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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

THE PERMANENT REPRESENTATIVE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY TO THE OF-

FICE OF THE UNITED NATIONS AND THE OTHER INTERNATIONAL ORGANISATIONS

GENEVA

Re: Pol 654.29

Geneva, 18 November 1997

Mr Director-General,

With reference to the Note from the World Health Organisation dated I July 1997 - IFC
-18/370/14 requesting a trust-fund contribution from the Government of the Federal Re-
public of Germany, I have the honour to propose on behalf of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany that the following Arrangement on the granting of trust funds for
the Secretariat of the Inter-governmental Forum on Chemical Safety (IFCS) be concluded:

1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall make available to
the World Health Organisation, hereinafter referred to as WHO, an amount of up to DM
200,000 (two hundred thousand Deutsche Mark) to cover part of the costs of the Secretariat
of the Intergovernmental Forum on Chemical Safety (IFCS).

(2) The amount shall be transferred to account No. CO - 169.920.3 at the Swiss Bank
Corporation, 2 Rue de la Confederation, CH- 1211 Geneva 11.

2. WHO may draw on the amount deposited as required to meet the costs incurred in
connection with the Secretariat of the IFCS.

3. WHO shall

(a) Administer the trust funds in accordance with its financial rules and regulations;

(b) Certify that the funds have been used economically and for the intended purpose.

4. All financial records maintained in connection with the trust funds shall be ex-
pressed in US dollars. Income and expenditure in other currencies shall be converted into
US dollars at the United Nations rate of exchange applicable on the date of such transac-
tions.

5. (1) WHO confirms that the financial transactions relating to the trust funds will be
effected in strict accordance with the financial rules and regulations of WHO currently in
force and will be subject to the internal audit of WHO.

(2) Should an audit report by the external auditor to the governing body of WHO con-
tain observations relevant to the trust funds, a copy of such report and of WHO's official
comments shall be made available to the Government of the Federal Republic of Germany.

6. This Arrangement may be terminated by either party subject to 60 days' written no-
tice to the other party; in such case the provisions of paragraph 7 below shall remain in force
for the purposes stated therein.
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7. Upon termination of this Arrangement pursuant to paragraph 6 above, the trust funds
shall continue to be administered by WHO until all liabilities under this Arrangement have
been met.

8. This Arrangement may be supplemented or modified by written agreement between
the Government of the Federal Republic of Germany and WHO.

9. Registration of this Arrangement with the Secretariat of the United Nations, in ac-
cordance with Article 102 of the United Nations Charter, shall be initiated by the Federal
Republic of Germany immediately following its entry into force. The other Contracting
Party shall be informed of registration, and of the UN registration number, as soon as this
has been confirmed by the Secretariat.

10. This Arrangement shall be concluded in the German and English languages, both
texts being equally authentic.

If WHO agrees to the proposals contained in paragraphs 1 to 10 above, this Note and
your Note in reply thereto expressing the agreement of WHO shall constitute an Arrange-
ment between the Government of the Federal Republic of Germany and WHO, which shall
enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Mr Director-General, the assurance of my highest consideration.

DR WILHELM HOYNCK
Ambassador

Dr. Hiroshi Nakajima
Director-General of the

World Health Organisation
Geneva



Volume 2085, 1-36194

[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

DER STANDIGE VERTRETER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

BEI DEM BORO DER VEREINTEN NATIONEN
UND DEN ANDEREN

INTERNATIONALEN ORGANISATIONEN
GENF

Gz.: Pol 654.29

Genf, den 18. November 1997

Herr Generaldirektor,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter Bezug-

nahme auf die Note der Weltgesundheitsorganisation vor 1. Juli 1997 - IFC - C 18/370/14 mit
dem Ersuchen um Treuhandmittel der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende Vet-
einbarung Ober die Gewahrung von Treuhandmitteln f5ir das Sekretariat des Intergovernmental

Forum on Chemical Safety (IFCS) vorzuschlagen:

1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt der Weltgesundheitsorganisation,
im folgenden als WHO bezeichnet, zur teilweisen Deckung der Kosten fir das Sekreta-

fiat des Intergovernmental Forum on Chemical Safety (IFCS) einen Betrag bis zur HOhe
von 200.000 DM (in Worten: zweihunderttausend Deutsche Mark) zur Verfilgung.

(2) Die Zahlung wird auf das Konto Nr. CO - 169.920.3 bei der Swiss Bank Corporation,
2 Rue de [a Confederation, CH-1211 Genf 11, fiberwiesen.

2. Die WHO kann den uberwiesenen Betrag zur Deckung der im Zusammenhang mit entstande-

nen Kosten des Sekretariats des IFCS in H6he der erforderlichen Zahlungen in Anspruch

nehmen.

Herrn
Dr. Hiroshi Nakajima
Generaldirektor
World Health Organization

Genf
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3. Die WHO

(a) verwaltet die Treuhandmittel nach Mal3gabe ihrer Finanzvorschriften und -regeln;

(b) bestfttigt, daI3 die Mittel wirtschaftlich und zweckentsprechend verwendet worden sind.

4. Alle im Zusammenhang mit den Treuhandmitteln gefihrten Rechnungsunteriagen lauten auf

US-Dollar. Einnahmen und Ausgaben in anderen Wabrungen werden zu dem im Zeitpunkt

dieser Transaktionen bei den Vereinten Nationen geltenden Wechselkurs in US-Dollar umge-

rechnet.

5. (1) Die WHO bestAtigt, daB die finanziellen Transaktionen im Zusammenhang mit den Treu-

handmitteln nach den bei ihr geltenden Finanzvorschriften und -regeln abgewickelt wer-

den und Gegenstand der intemen Rechnungsprofung der WHO sind.

(2) Enthilt ein Rechnungsprnfungsbericht des extemen Prifers an das zustandige WHO-

Verwaltungsorgan Benerkungen zu den Treuhandmitteln, so wird der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland eine Kopie dieses Berichts mit einer offiziellen Stellung-

nahme der WHO hierzu zur VerfUgung gestellt.

6. Diese Vereinbarung kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist von 60 Tagen

durch schriftliche Mitteilung an die andere Vertragspartei gekflndigt werden; dabei bleiben

die Bestimmungen unter Nummer 7 fUr die dort vorgesehenen Zwecke in Kraft.

7. Bei der Kcindigung dieser Vereinbarung gemAB Nummer 6 werden die Treuhandmittel wei-

terhin von der WHO verwaltet, bis alle von ihr eingegangenen Zahlungsverpflichtungen aus

dieser Vereinbarung erfillt sind.

8. Diese Vereinbarung kann durch schriftliche Obereinkunft zwischen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland und der WHO erganzt oder geAndert werden.

9. Die Registrierung dieser Vereinbanang beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach Artikel

102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverzaglich nach ihrem Inkrafttreten von der

Bundesrepublik Deutschland veranlat. Die andere Vertragspartei wird unter Angabe der

VN-Registrierungsnummer von der erfolgten Registrierung unterrichtet, sobald diese vom

Sekretariat der Vereinten Nationen bestatigt worden ist.
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10. Diese Vereinbarung wird in deutscher und englischer Sprache geschlossen, wobei jeder

Wortlaut gleicherma~en verbindlich ist.

Falls sich die WHO mit den unter den Numrnern I bis 10 gemachten Vorschlagen einverstanden

erkldirt, werden diese Note und Ihre das Einverstandnis der WHO zum Ausdruck bringende Ant-

wortnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der

WHO bilden, die mit demn Datum Threr Antwortnote in Kraft tritt.

Genebmigen Sie, Herr Generaldirektor, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

gez.

Dr. Wilhelm k
Botschafier
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
WORLD HEALTH ORGANIZATION

Your reference: ACT-F4/180/16 DEU

4 December 1997

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 18 November 1997 addressed to the Direc-
tor-General, proposing, on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany,
that an Arrangement be concluded between your Government and WHO in respect of a
contribution from the Federal Republic of Germany in the amount of DM 200 000 (includ-
ing programme support costs) for the Secretariat of the Intergovernmental Forum on Chem-
ical Safety (IFCS).

The willingness of your Government to support this activity is very much appreciated.

I confirm that the proposals contained in paragraphs I to 10 of your above-mentioned
letter are acceptable to WHO and that your letter and this our reply therefore constitute an
Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and WHO.

When received, the funds will be recorded in the WHO Trust Fund for the Intergov-
ernmental Forum on Chemical Safety.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

DENIS G. AITKEN
Assistant Director-General

His Excellency Dr Wilhelm Hoynck
Ambassador and Permanent

Representative of Germany to the United
Nations Office and other International
Organizations at Geneva

Gen~ve



Volume 2085, 1-36194

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE REPRESENTANT PERMANENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE AUPRES DE

L'OFFICE DES NATIONS UNIES ET DES AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

GENVE

Re : Pol 654.29

Gen~ve, le 18 novembre 1997

Monsieur le Directeur g6n6ral,

Suite i ]a Note de l'Organisation mondiale de la sant6 en date du 1 er juillet 1997 - IFC
18/370/14 - Sollicitant du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne une aide
sous la forme de fonds fiduciaires, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne que soit conclu l'Arrangement suivant relatif i l'octroi
de fonds fiduciaires pour le Secretariat du Forum intergouvememental sur la s~curit6
chimique (IFCS):

1. 1) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne mettra i la disposition
de l'Organisation mondiale de la sant, ci-apr~s d6nomm6e OMS, une somme 6quivalente
i 200.000 DM (deux cent mille marks) destin6e A couvrir une partie des frais du Secr6tariat
du Forum intergouvememental sur la s6curit6 chimique (IFCS).

2) Cette somme sera vir6e sur le compte nx CO-169.920.3 de la Swiss Bank Corpora-
tion, 2, rue de la Conf6d6ration, CH- 1211 Gen~ve 11.

2. L'OMS peut, en fonction de ses besoins, pr6lever des fonds sur la somme d6pos6e
afin de couvrir les frais du Secr6tariat de l'IFCS.

3. Il appartiendra i I'OMS

a) D'administrer les fonds fiduciaires conform6ment i ses r~gles et directives en mat-
ire financi~re

b) Dde certifier que les fonds ont 6t6 utilis6s selon des principes d'6conomie et aux fins
des objectifs fix6s.

4. Tous les documents financiers relatifs aux fonds fiduciaires seront exprim6s en dol-
lars am6ricains. Les recettes et les d6penses en d'autres devises seront converties en dollars
am6ricains au taux de change des Nations Unies applicable A la date desdites op6rations.

5. 1) L'OMS confirme que les op6rations fmanci~res relatives aux fonds fiduciaires
s'effectueront en stricte conformit6 avec les r~gles et directives fimanci~res de I'OMS actu-
ellement en vigueur, et qu'elles seront v6rifi6es dans le cadre de la v6rification interne des
comptes de I'OMS

2) Si un rapport de v6rification des comptes soumis par le v6rificateur externe i l'in-
stance dirigeante de I'OMS devait contenir des observations relatives aux fonds fiduciaires,
une copie du rapport et des observations officielles de I'OMS devra 6tre mise i la disposi-
tion du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
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6. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Arrangement sous r6serve
qu'une notification 6crite aura 6 adress6e A l'autre Partie 60 jours auparavant; dans ce cas,
les dispositions du paragraphe 7 ci-dessous demeureront en vigueur aux fins des objectifs
d6crits ici.

7. Lorsque le pr6sent Arrangement aura pris fin conform6ment aux dispositions du
paragraphe 6 ci-dessus, les fonds fiduciaires continueront d'8tre administr6s par I'OMS
jusqu'A ce que tous les engagements conclus aux termes du pr6sent Arrangement aient 6
honor6s.

8. Le pr6sent Arrangement peut tre complt6 ou modifi6 par accord 6crit conclu entre
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et IOMS.

9. I1 sera proc6d6 i l'enregistrement du pr6sent Arrangement par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne auprbs du Secr6tariat des Nations Unies, conform6ment A ]'article 102
de la Charte des Nations Unies, imm6diatement apr~s son entr6e en vigueur. L'autre Partie
contractante sera inform6e de renregistrement ainsi que du num6ro d'enregistrement des
Nations Unies ds que le Secr6tariat en aura donn6 confirmation.

10. Le pr6sent Arrangement sera conclu dans les langues allemande et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Si I'OMS accepte les propositions figurant dans les paragraphes 1 A 10, cette Note et
votre R6ponse exprimant l'accord de rOMS constitueront un Arrangement entre le Gouv-
ernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et rOMS, arrangement qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, rassurance de ma tr~s haute consid6ra-
tion

M. WILHELM HOYNCK

Ambassadeur
M. Hiroshi Nakajima
Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la sant6
Gen~ve

II

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

ACT-F4/180/16 DEU

le 4 d6cembre 1997

Monsieur,

J'ai Ihonneur de me r6f6rer A votre lettre du 18 novembre 1997 adress6e au Directeur
g6n6ral et proposant, au nom du Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
qu'un Arrangement soit conclu entre votre Gouvernement et rOMS concernant une aide de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'61evant A 200.000 DM (comprenant les frais de sou-
tien du programme) et destin6e au Secr6tariat du Forum intergouvememental sur la sicurit6
chimique (IFCS).
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Nous nous f~licitons de la volont6 de votre Gouvemement d'apporter son soutien A
cette activit&.

Je confirme que les propositions figurant dans les paragraphes 1 a 10 de votre lettre
susmentionn6e ont requ l'agr~ment de I'OMS, et que votre lettre et la pr~sente r~ponse con-
stituent un Arrangement entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et
I'OMS.

D~s reception, les fonds seront enregistr~s auprbs du Fonds d'affectation sp~ciale de
I'OMS pour le Forum intergouvernemental sur la s~curit6 chimique.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

DENIS G. AITKEN
Directeur g~n~ral adjoint

Son Excellence Wilhelm H6ynck
Ambassadeur et repr~sentant permanent de l'Allemagne

aupr~s de l'Office des Nations Unies
et des autres organisations internationales i Gen~ve
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND TURKMENISTAN

Contents

Preamble

Article I Definitions

Article 2 Grant of Traffic Rights Article

Article 3 Designation. and Operating Authorization

Article 4 Revocation or Limitation of Operating Authorization

Article 5 Non-discrimination in respect of Charges

Article 6 Exemption from Customs Duties and other Charges

Article 7 Transfer of Earnings

Article 8 Principles Governing the Operation of Air Services

Article 9 Communication of Operating Information and Statistics

Article 10 Tariffs

Article 11 Commercial Activities

Article 12 Aviation Safety

Article 13 Measures to Counter Unlawful Interference with the Security of Civil Avi-
ation

Article 14 Immigration and Control of Travel Documents

Article 15 Exchange of Views

Article 16 Consultations

Article 17 Settlement of Disputes

Article 18 Multilateral Conventions

Article 19 Registration with the International Civil Aviation Organization

Article 20 Previous Agreements

Article 21 Entry into Force. Duration

Article 22 Termination

The Federal Republic of Germany and Turkmenistan,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude, an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:
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Article ]. Definitions

(1) For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties:

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of Turkmenistan, the National Civ-
il Aviation Authority; or in both cases any other person or agency authorized to perform the
functions incumbent upon the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector

(b) the commission is be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all intemationall carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) to fly across its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and
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(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on
a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

(4) The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1 above does not include the grant
of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the territory of
the Contracting Party granting the rights and points in the territory of a third country or vice
versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted on the basis of spe-
cial agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time. provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorization to operate,the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party, if such
airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself. In view of the legal obligations of the Federal Republic of Germany to the
European Community, however, Turkmenistan is only entitled to do so, if an airline desig-
nated by the Federal Republic of Germany is not able to prove upon request that the major-
ity ownership of such airline is vested in a member State of the European Union or in
nationals or corporations of such member States, and that effective control is vested in such
State or its nationals or corporations.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions of
paragraphs I to 4 above, an airline it has designated by another airline. The newly desig-
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nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline
which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfill the ob-
ligations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consulta-
tions as provided for in Article 16 of this Agreement, unless an immediate suspension of
operations or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws
or regulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants and other consumable technical supplies contained in the tanks or other
receptacles on the aircraft (e.g. de-icing fluid, hydraulic fluid, cooling fluid, etc.), spare
parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt from
customs duties and other charges levied on the occasion of importation, exportation or tran-
sit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft consumed during the flight
across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment and aircraft stores temporarily imported into the territory of either Contracting
Party, there to be immediately or after storage installed in or otherwise taken on board the
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party, or to be otherwise exported
again from the territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs
duties and other charges mentioned in paragraph 1 above. Advertising materials and trans-
port documents of any designated airline of one Contracting Party shall, on the occasion of
importation into the territory of the other Contracting Party, likewise be exempt from the
customs duties and other charges mentioned in paragraph 1 above.

(3) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies taken on board the aircraft
of any designated airline of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and used in international air services shall be exempt from the customs duties and oth-
er charges mentioned in paragraph I above, as well as from any other special consumption
charges.
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(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs I to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAir Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at the latest one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval one month prior to the envisaged date of their introduction at the latest.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph I above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
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stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall not, however, require a work permit.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer in any currency.

Article 12. Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other Con-
tracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within a
reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the applica-
tion of Article 4 of this Agreement.

(2) When immediate action is essential to the safety of airline operation, a Contracting
Party may take action under Article 4 of this Agreement prior to consultations.

(3) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 1 and 2 above
shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the safety pro-
visions of this Article.

Article 13. Measures to Counter Unlawful Interference with the Security of Civil Aviation

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
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for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at Mont-
real on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.
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Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Either Contracting Party shall permit, in its territory, the designated airlines of the
other Contracting Party to take measures to ensure that only persons with the travel docu-
ments required for entry into or transit through the territory of the other Contracting Party
are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to a country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 15. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 15 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 16 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members, shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.
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(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this fuiction, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 18. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 16 of this Agreement.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
of this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 20. Previous Agreements

Upon the entry into force of this Agreement the Air Transport Agreement of 11 No-
vember 1971 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Union of Socialist Soviet Republics shall cease to have effect as between
the Federal Republic of Germany and Turkmenistan.

Article 21. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Gov-
ernments of the Contracting Parties have notified each other that the constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 22. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
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minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Done at Bonn on 28 August 1997 in duplicate in the German, Turkmen, Russian and
English languages all four texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
German, Turkmen and Russian texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

DR. HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

For Turkmenistan:

ILJAS BERDYJEW
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und Turkmenistan
Qber den Luftverkehr

Inhatts0bersicht

Artikei 1 Bgfsrbtstnnnurpge
Artk01 2 Gew.8ib-ung vof Verk frlo in

Anikel 3 erZeIchnu.g und ttlebSgnehigng
Arlike 4 Widernrf 0der E)nschrAnkung der Beetebsqgenehmgung
Artikl 5 eicibehdlung bed den Glebirn.
Artikof 5 Slefrekung yon Zbtlen und serlstign Abgab n

A,9kel 7 Trnsfe vo. Eink0rnften
ArtikeA B Gnrnd sdza fOr den B4tTieb des Flugitnli -nkei
Artike 9 Obemilttkung von B~1.ebsrtnsgben und Statistiken
Artitol 10 - Tarife

Artikal 11 Gewe-rliche Tatigkedten
Artlikel 12 I.tfitorkomS-Sichehelt
Attket 13 Axwehr von vwidtevaclcfln Eirngiff en In die Sbchrh ft dwe

Zilvilufttahlrt

Artlkel 14 Einreise una Kontrole dar Reiaedoiokmente

Artikel 15 Meinungsaustausc"
Artkel 16 KOnsltationen
Artiket 17 Beflartg von StrmtiJkalte
Artikel 18 Mehrse#tige 0beroinkonrnmen
Ar-tike 19 Registrirung bet der Int-ntaonaten Z Ivlifufahrt-OrgsrUnistIon

Artikel 20 Fr~here Akitornnen .
Artikad 21 inkrntttrwten. Gettungsdauem

Artiket 22 KOndigung

Die Bundosrepublk Deutchland

und

Turkmenistan -

Vertragsparteien des Abkommens iiber die Internationale Zivil-
luftlahrt. zur Unterzeichnung aufgetegt In Chicago am 7. Dezem-
ber 1944,

in dem Wunsch, ein Abkommen Ober die Einrichtung und den
Betrieb des Flugiinienvorkahrs zwischen ihren Hoheitsgebieten
und dariber hinaus zu schilelien -

sind wie folgt Obereingekommen:

Arttkel I

Beg rifffsbeolUmmungen
(1) Im Sinne dieses Abkornmens bedeuten, sowelt sich aus

dessen Wortiaut nichts ancderes ergibt.

a) M.Zivilluttahrt-Abkommen- das am 7. Dezember 1944 In Chi-
cago zur Unterzeichnung aufgelejte Abkomnnen Ober die
Intemationale Zivilluftfahrt einschilelich aiter nach dessen
Artikel 90 angenommenen Anhange und after Anderungen
der Anhtnge oder des Zivillutfahrt-Abkommens selbst nach
dessen Artikeln 90 und 94, sowelt diese Anhange und Ande-
rungen for beide Vertragsparteien In Kraft getreten odor won
ihnen ratifiziert worden sind.
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b) .LuftfahrtbeeOrde' In bezug auf die Bundesrepublik Deutsch-

land des Bundesmlnisteriurn fMr Verkehr, In bezug auf Turk-

menistan die Nationale Zivilluftfahrtbehd5 odor In beiden

Fien jede lndere Person oder Stelle. die zur Wahmehmung

der diesen Behrden obllgefnden Aufgaben eAchtt ist;

c) .bezeichnetes Untemehlmen" jades LuffahturfltfemeTrnen.
das elne Vertragsparte de anderen Vertragstof nach Artl-

kel 3 schriftlich als en Unteme'rnen bozoichnot hat. dns auf

den flach Artikel 2 Absatz 2 festgalogten Union intemationa-

Ion Flugtinienverkehr betreiben soil.

(2) Die Begriffe .Hohetsgebet..Fluglinienverka
h r

-
, 
.intens-

tionalOr Fluglinlenverkehr- und .Landung zu ni-htgowerb icht
Zwecken' habon fir dIe Anwendung dieses Abkommens die bi
den Artikeln 2 und 96 des Z'illuftfahrt-Abkommens festgoegte
Bedeutung.

(3) Der Begriff .Tarir bodeutot den Prels, der for tie intematio-

naloe Bof1rdenng (d.h. die Befoldenung zwischen Punkten in den
Hohelitsgebleten von zwee odor mohr Stoate.) .on Ftuggasten.
Gephck oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen Ist, und
schlieet folgendes ein:

a) ]eden Durchgangstarlf oder B89., der fOr sine Internationals

BfmdenJig zu bOrechrmn ist. die als solche vermaitet und
verkauft wfrd, Ooschl'8licih ddronigen Ourchgangstarife. die

unter Verwondung von andlren Tarifen oder von AnschluB-
tarifen for eine Befrdermung auf Intemationalen Strecken-
sb-chnttOn oder out Inllndischen Streckenabschnitten. die
Tell des Internatlonalen Streckenabschnitts sind. gebildet

werden:

b) die ProvrsIon, die fOr den Veraut von Flugschlenen for die
Beftrderung on FluggAsten und deren Gepack odor fOr die

entsprechenden MaSnahmen bel der Bek&demung von Fracht
zu zahlen Ist;

c) die Bedingungen. nach denen sich die* Anwendbarkelt des
Tarit odor des Beoaderungsprelses odor die Provisionszsh-
lung richtet

Er umfaBt such

d) alle wesentlitchn Leaistungen, die in Verbindung mit de
Befrdenung erb'acht warden,

e) jeden Torif fOr die ala Zusatz zu einer intenationalen Befor-

derung vorlcaufte Baffrdanmng aut elnern inlndlschen
Steeckenabschnitt. der flr rein Inlndische FlOge nicht ver-
fOgbar ist und der nicht allen Beforlerom im intemationalen
Verkehr und deren Kunden zu glelchen Bedingungen zur Ver-
tfgung gestellt werden kann.

Artikel 2

GowfM,'ng van Verkehnruchten

(1) Eine Vertragspartel gewdhrt .det anderen Vertragspartsi
zum Betrieb des Intemationalon Fluglinienvorkohrs dutch die

bezeichneten Untemehmen das Recht.

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu Oberflieaen:

b) in ihrem Hoheitsgebist zu nichtgewerblichen Zwecken" zu lan-

den;

C) In ihrern Hohottsgoblet an den genannten Punkten auf den
nach Absatz.2 festgelegten Union zu landen. um Flugggste.
Gepack, Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzu-
setzen.

(2) Die Unien, auf denen die bezsichneten Untemehmen der
Vertragapat lein intemationalen Fluglinlenverkehr betreiben

kannen, worden in einem Fluglinionplan durch Notenwechsel

festgolegt.

(3) Nach Absatz I wird den bezoichneten Untemetmen einer
Vertragspartei nicht des Recht gewahrt. im Hoheitsgebiet dor
anderen Vertragspartei Fluggate, Gepack. Fracht und Post auf-
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zunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhaib des
Hoheitsgebiets dieser anderen Vertragspartef zu beftrdem
(Kabotage).

(4) Die Gewahrung von Verkehrsrechten nach Absatz 1 unmfaSt
nicht auch die Gewahrung des Rechts. Fluggaste. Geplck.
Fracht und Post zwischen Punkten Im Hoheitsgebiet der die
Rechte gewohrenden Vertragspartel und Punk'ten Im Hohelitsge-
blet sines dritten Staates sowie in umgekehrter Richtung zu
bef~rdem (5. Freiheit). Rechte der 5. Frelheit warden nut auf-
grund besondere" Vereinbarungen zwlschen den Luttfahrtbeh&-
den beider Voetragspartelon gew hrt.

Artikol 3

B.zelchnung und Betriebagenetmigung

(1) Der internationale Fluglinienverkehr aut den nach Artlkal 2
Absatz 2 festgelegten Union kann jederzelt aufgenommen wer-
den, wenn

a) die Vertragspartei. der die in Atikel 2 Absatz 1 genannten
Rechte gewahrt werden, ein oder mehrere Untemehmen
schriftlich bezeichnet hat und

b) die Vertragsparte. die'diese Rechte gewhrt, dern ode den
bezeichnoten Untemehmen die Genehmlgung ertelit hat. den
FluglinienverK.ehr zu eofffnen.

(2) Die Vertragsparte, die dies. Rechte gew.hrt. erteilt vorbe-
hattlich der Absatze 3 und 4 dieses Artikels und des Arutikels 9
unverzOglich die Genehmigung zum Betrieb des Internationalen
Fluglinieonverkehre.

(3) Fine Vertregspartel kann von jedem bezoichneten Unter-
nehmen der anderen Vertragsparte den Nachweis veelangen.
da8 es in der Lage lst, den. Erfordemlssen zu entsprechen. die
nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der erstgenarn-
ten Vertragsparte f Mr den Betrieb des Internatlonaien Luftvme-
kohns zu erft~lien sind.

(4) Elne Vertragspartel kann jedem bezeichneten Untemehmen
der anderen Vertregspartei die Aus0bung der nach Artlkel 2
gewahrten Rechte verwelgem. wenn des Untemehmen auf Ver-
langen nicht den Nachwels erb ingen kann. daB die Mehrhelt des
Elgntums an dern Unternehmen und seine tats fchllche Kontral-
te StaatsangehOrigen oder Kdrpescihaften der anderen Vertrags-
partel oder dieser selbst zustehen. Wegen der rechtlichen Ver-
pflichtungen der Bundesrepublik Deutschland gegenflber dee
Europkischen Gerneinschaft hat Turknenistan dieses Recht nur
dann. wenn ein von der Bundeseepublik Deutschland bezeich-
notes Unternehmen aut Veriangen nicht nachweisen kann. dab
die Mehrheit des Eigentums an dern Unternehmen bei einern Mit-
gliedstaat der Europdischen Union oder bel.Staatsangelrtigen
oder Kbrperschaften solcher Mitgliedstaaten liegt und daB die
tatsdchliche Kontrole eine, solchn Steat oder seinen Stoats-
angehdrigen oder K~rperschaften zusteht.

(5) Etna Vertragsparte kann nach Masgabe der Absatz. 1 bls 4
sin von ihr bezeichnetes Untemehmen dutch ein anderes Unter-
nehmen ersetten. Des neu bezeichnete Unternehmnen genielft
die gleichen Rechte und unterliegt den glelchen Verpflichtungen
wie des Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 4

Widerrul oder
Elnschrtinkung der Betriebsgenehmlgung

Eine Vertragspartei kann die nach Articel 3 Absatz 2 erteilte
Genehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschr~rnken.
wenn ein bezeichnetes Unten-hmen die Gesetze oder sonstigen
Vorschriften der die Rechte gewlthrenden Vertragpartae oder die
Bestimmungen dieses Abkommens nicht elnhhlt odor die daraus
sich ergebenden Verpflichtungen nicht erfilft. Vor dem Widenuf
oder der Einschr~nkung werden Konsultationen nach Artikel 16
durchgefdhrt. es so) denn. daI zur Veemeldung welterer Verstoe
gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften sine sofortige Einstel-
lung des Betriebs oder sofortige Auflagen erforderlich sind.
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Artikel 5

Glelchbehandlung bel den Geblhren

Die Get:fhren. die im Hoheitsgebiet einer Vertragspenrei flr die
Benutzung der Flughafen und andere Luftfahrteinrichtungen
dutch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Unternehmens der
anderen Vertragspartei erhoben werden, dOrfen nicht hdher seln
ais die Gebuhren. die fMr Luftfahrzeuge eines inilndischen Unter-
nehmens in ahnlichem intemationaen Fluglinienverkehr erhoben
werden.

Arllkel 6

Befreiung von
ZBHen und sonsgen Abgabon

(1) Die von jedem bezeichneten Untemehmen der einen Ver-
tragspartei yerwendeten Luttfahrzege. die in das Hoheltsgebiet
der anderen Vertragsparti einfliegen und aus hn wieder aus-
filegen oder es durchfliegen, einschlietlich det an Bord befind-
lichen Treibstoffe, Schmietle und anderen verbrauchbaren
technischen VorrAte in den Tanks oder anderen Beheltnissen im
Luftfehrzeug (rB. enteisende FlOsslgkeit, HydraulikflQsslgkeit.
Kdhlflissigkeit usw.). Ersetzteile, Oblichen Austlstungsgegen-
sttnde und Bordvarrlte, bleiben fri von ZaIlen und sonstigen
bei der Einfuhr. Ausfuhr oder Durchtuhr von Waren erhobenen
Abgaben. Dan git such fOr an Bord der Luttfahrzeuge befindliche
Waren, die euf dem Flug aber den Hoheitsgeblet der andeen
Vertragepartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmie~le und andere verbrauchbam tech-
nische VorrAte, Ersatzteile, Obliche Ausristungsgegensthtnde
und BordvorrAte, die In las Hoheitsgebiet der einen Verttagspar-
tei vorlibergehend eingefliht werden. urn dort unmittelber oder
nac Lagerung in die Luftfahrzeuge sines bezeichneten Unter-
nehmens der ande-en Vertragspartei eingebaut oder sonst an
Bord genonimen zu werden oder aug dem Hoheitsgebiet der
erstgenannten Vertragspartei aut andere Weise wieder ausge-
flhrt zu wet-den. bleiben fre von den in Absatz 1 genannten Zof-
len und sonstigen Abgaben. Weatematerlal und Befladenungs-
dokumente jedes bezeichneten Unternehmens der elnen Vet-
tragspartel bleiben bei der Einfuhr in das Hoheitsgeblet der ande-
ten Vertragspartei ebenfalls von den in Absatz 1 genennten ZSI-
len und sonstigen Abgaben ftsi.

(3) Treibstoffe, Schmierle und andete verbrauchbare techni-
sche VonwAte. die im Hoheitsgetilet der elnen Vertragspartei an
Bord der Luftfahrzeuge Jedes bezechneten Untemehmens der
anderen Vertragspartel genommen und Im Interationaten Fug-
linienverkehr verwendet werden. bleiben fr-il von den in Absatz 1
genannten Z6ilen und sonsigen Abgaben und von etweigen
besonderen Verbrauchsalbgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die In den Abshtzen 1 bis 3 ge-
nannten Waren unter Zoltbet-wachung halten.

(5) Soweit fur die in den Abshtzen I bis 3 genannten Waren
ZblIe und sonstige Abgaben nicht erhoen werden, unteriiegen
diese Waren nicht den sonst flr sie geltenden wirtschaftlichen
Ein-. Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrlnkungen.

(6) Jede Vertragspartei gew;i-rt flr Gegensthnde und Dienst-
leistungen. die jedem bezeichneten Untemermen der anderen
Vertragspartei geliefert bzw. erbracht und fir Zwecke seines
Geschalftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der
Gegenseitigkeit sine Entastung von der Umsatzsteuer oder von

hnlichen indirekten Steuern. Die Steuerentlastung kann dutch
sine Befreiung oder Erstattung erfolgen.

Artikel 7

Transfer von Elnkflnften

Jede Vertragspettei gewhrl jedem bezeichneten Unterneh-
men der anderen Vertregspartei das Recht. die dutch den Ver-
kauf von Befdrderungsdlensten im Luftverkehr st-delten, Einklnf-
te jederzeit. auf jede Weise. frei und ohne Seschrnkung in jeder
frei konvertierbaren Whrung zurn amtlichen Wechsolkurs an
seine Hauptniederassung zu transferieren.
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Artke! 6

Grundselze fOr
den Betrieb des Fluglnlenvertkehrs

(1) Jedem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei
wird in billiger und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den
Fluglinlenverkehr auf den nach Artikel 2 Absotz 2 festgelegten
Linien zu betreiben.

(2) Beim Betdieb des internatlonalen Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Unien nimmt jecles bezelch-
note Unternehmen einer Veltragspartei auf die Interessen jades
bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartel ROck-
sicht, darnit der von diesen Untemehnen aut den gleichen Unien
oder Teilen derselben betiebene Ruglinienverkehr niCht unge-
bdhrllch beeintrIctigt wird.

(3) Doer Internationale Fluglinienverkehr auf den nach ArtIkel 2
Absatz 2 festgelegten Union dient vor allern dazu. ein Befdrde-
ningsangebot bereitzusteloen, des de voraussehbaren Verkehrs-
nachfrage. nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei
entspricht. welche die Unternehmen bezeichnet hat. Des Recht
diese Untemnehmen, Beftrderungen zwischen don im Hoheits-
geblet de anderen Vertragspartel getegenon Punkton elner nech
Artlkel 2 Absatz 2 festgelogten Linie und Punkten In dritten Staa-
ten auszutdhren, wird in, Interesse einer geordneten Entwlcklung
des internatonalen Luftverkhrs so ausgeObt. daB des Bef&,de-
rungsangebot angepelBt ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgbiet
der Vertragspartei. weiche die Untemtehmen bezeichnet hat.

b) an die in den durchitogenen Gobleten bestehende Verkehrs-
nachfrage unter Bordcksichtigung des Ortlichen und regione-
Ion Fluglinlenvekohrs,

c) an die Erfordenmisse sines wNirtschaftlichen Betriebs de Rug-
finien dos Ourchgangsverkehrs.

(4) Um eine billige und gleiche Behandlung jedes bezelchneten
Untenehnens zu gewfhrleisten, bedrfen die Frequenz der
Flugdienste. die. vorgesehenen Lufttfahrzeugmuster hinsichtlich
ihrer Kapazitfi sowle die Flugpilne der Genehmigung durch die
Luftfahrtbehdrden der Vertragsparteien.

(5) Erforderiichenfalls sollen sich die Lutfahrtbohdrden der
Vertragsparteien bemohen, eine zufriedenstotlende Regelung
des Beftrderungsangebots und der Frequenzen zu orreichen.

Ar~tkol 9

Obernittfung von
Betrlebsangaben und Statistiken

(1) Jedes bezeichnete Unternehmen teilt den Lufttfahrtbehar-
den de. Vertragspartelen spAtestens einen Monat vor Aufnahme
des Fiuglinlenverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgeog-
ten Unien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanperiode die
Art der Dienste, die vorgesehenen Luftfhrzeugmuster und die
Fli;gptlne mit. Kurzfristige Anderungen sind unverzOglich mitzu-
teilen.

(2) Die Luftfahrtbohdrde der einen Vertragspartei stett der Luft-
fahrtbehbrde der anderen Vertragspartel auf Ersuchen alle regel-
mAfdigen oder sonstigen statististhen Unteragen der bezeich-
neten Untemehmen zur VerfOgung. die vrnonftigerweise enge-
fordert werden kanen. um des von jeden bezeichneten Unter-
nehmen der erstgenannten Vertragspartei auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgeogten Lnien bereitgestellte BefOrderungsange-
bot zu Oberprdfen. Diese Untdrlagen mOssen aie Angaben ent-
halten, die zur Feststellung des Urnfengs sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 10

Tarife

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Unternehmen auf
don nach Artikel 2 Absatz 2 festgelogten .Lanien lOr Fluggflste
angewendet werden. bodlrfen dei' Genehmlgung durch die Luft-
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fahrtbehdrde der Vetragspartei. in deren Hoheitsgebiet der
Abgangspunkt der Flugraise (gernSll Angabe in den aefilrde-
ningsdokumentan) liegt.

(2) Die bezeichneten Untemehmen ber~cksichtigen in ihren
Tarifen die Betriebskosten. elnen angenassenen Gewinn, die
bestehenden Wattbewerbs- und Marktbedingungen sowie die
Interessen der Nutzer. Die zustandige Luttfahrtbehlrde dar die
Erteilung der Genehmigung nur dann ablehnen. wenn sin Tarif
diesen Kriterien nicht entspricht.

(3) Die bezeichneten Unternemen legen den Luftfahrtbehar-
den die Tarife spftestens einen Monat vor dam vorgesehanen
ersten Anwendungatag zur Genehmigung vor.

(4) lSt die LuttfahrtbehOrde airer Vertragspartei mit einem ihr
zur Genehmigung vorgelegten Tarif nicht enverstanden, so
unterrichtet sis das betroffene Unternehmen innerhalb von eln-
undzwanzig Tagen nach dem Tag der Vorlage des Terifs. Der
Tarif darf in diesern Fall nicht angewendet warden. Anzuwenden
ist welterhin der bisherlge Tarif, der dutch den neuen Tanf ersetzt
werden collie.

Artkj 11
1

Gewurbllcha Tfflgkalmtn

(1) Jade Vertrag'spartel gewUlrt Yje bezeictineten Unter-
nehmen der anderan Vertrqgspartei auf der Grundlage der
Gegenseitigkeit des Recht. in ihrem Hoheitsgebiet Nlederassun-
gen sowle Verwaltungs-, kaufmnnisches und technisches Per-
sonal zu unterhalten. soweit Sle von deri bezaichnaten Unter-
nehman bendtigt warden.

(2) Bei der EinrIdtung der Niedeassungen und der Beschif-
tigung des Personals nach Absatz 1 skid die Gesetze und son-
stigen Vorschriften der betreffenden Vertragspartei. wle die
Gesetze und sonstigen Voschriften Olber die Einreise von Aus-
Ilndem und ihran Aufenthalt im Hoheitsgeblet der betrettenden
Vertnagspartel, ainzuhalten. Das in den Niededassungen nach
Absatz 1 beechaftgta Personal bandtigt jedoch keine Ar:eitser-
laubnis.

(3) Jade Vertragsparte gewAhrt jedem bezeichneten Unter-
nehmen der anderen Vertragspartel auf der Grundlage der
Gegensaitigkait des Recit der Selbstafertigung von Flug-
gfsten. Gepick, Fracht und Post for die bezeichneten Untemeh-
men oder andere Luftfahrtuntenehmen der anderen Vertrags-
parted. Diesas Recht schliet den den Flughifen vorbehaltenen
Bereich der luttseitlgen Bodenvarkehrsdlenste (Verkehreabfer-
tigung der Luftthrzeuge) nicht sin.

(4) Jade Vertrcgspartei gewhrt jedenn bezetchneten Unter-
nehmen der anderen Vertragspa-tel dcs Recht. seine Beftde-
rungsleistungen auf eiganen Beftrderungsdokumenten unmittel-
bar in eigenen Veekaulsraumen sowie durch seine Agenten im
Hoheitagebiet der anderen Vertragspartei an jeden Kunden in
jeder Wctrung zo verkeufen.

ArUkel112

Luftverkehrs-Sichcrtict

(1) Jade Vertragspartei kann Konsultationen" Ober die von der
anderen Vertragspartei angewendeten Sicherheitsnornien fOr
Luftverkehrseinrichtungen. Flugbesatzungen. Luftfahrzeuge und
den Betrieb der bezeichneten Untemehmen verlngen. Stellt ine
Vertragspartei nach soichen Konsultationen fast. dai die andere
Vertragspartai Sicherheitsnornnen und -anforderungen in diesen
Bereichen nicht wirksam anwendet und durchffdhrt. die wenig-
stens den Mindestnornen entsprechen. die nach dam Zivilluft-
fahrt-Abkommen festgelegt warden konnen, so warden der
anderen Vertragspartai diese Feststellungen sowie die Schritte
notifizient. die zur Erftilung dieser Mindestnornen cls notwendig
erachtet warden; die andere Vertragspartai trifft angernessene
Abhilfenal3nahmen. Tuifft die andere Vertragspartei nicht inner-
halb einer angemessenen Frist - auf laden Fall innerhalb von
f0ntzehn (15) Tagen - angernessene Malhnahnen. so istdies cin
Grund fOr die Anwendung des ArtikeLs 4.
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(2) Sind fOr die Sicherhet des Betriebs sines Untemehmens
sofortige Manahmen erforderlich. so dart sine Vertragsparte
vor Aufnahme von Konsultetionen Mafnahmen rnech Artlkel 4
treffen.

(3) Jede Mal3nahme einer VertragsPartei in Oberelnstimmung
mit den Absatzen 1 und 2 wind eingestelit. sobaed die andere
Vertragspertei die Slcherheitsvorschritten dieses Artikels elnhalt.

Artikel 13

Abwehr von widerrechtflchom
Elngritfen in die Sicherthoit der ZlvMuftfuhrt

(1) In Obereinstimmung mit ihren vOlkerrechtlichen Rechten
und Pflichten bekrtkftgen die Vertragsparteien ire gegenseitige
Verp/tichtung. die Sicherheit der Ziviluftfahrt vor wlderrecht-
lichen Eingrlffen zu schOteen. Ohne den allgemeinen Ctaralcter
ihrer v~lkerrchtllchen Rechte und Pfllchten elnzuschrnken,
handeln die Vertragsparteien insbesonders Im Elnklang'mft dem
am 14. September 1963 in Tokyo untewzelchnstn Abkomrnan
Ober straflbere und bestimnlte andere an Bord von Luftfahrzeu-
gen begangene Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 In Den
Haag unterzechneten Oberelnkomrnmen zur Bekflmptung der
widerechtfichen Inbesltznahme von Lufttahrzeugen. deam am
23. September 1971 In Montreal unterzeichneten Obereinkom-"
men zur BekAmpfung widerrechtllcher Handlungen gegen die
Sicherteit der Zhvlluftfahrlt und dem am 24. Februar 1988 in Mon-
treat unterzetchneten Protokoll zur Beklmpfung widerrechtlicher
gewaittatiger Handlungen out Flughfen, die der intematlonalen
ZMvilluftftahrt dienen. in Erglnzung des am 23. September 1971 in
Montreal beschlossenen Oberelnkommens zur Bekflrmpfung
wlderrachtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zvilluft-
fahrt.

(2) Die Vertregspartelen gewdhren einander auf Ersuchen jade
erforderliche UnterstOtzung. urn die widen-echtiche Inbesitz-
nahme zlv~ler Luftfahrzeuge und andere widerrechtliche Hand-
lungen gegen die Scherheit solcher Luftfahrzouge. Ihror Flug-
gflste und Besatzung, von FughAfen und Fiugnovigationselinrch-
tungen sowle Jede sonstlge Bedrohung der Sicherheit der ZMI-
luftfahrt zu verthindem.

(3) Wird eln ziviles Luftfahrzsug wlderrechtlich in Besitz
genommen oder werden sonstlge wlderrechtliehe Eingriffe
gegen die Sicherhelt enes solchen Luftfahrzeugs. -seiner Flug-
gaste und Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flughhfen
oder Flugnavlgationseinrlchtungen begangen odor engedroht, so
unterst~tzen die Vertragsparteien eenander in gegenseitigen Kon-
sultationen durch Erleichterung des Femmeldeverkahrs und son-
stige geelgnete Maenahmen. urn solche Vortils oder soche
Bedrohungen so reach zu beenden, we dies bel mOglichst gern-
ger Gefehrdung von Leben durchfGhrbar ist.

(4) Jede Vertragsparte trtifft alle ihr durchfhrbar eracheinen-.
den Mainahmen. um sicheazustellen, dal ein Luftfahrz u. des
widerrechtlich in Besitz genornnen wurde oder hlnsichtlich des-
sen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenonmen wurden und
des slch In ihrem Hoheitsgebiet an Boden befindet, dort festge-
halten wird. softem nicht sein Abflug aufgrund den vordringlichen
Verpflichtung zum Schutz des Lebens der Besatzung und der
Flugg ste erfordertich wird. Diese MaBnahmen sollten. sowelt
durchfthrbar. au det Grundiage gegensetiger Konsultationen
getroften werden.

(5) Die Vertragsparteien handeln in iren gegenseitlgen Bezle-
hungen im Einklang mit den Luttsichermeltsvorschriften, die von
der Internatlonalen Zivilluftfahrt-Organisation festgelegt und zu
Anhangen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt warden.
sowelt diese Sicherheitsvorschriften aut die Vertragsparteien
anwendbar sind; sie venlangen, daB die Halter von in ihr Register
eingetragenen Luftfahrzeugen. und die Luttfahrzeughater, die
ihren Hauptgesch~ftssttz oder lhren stendigen Aufenthlt -in
ihren Hoheitsgebiet heben, sowie die Betreiber von Flughl~fen in
ihrern Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen Luftslcherheitsvor-
schriften handeln.



Volume 2085, 1-36196

(6) Jede Vertragspartei erkrt sich damft einverstanden, daB

von diesen Luftfahrzughaltern verlangt werden kann. die in

Absatz 5 genannten Sicherheltsvorschriften einruhalten. die von

day anderen VertragsPartei fOr den Einffug in ihr Hoheitsgebiet,
den Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in
iern Hohelisgebiet festgelegt wurden- Jade Vertragspartak

gewflhrelstet. daB rn ihren Hoheitsgebiet MaBnahmen zum
Schutz von Lufttfahrzeugen und zur Durchleuchtung von Plug-
gfisten. Besatzung und Handgepflck sowie zur Ourchfthiung
angemessener Sicherheitskontrollen bei Gepick. Fracht und

Bordvonrrten vor und bei dern Einstelgen oder Beladen wirksam
angewendet werden. Jede Vertragspartei wind jedes Ersuchen

der anderen Vertregspartei um vemdnftige besondare Sther-
heitsrnahmen zur Abwendung ener bestimmten Bedrahung
wohlwoliend priffen.

(7) Welcht sine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvor-

schriften dleses Artikes ab. so kann die Luftfahrtbehlrde der
anderen Vertragspartei urn sofortige Konsutationen mit der Liui-
faihrtbehOrde dar erstgenannten Vertragsparte ersughen. Kommt

Innerthalb alnes Monats nach dem Datum diases Ersuchens sine

zufriedenstellende Einigung nichi zustande. so ist dies ain Grund,

die Betrelbsgenehmlgung sines oder mehrerer Luftfahrtunter-
nehmen der erstgenannten Vertragspartel voauentlIalten, zu

widenufen. einzuschrfnkai ode' mit Auflagen tZu varse.
Wenn ene emste Notlage dies effordert. knn esine Vertragspar-
tei vor Ablauf dimes Montars voriifige Maenahmn treffen.

Arlkel 14

EMnreise und
Kontrolle der ReledlokunumAs

(1) Eine Verlragspartel gestattet in ihrem Hoheitsgebiet den

bezelchneten Unternehnmen der anderen Vertragapartel die

Durchffhrung von Maelnahmen. die gewfhrleasten as01en, daB nur
Personen mit den fOr die Einreise in ode, die Durchreile durch
des Hoheitsgebiet der anderen Vertragsparte erfordedichen Rei-

seldokumenten beflrdert werden.

(2) Jede Vertragsparel nimmt sine Person, die an hram Zert
zurfckgewesen wurde, naetaer dort festgesteflt worden war.

dabl sie nicht enmiseberechtigt war, zum Zweck der OberprG-
fung auf, wenn sich dese Person vor ithrer Abreise nicht nu' im

unmittelbaren Transit im Hoheatsgeblet dieer Vertragapantsi auf-
gehatten hat. Die Vertagsparteien weisen eine solche Person

nicht In ain Land zurdck, in den zuvor festgestellt worden st, dali

sic nicht einrelseberechtlgt Ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die Beh lrden nicht daran., sine
zurdckgewiesene, nicht einreaiseberechtilgte Person aner weite-

ren OberprOfung zu unterziehen. um fesizustellen. ob sie schlilea-
lich in dem Sleat aulgenommen werden kann, oder urn Vorkeh-

rungen fOr Ihre Weiterbef6rderung, Entfienung oder Abschiebung
In einen Staat, dessen Staatsangehllrigkeit sie besitzt oder in

dern sie aus anderen GrOnden Aufnahme finden kann. zu treffen.
Hat sine Person. von der festgestellt worden ist, daB sie ncht

einreiseberechtigt ist, Ihre Relsedokumente verloren ode' ze-

st~rt, so erkennt ine Verttragsparte statt lessen ain von den

Behlrden.der Vertragspartei. bei der festgeatellt wurde. dalI die

Person nlcht einreiseberechtlgt ist. ausgestelites Dokument an.

des die Unstflnde von Abfiug und Ankunft besltlgt-

Arikel 15

Melnungsaustausch

Zwischen den Luffahlrtbehdrden der Vertragsparteien finde
nach Bedarf an Meinungsaustausch statt. um sine enge Zusam-
menarbeit und sine Verstandigung in alien die Anwendung die-
ses Abkommens berohrenden Angelegenheiten herbelzufahren.

Artikel 16

Korisulttlonon

Zur Erdrterung von Anderungen dieses Abkommens ode' des
Fluglinienplans oder von Auslegungsfragen kann sine Vertrags-



Volume 2085, 1-36196

partal jederzeit Konsultationen beantragen. Das gilt auch fOr
Er6rterungen Ober die Anwendung des Abkommens, wenn nach
Anslcht elner Vertragspartel sin Melnungsaustausch n ach Artl-
kel 15 keIn zufriedenstellendes Ergobnis erbracht hat. Die Kon-
sultationen beginnen innerhab von zwei Monsten nach Eingang
des Antrags bet der anderen Vertragsparti.

Artlkel 17

Betll ng von Stroe gkolten

(1) Sowelt sine Mainungsverschiedenhelt Ober die Auslegung
odor Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artlkel 16 bel-
geegt werden kann. wird sie auf Veriangen elner Vertrogspsartei
einemn Schiedsgedcht unterbroitet.

(2) Das Schiedsgeicht wird von Fall zu Fall gebildet. indem
jede Vertgsprtel eln Mitglied besteit und beide Mitgiieder sich
auf den Angehadgen sines dritten Staotes als Vorstzorlen eant-
gen. der von den Regerungen der Vertragspartelen bestlit wird.
Die Mltglleder worden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsit-
zende inneoralb von dm1 Monaten boeilt. nacrdern die cine
Vertrogspartal der anderen miltgotolt hat. daB sie die Meinungs-
verschledenheit eln Schldsgerichlt unterbrlten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Frsten nicht eingehal-
ton. so kann In Ermangelung einer enderen Vereinbarung lode
Verltragspartei den Pra identen des Rates der Intenatitfonl en
Zlvluftfahrt-COrganisaion bitten, die erforderlichen Emennungen
vorzunehmen. Besitzt der President die'StaatsangehOrlgkelt
elner der Vertragspartelen odor Lst or aur einern anderen Grund
verhlndert, so soil der VIzopr5sident. der ihn varbltt, die Emen-
nungen vomehmen.

(4) Des Schlodagericht entscheldet mit Stimmenmelrheit.
Seine Entscholdungen sind fOr die Vertregspartoien bindend.
Jele Vergsparti trlgt die Kosten ihres MitgUeds sowle ihrer'
Vertretung in dern Verfahren yor den Schtedsgerlcht; die Kosten
des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten warden von den
Vertragspartelen zu gilchen Teilen getragen. Im Obrigen regelt
des Schiedsgeicht soln Verfahren selbt.

Artliel 18

Mehreltlige OCerinkalkommen

Tritt ein von den Vertragsparteien angenofnnnenes allgerneines
mehrseltiges Luftverkehrsbbereinkommen in Kraft. so gehen
dessen Bestimmungen vor. ErOrterungen zur Feststellung. In-
wiewelt ein mehrseitiges Obereinkorgmen dieses Abkommen
beendet. ersetzt, Andert odor ergAnzt. fInden nach Artikel 16
statt.

Artikell 10
Reg strleung bef der

Internationlen ZlvIuft fhrt-Org8nlsatIon

Dieses Abkornmen. jede Anderung desselben und joder
Notenwechsel nach Artikel 2 Absatz 2 werden der Interntionalen
Zivillufflahrt-Organisatidn zur Reglstrlerung Obermittolt.

Artikel 20

FrOhere Abkommen
Mit Inkrafttreten dioses Abkommens triltt des Abkornmen vom

11. November 1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung.der Union de Sozialistischen
Sowietrepubliken Ober den Luftverkehr im Verhaltnis zwlschen
der Bundesrepublik Deutschland und Turkrmenistan auiter Kraft.
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ArtkW 21
Inkrafttrestn. Getnregadausr

(1 ) Dieses AbkOmmen tritt elnen Monat nach der Tag in Kraft.
an dern die Regierungen der Vertragspafteien einander notiflziet
haben. daB die erfodelichen innerstaatlichen Vorauaaaetungen
fir das Inkrafttreten des Abkonrens Orf~lt sind.

(2) Dles" Abkommen wird auf unbestimernte Zelt geschloasen.

Artikel 22

K~ndk-ng

Eine Vertagspwrte kann die anders Vertragspanel jederzeit
von ihrem SeschluO in KenntnAs setzen, deses Abkommen zu
beenden; die K~lndlgung wird gleichzeitig der Internationalen
Ziviiluftfahrt-Organisation mitgeteilt. In diesern Fall bitt des
Abkommen zwM1t Monate nach.EJngang der Mitteilung bei der
anderen Vartragspsrte aufer Kraft. sofern nicht die Kundligung
vor Ablauf diesr Zeit dutch Vereinbarung zurockgertornen
wird. Wird der Eengang der Mittellung von der anderen Vertrags-
partei nicht b tatigt. so gilt ats Eingangstag der viek.zhnte Tag
nach dern Enganlg der Mittelung be der Interntioruen Ziviluft-
fahrt-Organsatlon.

Gestiehen zu Bonn am 28. August 1997 in zwel Urschriften.
jede in deutscher, turknenlscher. russsacher und englischer
Sprache. wobel jeder Wort[aut veaibndllch ist Bel unterschied-
lecher Aus.sgung des deutschen. des urkmenischan und des
russischen Wortlauts at dter englische Wortlaut mabgebend.

FOr die Bunderepublik Deutschland

Dr- Hans-Friedrich von Ploetz

FOr Turkmenistan

Illas Berdyiew
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COVJIAMEHE

Ocjimmmu"o PecUIG*kms Feptiauuo Tyft'uemm

9 OuOmmom CooE6am
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COJAEPWAHHE

lpeaN6yAa

C an I. Onp ae racnxi,

Ciarms 2. rlpelocTaeime apap nepeeo3ox

CTanm 3. Hawiarnatme m pa3pewexme ra 3=nnymaamio

CtarhE 4. AmY. w me mm or palaleHme pa p etml Ha 3xcnayalailjiE

"C12m S. PaNencrm s antueOUHHR C5opOU

C1rhN 6. Ocao6ome orr Tauoxenm& nom.uw a ;rynx c6opoi

CraTm 7. Tpanc4iepr AoxoJoB

C'ramr 8. Hpmamunu, oHPCJJnP IOD. uC ocymecr'eUC nepeoa3K no AoMBopHUM
maplapyra

_CTarm 9. IlpeAjocmrnenue onepa'MBHoR Hl(OtpMaEMN H CraMTHxCrecKHx Aa4HbxX

Cmam 10. Tapxu~w

CTam 11. Kolmepqecxah RcffrenHocr

CranT& 12. AumauHoHHag 6mconacHocrT,

CTaThr 13. IpeAT paueCHme He-XOHHOro BMCUmeVhC n B 6e3oaCHOcm rpa.,iaHcXo
aBxahtIHH

Cmmbn 14. Bi= m xop'iOlb fpoelmUt AoxyueHToma

CagTx 15. 06uCH MNeCHmimH

Cauq 16. KoHcynbaiXm

CTaT 17. YperynHpoaaHe cnopos

CTamur 18. MlorocmopoHHe KoeeUtHmN

C'ramA 19. Peracrpauas B MexayHapo.uol opramwmamw rpaxaacxog aBHauHH

Crarba 20. Flpexmc comameHJI

CTan 2t. BctyMjeif 6 CHIIY, CPOK IetlCTBHX

CTaTa 22. JteHoHcaumu,
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41ei~AM -n Pecay6-tn rep-u a Typunmemmi,

6ydy'u .40 uwo o w Cmopoweu Kosez4uu o Nxmwa apmoaoa -V cxoa aeuauu,
omxpwia da nodnucawi Yusaao 7 dexa6px 1944.eoaa,

xzw 2acmumb Cooawejme o6 ycmvwxeow~zu u ocyleeawnuu eo3dywuNov coo6Wqux m5 'y wK

MnPwMopuMo u 3a m nU&, ,,

c"nacsM 0

(I) B cmvicne 3mro CornaewCe. ecasx 3 KDWMfcWa MH'ero Arom He ab1 -rKrm,

a) TepmmH KomwEIMJ o faxLmcKoa" aMmIHm" Maq rT KoiNewno o uCZJHyapoloA
iiBJLBcKOR ammum, owxpwym Anl noumlcaMs B qmro 7 Ae=psi 1944 roma, grmAim
Bce flpMnoxemp, npHmHrTe cornimco COmrbe 90 nt Kosmemxw . m ace nonpanm K
flpunozcHmm 1 M K Camog KOHCIHULM o rpaO HcxOAag8aumm, rnpx¢ind no ce CmThm
90 n 94, ecim 3m npM AOXCHMR n noln1BKM acynMR B CHMly AU o6eax
loromspB mmmnxc CropoH xnm 6un parH$mIumponum mum;. "

b) ICpWMH 'B3(UKiOHHMM BACM" o3Ha1iW r B oTHOIn=HMm ftaeP. aHBiHOR P-CyBJM1XKH
rmum - cAepxi.Koe iMKK .XChPCT, 'Bmcnop" e oTMomKf Typmc'ueraaia -
Hatwomanwtoe ynpaJeHMe rpaznicxon asnaumM HRH B o6omx cry"anx - jm6oe Apyroe
DM110 KR1H OPflKHIR3aUKIO, , ynOJIHOMOICIHHb OCYKILCTBPK5T 38=410]1, 'B3JOXCHHiC Ha
yKa.aHuhle mfaCTM;

C) KiPMMH "Ha3HaqeHHOe asBanpealnpxm e" oxaqaer Amjioe u~anpeifnpMrme, Koropoe oa
Oroaapowm am CTopwa Ha3taqmnafL ApyrOf ]IoAaro V*B iuOefRcR CTOPO-1 a nmcbMeHHoa

4,opme coriaCoO Crmme 3 KaK npeJmpme, KoIopoe Ao1m0 O ocywecmnm u mezAyHypoAoe
Bo3nywIHeo cooiteaie no mapuIpYram, yc'raHoabn tMC B CooTBcTTBmH C ItKyKKM 2 CTwrbm
2 cancrlero CornamwcHM .

(2) Tepuwma "TCppMTrrp ', "Bo3A Hoe coo6meHH", "mewjyBIIIoe ao3myUHoe coo6mexHC" H
"OCTBHOmKa B HKMex Muepq&cKmx UCeDLX" AMJ11 IpHM11CKICMM1 31ro1 Corina'emu.s iMCIa T 3Ha'4cHms,
yeBmHmmhe a CTmmn 2 H 96 KoHB HlUX o rpaxMaCxog aRaBium;

(3) Tejpmo "Tapmi " oame' r Uiety, a1mmaeM, 3oa mexJKayHypo nepeouky (T.e. nepMDy
MeXy nyHxTamm Ma TtppmTopRix asyx 11 6oe rocyJapcTh) naccaxupOD, 6aaxa H rpy3a (3a
HCKlnxIqeHmeM no'ru), H a Knioq'T cneJIyKouee:

a) x&rxm cKnovnA r3pm(O 1H cymy, B3mmaembie sa MeC)KyllPoHym nepeao3ey,
npeaIOXCHHyIO N npOfaaCMYIO KaK TagKOByo, SKA04Io'K CKBO3HhIC [apM4K 1. o6pa3oMauMxecs C
npHBaleqeHHCM JWyMX TapB)M3OB 1111 COCAMHIKbHbX Tapm(a4o ARM nepeBO3OK Ha y'acTxax
MCl.eyHapOILkbLkX 111 BHyrPCHHX MaplpylOB, RBiRIIowHXCs q aCT'MH MeCAyHBaPOnhMbx
Mapnpyroe;

b) KOMMCCHOHbIC, KoTopble AonxHb( 6brm onjhaqeHM 3a fnpoAJIy aama6Hjieoa Rn nlepeBO3OK
n1cCxpoB H MX 6ara, fitH 3a cOOTBceTcBytoLUHe MepX npHnepeao3Ke rpy3a;

c) ycAosM, ar KOTOpblX 3aBHCHT npxMeUHMoMC1 Tapm4ba HAH UCHU Ha nepeBo3icy HjiH yFilaKBa
KOMMCCHOHH,1X. OH 12IOKC BJIoqaeT a ce6si:

d) ace OcxoeKICe ycjyrnI, oKaB3blaeMue B Ca.J3H C nepC03 0:

e) nio6ofl TapM 3a nepeso3xCy Ha B yrpCHHCt acHm maplpyra, npoAaHH o 0 knoneHme K
MeXAYHapWHO nepeO3KC, KOTopor. HeT a pacniopPlxeHHAM ef BHypeHHMX O n TO H
KOTophIB He MOKCeT 6b IIpeocTaBnCH ece, nel wo3qIam B MCIKyHapOaHOM Coo6LuCHHm H
NX KAMeHTaM a PaBHIhZX YCJKOBMSKX.

Cmmraq 2
npeAocramaee api nepesomoK

(l) OAna }]oroaapamLuancs CTOpoHa npeAocrasiear ApyroA floroaapxsaoueAca CTOpOHe c
U.JblO 3KCUJyBTaMHH MCIKAYHaPOJIxoro Bo3AyUHOFD C006UICHHR Ha3HaqeHHUMMH npcanKIpmgThKlM npaso:

a) 6ecnocaaoqxoro npoleTa Haa Ce TeppmTopHeB;
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b) nocaaK Ha cc TppwTopmH B HeKOmmepqcCKHX ie.mx,

c) npoH30OIIHrh nocHaI[ Ha CH T VHppIopK B nYHKM., YKRU bHUX HB MapWmpyrX, coWropbe
ycTaHoRaneHi B COOTWrCCOK C IyHKToM 2 HIixe, C LeAlO npHRTHT Ha 6OPT H BUIyKH
naccax ,vpO 6ara. rpy'a B l'MCUa HEKOUMC(eCKOft OcHoac.

(2) Mapmupyru. no Karopm Ha3mmC mEH npeAnpNfm M J]oroBapHBDUIxcs C7opOH 6yAer
npcAIoc'aneo npao oeymecTnmb ,cxjWyHapomioC 9B3UHoc co6uteHme, yclW,.MMgKm.WHC B
Taf.uue upuipyroB ny'mm o6eHa Houmm.

(3) Flo nyarly I iaHaemi npennpxmrmm o.og AorspBamMec CTpOHU He
npeoc1- r- npa-o DP-AH HM 6opt Ha 1r WPHOPHH IpyMoA oWoapBMUeRCH CTOpoHU
nFCaAMpOB. 6arazn, py'Ja 5 no'Tu H ux nepeBo3.I 3a ao3warpaxaCeHUe B WJko nyHrr Ha TeppHTopH
3rofl JoroapHOLomefc CrapoHU (cmoax).

(4) lpceocrameHme apaa Ha ocywC==IeHaxe nepeio3oK comacHo lnyaTy I CuO:BPeeHo He
ox na=T .npnaocraaHxe nlpaa nepenoum naccax~pos, anx, rpy3 a noray merMuy nytlr'am,
peCnOOXCHH~bMH Ha Teppoopm( , Dorosapauaoucefc CTOpoHxi. npeaocmawimoxeR rmie npana, m
fyatri x Ha H -pp'opm Tpcrbe rynafpcrm, a TaXKX B. o6pamoi Hmapazancsm (5-A co6oa).
npasa 5-oA cBC6omA npe lcr1xwmIm Toinmo Ha ocHoBe oca6,. AoroBopeHHocTeA HxCy
.BHBm HoHNMI B.IBaM XH 05e=xOMM aMM Cropot.

CuTsa 3

(I) 3Kcnla'ramm we tapQxoro BRaymHom coofmemin no Epuipynam, ycratoaeHnum
corx=adHo nyHTry 2 CTWUI 2 " 2Ct'0ro Cornamelim, xeT HamaTA is no6oe Bpem npm ycInooH,

a) AoroBBsap wmHuMGtOTopoHm, KOTOPOAl npeaocTrualoca Ha HMe B nyatccc I CTThit 2
aacromucm Coaam uni asa, Ha2HanOI B nHCLMeHHoR 4OpMe oWIo HMM HeroouKO o
aamanpemTpHn f;

b) AoroBapH;uouxw= CTopola, npecI sIn =x x ffPaM. JM HasHaCaHOMy
npenpxmiD Ran TnpjMUpBmNm pCpeeHme.pH.a OTrIplme BoEIIY oro cooGiexH.

(2) l]omBapHBaoulaam CTopoHa, npcAocrawonxouB 3 npaMa, c yw7ow nyalo 3 H 4 3roR
CraThH H CirT 9, HeMCIwJUvmHO EmT pa3peiIcHme He 3KCn1ayaUIXID MeXnyHaPAMoro
BOOMMIHOo coo6 aeHtAm.

(3) OAwa ZloroBapulaa ca CropoHa MoxeT nmpe6oBaThT a" nxrxoro HamaaeHHoro
a IPCIanpIPHRrH. iApyroA ,,1OoBPUMaMelkCS CropoHAI oxa3a enbcJThr ta. ,no 0o10 B COCIMHHH
BUnOAHHKr Tpe6osaHam. npem=caHH'ic 3axoHatMH H n ipREHI nepsoA DoroapHBaaoeRca C'opoHat,
KOTophe perY i!HpFT 3XCnnyaTaH1O iMexIyMapotHoro B3MIIyHoro coo6meHA.

(4) "Ojwfa aorosapHaouxaxcx Copora uoxer ona m Ha3HaqCHHomy aBanp enrpuimo ApyrOfl

,oro~mBapHaoa eflcH CwopoHn B KcnowoIba3HH fpam, yUa Ux B CmmTbe 2, ecam aExfnpemUpErC me
moxcT np~cJTcaaiTb no Tpc6oaaiHuo JxoKalwityhcTm TWo, %To0 npCHmyUCCTBCHHOC BIWIlCHHC
asBanpelnpHsTNme H Ae11TBeTCrA KOHTpOJlb Han HUm npHancxft Apyrofl AoroBapHBa.omelcm
CTOPae., rpaxaHBM mm IOpujxIcCKHM .uuam cc rocymapCTm. H3-3a ItpaBOBUX o6n3are...bcr

e.l'paTHBHOnl Pecny6nH o repmaHKa i o aMOrItI.O x EBponeflcKo~y Coo6ecray TypKMCHHCTa
HMCCT ThtKOe npaBO TnIhO "BrAa, .CJH Ha3HaMCHHoCe (DAcpaTHBHOA Pecny itHKon re)pMaHHn
aBH.rlp eIpHATHe He mOzeT OI0pAOC'IKBHTh no TpeOOBaHHiO Olxa3zmeTbCTBa TOro, qTO

rpCNMyI!JCCTBCHHOe RnaAieHat aBHan=pltH~THe lipHnunI¢ICT cTpaHe- yraCrHHut EaponcicKoro

CoiO3a IOH [paxINlaHam HIM DD pKCCxHM *Ifl 3THX IOC A PCTB H 'TO JXICCT efbIR KOHTpOJlb HaJI
HHm npHHa C)KJI TEKOMy rocylApcre UH ero rpaxtaHam H. N lopX i'eCKam ifKam.

(5) Onna loronap~matuca CTOPOHa moxCr B COOretrCrBHk c nyHKram 1-4 EHsoRl CTaXTb
3aMCHHTb ORHO Ha3Hq'CHHOC eD. a i epIPHRTHC J Y HM aBHiHpeanpHTHCM. BHOBb Ha3Ha4CHHOc
aBanpeanPHsTHe 6yne" Hme'r "re x npasa Te xe o6mnaTenbcra xaK H aBstlpeipxHATHC, McCro
KoToporo oHo 6btLio Ha3HaMCHO.

CNrM 4

Amyiupequme a orpaauenee pa.pemeumx M 3&Cuya'am

OnHa Iloro"paluascx Ciooaa mOCTeT all.yipOaTh mnH Bw.CTH Orpa'ICIHH e Ha BIWaHHOC
no ryHKTy 2 CT'TEH 3 HacmTiuero COrIaIIeHHB pa3peeHe, ecina Ha3.a4eHHOe aaHlanpeAnnpTme He
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co6no"aeT 3a Kob Mni nparnua Roeapxtonmeacm CToPOdu, npe ocraRAaoLueR npa a, HAN He
BmaIamLHeT nOJOmrHHI Hacroxem CoA IIauie R HIH BrMeKIJOHC M3 Hero o6,Tenbc"Ba. Ilepei.
HHYI1POBaHHCM HflH BBCieHHCM OrPaHHqCHHA CJI=eyeT UPOBeOM KOHCYJIbTaLtUH B COOTMCITBHH CO

CTameA 16, ecu r--TbKO He TPC'YcCR CHeunJlemHoe flpHOCIorlHoReHHC 3KCJfllYIIIIHm HAH BBeeHHe
orpazm'emil c re, rro6w npearpaTm DARlCRAUMe HxpyuxeHA 3axoHos Kom lnpaBH.

Cl'm~a S
Pasncu a onme s coopos

COopm, 3Hmaeume Ha " HppmopHH onofl JoMrapiaxgmefica CropomH 3a nonb3oBmwe
a3lonopTam K AJI YI1r aa O0oxHMIMH cpencrTu B oM ymMM ai CY~aMH Xnoro Ha3Ha'eHOrO
amUap HemTwf jpyroA florosapmaoume~uca CropoHm, He JAazHm l1CBumaUars pa3mepI c6opoB,
83MMulIX C Bo3ayMMIX cyAOB orc'ecraeHHOn) aHNSnPellpRtMA, ocy u eBRauiuIeCro alanonbime
maexJnlpwmme B3IylmllC cooWmae.

OCmoin-Bme or nun-rn n u a ,ym ciqos
(I) B0m3Ymmue cyna, xcniyampyemme A06IM Ha=MmemH amzpenupHmrHem oMooA
.flaom apa lCnAC2s'Cropo a, np. aCaoe/BamnO c/ HR rCpp yopUm ,WroA ,QoroapHSMIeUcC
Cropoma, Kxv op. oponeree ee reppmopma, a ume Tonuao, camo'mm ianrepam H pyme
noipcfiacmeu Tcnxmreczme npoAWxml, coiepxam eca B rEaxax wm B xJyrm Kothlapax Ha
foaymou cymie (T.e. rlpo mooweHrciax, fp rRaIcKBx, oXIBaZuom XIAKocr H XV.),
acsmu qacr, Teammoe HYuIecrm H 6opToaet 3aacu, H&xozA ec Ha 6oPry ?mK BOXylHbXX

CYAOD, oCeZOXamqa= Or TRaOXCHtux nOLmAlH x Ipyfi c6opos, MoWMlIma npu Kx Beo, uBmoe
amm lpamm. 9 ro ramce lpllMeHaercm K Tompa , HfWAXUUBWA Ha 

6
oply BocyHhoro cyfLHa H

-cnoaaiyewna BO spew neP- '- holeC TqpTopU iprSo oronpinmomela CTOpOIU.

(2) Toniumo, cuambqnae Marep m H apyre norype'fmue mXHmecKNe npomyw. 3anaCHle
WMe, rT&eiajoc KMMOC H 6oproBnUe 3 01u, BpMeeHH6 DBmOCn a a rieppmopnlo oRHo o

IoropxpHottneftca Cropoim c TeU, vro6u NX Ha3amelmeniHo Hna nocse XpHCaHA YCraHOBMTb Ha
6opTy Hnl Run a 6opt BOMUHbal cyloB H3HaC.HHoO asIapenapmXTHI Ipyro
Ilormsapimoaetca CmopoHm, HAl HWim o6pa3OM SHOS BOOHKUIe C TIppHTOpHH nepnoft
116omB2pHal0=uktc CTpONU, oco6oxnaaMzcS or raMoxenux nOmUlH H MpYMX c6opos, yxaiaHlXh e
nyHKfr I HacrogIeR clamr.. Pexwamime maTepuanu m nepe o'Hmh ioxymew m D ,6oro Ha3HaqeHHoro
am(manpefjtpma oxofl ,Romapm t neflca CroJpom mpM Mx Baom Ha Tppwmopmo ,pyrA
Jlomsapummttlca Cropouu Taxxe ocno6owmo re r raoxeutiaa nOUfiHH H mpyc"Ix c6opos,
yxaUHM0U 8 nyxre I HacroMaLeR ciITa.

(3) TorArio, cua3oFme MnTCepHim H ,pyremeaJC&emme Te XM'ecKame rnpO a, npmrl-,e Ha
6opr smo ranymx cynoa Rn06oro Ha3HaqeHHoro aalnpezplHrtm ooofl JompHBaPxMMetca CTopOHi
Ha 1itHTOpXH ;pyroA goroBaplmmaeficR CTOpOHIE H HcnoJh3yeme o Uc mCXapoRHOM BoayHOM
coo6meHN, ocoo6oxiaiorcA or TaMoxeHHUIX nOULqHH H AJyrHX c)opoB, yKa3aHHIX s nIyHre l
HacTr oalxl cmTmH, a zaxxe or" Bo3MOxHbx cneuHanbHhx 1HanoroB Ha noape6JiHHC.

(4) Ka=aq JloroeapKoaMaaSca Cropoua MoNer nepib Tompbl, ynoMAHYre B 'yHxTax 1-3
xtaHHOR CrTabH, nA KOTP¢np M TaMOICHHb[X .acrell.

(5) Tonapm, ynoaxAHyrue a nyrxrax 1-3 HacroglzeR cratua. ocao6ozAeHHUe or yniara
TaMoxeHHI.Ix rOIIUIHHH l p yT1x COOpOB, He 6yjyrr nOAtcpra ca HHIWKHM O6bM'HO npHMCHaembim K HHM

3KOHOMHq' IeIM 3anJIpTaM HJH OpaHHMCHH1Mb. KaCaIOUEHMC9I BBo3a, Bh[103R 11H .paH3HTa TOBapOB.

(6) Kawx Joroaapmawoumanca CTopota npeiocTamcr Ka ocnone s3aHmHoCTi ocBs0of cHme or
HOor C ooporm HiN a[orl'HIX KOCWeHHbIX HanOrOB Ha ToapH H ycnyrr, nlpeAoc~aBAeMble

JU6ooMy Ha3HahCHHoMy a8xanpeinpHArlo Apyroa ,/oroBapmlnomeLRca C'roponu H Mcnoiyemube A R
OcyueCCTBlleHa erM KOMMepROcKOR ACreCrbHOCTh. OC8060ACHHC UT Ha.nOroB MoKeT 6hrr
OcyCUIeCTBllHO B BiC flpeiBapHTeflbHOro OcBoOOeHHl HR BO3pam.

CTal 7

Kaxu AoroBapHOaiomaaca CTOpOHa npeAocraan e KA ' IlOy Ha3Ha4CHHOMy
aBxafanp pHaNIO npyroll AorooapBaouzettcx CropoHbi npaBo B Alo6Oe BpeMn TpaXHcbepHpoBaT B
MecTonpe6uIaHxe npaleHMlA npenpHRTH TX noxolm, nojlyqeHHMC or npoflaI asmanpeBO3OK B IHOO6A
co6oao KoHaeprmpyeMoR aainore no OmHUa.lIbHOMY O6MeHHOMy KyPC y.
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L.TaTbjl 8

HpElmumN, OapeaemNe ocymeclm 3eme
no ,omaepum, .*4lmwTB.

(I) Jho6oay Ha3HaqeHuloky BBKBnpCmp pTrlo KaXAOt /[oroBapmBn]uoetCMg CTopOHM 6ymir
npcocT)ineubi enpalemB iee K pauwe 903MOXHOCTH npH 3KCnn yKtHmm aKaKiHHIA Ha mapwpymix,
ycTaHoBneHmHx s coOTBe H c nymxro 2 Crmm 2 Hacromero CorliamCHR.

(2) rll K 3KcnyamtKUH MC HPOW' BO3pHomx aollit H Ma mapYB, yCTaHonneHHUx B
coaornmim c nytromm 2 Cramb 2 Hwlmuuero CornameHMA, n06oe Ha3HaeHHoe aKmanpeAnpali-he
oaHot IoruapfmwmeRcm Cropou 6yner y'UmLMTL mrTepec nmo6oro Ha3t(a'(eHHom
amauapeAnpmnnt aproR ,lOreapamsmeflca CToporna c r, M iro6m i HaHecr m cyticree oro
yrepa qo3.y'mu m nepeso3uaM nocx mer asuanpefnp K, KMPC op nyapyeT Bo3nyMko

nHmiO no Tomy Xe MKpupyry m em gTH.

(3) Mexnymponme Botufmoe coo6mernHe no mapmpyraa, yCMaOaeMHIWM B coorewrcrax c
nyHrcrou 2 Canm 2 Hacromero Comumemm, jieer csoeAt nepaomepewot 3a=a ae npeAocTaneHae
CMKOCr., cooT-eBhwmeA rPe=OJraMMM nolpe6HocMa a nveacoanx Ha H c TepHTropHn
jloroeapKBmmeac Ciapomi, uHammmuef amanpennpnm . lpano Tana asaaMnpawrn Ha
nepeBO3iw Mx nyHKrm ma i ppwrOmm yr'oll lorosapmmita CropoUm m yHmCmt 3
Trp nx cTpaH no mKpmpyram, ycroKneHHIm B cooIwrwaer c nymeem. 2 CAmu 2 HacTo ro
Corna'nemm, 6y-r ocynxlKmnufm B uHmKpecax nxaHm oILmor pa3mmut mexywatomoro

3yMwHoro coo6mum TaiOM ofpa3om, vIo emxocm 6yaeT 3am~ceu or:.

a) nopeOMocrg a nepeBomn Ha H c TeppITopHH Ioompxamiuelca Cropoa, Ha3Iaaquue9
amBanpeAaPK)taM;

b) nompe6lIoc elt nBpeqmRZK to paoHa, qepe- KoToptA npoxnjuxr amaanita, c yeom
macTUom B pemoHmmtm eoBWuioro coo6uiemm; .

c) noxpe6HneR a pemrafi enlom frKfl yKTaumm Tpa3frn t RHmanmHH.

(4) An o6ecneqema no6omy Hmma'eHHomy aaianpem~pramh cnpeaewamma u parwx ycnoimti
qaCToTa n1atrea, npem oreopeHElme TUi BOawJIUIHux CYAOB aflt.oc J~bHo HX euxocTr, a TKme
pacnKcaKHHR noj[r naliezu Qq tpCmo aBHautIOHm.Iom B TmU ,orousapisauw.HXCa CTopoH.

(5) nipH HeoOzo]ocT h aEatNoHme anaCr oDMBpaHBomIIXC CTOP0H AOMJlh npHJolX
ycuIRR, q'ro6hr Ao6nca ynoKaIcBopuTenIoro pcueLHHR BonpocoB, cam3am-m c emIOCTuo tt qacToToi
UOJICTOB.

0Trh. 9

IJ~,ADCTBU m 0 n1U A E.*OPUKUU m T1BW 11

(I) Kaxa3oe Ha.mqeHHoe amlupemip rme 6yar coo6urlA aKxaUHoHHMFM an ac'ra
.aoroxapHsaiOIwHxcx CrOpoH He olKOJee OjxHoro mecRua no Hiaqana ao3AytlHoro COo6IUCHHg Io
MapipyraM. yCraHalCHHhIM B COOTBC H c nyHrnro. 2 Crmli 2 MKCou.ero CortameHRa, m 11o
Havaiia Iaznoro nocneylouxero ce3onuom nepmoja 3KCnRYMtMH Xareropi noiel, Tnim
HcnOJTb3ye.%hx BOXiW1HL CyoAB H paCflHCaHHC lX no flO2ooD. 0 KpmTKOCpoHb[X H3MCHCHHX 6yRer

coo611eHO HeMeCAIeHHO.

(2) ABHamiOHHbue MacTM oaoMR oroaapmmaiouefcx COpoHEI npeixocTrawmor aBauHOHHbai
anacrTAm pyrolt oroBapxmaomegc CTopoHu no Hx npocb6e BCe nepHoK'ecce H apymue
C THrHCTMxCKNCe Ajaj[Ce Ha3Ha'ieHhmi aBmanpenlpHgrTHA, Komopme moryr B pa3ymHHiX npenenax
noTpe6o~aCa c uenhio npoaep, ehxocT. npeoc-raTigemog KaEIIM Ha3HameHHIM
amarpeanpHAmTeu flepBon ,orosapHaioL1eci CToporni Ha MapUipyraX. yCTaHOBJeHHbi B
COOTBeTcTBHH c nyHKTOM 2 CTambm 2 Hacornllero ComramerM. Taxce naHHime 6ynyr BIaTma BCO
HH4)OpMauLHIO, Heo6xonixMylO m1 onpAefeHHR oftema, a raice nyHKTO Ha3HaeHHR H OTIpaBneHmA
nepeBO3OK.

CiamS 10
Tapumi

(1) TapH4)bu, ripHMeH emmC Ha3HaicHHbwM aBHanpemiipHRameM 1ip nepeB0o3Ke naCca)XpoB no
Mapwpyra.4. ycTmHOmeHHUM B CooTKcTrEHH c nyHKTom 2 CmTmi" 2 HacTUsouerO Cornanierwa,
nozuiexaT Olo6pHNIO aBHaiOHHbMH aarcTMiH RoronapHBmioueilc CTopoHbl, Ma ,efi TeppHTopHH
HaXOAHTCx -yrrKT OTIpKIeHHi noera (coritacmo HHI)OpMali4m B lepCo3oQ4HhIX nOcyMOeHax).
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(2) B cDoHX raP4max Ha3Ha4CHH-C aaHanpexnnPH 6ynrr Y'i4HmbM 3KCnflJyaTaUNOHMUe
pacxomd, parywuyv np6bL-lb, cymecTwMuLme yCJlOBMA KONKYPICHUM K paixKa. a ime KHrepecbt
nwaiLmmrneA Tpamcnopra. Koxnecxrew ,;e asxauxomme mafcl mor ouamr a Oflo6peHu TapHiua
TanaKO B TOM Criae, ecma oR He cOOBvIMy 7uM KpwrePnM.

(3) Tap4u npen rc au Hamsawmmag up pK'rKomi Ka oAoGGCHH aSHaUloHmLau Macm
no mu¢inoefl mepe sa aOXH aecau no npeAnolaraeaoft Aam mx aeeu. H.

(4) Eam aaumoam e swra m no6olk JoroaapBiawouxcAc Cropohuu He cornacmu C-TapAd)oM,
npeacranemum lia xHa onAo6peume, oxm coo6maT o6 irou cometuywmeay ammanpepmrmo a
uqeme 21 mm c aaru npeACraaemm Tapoia. B Ta.ou cNata nr Tapmi He npmenme'rc. Tapb.
KopWAl Ao 3Tom rtpKMBHZICS K oiUopan JXuicue 6UaM MWaTeH HOBU TapH4ou. 6yAer npmeHCr-.
H AMee.

(I) KaAm Jlorom aom azcx Cropoa nlpeAocmfcr mo6oay Hm aeHxomy aamanp=nonmD
AqlD mArmoaPfmomc CTImiEuM ocHoae laXMHorlC npm aOAMM Ha e TepprOopoi coom
Upencliuutiucm c UIGIMPar"Wimm . owemePec~n m TeaGm ecimu nelHouaEM, Krophle
Heoomm agimme y auMMpRmiPCUuno.

(2) OrxpM-re opeCrha m TifraH flme Ha pom epqomHm. YKLaHHOo a oyxK I HaCr XMei
C mm, octmecanae= c co&mmme 3azo a K npamm c eom m wetli AioaapnBzumeacn
Ciapo ,ani miomaxc uem muoerpamum ripaxj m wt npe6anmx Ha ippmopu
coOBCCTDoITes 1oroam~aamuueACa Copoa. Ouwm mm nepeo~ana, pooaNwUcra B
npeAm mcrsax comacHo nymHx3 I Hncroame* Crano, pa3pememle Ha pa6ory He Tpe6yena.

(3) Kaxa ,orolAmoumaca C~opoHa nlpoCTmaoIcrC mo6omy H ,HqCeHHOMY aip..anpxrMIo
jpyrF JM oroaapaBaoB efC CtopomI Ha ocuoge 3aKualociW ipaso ma cuafocrowmr oc oopwmmexue
naccaupoa 6arm. rpy~a m noqumm M H83HqeHHUX iou Mmy asanpeauipnxnuf npyro
Jlowoaapam eaxelkcs CropoHLL S" npaao He ninmqr aBxu.ImoHHoe xa3euaoe o6aCnyxHxame
(mamam-oe o6cyxxaaxoe monymnaux cyzos), KoTopoe ocmerc npeporamBo 3KmnrymwaaB
a3pOpoopToB.

(4) KainAa oroapaaoima-ca CTiopoa npejia mooy Hamm oHHoMy aaaiiPenp xMIO
Apyrol UlorosapVxBua elcn" Cropom npaao apojain cOOm TpaNcnopTlue ycnym no cDoKm
co6croemamm nepeawonHum Aoxyuerra, xHnoB seCr oHHo B cC6CmreHHWX o(Vxcaxa qep courX
aweuco no nponaxe Ha ITc pix nuyrofl oraap ioinemica CYopoHi Ao6oiy K.IHCTy B JIOn6ofl

CTRMO' 12
Asnammmn 6eaoncac'm

() axw Joramsapmramumiraca CTOpoHa npan ipeo Bam npoaenet KOHcy-aIua o
~pHcHMtcHIca zpyrol AorompHalomc~c ClvpoH R Hopax no 6e3onaCHOCT4 mocureAbuo

awtaumoHbaa coopyicxHmi, 3xmnaxef, alo3 nyuxx cyjioB H pa6ma Hann aeHcix npeAnpxarxR. EcnH
OAia H3 ooImPHBEMJOtXCSI crOPOH noc~ie Taxwx KoHcynaTal KoHcraTHpYeT. fro JXpyra
1QoroaapuBaonauzst CTOpoHa HMe3)qTeHrHO npMetleT R sUMAunonief 1 3*T0O o6acia" HOpMhl K
rpe6oaaxa 6e3oraCHOCrTH, COoraehyl rioUH n0 MCHbauefi uepe mHHMa/IbHbIM HopMa,.
yc-aHa miaemam a coar ercT-HH c KOHaeHUXCe 0 rpaxAaHcKoA aaHaluHa, To npyroA
Joroapxmamn iutic Cropomc 6ynyr coo6ueuur "alHe Koxc'uraimm, a Tame marm, Kompre cwrauoTcn
HNWXOUMIMum Ana BbIIOJIHCHKI yKa3aHHDx MiHHMaaibHbX HopM; Apyiai J]oroiBapHB=LaOuaRcm CTOpOHa
nPHUCT HaaAexaMc Mepal RM mcnpaanexx ncOOxeiH. Ecm Apyras Xoroaapmuanolaacs CTopoua a
tc'reHHe pa3yXHoro CpoKa - 8 .nuO6OM cnyuae a TeqtHme nm-"ahaj.m (15) nuCl - He lpHaeT HaAgexa me
mepal, To gt 6ynei npx'roA npuucHru CauTho 4.

(2) Ecit Ang o6ecneueunu 6e3onacxocr pa6oia n rper=puam Tpe6yvmx uearrnoxHue mepal, TO
AoMoaaiOulaacg CropoHa Bnpaae flpNHMrh Mepal 9 COOTBeTEHH CO C'rTbel 4 no uauana
cou.cynairawul.

(3) ,imo6,a Mepa oAxHoR 03 1OrOBapxBaJoIIuJExC CTopou, npxKmmacHEm s ar vTBHN c nyxKa
I m 2 HaCRUte Cramr, 6yeT r pocraoanemuta, Ka "ronaKo npyraa ,oroapaauounac CTopoHa
6ye'r co6mnomt nOlIOXCHl no 6.3OnaCHOCTX, yKa3aHHbC 9 H'aCroArUeiL cTarI.
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cUTLE 13
11e.Wxume mao o Iwmntclma . 6eancw.om rprmancsa ainu

(I) B cooTanCTrMH cO CBoHMM f .x 0613abcmTmU, Bmmre1aL1Jmmum 14 Me3XJyxapoioo
npaa, )Uoroiapmammec Coimm nopmepxAoaxr B3Iroe.ia no omoOieHHW AMr K npyry
o6maie mcrno 3aOnlrb 6e3oaCHocT rpmKa~coA aBaixM or arron HeumoHmoro BmeuaTebcma.
He orpaH1mxm o6uyI npH1UcxMoCMh cloin ripaB H o6roamhc' no KexOywapoA4Mxy npany,
,oroapsnBJoulmecs CopoHm, B qaC1lOCmm, JIcCTByioT B couCTTxm C nlJIOxeCHm4n1 KwHBIa emr p
npecTyIeUICtH N HeKoropUx JIpyrlU a x, coDepmaeC Ka 6opTy soatWyfmx CYIB uoAncaHHofi B
Tonwo 14 cewri61p 1963 roM, KoHmeHmm o 6oph6c c HeaxoHtuM :32XMMTOM B O'UbVX CyROB,
noitncamHoA B raaT 16 ACxa6p 1970 romn KoHBeHUxH1 o 6opb6c c HCBoHHmiuH axCTm1,
HanpamameHlHm nponm 6=nacHocm I1,ztaHcxoA an1auxn, noamcamoR B Moqeane 23 ceiRr6pq
1971 roa. u flpororaona o 6opb6e C He3axoH-mmut axamH Hacm4n B aDponopmTE, o 6IyxmBmBox
mewaymapoymx rpox=Mcxyio asuaam, Aonommmero Kommtmm o 6oprbc C He,.ajoHHLIN1
BacrauH, rranpannemamwum nporM4 6e3onacnocrH rpax=caKog amnwxI, npuxHryio B' MoHpeane 23
cerTg6px 1971 roa. nonnfcaHHoro B Mompeane 24 4ienpami 1988 rosa.

(2) Lloropmuwnmeca C'ropoHm oxBm3 r no sanpocy rm 4oC6Xom nomo1m0 ppy/r A pyry B
npCAOTBPapIXCH14 He3aKOHHOrV 3BaTB rp&2ABHCAU flOMEzHMX CYAo M IAVYrX C3MMIHHUX arrOs,
Hanpaanexmm nrpl 6emonancocru aIwylna cyBoi, ux aaa xxmm m smaZsfl, BIpoIIOpTOB H
a3poHNBIIIII1oHU CPeCMTO B ThimC i106of l m JI rp 193h OC3IIBnaoC rpBaRc;Kofl amiatum1.

(3) Korma 6y=r sum NccTo He3aKomtuA 3mmn rpazwncKro mo3glmIom cyAna 1m6o yrpona
Tworo 3Ian mm ,pyroB arT ,e3amamoro Bematenacma, coAmumx yrpocy 6eaonacnocm TajKo
cyAoB, six maccamipoB H mraef, nponopOB Rm apoHaurnmoUmnaX Cpe CT, ,l oronpmBaioumec
CropoHm 6yj)1 np B=Hmia roHcyn1I.Suh oKBm Mpyr J19ry nomounb B ynpomem CB13M H
np4HHfl' npyrux CO~nTByIDUV( reep, HInpBBeHUX Xa npecelCH1e TrotoID npoCIeCTBR 1A4 eM
yrpo3mu 6.crpo, nKe 3NTo ImimoHo c yteroM mummzbHoro pxcln Ag 113H4.

(4) KaxzaA AoroaBap4miouac Cropowa npennpmer Ce aaomm e c ec cTOpOHW Uepm AU
o6ccnea es' Tro, q'ro6u 3awn eHoe Bo[ywmloe cyzlto R,11 OIfMlle cy Ao, noABepnneeco Apyr1M
aTIM He3a]OHHOrO Bsemaert a. HXOAAIILC-N B 3TO W9UMR Ha 3cwKc CC TeppHTOPm. YAeP]K4B3aOCb
Ha 3¢M1e, CC.M TOJIIKO BeIT B0o3MJ'Ifloro Cy Aa He 6yAer BW311I i.DrXOAHMoCTmO 3alU14 XH3Hetl ero
:KlnaXa H naccamipoo. Taime mep 6yAIr InpMHMxarN c, 110 oB3o03 omCT, Ha ocnoBe BI aMHMX
xoxcynib'raumJA

(5) aOrOpBMBMHoC9e CrOPOHU B COHX bmmUoOmouemtm ,egcyo? A COOrBCTCTB4 c
no1oxemmamm no asnawiorHog 6e.nacocrm. ycrHanBacinam MexayIiPOAHoa opraNx3au et
Pa oaHCKOf aIHaUHx 1 onpeeMchMUM B rlPruoae x Y KONeIMMx B ToR C~tnCHH, B KOTopofl

Tab e nonoxeHR no Be3onac1oc np elm u x CTopotam; o1 6yAr Tpe
6

oB ab, wo6ibz a einu
BOInYUJHbIX CYINOB 141 pCIHTpa1414m 141114 a fll1IIJhW MIJMUHb CYINOB, OCHOBHOC MWMT flC2TObHOcTI4
Him,1 nCTOINHHOC meCroInpC6Baue KOTOpX HaXo14TCR Ha HX "C9ppr10141. u4 3KCnUaymwfflrM a3ponopToB

Ha £4X TeppKTopKM nACCTBOanUH B cOOTBe*CTIB14 C Ta M1I nOIOXCHmaMH n0 aBHaulHIOHHOA

6e3OnadHOCTI.

(6) Kaxa JoronapHBaouiacn CmopoHa cornamaemcn c Tel, rro or Taxxx wwAtmutes O3AyULIHb.X
cyoB MOXHO nolpoo~a'h cO6ftOneHIKA nonOzeH14tl no amamlwoHmog O.3onaCHocr'l, yKa3aH~bix B
nymKrre 5 Hacroamegl Camrx, yc'rHaB 111xnaCm,, ,pyrok ,oromvp, a xreRc. CTopOHOR AUI npIeTa,
BneTU HAM npe6una1HMA Ha ee TeppMTopHK. KazaxaoroBapxBNomUaCJl Cnopoua o6ecneqT, ',.ro6w Ha
Ce TeppHTopH1 34bCKTBHO npMe14.1xcb Mepm no 3auuHrh BcoCqyI Ix cyAoB K no aOCmOTpy
faCCcaxHpOB , 3N11wrdmes 4 pyiHofl Ka1l, a TaK3Ce no B naLOHeHitiO COarnercromx npoBCpOK Ha

6e3onacHoc'h 6araxa, rpy"a H 6oproTux 3anacon 1O H so epeAu nocaflf naccaIxppoB 1411 florpyKH
rpy3oe. Xaxw AoroBapHaouxaRCa CTopoxa 6yne'r 6Aaroxeaemuto paccfteaTna r 6oll 3anpoc
Dpyrorf aorosap1Haio WeC A CnopoHM B OTHo1exx p3yMHWX cnemanbHbX Mep 6eonacHocT" an
ycTpaxcHR KOHKpCTHOA yrpO3bl.

(7) EcJIH Oln.a loronapujnaiouiaacn CTpo£4a He cornionae afwoeH4R no aBauiOHHOA
6e3onaCHocrH, r1peayCMoTpHHX a HacTo4Lnefi Crabe, Bn1alLuxOHmue BJIaCTH ApyroA

floroBap moumesics C'opo"mz moryr 3anpoc14rn exChemHge Koxcy.IbrauXmH c aBHaUHOHHbMH
BMaC'mIMH nepnoR AloronapnamoueRcA Croponu. EcnH B TeqeHe mecua c Aai raroro 3anpoca He
6yneT Docmnaryro yAoaeTropMreJThHoro pCeeHHX. TO 3To 6yer C"yWY1M OCHOHOA MA
flpHoCTaHOBIeH4. OTUeHM, B eneCHH9 OrpHHqCHe1 KAM1 Apyrx ycJIOBm pa3p1eCHma ma 3KcPnnyaTaUnio

allnanp)np~mahio 1411 aBmanpeAnplTlmA flepeotl Aoro11p1Ba=LUllefcAi C"pOHuI. B 3KCTpeHHMX
ciy'AaX KaIaA 1(oroBapHBlolta.c CTopoHa MoxcT npHgTb Mepbl [lpM JntpJbHOro xapaxTepa no
ncTeqeH 1 TOrO MCCSILqHOrO cpOKa.
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clmm 14

(I) OAua )jor1D5,.euouLcj CTopoHa paapewar naHHuM 8as A npHATwM pyroMR
Rarmapxemmelca CTOPOHM Ha caoeR TeppxMnpmn npxHHmanh MpM mis o6ecn'ce Tom, e6r
nCpe9o3RAHC-lrhbKO Te MIS, KTomplie HmkT HeC6xoaMbe AOKjtyMeHIu Au sb=a HAN TpaH3Wra

repe TPPrpUVR ApyWl forMsapHamuacUcs CropoHb.

(2) Kaimj Joroapm oui ac Cyopoia 6yeT c uenu3 npogpK npmHUhmnb nxiuo. KOopomy a
Mecre HauasqewHI 6w o anOaa o so nw-ve nquce yClaHOBACHR TOrO, 'To oHO tie uMeno apaa ma
ffe3A, ecmA Tom o mrninHo Ao csaero ornea He Haxo KAocb a npmoM TpaHAwr Ha "rppHopTpH 3roR
Aomsxps wo.ucs Cropo.g. Rloroaapaaiouac. CTOPOH. He 6yr .soipam , Taxoc jimuo a
clyaiy, r= pause 6bito ycrnuoaneHo. tcm o11 MO HeMAO npa Hla 1 se3A.

(3) 3mt nGoAoeHUC He mewacT -ac-mu npowxerl AubhHCetuyl npo'pKy nmua. ws lmapUCHHore H
NC HMe IUe npan Ha vbi3A. c Tem. qrro6u olTpcAell co BOaMO HOC apsCiGnaHge B TOM
fUyA0PC m oe, MM5N opraMKmaoa Cr0 oIUpsY. YAXJIHNC Min ACnO rlZZIIO rCyfapCiro, q'e
'P&.HMCo UO , 110 m Ha Ka.opou ono goseT Gm npmnwm no pyriu npwuuma Ecm nmuo, a
OflsomCHU KOTqpOID WThHOIKHO, 'cTO 0NO0tie HMC flpai B FM NC3. Ot~qEXO KUi )HutOflO" CEON
UPOWAfl Aioxyueemu. 1o flommas~aIouAaSCs CrePOHO 6YAer ripma=16~eT UDAT13PXnaoAMI
odc imencr WMMs ii IapKJeI, uwrailiOq wBarmym Joraspxs) *c~uim, me GBwo
'YCnkHHRHQ q20 AMOc IM ageno Eipaa HS 60k

Cmia Is

rto mepe neoexommom Mexy sam,5wHmamf axamanw Aoroapmiomx= CropoH Byli'r
npoaojWMMr o610 .Wue.suu c UeWIM AoCUX2HM HrO cOMpyAHCtV .11N WoM.MOnOHnUMaHHs no
eemaoxocMau mPc It6iJamcs inpmCexHe mAWtu1ero Cori5JinaJx.

cum"s 16

Jfow6s. Aoroaapu=wmaam CmOpoH MoweT 9 nxo6oc apeko .. anpocwm npOeW.eHuie
oHcyAbTaiw c teim o6cyAci s nonpaoK x HWaTWSCMY CoraMeRmo And K Tamue uapmpyroa
LN C UC.n O6Cym' H 4[q Bnoflpocos IX TOJKKO5RIR. 10 Tamx OruOCTC K O

6cyXACHNIO
PMeHmNmm O mTN m ,,,er CornatueHm. CAN Qum4 AoropBwuuzaCsdCroouis cqmTae, 'm o6MeH

mHwuHmN oorIaHO Cixc 15 He faml ywaos uH Mx pwp)tIITT. KomCYAIAALH flR~fll
K 1'cqClRlCH Aye UCMeUHCE C anTn nosyPlNi jpyrot~ J1oropHaxmuetca CTopoKoA ra oro

Cnm 17

(I) B ..yq.A, ecnm enop, BO3HHKWHA B CBa3H C TOIoBaHHCM HA 411 ipMCHCHiteM macronauero
Coraweiu a &, He MOxCT Guim ypCeryJHpOaaH cOOIaCHO CTa'm 16 3ioro Cornamem , TO oH 6yjICT
acpelaa no 3anpocy GAHoS ,jovBapmBwaJoecx CTopoe ea B TC$ClCxg cyA.

(2) TperwRcxK cya O6pa~yeTcR 9 KxAuoM Koxkpe"How c,',.ae TaxM o6paoM, ,ro Kazna.
lOamOapHBazODuaxc. CTOpOHa Ha3HaaeT no OAHOMY -AC~y CY.A H o6a 'IACHa cyla noMopsrrcS o

rPK.zalmffe Tpne ro rocyIapcr p a SKa 'icTa i peac catACr, KOTOporO Ha3IHaaoT np.aA -AbcTsa
loroaapKBWOMU[XCa CTopOH. %IeHl cyma Ha3HualSJOcm a C'iCHHC Anp , a ero npe.ceaorib B TetC'HHe

Tpex mecAuiue nowit Toro, KaK OAHaa oroBapiaaowaslcx CropoH;a COO6UHT ,P)yrOR ,OTOBapH5AJOUIeAcn
CTOPOHe 0 CBDOCM HaMepCHHN nCpeArb cnop 8 IpC"CACKHR cyl.

(3) ECAN CpOKH., yKa.HHm C v nymncre 2 RaHHOA CTaTb He Gunna cOBrlOlemHm, no6an
IormsapmaBloulacua CTOpOHa mOxer, CCJIKH Hme Apy"ot Aor*Bopc"HOcTm, o6parwhc K flpesn3ecH"y
Cow=ra MemyHmpOAHOA OpraHH3a8UmH rp3AaHCKOR asuagmu cnPOCb R OCYUleCTBMT HCOXOHiMMuc
Ha3HaqCHHA. ECnH lpe3KNReJT maaIACCR rrpAX HNHO6M AI6O0A 43 Roroaapui aaljoux Ctopi HAn c.Jum
iPYrKC nPIpMHM He nO3BonRxOT emy lnojuneHmUr M 4y IHO. To BHiTe-npeK=HTII. A a e UaHR Cro,
JIOJSCH ripolE3BecT Hco6xoAHmme HA3Ha'ICHK.

(4) TperCACKwa cyn npNHMaeT peweHHA 6oAbUwHHCBOM ronocoa. Ero peCeUHHA sJIMOTC
o

6
z3T uHumm mm aloroBapHBaIowmxxcR Cyopo. KaXAR florosapmalouaucN CtOPOHa -CCCT JtacxoflJ1l

no coAepxaHHio caoero qAea cyja, a TaaKce cEox npeacraBHreel Ha TpeTCMCKoM npouecce. Pacxoe
no coAcpIxaHmio npeccelaTensl, a xaicKe Apyr.ie pacxozm AonJKHmb 6mTb pa3LeACKM nopoeHy MCAy
gOrOBapHBaJOuHMNCRq CTOpOHaMM. B OcTahJbHMX sOnpOcaX TpeTeMclACI cya Cam ycAHa AHBaCT CBOH
npawuia npOUeCypb.
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Crurm l a
MUHorOcTopwUe KomNSmSIO

B cnye BcrmyUem H CWJy o6wUei MnOrCToponnef Ko088040H a o
6

nacm rpaaaticKCA
aBHLauHm. npHHmoA o

6 
MH foroapHSOLUHMHCF1 CTOpOIBMH, nOncfOKeHmR TReoA KO06HUHH 6yaryr

3e0n npewMysrleeHylo cwiy. O6cymAem C uecalo onpeAeness aenern 8 KOTOpOAl
MHOrOCTOPOHHRR KOBeHUHR nlKpaTT neKcCBH,. 3M wHHT. HmMeHT 04 nonoflN H&CTVaHee

CornaUJOHI4e. 6dMyr npoBoAmcR a COcTehTCTBHH co CrameA 16 nacTouero CornaweA.

Cranes 19
PSIIeCpUDCS a Mewusmapom apruaaom rpawacKo msuI

HacroRuee Cor I e, Ito
6
be nonpasi K emuy H 31o6O OGMe" N033M4 8 OOTSTerCTDOM C

nywrOM 2 Crvum 2 macrolUare Cornauseme 6yxr manpaunm a Manuj~mpoAWio opfam3amco
rpawmoR aaiwwi Ann perTHcpaus.

Curba 20

-ieas Commass~

C MOMenrT scly foe a cy macToPutero Crnauexs npeKpaUW ceoe n eRCTm S
omousema Mew4W 4enepiaeMOA Pecrmirnof repMweR w TypnemcmnOsm Cornauiwe MefwJb

flpaswencrmM geAepamonol PecnynmHX repMamo H flpatwemoCmOM Cooi3a Coseroca,

Ccwbrweclu PecrIyonHK o sm oym cootue or II KoRpa 1971 roan.

Clram 21
Bcrynsem a C. pok fSACTIM

(1) HacTORutee Cornausoqe BcryaeT a cwiy 'epe) o 0A. MecU c An, corYAa npasrnenbcmr

o6eix foroaapmeaouvucs Cropox ysenowr Apyr apyra nyrem o6Mena OarMm, 6rro ewbnomie
BrpOCyAapcr N e lm npcuenypw. eO x0000 i9 Am sc m a cny mbcrom uero

Cornawamp.

(2) HacToLuee Cornaw e aKnlaeTcR Hm HeonpeAenem em cpoK.

CYaTn. 22

Onem florOcepiaioiuaRcii Cropoia M OMoeT a mohoe spew yeeAacsb npyryao

MoroeapvsaaKu cf Cropomy o CBObM peue0 rtpeKpeaTHTh AO-c-aM eacToRLuero CorneuJermH;
TaKOe yBelOMneHS AonmuO 6brab On HopeMemolO %anpaBJieHo a MexitAyponyo oprat*3auKio
rpamnei CKO1 eB*0UIOI. B TUKOM cnylae Cornaueexe flpeKpa w c no AeAcTB 4e'ope3 nBeau b

MecHuee C Aflabi nOHHR yseAoMeHHR APyroR floroaapaajoueAcs CTopooA, e.ul TaObKO
yBeAonoeHHe 0 npeKpaLueHHH neAc"CT He oTO353HO no cornacosaH"o MemAy

aQorosapaaotuHMcHc CTOpoaMIw no Ha"ewetme mTO(O nepl4oga. B cny4ae OTcyTCTB
norameplemn nony m apyroA aoroaapMsaOLUecs CTopooA yeeAoMneH~e AnOft O

paCCmaTpHmaTbcR ma noriyetmoe 4epe3 4eT pHaU&Th ne C AaT. non*eHH yBegoMnelmn
MeWawypoAHo opra-O LeA rpamaMCKOA BeU IO.

CoBepwero a r. Some %N' aBrycra 1997 roAa 5 Asyx 3"eMnsnRpax. K$AbMR m HeMe LoM,
TYpKMeHCKOM pyCCOOM m armAcKOM R3bWK8X, np4eM ace TeKCThI KMevT cry. B cuyrae pa3n1i4orO
TOnKoBalHm NeMemeiOfO. TypMeHCOorO H pyccaoro TeKuCTOB, peuaijUA TeKCTOM C'KTeTC

aiinK0cimA.

3a 3a

QEflEPATWBHYlO PECnVBIl HKy TYPKMEHHCTAH

rEPMAHHR
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[TURKMENIAN TEXT - TEXTE TURKMENE ]
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MA3MVH

I -M Kcureec

2 m m rar apa 6oma xyxyxw 6epmc

3 ma. Yj=mmO Ym 6eeC w pyrcmmn.

4 msvM. Y-Yam0K y9DB pyrumuluH ryh-ynM n n m*aKV a-j otA

5 mu. $Rwm 'n 68arja ,eum

6 MB . Fyum unmap, a . be 6efn lA Hha %ducmapx .

6oamomK n 6mn u7 mum FMpZKH-qID rc'l-pscr

8 .B= WcMa-um Iupfpy-zp 6o- m 1mWBZp~m
awn aumIIumaw KccreIdcm heperzcp

9 mm " Onepwum xaep-M ft "nmyr3molux Maus-

10 s. Tapu4mcp

II imp. Ko~mwpD Km

12 um Ammon xomcy'.Thx

13 buUaM. Fpexa auam.abnafMu XCanCy3no 6MLMyH
rlnnmarl YH ym '

14 LML rem=c DO rOMMn ,uD €MqEMCP rSezM~rqMM VrW

16 m. Komcynmnza~p15 us= acp ryrhmmawm

16--. KurapM-EWa ofiuSi17 e,'eA .vn'ye-=m-
18 mwm Kownponmdl- KWCMu MMLWx

19 imjAw Xanwa rpaman amiamzcm x rpamc.ma 6wmart

20 O amtfl uAa mnap

21 mIa. Iyfke nrPf, xcpeKcr 3fatm wmemJCT

22icma. ryifzyi -~up-a
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rq-um oempe P-Wfm1 aumtu

umaro= 1944 batm 7 Ao puw roz qex yqm arniu 6oaam XamcaMa rpax,
n~agcuaa x~aa Kmom hlnam n omnx Tapanwu 6oax 6Ac,

03 Tppan% apac Wfa DC oaBpuR MXaRCNMVH Wmapa xoDa nawa i Ea
roidu x -m sumaumipa xa in bLxaiaia 6UXMK HCZt*U,

(1) 3mcp moxe a 6sim xq =r mum maBmm 6onca, my UnnmarA Armmmmmxcz

a) "rPm- a nmx rwt Koxumemzn u %=am&r 1944 ftmmm 7
mZinHP n qezmm m Go-n XaMMPrp z Mxina X-MH= x

Ko sm -rmn roarnan i n-rn Avjaumip Mnma, Tqpowibm mmcs yiam xcm
n1 aana"i, -P-y A 5-- -p ~ i -pmau T-mu -rn 6o=, a my romm ZJ g
~umx xnxaeim- Kam-zw -im owny 90 be 94 uanpa 6oewsn xan =Jnea

b) "Aa-a- - .onmznep" A- rep- 0 -ea Pecnyuammu &erna -

yupancamecnannm-r in- xautnpsai WcmjMe xe lKx*Pa xvnewaxa xuMncnracpml YaYCit .'rannez aencoiiqul n mamupvn D-nrapmi 910ate ncnca 6ednen Tiamn nra

o) 'Ecanre a a ammu fap IUnmumm Tapamn my bnUamunit 2
mb.c 2 yn- nluxzuxji 6e-- a pnea uae ipmznp Goma umap& xoa
rmswaam -- n amemass 6oam rpxmm xgauyae 3 mim na bx.mA xacm rpwniae
60&ftm ms Tapam 6eiamn acanu . maa pxuulmca XWMAxp.

(2) "T-ro~mn, "loa rw'maau, "xnnxnp xoma nnua xem-mn "xcmmpuan r

xamwnmmKOHDEMWUDM2 as 96 ua~mapwaum rW~cnc am wms cap;

(3) "Tapin a4 wmcj auuapwmiL bzam be kyx (noqmn my r-pwnep) xnnn
r(XA m , MU (nrUu M n-An xr an MneApnet UYEOCnmcpE
apuum MrSAWONn) y m amM 6eam SuMAa xu-eA mynpma aew nap:

a) yexM sWnjea R-Jn mon rOPHYUMz caMW InlXSMa reiln y9l Xep Gap reqam
T I Ar Uu= cepm m epml wryum, mor ca Ixaapa lapIMIpynHUx nra
xanJipi MapmpyrxapmI 6e9eavea Gonyn nypal EpaJ M imP-'rAnpw yqic'roxnapwuta
rarmnnax yrna 6de A a Ratmepn n-ra 6puemipuW Tapa4a nmpa icironax 6uncn, noc©
renCH r'emn Tapa4nLcpaa;

b) &nmucrpn~ mmoAmainm s aw onpar arxcoir Jramanunna anau~iemcpmm
IJ- Y- x 6-oca *YX rnmana Mn naMUmm q'penep yel TonamVseWrM

KOMMCOCOH Tsaorn pH;

c) ranTnuax y9ll TUPaRlM n-rA 6axamn . a Gonoa KomUccoM TenCpJleP TQnCMerm4
yJmalnn ma racap 3Afl.as meprnep. On mucAa xeu mynapu go ume ap:

d) ranorvar 6vnnc 6amaHmuma SAIX* Sm 3Cu uanaMpWI;

e) can naepxa yWUmp Ye unrpumr 6onuazmx Xe-Ac XnMCA r8TlahRimf oxim
r nainpa Dw onapwmj MymepflmcpHe nAi uepuepAe 6epum 6anmaaexex xanxapa
raumn ron c upipyruH Hiep-l 6-ncrxme rmlinuax y3M "kc[CaCM I "rp14M,
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2 m-wmusa Go= xypamw qM,

(1) Sap binananm Tapan 6eiAcKE bhmm Tapmna efancnemam aamupa ua
T•M-aEMN XIufpa XOa- rW-MNE, yanm mMCxAW GwreZC

a) w r7tane y mmmi yqn reCma ;

b) Kom~ epms mm bm'cnIpU EGmncai i maara
c) r"KaMui MaPmpyTAamA 9MaM 2 nyHWM ahijX~b mc 6e=XCamaen nylmxnapa go

2pwopumIMh cfMUMalPa, 60MM, lYxa n noMSauM KCo&aepMa scaC-,M 6OPry-m xa6ya
&n no J YTrylD nx coI 6 cH. roma yxyry 6epp.

(2) UaMmMnam T8pazmn 6MenmMcH KlaMCu.m xARmape XoMa rm'Manw M a anmlp.aax
xyllr 6cpxzc aaplyu-ap Mnpmpyrnnp 'ranins, awm pmm xmvnap a=mmz apxanu

(3) SEP Unam= TOPBmm &meimL .u PxmqPnm I nym 6omw, 6dARC=

SMM ZXM-M 0R4*i~ Zaxua um GuaMC, mDA bhiaaauzr Tapmmai POOICCM
&Um arm (-ax)m xyx, c p.

(4) 1 nyamx aa anaaxJe Iwmnpm n imaqmm ymm lyxynil 6epxneam mon
6m lxmur, mmnx xytyKqua 6opfam tl Tapamm "e8pHopemwum i hmn Hgc rimm
60ACR YtqYHEM AGIM TOPTFAEU nyomp aqpam=~u Mew Xcw rsgeMW
(5-m 9P)am)aamanp 6ara, Aysm wz noraw nmam mm u 6q.. rm

9 K9MOiMMp 5-= OUBUMI XYKYr MW - UZaxmMM TapMM amgmon

3-u

Yomin a Sun urn no W y=am

(I) lily Unaaanamu 2 mum -i 2 nymnxm nm* Spjgm.e, apWnyrJap
6oEMa =Lnxp xoa rMWunM ynama my nMX epmopn Ecneix WWarra
6unu amm Gup:

a) my hhmnui 2 Iam ,mcU I ny-anyV= runxAeR xYiyxxap 6cpoAgo-
U=amm Tapn 6Up a-a 6Hp ,a© auaaxapxamlu MM rapawyu GnmnqnW;

b) mon XYxy U 6cpl Uimmagn TapOR 6WACneMCH XaiU~a
-AS XOpXAfLap XODC r-unammn afalx y9 pyuacun. 6epmaD .

(2) 'Bon xyYi.apu 6W- bLaamuij Tupan my MUMM Be 9 maWamnM 3 ft 4
nymmpumi Mapa aMMnK 6Mnc, xanxapa xona runmhUM yaslM Yam i pyrVaraAMl lain
3aM 6Cp.

(3) 6Bp blaaaam- Tapun 6ena- bLnau Ta-Mi xp 6up 6emmeuaneN
aa.a c omy- 6-pmr- hnanamam Tapamm xanxapa xm runam amm yAMnaM

,zylrCyAe Aa H aP"B= W XbaWnapWIM rupmaMu Tunmannap HHe Opl eTaplilf
Y - c6f- P mmna amm 6HACP.

(4) 3mp 6cUexH bljanamaii TApam n i aBB=pxal-ou umaxopxaaM atn'm a, xyy.mc
3= rmc avmcH xebM-Ae om ricupnu rvxmLm! arvormi 6cAncxm binamum Tapana, oHyM
,Anmrmflmu rpaz nawMapLM a-na aapa rupaymm Ta mnahpunmpna n
cy6YnmuaPw raam 6omx'qa rpxe,.m 6mfioce, 6up hltmmma Tapem Gcji.eic. bL. nmsmm
TaPa 6WMC,cmnCa aEAKPa.,acEnME0 2 abwana reaanca xywxyxapi nePa.onaarw=H
Ay nminepem Ganep. r~leuaon 4le.zpaa pccay6incaceamn Enpona Haeuem i Ga arnaja,

xyXYK 6OplHuhaJaU cOcGmm TypxfeHcmH M rm amx Cenepa'aa Pcony6jmcu
TaPwfLH 6'1ce.jmzoan aM=apxaa=a QOH apTuDam xYxYxn 3w= . cmerml Epona
EaenCm IarOmlIa p iopna a-na Ior noanncrApui rpaza=MaapbMa g 6omiaca 3napa
rOpHymalin.xa TpaflclaPuxa AcrinifiM XeM-C Gm 6ep=a-i ricpim r oe mnym
meAr ,oanJeCTe a-nA OlM rpaNAwlaPUMa a GongnaA ruPHYooMMc "rapanapWHla
AJrR - cy6ynjalaaphwmi mani 6omm rpxem 6aieMMK xaaamn a j nre

XYM Do 6o0mm.
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(5) Bap hLaaamx Tapan my imnwxm 1-4 nywmrapuim Atuhanxn mw Rapainuan
6SE.cBEn-Eu p 6Wsm pxaim GeieKn anamapxaBa 6aea nam 6anep. Two 6czmatmnen

mu sax mmspxmmmuammu xyKyKZBDC go Eopwuapm 6oiap.

4-
Ymam T- pyraninm ni~wm

=wwps a-= mm
3
zsp 6eammmnai amm*pxam xyxyxssqm 6oim Uasam Tapwmaii KauyHnwu a-

,,a Gs l 6 arpt m,m 6o ca -m muy 6instmmm x mwtpmm a 6ommca o.mn
re~n~a~u ula UMMp O-M c OM AM 6oca 6p ftmnamm TaM my Ulnaummnism 3
am-mm- 2 uyaaya AWb-z EnMH pyreoamuaamm ri*ym oiapwik -a on 6apea

q2cnuencm i Emp. 3rcp rza-p-t s-na x, wmpm myasa 6eclnaz-Ac
kuyamam oamm murM yqmu ymmm xaum Wto Tonrmuir a 6wnaacaqm:zxp.~i EUpmCZ ammsaaasins Ease, pyrnaxmmaiu r s~i smiao a-.n
oa 6sp awsup&ael iai an w -16 hmista mstaima zp aoucymszmaznM

S u

Sp MMUs Tqamm pqropuwscwr as puowxqa * emens amuao
cepnupae EGm blamu Tapum xp Eap 6 s Gm amim amxpamu xom

-squ TpwnUin ONA5UMMMMU Yquj &UMMn bmasap XTr mNo am xaMax Xona

rtiupj mmma Geasm b~mma ina

(I) lp LLama Tapmt zwam 6eaajuaam mmpmn Tapammunx yawma m
xo -w tcamcu - Udexa hlanmaa Taprmu 1Teyrosmam raipa waxa (oMYH
I-Ppm-olpma s - ma), 6 Eoreaca aw'y M Y-ryfecH Yyn
M5155 uwftcOZw sMa rIMo fmLUUW A f l fKp dC eIM EdRCZ Etooi 60mM UM-, qasfuu
HMp-Mm - 6di- cap s i aftxm - 0Yn'P (m- wsmm zrapmU. rUa ,
comm~M cYDYL~aruap wo Glcmutxmp), mcdm zom rausepans 6oprywKuan snxqnwz
mnsa . Taei summ ac 6opume ropsap rempieM. aM fffstane s-na onapsM
1MHM mumla 5 rpy fl55wn=Z Be D dnesm fltampHm' Eomnauwap. Welne
AYsc" IOM rwARD 6PMrn 6oU Cm-nc As6c six Uzasinmi Tapsmm Teppmropacmuumi
YcryAMW ymm Darreas n= a l aax- xptTazap 5@pana " ynsnap.

(2) Sap bLbisaman TapaMAX "rqpproplu awm 64nexu blinaunm Tapamm jcue mne
55l5~aK HDcll W r opy- sas am aAm-na uw~ o yvflszax x 6wnca
Sopny &a= yq]Mo arrAgftsM r"MpMnl'- a 6oacs 6an ap rvpwnym 6RpmmB
bLiamumm Tapams Itppm'opUacwXnaa TOe rempsnfls sRa, Uamw arepansnapu Be
6clcx- cAPU s.,' -- m -ryu-ep, amanm mAp, , afin ', Irw 6opt ropiapu my
mamsaim I nyHryxna rgplCMnesi rjSbpyI nM8nPwesaH Wc 6Cinea AIUA=PAaH 6ouiaxnp.
SHP blsAmas, Tapsi ncnewsx 6esnemuen Salaxoxaaswaua mas~xanazxplmm
marcpnasp a fo ramm Ao oxymcps rAemues Ee Mammna Tapamsa Tcppwropim tRCa wraxEwH
maXSu nap xCiI my mBJUmm I yasWynn r*PKCsAnEHrr e ypyK frawPumAn D Gescac
fa- rnapA-~ 6o -.

(3) SHp bLa=m TaPsmoi asMeCnax 6enewmcne aDKWaxpxamsew xoaa rs-mcmml(
6opryim 6dc- brm Tap- -ppm-opacKAMa 3a=yi, ssM x -c xsnrc xoa
rsTas8imus cng amuUMH aml, q M P-'e DO 6CkICK capr 3MLn tM TCXJmm
OHIOCeP my &==RiamUH I IlyTtn rop-es-nen rMpx-- M MqUaphOenn Be 6flKm.
Akm-aspAm. Ur xC Capi! STrCK yml -dy lma 6onM Aepwc auwanapAl 6o.bp.

(4) Xcp 6ap b-aman Tapan my MsaaSa 1-3 MrrapWTm S MpxesleH xaprnapra
M AyPYx xs~ u dw m r om rtl.cru ma cta5A 6H3'ep.

(5) Wy KanAwe 1-3 nymnrrapu.a ropeKmnent, ryipyx 0mu5'Zl r evg.nea
flimJg"a M@ncm ic" 60ounav H XaprTJTap o.'sp apana 8iRns ynsHmnax, xaphdmuapm
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IrKPWMCff, -IU zrnucMMWe WC TPoUUMH 6armAz 6Eowi Xffi 153 XCSAM~
ru31araIsiKZupa a 6oinoca wmauu~HMmaepe C~ewSa 3ARmnwS

(6) Xcp Gmp bbuanmm Tqu 6dscxB hlmtam Tapamim mcaDcujK 6uaxeumn
anasxixinm ~Y A3 Pln 1-AD OHMY KoMhIC m H-- - DflIMpU Y9
aciuan-HLm zaUNE DojNp DC Awm3Jimp ra p fa wmu C P S-Pa moHm smu
KCCO CWUW H 6uimMu -ampa 3cCPA 'YIIM 343p. CamuraapPAA 60mWMBx ACZAUAH
6omu- s-Al rW Lm 6EOPR rOPHYmsE a-n m-uU 6N-mWp.

7-a

Xop rmp l_ Tap- amD-U aflJ c-BA- QM13 M-epg HcJeHPAM
3PDH SJIw*w3UJRBom pwbm1 *fI-flJqifl XfoawT 6onWiiq Koumlana

JKO3~iSRP- SMnOIMM cmtim CEpa HECIM WTPA reupux 6dACKH hlflamH
Tapamm xeq fp 6-now- axaPz- XYKYK 6ePLV.

-mmd- ~ f-p6 --- mmmqamm N mma m soomo

(1) XeP - lahamm Tapamesf HC*MMX &AROMMEaW~pMWM y ncu
2 mamcumot 2 nymnyem RahAg.znrm Gemem iuwmpymapAL amnmmxnp yA&m

MaXfmm=ia AUa e In AM uYmK 6ouLMLeRu Espiep.

(2) LIly HnAru 2 i 2 nyHrryrn m Kn= 6e.ace HmpipyTmJapPa
lamapa x- mumua yz -aUm 5m 6ap hNanamu .Tapama mac 6ennenma
asRAK.px-m 6ft- Uammn Tapmm xyr mo maipyr N-Za oM 6weu 63ma Xo3 m

-c y-m, N - amuECxEZ-aHZ xom rDS KU ap A 3b3
CTnpH- y-u - =mm nm 6oxiisrep-n mmaiqa np

(3) MiY Uzanummi 2 umm~*1um .2 flnyuia utwxamumP 6em3KumJIen )apmpyrnap
6omoxia .xa.ap xm IUD U H.n= Hof&aIm DCmemCa aamMupxSamm 6eagm
biuin-mi Tap-6m T pm am to am rCppKrrowmbmm rmmmpa 6ommru %ax

-Wx-q mmzp-~ 6cksa:- bl Tlpumm T mpmm n'ymmWa 6 HMt~tz

uoprrnapaxm nymia x apeONIxi my blnammni 2 mo un 2 nyHuyma naftinuncna
6eCnAePMzn uaupymwnp 6omnua r-lmmaup y-t XYKYKmU rgUpywm my amAUJanapa
EarluM 6o1mrm Yqms XaUMLapa X08a rOMmU LUBKRII OCAYpMCMC fxTzpa amaps ana a

a) asxaPxnmu 6etwao bInnnam TapawAi icppmopimcma se ouyu

b) cPMA Be peITOHAM XO3 INTHORML 1(aMaPa an=(3 6HIC, aexamulumm rv&*H cpH
6onaH ce6urmu mmrnamapa 6onma. X&WX&BpNH

c) TpEmr avna mMlpM AYumcmc(rW yan am ona xal53mfpUm.

(4) HC-ICEM 6CI;UICHRAC1 aDHaKpX*Ha yqyl=apwI AMThIJHdUH53 a.Uanmmi D Zel
IMepTfEpM YnYH 3erx yamw i'ppfle 6ernharAiw xoimrgUHJtepmM rgo'jHAC 'j Tyiayl~
m.cllbwaiapl, mee xea yqyumWapw -PlrfnIG linuaamsH Tapaunpuum aaaxHon xamlmeritepH

Tapahumfa maxyzasnHuma Alrmwmlap.

(5) 3epvp 0=a manman blmanam TaPnnPuo aEMalmon X0KM~erflCpn y"yuMuapw
rD"pymH se fiauna 61AJeH flarnm ucnbzu uece.Cnepmu Kal.arMlTaIapAIM qwyAmenum

9UU

wiy rypu Gepue

(I) XCp 6EIp 6-eensnen a-*azpXm yxapui KMa'IOpR=apnUlil, YfRlMH xona
rs2wiep uum rzlIaCapumu Be OJ1 pLM y'luyiaphum Tclm

6
mm hIiaamm TapanrnpuH

aMHaUoH xKnKcmernepl my blnamalzmmi 2 maamacbmwg 2 BYHsryxa A xW x
6cimnemen mapmpyriap 6oomha xoa raranumin 6ala uanm. am3u1a38 6Hp af ranwana
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xecu-n yzamam xcp 6p oowwia inyneem flBpymm 6aa mmnmwaH xar-p 6pep.
rucra wxcymm ynermwep xambI xau 7Tma xaftp 6leacp.

(2) So FUJumna Tapamm amumHo xaume~pa 6eocm hLinmmum Tapatmu
mmaUhl xQnMCsPMM xnhnu 6oom onaps 6 mcaimiea =mxpxaHi p my

una 2 m umnm 2 uymaym aafthxzKAma 6fuemAca mupmpyp 6up
hLsanmu Tapmum Xop faup &lenmemm anmaxpxclum 6epmnAm ruppy-cm 6ennW x
iMazC8A EU.R, n=u nAfl q. lKA= WTflpfl 3M. 6mUOcM Mm AgEiE p m DO 6cicaH
cumlcm buzayummpmmua 6popfap. le~e unrnymarp rumimhapm rapyhum, mnche xcM
mHcrniz YT me l Hfm nyrHlp xecrurrCmex Yotmu 3epyp 6oax oxim xnfiap-
ilollymmzqu 03 EROM Slp.

10 UMu
Ta-~m

(1) BOXACanne 84AKUannpaUic MY lainm 2 aucpm
2 IIYBKI)Un SdUXmiiK fcZaecn mampr 6owrnu cmwaulamp raRMDUMn bmxazu YASBEH

-W4M inne~bAK~mePHuW Xap-aw uwmpa Zlft-mznm Yyme YrP
nyarm w ycpprpww Glomm hUnmaxm Thpamnm aDwum0 xmdHCTcpHH

(2) Eassonaca usepxum- Tas4umhue y-rnu raixaa maia
udj*Au. flaoamu wc 6mpMu fap 6-ni nmpg=7E 11310 xci ynapu

ucd Eflwp ifi~mnpum Rampa ap 3mc Tapu(, my necna re nuclikB
flonca, mm miy 1aam we~umpnu BRaIIRO xgmmirrcp oam qmm ftpX~ilK~ Aye umcpm
fmnepp

(3) SO-u--u K~xMllH- TaPROMOPH -npwH MMM- UK aJSAd ececme
aa- flaP as -am= ROK1118 Y-

1 
ammROH xuM0cnew c fep.

(4) 3mp acax bU-- Tqnhm am-=yon xlmUm-Xa wxcpEE maaxynm
2- f/mpa ma6o r Twm*e6 p - pmnca, - mpfy flapup A-- aaxpxa a 4-m
fepai vacm - 6jmn 21 re io A am xa- Geupacp. aun) xam= 6y nspm.
vmapumq O 3mn ynabunam ne Tme Tquib 6BAnee mumpummm 6ammn ap*cm i.p xc

(1) Xcp flp uamam Tpan6fi e bymunnse Tap m, acnnixum 6 eHH
mmulpzmifi am mpm p fann mcwmarpfm, ucowpmm ve Tcxam Kmrnxcm yranc
6inJmxjpM 40 OCKHJUncpml WPyuM TeppHrdpnX(bcWu C&a cnax yxynrhemap MS Wailfle, p y iupx.mnp s ,,.

(2) MY UaM I nYtiYHMa rreHpu DeAMMUMp Mum em-Ac HJWICPH Hum
-6YAfy -ncu A-~c bbAnAmu TapaxnMn M-inPii Ipr rPe&WHJIUhOU Mreilere xel-C
c4)m pmemnim biannim Tapmn TtppwRopHAcumo fonumerm eimm a0M ucneyapm
Do KMRJIEpm flcpai ipl Eannipuncp. oepe my moap mm I nrx'fyHa nilwft jma
- vlEZmHKO1pac m -An Hmr-.ep 6W=n - 9-'n pyrc 6mi 3mtAmAlp.

(3) Xcp 6fp blmnum Tapan 6oicAex bhatnamm Tapammn acacnnumc 6cnncHRACH
aBapxx dam f6fc aa f-a bmmnime Tpaa, 6cz-xcmene a m 6icin amunpxam 6apim
I-s 6naLpm , 6-"an , m e - y owu e"&awxax pcmmancmmyqnw xycrMa 9ap 3nAcM

cpfi.p. MY YK Cp!H -- -Pi. hi (-- rMepc cpe -, 3rTuCre) m
u'eic annnp, mnap 6-nca asponop p .ap yxiwmahmape apom XYKYW inAnUm InAnpS.

(4) Xcp 6ap bl=am Tapan 6ef.Acxm blinaaui Tapamalm mciatCw 6oaacHAmeH
amapxamHifcua 6efncx bnanaum Tpanmai TcppHTopCww Go omtgcjcpme.e no carmax
6osolqa eo aleHxnepmumu ycTm 6AcHe 03 rantBD nouyKaUncpoH 6oie'qa 3 yiar
XU-,irPrie HaCcIeX MYMACP HciZaLMMx Daioraa cahax xyxym 6epiop.
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12 m
AamWi zauMcpl

(1) Xep GNP tmaamn Talo 6eMiaemleCnH XP B a&==KHoH n ernanu,
smx~am, x- rumau m , -68fnfm xonmcy oaim m = eWm E mM UrMmMX TapuwM
YJUMn . rqguu zmm iOHCYMwip Iv9npwme um Ynuis XIaWanazam3
bm - Tqu-mpm 6M_ MOOu NOWYMMM PAa coR 6&deg blaaummI Tapem,
riP-- -UK-m u X -ummxu K--emni j 6eaumaema = y'z 6 a u ce.
oaqe, rm ,aa- rtaLm xozcy3E oazewnepmm 00 TAraaanpUma KWM1EcJWH yAMBRKHJW3h
DO Cp a l W a-m a m 5ctama blan Tap~nA meA © munmaap

IaDDC. mefto XNW tEAPm rowecmca mu 0ec aJ1emepg epRi = onm YUH epyp xBaC
3aIDC 'pcacp U8P saem 6jaIMM hnamm Tapun Ar3h yrMeK yuEH AJermm
qPeaqem rpep. 3p 6eijueu Wlmm Tapan nft namE NM=AermHK AoSIaOMM -
HcWHac xawm 0K 62M (15) ryuM fAMOMM Aermuwm q*eaepf rMwe e, O nwny em 4
MP YXRMRmx ¥,m co6on 6owp.

(2) . %W Lgpnainnu n am X-ynq -lu yM~yn -T -y~ inra anaMis %Vpap
a A= 6oXa, oEM Uman TaIMn roWcymmMi. amaammm 4 u M

(3) bl Iuu Tpb=aopM 6pu my uWAMEn I wo 2 fyRKxapam xafmym .i
ruPt1n sci uqncu 6cda= liamu TAP- my bNuMM riWiEmWc M XoMUM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
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Pr~ambule

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Turkm~nistan,

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte la sig-
nature i Chicago le 7 d~cembre 1944,

Dsireux de conclure un accord concemant l'tablissement et 'exploitation de services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-dela,
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Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1) Aux fins du present Accord, et a moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation,

a) Le terme «( Convention >) s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte a la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que de toute annexe
adoptde conformment a son article 90 et de tout amendernent apport6 aux annexes ou A la
Convention elle-m~me conformrment A ses articles 90 et 94, dans la mesure o6i ces annexes
et amendements auront k6 adoptds par les deux Parties contractantes ;

b) L'expression << autoritds afronautiques >> s'entend, dans le cas de la Rdpublique
frdrale d'Allemagne, du Minist~re f~dral des transports et, dans le cas du Turkmnistan,
de r'Organisation de laviation civile nationale et, dans les deux cas, de toute personne ou
tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions actuellernent exercdes par lesdites au-
toritds ;

c) L'expression << entreprise ddsignde >> s'entend d'une entreprise de transport adrien qui
a &6 ddsignde et autorisde conformment A ]'article 3 du present Accord comme 6tant une
entreprise qui exploitera des services adriens internationaux sur les routes spdcifides, con-
formment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord.

2) Le terme << territoire >> et les expressions «( service aerien >>, << service aerien interna-
tional >> et (( escale non commerciale >> ont le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de
la Convention.

3) Le terme «( tarif >> s'entend du prix dernand6 pour le transport entre deux points dans
les territoires de deux ou plusieurs Etats de passagers, de leurs bagages ou du fret (a lex-
clusion du courrier) et comprend :

a) Tout montant demand6 pour le transport international commercialis6 et vendu en
tant que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou suppldments pour le transport
sur des trongons internationaux ou des trongons intdrieurs faisant partie d'un trongon inter-
national ;

b) La commission sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de leurs
bagages ou sur les transactions correspondant au transport du fret ;

c) Les conditions qui rdgissent l'applicabilit6 du tarif ou du prix du transport ou du pai-
ernent de la commission.

Le tarif comprend 6galement:

d) Tout avantage significatif fourni i roccasion du transport;

e) Tout tarif pour le transport sur un tronqon intdrieur qui est vendu en complement au
trongon international, qui n'est pas disponible pour un trajet purement intdrieur et qui n'est
pas mis A la disposition, dans des conditions d'&galit6, de tous les transporteurs internation-
aux et des utilisateurs de leurs services.
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Article 2. Octroi des droits de trafic

1) Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits suivants en ce qui con-
cerne ses services ariens intemationaux :

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y faire escale

b) Le droit de faire escale dans sa r6gion A des fins non commerciales

c) Le droit d'atterrir sur son territoire aux points d6sign6s sur les routes sp6cifi~es con-
form6ment au paragraphe 2 ci-aprbs afin d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des
bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2) Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign~es des Parties contractantes seront
autoris6es A exploiter des services a6riens internationaux seront sp6cifi6es dans un tableau
par un 6change de notes.

3) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera r6put6e conf~rer i
1'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de louage en un autre point
de ce territoire.

4) L'octroi de droits de trafic conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article n'inclut
pas l'octroi du droit de transporter des passagers, des bagages, des marchandises et du cour-
rier entre des points du territoire de la Partie contractante qui octroie ces droits et entre des
points du territoire d'un pays tiers ou vice versa (cinqui~me libert6). Les droits de trafic de
cinqui~me libert6 ne sont octroy6s que sur la base d'arrangements sp6cifiques entre les au-
torit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 3. Ddsignation des entreprises de transport et autorisation d'exploitation

1) Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord peuvent Etre commenc6s A tout moment A condi-
tion que :

a) La Partie contractante A laquelle les droits sp~cifi6s au paragraphe 1 de l'article 2 du
pr6sent Accord sont accord6s ait d6sign6 une ou plusieurs entreprises par 6crit ;

b) La Partie contractante octroyant ces droits ait autoris6 la ou les entreprises d6sign6es
A commencer les services a6riens.

2) La Partie contractante octroyant ces droits donnera sans d6lai, sous r6serve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 ci-apr~s ainsi que de larticle 9 du pr6sent Accord, ladite
autorisation d'exploiter les services a6riens internationaux.

3) L'une ou l'autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d6sign6e par l'au-
tre Partie contractante de prouver qu'elle r6pond aux conditions stipul6es dans les lois et r&-
glements de la premiere Partie contractante qui r6gissent 'exploitation du trafic a6rien
international.

4) L'une ou l'autre des Parties contractantes peut suspendre l'exercice des droits oc-
troy~s en vertu de l'article 2 du present Accord par toute entreprise d~sign6e par l'autre Par-
tie contractante si ladite entreprise ne peut prouver, sur demande, que ladite Partie
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contractante, ses soci~t~s ou ses nationaux d~tiennent une part importante du capital de Fen-
treprise et en ont le contr6le effectif. Cependant, 6tant donn6 les obligations lgales de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne envers la Communaut6 europ~enne, le Turkm~nistan n'a
ce droit que si une entreprise d~sign~e par la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne peut
prouver, sur demande, qu'un Etat membre de la Communaut6 europ~enne ou ses nationaux
ou ses soci~t~s d~tiennent une part importante du capital de l'entreprise et en ont le contr6le
effectif.

5) Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, par une communication 6crite
A lautre Partie contractante et sous reserve des dispositions des paragraphes 1 A 4 ci-dessus,
une entreprise qu'elle a d~sign~e par une autre entreprise. L'entreprise nouvellement
d6sign~e aura les m~mes droits et obligations que celle qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation de l'autorisation d'exploitation

L'une ou rautre Partie contractante peut annuler ou limiter par des conditions rautori-
sation accord~e conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord si une en-
treprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits, si elle ne respecte pas les dispositions du present Accord ou si elle ne
s'acquitte pas des obligations d~coulant de celui-ci. Une telle annulation ou limitation sera
pr~c~d~e de consultations conform~ment a l'article 16 du present Accord sauf s'il faut sur-
le-champ annuler ou suspendre rautorisation d'exploitation ou imposer les conditions qui y
sont pr~vues pour empcher la poursuite des infractions aux lois.

Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances

Les redevances impos~es sur le territoire de chaque Partie contractante pour 'utilisa-
tion des a6roports et d'autres installations de navigation adrienne aux a~ronefs de 'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles impos6es
aux a6ronefs d'une entreprise nationale exploitant des services a~riens internationaux sim-
ilaires.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits

1) Les a~ronefs utilis~s en service international par lentreprise de transport a~rien
d~sign~e qui entrent sur le territoire de l'autre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
ainsi que leur 6quipement habituel, leurs reserves de carburant et lubrifiants et autres four-
nitures techniques consommables contenues dans les reservoirs ou autres receptacles de
'avion (par exemple liquide de d~givrage, liquide hydraulique, liquide de refroidissement,

etc.), les pieces de rechange et les provisions de bord seront exon~r~s de tous droits de
douane et autres droits et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement ex-
on~r~es de ces droits et taxes les provisions de bord destinies A la consommation i bord de
l'a~ronef survolant le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Le carburant, les lubrifiants et autres fournitures techniques consommables, les
pi&ces de rechange, l'quipement habituel et les provisions de bord import6s temporaire-
ment sur le territoire d'une Partie contractante qui seront imm~diatement ou peu aprbs leur
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entreposage instalks ou embarqu~s A bord de l'aronef d'une entreprise d6sign~e de l'autre
Partie contractante ou qui seront export~s d'une autre fagon du territoire de la premiere Par-
tie contractante seront exonrs des droits de douane et autres droits mentionn6s au para-
graphe 1 ci-dessus. Le materiel de publicit& et les documents de transport de toute
entreprise d~sign~e d'une Partie contractante seront, A l'occasion de leur importation sur le
territoire de l'autre Partie contractante, 6galement exempt~s des droits de douane et autres
droits mentionn~s au paragraphe I ci-dessus.

3) La carburant, les lubrifiants et les autres fournitures techniques consommables em-
barques A bord d'un adronef d'une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et utilis~s en service a6rien international seront exempt~s
des droits de douane et autres droits mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de
toute autre redevance sp~ciale de consommation.

4) L'une ou 'autre Partie contractante peut garder les biens mentionn~s aux paragraph-
es 1 A 3 ci- dessus sous la surveillance des douanes.

5) Lorsque les biens mentionn~s aux paragraphes 1 i 3 ci-dessus ne sont pas frappes
de droits de douane ou d'autres droits, ils ne sont pas soumis non plus A des interdictions ou
restrictions 6conomiques A l'importation, A l'exportation ou au transit qui seraient autrement
applicables.

6) Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r~ciprocit6, un all6gement
fiscal en ce qui concerne l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires sur
les biens et services foumis A toute entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante et util-
is6s pour son activit6 commerciale. Cet all6gement fiscal peut prendre la forme d'une ex-
on6ration d'imp6t ou d'un remboursement.

Article 7. Transfert des recettes

Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de transf6rer A son si&ge, librement et sans restriction, A tout moment,
par tout moyen, en toute monnaie librement convertible au taux de change officiel, les re-
cettes r6alis6es sur la vente des services de transports a6riens.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la possibilit6 dans
des conditions d'6quit6 et d'6galit6 d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es
entre leurs territoires respectifs, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Ac-
cord.

2. Dans rexploitation des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par cha-
cune des Parties contractantes tiendra compte des int6r~ts de lentreprise d6sign6e par
l'autre Partie afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette demire assure
sur l'ensemble ou sur un trongon de la meme route.

3. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, auront pour objectif principal de fournir la capac-



Volume 2085, 1-36196

it6 suffisante pour r~pondre aux besoins pr~visibles de transport en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign l'entreprise. Le droit de ces
entreprises d'assurer le trafic entre des points d'une route sp~cifi~e conform~ment au para-
graphe 2 de larticle 2 du present Accord, qui sont situs sur le territoire de lautre Partie
contractante et des points dans des pays tiers sera exerc6 dans lint~r~t d'un d~veloppement
ordonn6 du transport a~rien international d'une fagon telle que la capacit6 soit adapt~e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 lentreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des services a~riens locaux et r~gionaux ;

c) Aux exigences de rexploitation 6conomique des services long-courriers.

4) Pour assurer un traitement juste et 6quitable de toute entreprise d~sign~e, la
fr~quence des services, les types d'a~ronefs A utiliser en ce qui conceme la capacit6, ainsi
que les horaires de vol seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes.

5) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes devront si n~cessaire s'efforcer
de parvenir i un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr~quence
des vols.

Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l'exploitation

1) Chaque entreprise d~sign~e communiquera aux autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant le commencement des services a~riens sur les routes
sp~cifi6es conformment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord et avant le com-
mencement de chaque calendrier, le type de services, le type d'a~ronef A utiliser et les ho-
raires de vol. Les modifications A court terme doivent 6tre notifi~es imm~diatement.

2) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de rau-
tre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont celles-ci au-
ront raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 foumie sur les services
convenus par les entreprises d~sign~es de la premiere Partie contractante sur les routes
sp~cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord. Ces relev&s con-
tiendront tous les renseignements n~cessaires A la determination du volume du trafic
achemin6 par rentreprise d6sign6e, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 10. Tarif

1) Les tarifs demand~s par rentreprise de chaque Partie contractante pour le transport
sur les routes sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de Particle 2 du present Accord se-
ront soumis A rapprobation des autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le point de depart du trajet est situ& (d'apr~s les informations contenues
dans les documents de transport).

2) Dans la fixation du tarif, les entreprises d~sign~es prendront en compte le coit de
l'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du
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march6, ainsi que les int~rts des utilisateurs. Les autoritrs arronautiques comptentes ne
peuvent refuser d'approuver un tarif que s'il n'est pas conforme A ces crit~res.

3) Les tarifs seront soumis par les entreprises drsignres aux autoritrs arronautiques
pour approbation au plus tard un mois avant la date envisagre de leur introduction.

4) Si les autoritrs arronautiques de l'une ou 'autre Partie contractante ne donnent pas
leur agr~ment A un tarifsoumis A leur approbation, elles en informent l'entreprise concemre
21 jours aprbs la date de la soumission du tarif. En ce cas, ledit tarif ne sera pas appliqu6.
Le tarif appliqu6 jusqu'alors et qui devait etre remplac6 par le nouveau tarif continuera
d'6tre appliqu6.

Article 11. Activitds commerciales

1) Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e par rautre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux et
les personnels administratif, commercial et technique qui sont n6cessaires A ladite entre-
prise.

2) L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus seront soumis aux lois et rbglements relatifs A radmission des 6trangers et leur s6-
jour sur le territoire de la Partie contractante concem6e. Cependant, le personnel employ6
dans les bureaux conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus ne n6cessitera pas de permis de
travail.

3) Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit d'assurer elle-meme le traitement des passag-
ers, de leurs bagages, du fret et du courrier. Ce droit ne comprend pas les services au sol
qui demeurent la pr6rogative des exploitants de 'a~roport.

4) Chaque Partie contractante accordera A toute entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de vendre ses services de transport sur ses propres documents de trans-
port directement dans ses bureaux de vente et par linterm6diaire de ses agents sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante A tout client dans toute monnaie.

Article 12. Sdcurit adrienne

1) Chaque Partie contractante pourra demander des consultations relatives aux normes
de s~curit6 appliqures par l'autre Partie contractante en ce qui conceme les installations
a~ronautiques, les 6quipages, les arronefs et l'exploitation des entreprises drsignres. Si, A
la suite de ces consultations, une Partie contractante estime que l'autre Partie contractante
napplique et n'administre pas de fagon satisfaisante des normes et des exigences de s~curit6
au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent etre d~tenninres aux termes de la Con-
vention, les conclusions de la premiere Partie contractante et les mesures qui, selon elle,
doivent 8tre prises pour une mise en conformit6 avec les normes minimales seront notifi~es
A l'autre Partie contractante ; celle-ci prendra les mesures correctives appropri~es. Si l'autre
Partie contractante ne prend pas les mesures appropri~es dans un drlai raisonnable, qui ne
saurait en aucun cas tre sup&rieur A 15 jours, 'article 4 du present Accord pourra ktre ap-
pliqu&
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2) Lorsqu'il est essentiel pour la s~curit6 de lexploitation des lignes ariennes que des
mesures soient prises inmmndiatement, une Partie contractante pourra se pr~valoir de larti-
cle 4 du present Accord pour agir avant la tenue de consultations.

3) Toute mesure prise par une Partie contractante conform~ment aux paragraphes 1 et
2 du pr6sent article sera abrog~e d~s que l'autre Partie contractante se sera mise en confor-
mit6 avec les dispositions du pr6sent article relatives A la s6curit&

Article 13. Mesures visant ii prot~ger la scurit de l'aviation civile contre tous actes din-
tervention illigale

1) Conformment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A l'gard lune de l'autre de prot6ger la
s~curit6 de 'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale. Sans pr6judice de len-
semble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes
se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 d6cembre 1963,
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e a La Haye le 16
d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre la
s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que du Protocole
pour la repression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A laviation civile
internationale, compl6mentaire A la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s
contre la s~curit6 de l'aviation civile, fait A Montreal le 23 septembre 1971, sign6 A Montr6al
le 24 f6vrier 1988.

2) Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute laide
n~cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la s~curit6 de
laviation civile.

3) En cas dincident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a6ronefs
civils ou de tous autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 desdits a~ronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fin rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4) Chaque Partie contractante prendra les mesures qu'elle jugera r~alisables pour
veiller A ce qu'un a~ronef victime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui
est au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son depart ne soit n~cessit6 par
lobligation imp6rieuse de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela
est r~alisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles.

5) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions relatives A la s~curit6 adrienne prescrite par lOrganisation de raviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes A la Convention relative A raviation civile
internationale, dans la mesure ofi ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes ;
elles imposeront aux exploitants d'a6ronefs de leur pavillon et aux exploitants d'a6ronefs
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qui ont leur 6tablissement principal ou leur residence sur leur territoire ainsi qu'aux ex-
ploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, l'obligation de se conformer auxdites dispo-
sitions relatives la s6curit6 a6rienne.

6) Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a~ronefs pourront
tre tenus de respecter les dispositions relatives A la securit6 adrienne visees au paragraphe

3 ci-dessus que rautre Partie contractante impose en ce qui concerne l'acces sur son terri-
toire, le depart de ce territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties contracta-
ntes veillera i ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son
territoire pour la protection des aeronefs et l'inspection des passagers, 6quipages, bagages
de cabine, bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant l'embar-
quement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes examinera 6galement avec
bienveillance toute demande que lui adresserait 'autre Partie contractante pour qu'elle
prenne des mesures speciales et raisonnables de s6curit6 afin d'assurer une protection con-
tre une menace precise.

7) Si lune des Parties contractantes d6roge aux dispositions du present article relatives
A la securite aerienne, les autorites aeronautiques de l'autre Partie contractante pourront de-
mander A engager inmm6diatement des consultations avec celles de la Partie d6faillante. En
l'absence d'un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois A compter de la date de ladite
requte, une Partie contractante peut suspendre, r6voquer ou limiter rautorisation d'exploi-
tation d'une entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou y im-
poser des conditions. En cas d'urgence grave, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1) Chaque Partie contractante autorisera, sur son territoire, les entreprises d6sign6es de
'autre Partie contractante A prendre des mesures pour veiller A ce que les passagers ayant

les documents de voyage n6cessaires A 'entr6e ou au transit dans 'Etat demandeur soient
embarqu6s.

2) Chaque Partie contractante acceptera d'examiner une personne A son point de d6bar-
quement apres que ladite personne aura 6t6 refoul6e si cette personne est rest6e pr6c6dem-
ment sur son territoire apres 'embarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie
contractante ne renverra pas une telle personne au pays d'oil elle 6t6 pr6c6demment re-
foul6e.

3) La pr6sente disposition ne vise pas A empecher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refoul6e pour d6terminer son acceptation 6ventuelle dans 'Etat ou de prendre
des dispositions concernant son transfert, son d6placement ou son expulsion en direction
de l'Etat dont elle est nationale ou qui l'accepterait autrement. Lorsqu'une personne refoule
a perdu ou d6truit ses documents de voyage, une Partie contractante acceptera un document
attestant les circonstances de l'embarquement et de l'arriv6e, d6livr6 par les autorit6s pub-
liques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne a 6t6 refoul6e.
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Article 15. Echange de vues

Des 6changes de vues auront lieu le cas 6ch~ant entre les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes afin de parvenir A une cooperation 6troite et A une convergence de
vues sur toutes les questions concemant l'application du pr6sent Accord.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concernant les amendements au present Accord, le Tableau des routes ou des questions
concernant rinterpr~tation. I1 en va de meme des discussions concernant l'application du
pr6sent Accord si lune ou l'autre des Parties contractantes consid~re qu'un 6change de vues
au sens de larticle 15 du present Accord n'a pas produit de r~sultat satisfaisant. Lesdites
consultations commenceront deux mois i compter de la date de reception par l'autre Partie
contractante de la requete en ce sens.

Article 17. Rglement des differends

1) Si un diff~rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A
l'application du present Accord et qu'il ne peut 8tre r~glM conform~ment A l'article 16 du
present Accord, il sera soumis A un tribunal arbitral A ]a demande de lune ou rautre des Par-
ties contractantes.

2) Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani6re suivante : chaque Partie contractante
d~signera un arbitre et les deux arbitres conviendront d'un national d'un Etat tiers qui sera
le President du tribunal. Les deux arbitres seront d~sign~s dans un d~lai de deux mois et le
President dans un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle lune ou l'autre des Par-
ties contractantes aura inform6 rautre Partie de son intention de soumettre le diff~rend A un
tribunal arbitral.

3) Si les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas W respect~s, l'une ou lau-
tre des Parties contractantes peut, en rabsence de tout autre arrangement pertinent, inviter
le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de raviation civile internationale A proc6der aux
d6signations n~cessaires. Si le President est national de l'une ou lautre des Parties contrac-
tantes ou s'il est empchc de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
President proc~dera aux designations n~cessaires.

4) Le tribunal arbitral prendra ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites decisions
seront contraignantes pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A
sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa representation au tribunal arbitral ;
les honoraires du President ainsi que les d~penses rsultant des procedures d'arbitrage se-
ront partag6es par moiti6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral d6terminera A
tous autres 6gards sa propre procedure.

Article 18. Conventions multilatrales

Lorsqu'une convention multilat6rale g6n6rale relative aux transports a6riens accept6e
par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention pr6va-
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lent. Toute discussion visant determiner la mesure dans laquelle le present Accord est
d6nonc6, remplac6, amend6 ou complt par les dispositions de la convention multilat~rale
aura lieu conform~ment l'article 16 du present Accord.

Article 19. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord, tout amendement qui y est apport6 et tout 6change de notes en vertu
du paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord seront communiques A lOrganisation de
'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 20. Accords pr&c&dents

A l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre la Gouvemement de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allernagne et le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques relatif au transport a~rien, en date du 11 novembre 1971, cessera d'avoir effet
entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Turkm~nistan.

Article 21. Entr&e en vigueur et duroe

1) Le present Accord entrera en vigueur un mois i compter de la date i laquelle chacun
des gouvernements des Parties contractantes aura notifi6 A 'autre l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles ncessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord.

2) Le present Accord sera conclu pour une p~riode ind~termin~e.

Article 22. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre, par 6crit et
par la voie diplomatique, son intention de mettre fin au pr6sent Accord ; cette notification
sera simultan~ment communiqu6e A 'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans
ce cas, l'Accord prendra fin 12 mois apr~s la reception de la notification par r'autre Partie
contractante, A moins que la d~nonciation ne soit retiree d'un commun accord avant 'expi-
ration de ce d61ai. Faute d'accus6 de reception de la part de lautre Partie contractante, la
notification sera r~put~e avoir W reque par elle 14 jours apr~s sa reception par 'Organisa-
tion de l'aviation civile intemationale.

Fait d Bonn le 28 aofit 1997, en double exemplaire, en langues allemande, turkm~ne,
russe et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion des textes allemand, turkm~ne et russe, le texte anglais pr~vaudra.

POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

DR HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

POUR LE TURKMENISTAN:

ILJAS BERDYJEW
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Sozialistisdhen F6derativen Republik Jugoslawien
Ober Soziale Sicherheit

DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
und

DIE SOZIALISTISCHE FDDERATIVE RFPULIK
JUGOSLAWIEN

IN DEM WUNSCHB. die Beelehungen mwischen den
beldee Stanten Im Beretcd der So-i~len Sicherheit an
regeln. sfnd oie folgt ilbereingekonmmen.

Ab.chill 1

AlgeIne Ue.timmugen

Artikel I

In diesen Abkommen beduuten die AunsdrOdke

I. *Gebiet"

In beaug auf die Bundesrepublik Deutschland
den Geltungsberelch des Gru-dgesetze [Oir die un-
dezrepublik Deutsdhland.
In bezug out die Sozeii.isds,<e Foderative Republik
Jugostawien deren Hoheltsgebiet

2. .Stat-ngehbrlger'
in beeng euf die Bundesrepublik Deutschland
-lnen Deutscben im Sine des Grundgesetzes ftir die
Bundesrepublik Deutscbd,
In be-ug eut die Soziallstiice Fadexative Republik
Jugosiawien deren Staetsblrger,

3. .Rechtvrsdrifte."
die Gesetze. Verezdnungen. Setzungen und sonstige
aligemen recdtsetzende Akte, die sich nuf die in Ar-
tikel 2 Absatz t bezeicbneten Zwetge der Sozialen
Sicherhelt bezieben;

4. .- usthndlge Behdrde"
in berug auf die Bundesrepublik Deutschland
den Bundesminister fr Arbeit und Soeielordnung.
in bezeg ouf die Sozaistlsdhe FPderotive Republik
Jugoslawlen den Bundesrat fMr Arbelt

S. .Trager'
die Einrichtung oder die Behbrde. der die Durchfh-
tong in Artike[ 2 Absae I bezeicdneter Rehtsvor-

d i ften obl[gtz

6. .zust indiger Tr&ger-
den nd den eazuwendenden Redctsvorsdhrlften ic-
.thndigen Trhgerj
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7. .Besdhliftlgung
ein Besdmftig.rg odo, Ttigkeit ino Since der an..
wende-nden Rechtsvorsdhriften

8. .9eitrgszeit

ene Zelt, fir die nach den Redtsvorschriften elves
Vertregssaates Beltrage entridilet rind oder 1t. ent-
ridulet gelten;

9. .gielcbgestelte ZelL"

eine Zeit. soueit sic einer Beitragszelt glelchsteht;

10. * Versldherungteft
eino Beltragszeit oder eine gleicgQstetlte Zelt:

I1. .Geldleistung-, -lente" oder .Pension*
nine Geldlelstung. Rete odor Pension eioschlleBlih
sIler Zuschlige, Zusdhflase und ErhdhuJngen.

Artikel 2

(1) Dies-s Abkoerne. becleht sich

1. out die deutsdhen Redttsvorsdliteon (ber

a) die Krankenversldherung sowie den Schutz der er-
werbstIlIgen Mutter. coweit os sidi um Geld- und
Sactlelst"ngen hdelt. die dter Trager der Kran-
keovesdherung w=hrend der Schwangerschaft und
noth der Entbindung zu gewhren hat,

b) die Unailversidheiong;
c) die Renienversidcerung der Asbeiter, die Renten-

cersicberng do. A gstellten. die knopps-haltlde
Reetenversicherung und die hdttenknappsdhaftliee
Penslonsverslcernng

d) dos Kindergeid fl Arbeitneh-erl

2. auf die jugosla.tsdhen Re:ht-vorshdriJten iber
a) die Gesundheitsversidcernngi
b die Pe sioesversJeherung (Alters- und Hinterbiebe.-

nenversicherung),
e) die Keavaidenversidher-ung;
d) dos KLndergeld.

(2) Redhtsvorschriten Im SLnce des Absatzes I sind
eidt dieje nigen. die sih far einen Vertragsst at aus zwi-
shedrstaatlichen VertrAgeo odor OberstaotItdtem Recht
ergeben odor zu deren Ausfilhrung diecen. soweit le
nid't Vetsiduerungslastregelungen enthalten.

Artiket 3

(1) Soweit dlse Abkotmwe nidit. enderes beotitn-t,
stebe. be A.nwendung der Redhtsorschrliten elves Ver.
tragsstaotes dessen Staetsangeh~rigen gleid

a) Staatsangehbrige de: anderen Vertragssteote.,
b) lRIuchtinge lm Sinne den Artikels i des Abkommens

Ober die Recbtsstellung der Flid dlinge von 28. Jull
1951.

c) andere Personen binsildttidx der Redite, die sie von
einem StaoLsangebhrigen eites Vertragsstaates ab-
loir.

-etnn sie slch io Geblet eites Vertragsstaates gewohlich
Ottfaiten.

(2) Leistungen nach den Reditsvorscbriften des elnen
Vertragustaates warden den Stoetseogehirigen des ende-
rem Vertragssteates. die sid, autierhalb dor Gebiete der
Vertrag~staaten gewdhmlid, aufate, unto, denselben
Voraussetzungen erbracht wie den sidh dort gewihnilch
autthltenden Stsatsanyehdrlgen des ersten Vet tags-
stottes.
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Artikel 4
(I) Soweit dieses Abkommen nlcbts enderes beitmoit.

golten die Re htsvorsdhriften elnes Vertregcsteates. och
denen die Entstehong von Ansprticten out Leistungen
ode die Gewbhrung von Leictungon ode, die Zohiug
von Goldieistungen vet rnlandaufenthalt sbhfngfg lst.
nilct fur die in Artikel 3 Absot. I geannten Personen.
die eich lx Geblet des oderen Vertragsstaates eufhalten.
Dies gilt entspreend fOr Personen. die nicht in Artilkel 3
Absat. I geonnt cind sowelt es sido nidft um die Zah-
lung von -enton lPeslonen oder oinzoalige Geldlelstuo-
gen no .. Z den in Artikel 2 Abat2 I Nuncner I Buch-
staben b tnd c sowie NummeT 2 Budastoben b cnd c be-
zeictneteon Redtsvorsccriften bendelt.

(2) Absatz I berdChrt eldit die Rechtsvorschriften Ober
die M48aflunahmen zur Erhaltung. Besserung and Wleder-
herstellung der Erwerbschbigkeit neach den Redhtsvor-
echriflten Ober die Rentenversicledrngen (Penclons- und
Invalldenvesci -ruog).

Arttke 5

Die Versldterngspflidht von ArbeitnhbMer rdchiot
tflc. soweit die Artlkel 6 bis IO olchts anderes besticmen.

nec den Rechtsvorsdcriten des Vertragsstaetes. In des-
sen Goblet sle bescSaftigt clnds dies gilt auch, weun sad
der Arbeitgebor inc Goblet des anderen Vertregsstoate
belndolt.

Artikel 6

(1) Wird tin Arbeittchmer. der In enem Vertregsstcat
von elnem Unternocmen besch&fUgt wfrd. dan or ge-

hntdid engebilti von dolr Unternehaen in den an-
deren Verteagosteat entsandt. con dot tne Arbelt flr
Rechnung dieses Untoroobjmos ausafthren, so gloten
w.hcre o der ersten vierundzweozlg Kalendartnonate der
Beschliftlgung nt1 Gobiet des zweiten Vertregsstaetes die
kechtsvormcriften des orston Vertragsstantes so welter.
als ware er noch In dessen Goblet besdiftlgt, sofern der
Arbeatnemner olcdt an Stolle sines anderen. Arbeitneb-

iers entsandt wird. dessen Entsoodeaell abgelaulen Ist.

(2) Wird etn Arbeltnehat.r eloes Tcansportunteroeh-
mono. dos selnen Sitz 1m Gebiet elnes Vertregsstoetes
hat, cur Arbeit In dec Gebiet des asderen Vertragcstaa-
tes entsandt, so gelten die Rechtsvorschrlteo des ersten
Vertragsstaates so welter, als ware er nod, In dessen
Gbblet bescaltlgt, dies gilt such, wenn dac Unternehmen
In Goblet des nmeiten Vertrsgsstsates eine Zweignieder-
lass~ng unterhait.

Arlikol 7

(I) l'Ur die Besetzung anes Seehlffes gelten die
Rechtsvorsdchriften des Vertragsstastes. deccen Ftagge
es fmbhit.

12) Wird et Arbeltoehmer. der sid Iax Gebiet nines
VertAgcstates gewfihnlid. auflIt. vorlbergehend 6uf
elnn Scesdtifl, deas die FPagge des anderen Verirags-
cteates filhrt, von einem Arbeiltgeber bescbdftigt, der
selen Sitz im Gobiet des ersten Vertrsgsctcctos hat
nad nlct fligentiner des Sdciffes lst. so gelten die
Redhtsvorscdriften des ersten Vertragsstmates. cis ware
or in dtssen Goblet beschAftfgt.

Artikel 8

Die A'tikel 5 his 7 golten entsprechend fir Pereonen,
die nod an Artlke] 2 beeelchneten Redatcvorschrilten den
Arbeltohmern gleichgestellit lnd.
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ArtlikL 9

(1) Wlrd ein Slatsengehtriger eineb Vertragsataotes
von diemn oder von den, Letter. eineon MJtglicd odor
onem Bediensteten euenr erntidmon Vertretung dieses

Vcrtrogsustes in Gebiet des anderen Vortragssteotes
besdsAftlgt, so gelten die Racdtvorsdriften des ersten
Vcrtregsstaotes.

(2) Hle t aid, ei in Absatz I genoanter Arbeftnehier
vor Begin. der Bescftigung gewshnlich In dem Be-
sch&tiguogsland oufgebalten. so kann er binnen drel
Monaten nach Boginn der Besdthftigung die Anwendung
der Rectsvorsdriten des Besdhfitigungslndes wAhlen.
Die Wahl tat gegenflber den Arbettgeber zu erklAren.
Die gewahiten Rechtsvorsdhritten gelten vent Tage der
Erklarting ab.

Artket to

Auf gemeinsaoieo Antrag des betroffenen Arbelteh-
mare und Arbeltgebers oder of Antrag der giidi-

•gestellten Person zn Static des Artlkels a kann die mu-
stindige Beh~rde des Vertragsstaetes. dessen Rechtevor-
sdirtiten oach den ArtlkeLn 5 his 9 nzuwenden w1oo.
die Befreiung von diesen Rechtsvorsdhrften ulatssen.
we.n die in Hoetracht kommende Person den Reditsvor-

schriften des anderen Vertragsstoates unterstelt wird.
Bet der Entscheidung at attf die Art mid die Untistfinds
der Beschflftigung Bedocht zu nehmen. Vor der Entschel-
dung 1st der zustndligen flehdrde des anderen Vertrags-
states Celegenheit zur Stellu'gnohbme Cu geben. Ist der
Arbeitnehmor ncht In deesen Gebiot bedthutigt. so gilt
or als dort besch&fttgt.

Artlkol 11
Die Rechtsvorschriften cles Vertrgsstoates iber doe

Nidltbestehen des Leistungsonspucbs oder die Eln-
sdthnkung der Leistung. solange eitne Besdclftigung ous-
geilbt wird oder eine Pflichtvorsldterung bestebt. warden
such in bu.g aut geichartiga Tatbst.do engcwandt.
die sdh aus der Anwendung der Redbtsvorsdtrtften des
onderen Vertragsstates oder in dessen Gebiet ergeben.

AbsoI~ntI U

Beseodem Restlm-ungen

Kapitel I

K rankenversiche rung

Artikel 12
(1) Fur das Recht aut freiwltlge Versicherung, den

Letstungsenspruch und die Dauer der Loistunggewhrong
Mind die nah den Rfedtsvorsdhriften belder Vertrags-
stosien curtckgetegten Versidterungszelten und Zeiten
des Besuges ether Loistung zusain-en.urechnen, sowelt
te idiJt auf dieselbe Zeit entlallen.

(2) AhsatC I gilt Letetonoen. der.n GowAhlruog in
Ermessen eines Trigers liegt. entspredond.

Artlket 13

(1) Etter ireiwilligen Versicherung nach den Redhts-
vorsdiruften elnes Vertragsstates teht der Aufenthalt
im Geblet des anderen Vertrogsstaates nicht entgegen.

(2) Verlegt eine Person,. die nech den Rechtsvorschrif-
ten elnes Vertragsstaates versichert war, den gewhn-
lichen Autenthal I in dus Gebiet de onderen Vertrags-
stastes. so kann sle die Versicherung noch dessen
Reditsvorschrten freiwillig fortsetzei. Dabe steht dem
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Ausscheiden eus ejner Pflldutverslderung des Aussdeel-
den aus cear frelwilllgen Versicherung glelc. Die Ver-
aldutng wird tertgeset.t

In der Bundesrepublxk Deutschland
bet der fOr den Ott des gewehnllcben Aufeethalts
austndgern Atlgenainen Ortakranksnkasse oder. -o
deoe snlche elcdt bestoht, bet der fur disee Ort Zn-
shuedigen Landiraekeekasse.
in det Soslatistsduen P6dorativen Republik .Ignsia-
-ten
bel der fir den Ort des gewbimnlidben Aulenthalts zu-
st&ndigen Konunnalen Somtelversldherungsanstett.

(3) Absats 2 gilt entaptechend flr Personen. deren
Rechte anut Welterversidtareug etd von der Versiche-
rung elecr anderen Person ablettet.

Artikel 14

(Ii Arlikel 4 Absets I gilt tr ene Person.

a) die. nadides der Verslderugsfatl eingetreten 1st.

Ihree AufeDthalt in des Gebiet des anderen Vettrags-
states verlegt hat, nut. won dter znstandlge Trlger
der Verlegng de Anfenthaltl vobet sugestl nat hat.

b) bet der der Versicherungstalt whrend des votfiber-
gehenden AufenlbhIts tIn Gebiet des anderon Ver-
tragasteates iengetreten tat. nut, wene sie wegen
lhres Zuetandes sofort Lelstungen benOtigt,

c) bet der dter Verstthergsfall each dote Ausesdhelden
ens der Verstcerung elngetTeten ist, nut. wenD stch
die Person in des Gebiet des anderen Veytragsstaates
begeben hat, um ele Lhr angebotene BesdcSlftlgng
anzunehn.en.

(2) Die Zusticanrung nach Absatz I keen nut wegen
des Gesundbeiisustandes de Person ver eigert wer-
den. Sie keen nadhtrAgtlch ertellt w-tden. wenn die Per-
son aus entschuldbate GrOnden die Zustilmiung vorher
eidt eingeholt hat.

(3) Artikel 4 Abastz I gilt niut fit. aie Person. so-
lange fur ste Leostungen nach den Reditsvorsdcritten des
Vertragsstaftes, in desen Geblet sle stch auhAlt, bean-
sprodst etden kbnnen.

(4) Abstz ) Sucsaben a unld b und Absat2 2 gellen
nidhl ff.r iLesngen be, Mnllorsdalt

Artikel 15

(1) Bel Anwendung des Artlikels 4 Absatm I slnd die
Sahleistungen

in der Bundesrepublik Deutschltnd
von der for den Aufenthaltsort tustndgen Atlge-
meion Ortsrakenkasse oder, wo ene soche nicht
besteht, von der fir dtes n Ott zsstandigen Land-
krankenkasse.
in der Soziatllstlischen POderativen Republik Jugosts-

t~en

von dor fur den Aunenthallsort zustandigen KIemnnu-
eaten Soziatvotaicber-nng seatati

Zn aerr ngen.

(2) Fur die Erbringung der Sachlelstungen geten die
fur den Ttfiger des Aufenthaltsortes mnaigebenden
Rechtsvntsdhftoe -lt Ausnahose der Relsvorschriften
tiber die Daer der Leistungsgewehrmng. den Krefs der
.u berickslduljgenden Angeiharlgen son'e der slda bier-
au bezleheeden RIechtsvorsthrlften tiber des Leistungs-
s irail vet lah tn.

(3) K6rporersatzsticke und endero Sadaleist-ngen von
othoblicer filnanzieler lidentueg werden eufer in Fi-
tee nbediegter Dtlngtschkeit nt gaw~hrt. &owit de
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zustindige Tr&ger zustimmL Unbedingte Dringlidikelt It
gegeben. wenn die Gewihrung der Lelstung nidcht auf-
geedioben werden kann, ohne des Leben odor die Ce-
sundheit der Person ernstlicb zu gefihrden.

(4) Personeo und Etorichtunges. die mit den io Ab-
sstz I gesnoten Trkigern Vertrge Ober die Erhbin-gg
van SachIleistungen fli die bet diesen Tragero VersLcher-
ten mid deren Angehrltge abgesdtlossen haben, mind
verpflichtet. Sachleistunges nds fair die in Artikel 4 Ab-
sat. I gonsonten Persosen zu erbrlngen. und zwar unter
denselbes Bedingungen, wle weon diese Persosen bet
den In Absats I genanoten Tragern versicheri oder Ange-
h6rtge sotLer Vertderter wiren und at. ob die Ver-
trige st audh uf dtese PeTsonen erstrec:tten.

Artiket 1

Bet Anwendung des Artikeals 4 Absaz I werden auf
Ersuden des zust&ndlgen Tragers Getdtettangen van
dew in Artikel IS Absetz I genannten TrAger des Au!-
enthaaltgortes auageabIlt.

Artikel 17
(t) Au! ete Person. die aus denI tentenaergtheorn-

gen (P-nsinsversicherungon) belder VeritrgsstaaIen
Rests (Pension) hezeht oder diese beentragt bat, lnd
ub.chadet der Absate 2 mnd 3 die Redhtevorsdrtften
Ober die iCrankenversIdherung dex Rentner (Pensionisten)
des Vertragesteates aneuwenden. in dessen Geblet die
betreffende Person siob gew6hnlich authilt.

(2) Verlegi ein In Absatz S genoonter Rentenenmpfanger
(Pensionseopfager den gew6hnlifalen Aufenthlt in
des Gebtet doe odere Vertragsotaates. so sind die
RLe ,ts osstfteo fber die Krsnkenersit.erung der
Rentoer (Pesiosisien) de ersen Vertxagsstastes bis

-Lo Ends des Monats anuwenden, (fir den letztm lig
die Rester (Pensionen) Im Geblet diesee Vertragsstaates
susgezahlt werden.

(3) Verlegt sin In Absatz I genanster Antragsteller
den gewfholichen AujenthaIt sue dem Geiet des einen
Vertragsstaates In des Cebet des snderen Vertragsstss-
tes, so goIte die Rehtvorodariften des sten Vertrags-
stactee bJs zum Ende des Monats, in dew der Triger ier
Rentenve~siche-ung jPenslonsversltherung) des anderen
Vertregsstsates von der Verlegung des Aufenthalts or-
fahbrt.

(4) Bezeht elne Porson our sus der flentenversldse-
rung (Penstonsversidherusig) elnes Vertragsstsstes efne
Rente (Pension) odor ht ste ouT else Rente (Pension)
bastrsgi. 9o ait Artlkot 4 Absete I in bezug aut die
Versidherungspflidat soda den Redatvorsdrilften fiber

die JCrankenversidaerung der Reotner entsprechend.

Artikel iS

(I) Der zust&odige "r&ger erstattet dem Triger des
Aufenthsltsorts die na den Artiketn 15 und 16 anuf-
gew-endeten Betrifge rolt Ausnshme der Verwaltungs-
kosten.

(2) Die zustiAndigen Behdrden kannen aut Vorsilag
der beteillgien Triger vereinbaren, deB zur vents)-
tungsmaSigen Vereilachung die nat Artikel 15 aurge-
wendoten Setrige In allen Pillen oder in bestimmcten
Gruppen von PIien dutch Pausdibetrige erstattet wee-
der.
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Kapitel 2

Unfallversicherung

Artldel 19

(1) Sehen te Reditsvorsdsriften elnes Vertragsstaates
vor, dLB ha] der fernessung des Grades der Minderung
'der Erwerbsfabigkeit infolge eines Arbeitsunfalls (Be-
rulskrankheiL) Lm Sinne dieser Redtsvorsdiriften frilher
eingetretene ArbeltsunfA lle (Beruiskrankheiten) zu be-
rusIcdUgeo sind. so gilt dies aud ffir frilher einge-
tretene, enter die Redtsvorsdiritlten des anderen Ver-
trag-steetes fallende Arbeltsunlble (ierulskrankhelten).
als ob sle unter die Rechtsvorschriften des ersten Ver-
tragsstastes getalien wfren. Den en berkhsldltIgenden
Unfallen (Krankhelten) stehen solche glelch, die nadi
anderen difentlid,-rechtlichen Vorsdiriften als Unfalle
oder Entsdfldignngsfflle sarkannt sind.

(2) Der sur Entchdihligung des spirer eingetretenen
Veruiderungsfalles zusftidige Trager setat seine Lel-
stung nedh de Grad der durdi den Arbetttnfall (Be-
eufskrankbelt) eingetretenen Nlindarung der Erwerbs-
f& igkeit fast, den er nads den fOr ihn geltenden Inner-
staatllchen Rechtsvorschriften zu berndfisichtigen hat.

Artikel 20

(1) Fgr den Lalstungsansprud" anl Crund einer Be-
rufskrankheit werden vorn TrAger eines Vertragssteates

saus die Beschflitlgungon bertidsidtgt, die Im Geblet
des anderen VertTagsstastes ausgeubt wurden und ihrer
Art nadh geeiget waren, diese KyenkheLt eu verursa-
chen. Bestehi dabel nasch den Redtsvorschriften belder
Vertragestaeten ein Leistungsansprods, so werden die
Sachleistngen ond die Geldlelstungen mit Ausnahme
der Rente nur neda den Redctscorsdhriften des Vertrags-
ateates gewahrt. in dessen Gebiet sidb die beredltlgte
Person gewohnlids auflihit. Von der Rente gewhrt jeder
Trger cur den Tell, der dam VerhAltnis der Dauer der
Im Ceblet des elgenen Vertragsstaates usgeflbten zur
Dauer der nadh Satz I eu beridksichtigenden Beshliti-
gungen entspridt.

(23 Absatz I gilt auCh fOr die Gewlhrung der Hinter-
bliebenenrente und der Beihilfe an Hinterbilebene.

Artiket 21

(I) Artikel 4 Absotz I gilt in bezug au die Sachlei-
stungen fir ene Person. die wAhrend der Hellbehand-
lung den Aufenthait in des Cebiet des anderen Vertrags-
staer veriegi hat, nur. wenn der zustandige Tr8ger der
Verlegung des Aufenthaits vorber zugestlni-t hat.

(2) Die Zusiniung nadi Absatz I kann nur wegen
des Gesundheltsznstaodes der Person verwelgeri werden.
Ste k.nn nadttgllch erteit werden, wenn die Person
aus entschuldbareo Grunden die Zustimmung corher
nicht eingeholt hat.

Artikel 22

(I) Hat der Triger des eilnen Vertragsssses oin.
Person In ebiet des anderen Vertragssteates Sachlei-
stungen en gewflhren. so sind sle unbeschadet des Ab-
setzes 3

in der Bundesrepublik Deuischiand
von der fOr den Aufenthaltsort zustandigen Allge-
meinen Ortskrankenkasse oder. wo nine soiche nicht
besteht. von der futr dieson Ort zustAndigen Land-
krankenkasse.
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In der SozialistLsdhen Fdderatlven Republik Jugosla-
wien

"on der fur den Aufenth.tsort zustandlgen Kommu-
nlen SOZiatversicherungsanstaLt

zu erbrlngen.

(2) Frr die Erbringung der Shleistungen gelten die
ffID den Trager des Aufenihahlsorts maligebenden Redtts-
vnorsdilten.

(3) 1.t n-dh Absat. I Benhfthile 2. gewlhiren. so wird
sie vom Trager der Unfallversldcerung Im Cablet des
Aofentheltssletes Ubdt de I1r the 9eltenden Redhts-
vosdsrllen erbracht. Zustindig ist der Trager der Un-
faliversi-derung. der eustlndig ware. weon iber den
Leistung..esprud% nads den Rechtsvorsdhriften dietses
Veutsagsst.ates s esd elden ware.

(4) An Stelle des in Absaet I genannten Tragers kann
der I Absatz 5 Satz 2 genannte TrAger der Urnfaliver-
sidmerung die Lelstungen erbrlngen.

(5) Artikel 15 Absatze 3 und 4 gUt entsprediend.

(6) Geldleistungen rio Ausneame von Rents. Abno-
durigen. Pflegegeld und Sterbegeld werden auf Ersudhen
des zustlndigen Tragers von dem In Absatz I genennten
Trager ausgesahit.

ArtIkO 23

(i) Der zustAndige TrAger erntattet dem Trager des
Aufenthaltsortes die nach Artflkel 22 aufgewendaten
Betrage mit Ausnabme der Verwaltungskosten.

(2) Die vustandigen Beh6rden kennen sut Vor-chlag
der beteliigten Tri1ger veelebsree. deS die a-fgewee.
deten Betrige t-ur verwaltungsmallIgen Vereinfachung
in ellen FAllen oder in bestlemien Gruppen von Falle
duuds Peuschbetrage erstattet werden.

Artlkel 24

Die Abftndung et.e Rente -egen des g.w-6nlidte.
Aufenthalt des Berecdtigten I. Ceblet des anideren Ver-
tbagssiaates kenxi nur auf Antrag des Berecbtigten ge-
wahrt werden.

Kapitel 3

Rentenversicherungen

Artikel 25

il) Sind ead den Redhtsvoradiriften beider Vertrags-
steaten anredhnungsfAbIge VersicderongszeilteJ vortan-
den, so werden MOr den Erwesb des Leist ngsasnsprtis
nadh den anzuwendenden Recbtsvorsdsriften sudh die
Versiderungsveteo, bertsldrsttigt, die nech den Rechts-
vorschriften des anderen Vertragsssates enredhnungs-
fUhig sind und atd t out dieselbe Zelt enfallen. Dies gilt
tflr Leistungen. deren Gewbhrmng lim Eresscn des Tr&-
gets Ilegt. entsprechend. Iat welchem AusmalB Versice-

n.gszeten enradsnungsfhhlg sind. richtet sids nads den,
R edtsvorsdrtrften. die die A.red-n.ngsl~bigk.St be-
strnsen.

(2) Besteht cmit oder ohne Berildksichtigung des Ab-
sizes I ein Rentenamspruhd naec den Redhtsvorsdsriften
belder Vertregssteaten, und ist nad den snzuwendenden
Reditsvorsdrilften eine NVersidrerungseit von weniger
als w51f Monaten Air die Beredinung der Rents anuu-
wedheen. so k.en e. Reetneunspruds nsa diesen Rettle-
vorsdhriften nicht geltend gemaht werden. In diesen
Fallen stehee die Versidaerungszelten ohne ROctsldit sauf
hre xeit]ldie Lage Jir die Berechnung der Rente den naed

den Redbtsvnrscrilten des anderen Vertragssteetes enzu-
rechnenden Versicherungszelten unbeschadet des Arti-
kels 26 Absalz I gleich.
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Artlkel 26

(i) Beressungs9xtrndIdgen werden nut aus den Var-
Mcer gszeiten geblildet. die ah den anznwendenden
ReChtsvoradtrlfte .. bertid-aidttlgen sInd.

(2) Besteht each den anzuwendenden Redltsvoradirff-
tes A-spr.,d aut Leistungen. die -it RO.U.kkdht mut die
KIInder des Bo-rechilgien oder diesen gteid.gesteiite Kin-
der gewfbrt werlen. so kan der Anspruch nicbt geltend
gemodht warden. solange der Beredhtigto sich Im Cebiet
des anderen Vertregastantes gewbhnltdh eutblt und nadi
In AtiLel 2 genannten Red tsvorsdcrllen dieses Ver-
tragssta.tes for daealbe Kind entpredhande Leistungen
beeaprSc-,bt werden kILOnnen. Dies gilt &-h. wane die
Leistungen als Leistungstaile in Huterbliebenenreten
enthalten sted oder z solIchen gew&hrt werden. Halt itcd
der Berechttge n ene= dritten Staet gewehnlldc anu.
so ,ane or der Ansprucd nd. den Rechtsvorsd~riftem
des Vertreg.aaatee. in dessen Gebtnet der Beredbtigte sId
.1dtzt gewr5hnllds eufgebalten hat. geltend gemacht

warden. Beatebi der Ansprnt, eut die betreftenda Let.
stung r net den kndctavo-sdtriften .ine V ertrga.
st&Ee.. nso trd -ic our "Ir H&ift. gewahrt wae die
Vorau.setzut.nge t' r den Aeusprnd. nur unter Bertd-
sitligung des Atikel. 25 Abset. I erfuilt sied.

Artikel 27

F/br den deut.dhen Ttrfger gilt lolgeedes.

1. Die nach Artiket 25 zu barlddafthUganden Verviche-
r-ngazeiten warden den Versldhenngsweg zugeord-
net dessen TrAger unter aunshitellicder Anwendung
der dutshen Re:htsvots'ditften liii die Pestetellung
der Leistung rustandig |st.

2. Fgr den Wegfali der 11nappschaitsausgteidhsestung
staheJ igolawische kneppadsatlidae Betriebe dent-
schen knappscaftlidheo Betrieber gletid.

3. Sled die Voraussetztngen fit: den Rentenenspruch nut
onter edclksichtUgung des Artikels 25 Absatz I er-

MRit. so wird die Zurech.nungaeit nur cur 2 -fite en-
geredinet.

4. H ngt die Versidherungspnicht doen ab. daB weniget
cis aee besti'nte Zahl yon Beitrgee entrithtet
eurde, So warden die ned den jugaslowischen Recht-

vnrsdariiten .. beridsithUgenden Beitrcgszetten fir
dIe Entsdeidung tiber die Versicerungspflidht beriid-
.. khtiqt.

5. Die nedh Artikat 25 Absatz I Zu bentdctfchtigenden
VersichmerngaeItee gelten ale nt Im taistihlich.en
zeitlidheu Au~snaB en-redenungsltbig.

K~alitel 4

Kindergeld

Artikel 28
(11 Sine Person. die im Geblet des amen Ventrgs.-

steetes heecd&fttgt ist ind den Rted.tsvorsd.rften dieses
Staates noterlegt. hat ned dessan Rechtsvorednrilten Ifir
Kinder, die aidh In, Ceblet des anderen Vertragsstaates
gewithelid anuail0ten. Anarp]dh anf KIndergeld. cis hi.t-

pten sid. die Kinder gewbhnhitd is Gebiet des ersten
Vertragssiaates aut.

(2) A.ls Kinder gotten in den Grenzen. die in den cnzn-
weadenden Secltsvorschritea festgesetat sled,

a) ahelidch Kinder.
b) Stiekinder. die in den Hushalt des Stilelvaters oder

der Stetfeuter aulgenonmen sind.
c) fir ehelld. erkirte Kinder.
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d, an Kindes SIot angenommene Kinder,
e) unehelidie Kinder (in. Verhfitnis zu dem Vater Je-

dodi nur, wenn seine Vaterschat oder seine Unter-
holtapflidjt festgestellt Ist)

des Beredbtigten.
(3) Ein Ansprud. nach Absat 11 kann nidt geltend ge-

rnodct worden, wenn einer andoren Person, die in Gbiet
des Vertragsstootes besdifhtigt lot, in de.m old die Kin-
der gewdhnlidh auftolten, nad, den Rechtsvorsdcriften
diess States Ansprdl ouf Kindergeld untsteht. Redlts-
vorsd~riften. die etnen soldien Ansprudh jt Rtdosicdht
aol dos Vorhandensein der In Absatz I genanuten Person

oschlieflen. sind nicht aowenden.
(4) Gotten fOr enen Arbeitnehner wiuhrend eines

Kalendor.nonots nodchinander die Redtsvorsctriften bol-
der Vertragsstoaten und tot dos Klndergeld nod, den
on-owenndeden edttsvcrschriften monatulb -o sahien,
so lot der fetrog z gewahren. der der Zahl der Kalen-
dertege entspridit. an denee der Arbetoehser irn Geblet
dieses Vertragsstaoies besdttigt wor -und fr the dessen
Redhtsvorsdhritten galoten.

(51 Hfiugt ends den Reditsvnrsdriften eioes Vertwags-
stoates der Erwerb des Anspruhs out Kindergeld devon
ab. doll Versldserungszelten oder dlesen gleJdgestellto
Zeiten su'adcgelegt worden slnd, so werden all Zelten
beri mictigt. die nadietnonder in den Gebieten belder
Vertragsetaten 2et-rtckgelegt worden slnd.

Abchnltt I

Vervduledene flostsmunaetn

Kapitel I

jmtshilfe und Reditshilfe

Artikol 29

(I) Die Trager. Verbande von Tragem. Behlrden und
Gerichte der Vertrogssteateo loloten olnender bet Durch-
fdihong der in Artikel 2 Absatz I bezetchneten Redtts-
vorsdirlften and dies. Abllknsens gegeosellige 1-llte,
oIs wendeten sic die fOr ale geltenden Rehtovorsdhriften
on. Die Hilfo mit Ausnahme der Barauslogen tat kooten-
los.

(2) Absotz I Satz I gilt auch fOr rtlliche Untersudun-
g9. Die Kosten fi~r die Untersuchungen, die Raise-
kosten, der Vedienstausfaol, die Kosten f(ar Unterbrin-
gong tu Beobadtungszwedcen und sonstige Barauslagen
sit Ausoahme der Portokosten sind von der orsudjen-
den Stelil zu erstatten. Die Kosten wede nicht erstlattet.
-wen die hrztlihe Untewsoongim Interesse der mu-
standigen Trflger bolder Vertragsotaien liegt.

Artike 30
(I) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gericto

sowie die vollirehkbaron Urkuodee der Trdger oder der
Behdrden nines Vertrgastoates Ober Beitrge und son-
sige Forderongen aus der Soziaiversidherung werden im
anderon Vertragsstoat anerkannt.

(2) Die Anerkennug dart nur versagt werden, wenn
sti dor Oflentliden Ordnutg des Vertragsstaoets wider-
spricht. in dew die Entacheldung oder die Urkunde aner-
kont werden sofl.

13) Die nach Absetz I anerkannten voistreckbaren Ent-
sdeidongee und Urkunden werden Im anderen Verirogs-
stat vollotreckt. Das Voitstredcungsvewfahreo richtet sldh
nad den Redhtsvorsdwiften, die in den Vertragosteot.
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in dessen Gebiet volistredkt werden soil. [r die Voll-
stre kung der in diesem Swant erlossenen entsprehenden

ntscaeidungeas .nd jrkundea gelien. Die Auefertigng
der Enisdaeidung oder der Urkunde mul mit der Bestifti-
gong ibrer Vollstredcibarkelt (Voistreckungsklausel) ver-
sehen sen.

(4) Porderu-ngen von Tt5gern Im Cebiet eines Vertrags-
siates ens B'itrsgsrdcirst oden haben bel der Zwangs-
voilsireoung sowic In Konkurs- und Vergleichsverfahren
1= Cehlet des aderen Vertrogssieotes die gleidhen Vor-
reatie wie .'spredhende Forderuingen im Geblet dieses
Vertragsstates.

Artikei 3t

(I) Sind Urkunden oder sonslige Sitriftsthrke. die bei
eier der in Artikel 29 Absotz I genannten Stellen sines
Vertrsgsotsstoe vonuiegen sind. ganz oder tetiwelss von
Steuern oder Gebdhren etnschtefiilch Konsulargebtihzen
'and Ver auitungsabgaben befreit. so erstreidt sldb dise
Deiroia~ng aucd eu! Urkunden oder soostige Scbit-
sti.ice. die bet Dnrchfihrung dter In Artikel 2 Aosetz I
bezeid;eten Redbtsvorsdhriften etner entspredhenden
Stello des anderen Vertragssioeates vorroiegen siand.

(2) Urkunden. die bel DurchfhJ-ung der La ArUkel 2
Absatz I bezoichoneten Rechtsvorsdbrlften elner der in
Arttkel 29 Absatz I gena noten Stoelen eimes Vertrags-
states vonulgen sind. bedrrafen mur Verwencdung gegen-
Oher Stellen des anderen Vertragsssates kelner Legoli-
sation oder ener enderen Ahnlidien Fdrnltdakelt.

Atliike 32

Die In Artikel 29 Absetz I genainten Stellen k6nuen
bes Durlhf(lhr ng der In Artikel 2 Absatz I bemeichneten
Redhtsvnrsrbriften und dieses Abkomruaens unnittelber
mlteinendex end mIt den beteiigten Personen od deen
Vt.roi'eru in thren Amtsspraden verkehreu. Reditovor-
sdariften (iber die Zusiehug von nlolnetscbem bieiben
unber..rt. Urtetle. Besdcelde oder sonstige Schrtftstflcke
kdmesn ane Pe"nc. die sids im CGblet des andoren
Vert.agsstaases aufhalt, auamlttelbsz durch eingescriebe-
no Brief mint ]RfclSdieln zUgestellt werden.

Artikel 33

(1) Ist der Antrag auf elne LeIstung nada den Redhts-
vorsdariften elnes Vertragsssates bel einer Stelle im

:deren Vefragssteat gestetlt worden. die fur die An-
nahme des Antrags auf eine entspredaede Leisiung nach
den 'fir sic geltenden Re tsvorsdaritten zugelassen ist.
so gilt der Antreg ala bet dea z .otndigen TrSger ge-
stellt. Dies gilt fair sonstige Anutrige, sowte far Erkt-
rungen und Redxtsbehele entsprehend.

(2) En Antrag auf Leistungen nacdh den Rechtsvor-
echrlten des einen Vertagsstastes gilt audh als Antrag
auf sine entsprechende Leistung noah den Rechtuvor-
srhriften des enderen Vertragsstates.

Kapite! 2

Durdilhirung und Auslegung des Abkornmmens

Artikel 34

(I) Die zustindigen Behdrden kannen die zur Durc
h -

ftihnzng des Abkonaens ncstwendigen Vstwaltngs-
masnahmen vereinbaren. Sie unterrichten einander Uber
Anderungen und Erg;o-ungen der llr sie geltenden in
Arikei 2 bezeldaneten Redsisvorsdsriften.

(2) Zur Durdiffihrung des Abkomaens ridatet Jeder
Vertragsstast Verbindungsstetien ein. Dese sind
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In der Bondesrepublik Deutsdhland

fOr die Krankeaversldierung
der Bundesverband der Ortskrankenkasaen. Bad
Godesberg.
,fu die Unfallersldicerng
der Hauptverband der gewerblidcen Berufsgenossen-
.cbatten e. V.. Bonn.

fir die Rentenveraldherung der Arbelter
die Landesversldber-ngsanstalt Niederbayerm-Ober-
plala. Londahot.

flr die Renteeversicherung der Angesellten
die Bundesversjdierungsanstslt for Angestellte,
Berlin.

Mir die kmappschftliche Reolenversicherng
die Ruhrkn1ppsdhaft. Bodium.

fOr die bhittenknappsdioftidie Penslonaversldrwg
die tandeersIdberungsn stat fOr des Satland.
Saerbricken.

In der Sosllstlodien F6derativen Republik Jugoslawen
die Buodsanotalt lIt Somial etcenuo.

Artikal 35

(I) Hat lee Person. die nacb den Rechtvordbriften
laes Vetragsstaatas Lelstungen fMr emen Scbaden 50

erhalteln hat. der im Gebiet des anderen Vertragsstataes
elegetreten lt, nadh dessen Voradiriften gegen enen
Dr-tten Anspruch auf Esatz des Schadens. so geht der
EHsatzansprmd, auf den Trager des ersten Vertragsstaates
neach den fOr lhn geltenden Recbtsvorschriften fiber.

(2) Flat der Trager aes Vertragsstaate nah dessen
Rects-orsdcritten gegen atnen Driten een ursprtfng-
lichen Ersatzansprudi. so erkenat der andere Vertrags-
stoat dies an.

(3) Stehen flrsataensprutche hlesldhtllch gleldhatlger
Leistungen aue demselben Sdhadens fall sowohl einerm
Trager des elnen Vertrogsatcates ala audi elnee Trager
des anderen Vertrcgsstaates zu. so madit der Trger des

en Verttcgsataetes .uf Antrag des Tragers des ande-
ten Vertragssteates auch dessen Brsatzansprudh geltoed.
Der Dritte kann die Ansprice dter beiden Trager ral
befretender Wirkung durch Zhlung an den oinen oder
anderen Trager bafriedigen. Im Innenverhalttes tind die
Trager atetlig I-a Ve-h1Itctlt det von lhnen C,. CtbA.-
genden Leistungen ausgleidcspflJhtig.

Artlikel 35

Celdleistungen kdnnen von elnem Trager enes Ver-
trogsot'etes Pn ne Person, die old, im Gebet des an-
deren Vertragsstaatex aufhalt. In dessen Wdhrung roll be-
freiender Wirkung erbradit warden. Im Verhiltols awl-
sden demn Trager und dem Bereditigten Ist flr die Um-
redhnung der Kurs des Tapes mafigebend, der bet der
Ubermltllung der Geldlelstung -ugrunde galegt werden
ist. Hat ein Trger an einen Trager des anderen Ver-
tegsstabtes Zehlungen voruneimten. so sId di es In
der Wahrung des rweiten Vertlrag states zu lelsten. Hat
ein Trbger In den Fisllen der Atilkel 30 und 35 sn enen
Trdger des anderen V-it,gsstaates Zehluagn vorzuneh-
een, so sled die,, In der Wbhrung des ersten Vertrags-
lsaats Cu leisten.

Artlkel 37

(i) Hat der Tr.ager alnes Verltragsstaates Geldlelstue-
ien Cu Unredut gcwlihrt. so kenn der zu Unredht gezahlte
Solag von de .Nadzahlung eier entsprechenden Let-
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stung nadh den Radltsvorsdriiien des andren Vetrgs-
steeles zugunsten des Trigers einbehalten werden.

(2) Hat der Trge- etnes Vertragsstantes eainen Vor-
s.hbJ In- Hinblids anf den Ansprud. sutf ine Lelstung
nedh den Redtsvoschrt-ta des andeen Vertragsstneles
gzamhit, so |st det gezahite Belrag von der Leistung Zn-
gutsten dieses Tt-Agers etnobehaiten.

(3) Ht elsine Person oah den Bechtsvorsdcriften elnes
Vertragsstaates Ansproc atf mine Geldleistung Mr elmen
Zeltraun. fOr den ste oder [hre AngehOrigen von iten
FOrsorgetrger des endtren Vertregsstsates ontersttt
worden sind, so Ist dfese CeldLeisiung fout Brsuden tond
sogunsten des Frsorgertgers einzubehelten, als s.l die-
set ein Frtorgetriger mit deam Silt im Geblet des ersten
Vertt-egsstsetes.

Artike) 38

(2) Streitigkeiten zwIsten den beiden Vertragsstaoten
Ober die Ausieguong oder Amwendung dem Abkoncnsens
sullen sowelt m6glilch, dutc die zust ndlgen BhOrden
belgelegi werden.

(21 Kenn eine Streitigkeit aof diese Weise nicht beige-
lgt wet-den, so wird sie out Ve-langen sines Vetiegs-
siaties elnem Schiedsgerldht unterbreitet.

() Das Sdiedsgeriht wlrd -on Fall zu Pall gebildet.
inden- Jder Vert-egnalsat e. Milgifed bestellt .. d blaide
MJtglieder sich ouf den Angehrigen elnes dritten Steates
al Obeaun enlgen, der von den Regierungen b-ider
Vsrtragsstaaten bestellit wlrd. Die idilgiteder werden In-
nerhalb von zwei Monaten. dter Obann innerhlib von
deel Moneten besteilt. oaddem der elne Vertragsstaat
dem aderen mitgetellt hat. daB er die Streligkelt elnem
Sd.Iedsgeridct unterbteiten will.

(4) Werden die In Absets 3 genauntan Fristen nidst
aingehaslien. so kenn an Erranagelung ener anderen Ver-
einberung jeder Ve-tregtsst den Prit-identen des Inter-
netionaler Gerictshofes bitten, die erforderlchen Ernen-
nungen vounehren. ist der President Stsatsangehrtl-
g eianes Vertragsteates odor 1st er aus enm anderen
Ct-nd verhindert. so soil der Vlzeptasldent die Eruen-
nungen voriehrnen. ist auc der Vizaprhstdenl eStats-
angehrigei tines Vertragsstsates oder Ist audh er ver-
hlndt. sot-oil dat tnn Rang nadistfolgende itglied des
Gerictshafes, dan nidit SteatsangehOriger einen Vertrags-
staites Ist. die Ernennungen vornehmen.

(5) Da Schtedsgeridft entscheidet ait Stlrmoenmaebrheit
aou Grund dter zwischen den Prte-ien bestehenden Ver-
tr&ge und des allgetneinen V61ketrechin. Seine Enttel-
dungen sind bindend. Jeder Vertregsstaar trligt die Ko-
sten saein. Mitgiiedes nowte seioie Vertretuing In darn
Verahren vor dam SchIedsgerlct die Kosten des Ob-
otanne sowie die sonstigen Kosten werden von den Ver-
tragst-taaieo su gleadien Tio n gatages. Da Sdhieds-
geridt kinn eine andere kostenregelung treffen. Im
ilbrigen regelt da Schiedsgeridt smn Verfahren seibst.

Abahnitt IV
Ubergangs- und SdhlullbesUmmnungen

Artikel 39
(I) Dieses Abkourmen begr ndet, soweit es nichts an-

dares besti-rnit, keinen Ansprud, auf Zahlung von Lel-
sto.gen fr die Zeit vor seinen Inkrafttreteni.

(2) Bel Anweudung dieses Abkoimuens warden soch
die vt stinen Inkrafttreten riadi den Redttvo-sdrilfte
der Varttag-taten gegebenen etheblcben Tatsaer
bmr-dcsid~tigt.
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(3) Die Rchtskraft Irtiherer Elatscheldungen steht der
Arnweadung des Abicorrrens nlcht engegen.

(4) Renten, die vor dam Inkrafttreten diese" Abk-:
mats festgestellt sind, knnen unter dessen Beriicksldti
gung audh von Amts wegen neu lestgestellt warden. In
diesen Palle gilt unbeschadet des Artikela 33 Abset 2
der Tag. an dem der TrAger des Verfahren einlettet. ale
Tag der Aniragstellung nach don Redhtsvorscbrlften des
anderen Vertragsstates. Die Rente tst in der bisberigen
Hohe wettermugewahren. weno die neu festgestellte Rente
niedriger ware.

ArtIket 40

Des bellegetnde SchluprotokoU Ist Bestandteil dlesee
Abkommnes.

Artikel 41
Diases Abkomenno gilt each flr des Leand Berlin. sofern

nldtt die Regteruog der BundesrepoblLk Deuntdehlnd
gegen(ber der Reglerog der Smalalltisdhen Fiderativen
Republik Jugosiewle" laerhalb von deal Moah nacb
Ikrafttreten diess AbkoomJens elne gegenteitlige Erkia-
rung obglbt.

ArLikel 42

(I) Dieses Abkonmen bederl der Ratlflkation; die Rati-
flketlonsurkunden werden so bald wie maglich in Bonn
ausgetausdht warden.

(2) Dioses Abkonme trill am eraten Tag das zwelten
Monets nacd Ablauf des Monat, in Kraft. in den die Rotl-
fikattonsurkunden ausgetausdlt werden.

- Artikel 43

(I) Des Abkommen wlrd atf uobestlnnte Zelt geschlos-
sen. Jeder Vertragssteat kann es untor EinhalluJng elter
Frlist van drel Monaten zurn Ende eines KalenderJahres
kiodiger.

(2) Abscniltt II Kapitel 4 trill aln Jahr rlech dam Tage
aufler Craft. an dam durch die Anderung voo zweJ ande-
ran Abkornmeno ber Soziale Sirherheilt, welce die Bun-
desrepublik Deutadiland mit dritten Steaten gesdilosseo
hot. di Gew&hrung van Kindergeld nad, dtesen Abkom-
men rechtswirksem eingeschrlnkt warden let. Ist an die-
sen Tags zwlschen den Vertragsstaaten ein Abkommen
.UF Anderung de Abschnitts 11 Kapitel 4 beretts ge-
sdilossen worden, abet noch nicht In Kraft getreten. so
trltt Abschnitt 1I Kapitel 4 erst mit dean Inkrafttreten des
Anderungsabkommens ouBer Kraft. spateatens Jedadh elin
Jahr ned dea in Sitz I bezeichneten Tege.

(3) Tritt de Abkommen Infolge K(ladigung auller Kraft,
so gelten setne ,eslmongen fitr die his dahin erworbe-
na. Lsistongsansprddhe weiter; einschrnnkende Redhts-
vorsdhrifLOn uber den Aussch|uO elnes Anspruchs oder
des Ruhen oder die Enlziehung von Leistungen wegen
des AutenthitA Sm Ausland bleiben tur diose A.aprlche
unberilds idhtigt.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoltmfidtigten die-
ses Abkommen unterzelchnet und mot ibren Siegein veto
sehen.

CESCHEHEN zu Beigrad. am zw]lten Oktober eintau-
sendnehurndetadtundsoduig. in vier Ursdrften, Jc
,wei in drutscher und sobo-kroatischer Sprodie. wobet
(eder Wortlut glelichermallen verbindlid, 1st.

Ftr de Blundesrepublik Deitthlend
-Peter BIachsteln

Fur die Sozatllstische Fbderative Republik Jugoslawien
Anton Polajnar
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SdxlufprotokolU
zum Abkommen zwisdien der Bundesrepublik Deutschland
und der Sozialistiscten Ftderativen Republik Jugoslawien

Ober Soziale Sicherhelt

Bel Unterselchnung des beuts sesdien der Bundes-
republik Deutschland tnd der Sozialistischen Pdderativen
Republik Jugosiawlee geSCloacenen Abkommens fber
Soziale Sichehelt exklArten die Bevollmbditigten beider
Vertlagastaat.n. daii Ei-vestildols Ober folgende. be-
st-ht:

I. Z. ArUkel 2 des Abkon-ena:

a) lr die in der Bundes-eubtlik Deutsdcland best.-
bende biitteknappachaftlldie Pensionsversidberung
gilt Abadehett 17 Kapltel 3 des Abkomneas lht.

b) Die in Absatz I Nummer 2 Buchtaben a big c be-
sendinetan Redtsvoradirellel adxilen audi dia-
jcnigcn Ober die Entachadigung von ArbeltsutnfA-
lee und Berufakrankheiten en.

c) D e Abkounen bezleht ida nicht auf spftere deut-
sc.e Recdtsvorscbriften Oiber die Emnbeiehung wel-
toter selbstAndig Er-erbstatiger in e.nan beste-
henden Zweig der Rentenvertichorung.

d) Soweit nach den in Absatz 2 beaeidneten Rege-
Imngen tiber die Lastenverteilung die Zuordnung
der Versidcerungslast vow Aufenthalt der betsef-
leanden Person On einem bestlwwten Tage im Ge-
bet emes Vertragsaaates abhangt, verbleibt es
aud bei spaterer Verlegung des Aulentbalts in daes
Gebiet des anderen Vertragsstaates bel dieser Zu-
ordnung.

2. ZU Artikel 3 de Abkoemens;

a) Die jugosiawrs dzen Rechtsvorsdirlilen. nach denen
die Zahlung von C-eldleistungen an Bere:htigt ib
Ausland von der Ertailng nine beeondoren Zu-
stlomung abhangt. stnd nidit aut deutache Siaats-
angehbrige ezuwenden. die sidi auilerhalb der
Geblete der Vertragsstaaten gewtbnlich aufhalten.

b) Versid erungslaestregelungen in Staatsvertrgen
blelben unbertirt.

c) Redatsvorsdcriften enes. Vertragsstaates. die die
MItwirkukng der Veralcherten und der Arbeltgeber
In den Organen det Selbstver-aliung der Tr~ger
und dot Verbande sowle in der Recbtsprecdung
dtr Suzalen Sldxerhelt gewahrleisten. bleiben en-
berfihrt.

3. Zu ArUkel 4 des Abkonurens:

a) Absatz 2 bea-thrt nIdit die deutscden Reihtsvor-
sdtrtftaa liber Let.tu..e .. s
- Unftllen (Berufskeankhelten), i1 deren Zeit-

punkt der Verletzte nicht nadh Bundesrecht vet-
silheri war.

- Versidierungszelten. die nidat nach Btndearecht
zurdckgelegt stnd.
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" b) Die 1ngosle.wln~en y~Vorslten, nbdt dence die
Zahlung von Goldleistungen an BIretigto In,
Ausland von der Ertellung oiner besoodoren Z.-
sUmmung abhngi. find neidt anuwanden aut die
in Artlkol 3 AbsetZ I genannten Personen. soweit
diese nitht )ugoswisdthe St.atsangeharlg. snd.

4. Zu ArUkel 5 des Abkommens:
B.wIrkt nah don Rectavor. rlften lnes Ve-trags-
staates der Beoig elner Lelstung Versicerungsarel-
belt, so hat der Beiug elner entsprechenden Lelstung
nxtd den Rectuvorschriftea des enderen Vertrags-
stastes dieselbe Wirkung.

5. Zu Artikel 9 des Abkonmuens:
Pie In Absatz 2 festgesetate PrIst beginnt fMr Parso-
nen . die am Tage des Inkrafttretens des Abkomonens
beschaftigt sind. mit dLesene Tage.

6. Z. Artikel 17 des Abko ens:
1 Sind nach Absata I die dentschen Rechnsvorschrlf-

ten fiber die Krankanversicherung dter Renaer an-
ruwenden, so behaft der Jugoslawische Trager der
Pensinsversldxerung von deT Pension den Boltrag
en den Kosten fQr die Krankenversldicerung zu-
gunsten des Trhgers cfn. der die Rent. nech den
deut-hen Redtavorsdcilten festgesteUt oder feat-
.ustelle hat.

b) Slnd nach Absetz 4 die deutadhen Redhtsvorscrlf-
tee fiber die X.akenveroldierung der Reatner an-
auweeden, so Ixt der Trager der Krankenversle-
rung .u.taedlg, dem der Verslherte auletat ange-
bhrt hat. WAre danadh clue Allgemelne Ortakran-
keekasse odor sIne Landkrankeukesse oder kel
Trdgsr zustandlg, so geh~rt dle Person der A.Uge-
nelnen Ortskr.nkenkse Bad Godesberg an.

7. Zu Axtikel 19 des Abkonmens:e
Wlrkt sidi nach den deutmchen Reohtsvoracdrlften de
Bezng elner Rente au. der Itentenverslicherng nut die
Hdhe des Lelstnngsan-pruchs aus der Unfallverselde-
rung aus. o kom.t dieselbe Wirkung deen Reug
.l0cr glelhartigen Pension ead den jugoslawtacdea
Redhtsvowsdhrften in.

B. Zn Atk 25 des Abkomes:
Besteht nach den jugoslawLschen Redhtsvorsd-hlften
nur enter Berildrichtigung des Absataes I Ansprude
aut ee Penston. so gilt fiLr dren Beredmung folgen-
des:

Der Jugoslawlsdee Trager beredhnet .n-Acbst die Pen-
slon, die nach den von Ihu enuwendenden Inner-
Staatlicden Rechtsvorschriften iustflade. wee alle
Versidherungszetten. die nech den deutschen Recdta-
voradbrlften fir die Borednung der Rente in berxdL-
sichtgen sind. auci fOr die Beredcnung der Pension

u benbmik.ldctigende Verscherungszeiten nod den
vom jugosjawisden Triger enauwendenden Inner-
staetlchen Reht-trsdrltten waren. Sodann bared-
not der jugoslawische Treger den Tell dieser Penslon.
der dem VerhenLis entsprldt. in de- die Verslche-
rungezelten. die naeh den Innerstaatlidcen Redtsuor-
.r.Oftn borfiblttlgt worden sled. ur S--ne alser

Versicherungszeften stehen. die nadi den Rechtsvor-
schritten belder Vertrogsstaaten bervIcksldtigt wor-
d.n stud.

9. Zu Artikel 26 des Abkouens:
Lototuge, tIm Sine. des Aboat-es 2 sind kldxt die-
Jenigen, die nods den In Artikel 2 Abseta I Mr. 2
Budcslaben b und c des Abkommens bezeld-neten
Redhtsvoxsdriften gowKht ,erden.
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t0. Z. AtrkIel 30 des Abkornsens:

Sonstlge Forderungen is SInne des Absatees I sled .
sob die in Artikel 35 Absats I des Abkosens be-
ecrlcito drEsstansprilde.

11. Zn Artikel 43 des Abkonieos:

Die Vertrags.iteten stionen dar iberein. dal sie
fiber die In Abseis 2 bezeicbete Anpasung des Ab-
komnens so reditzeitig verbeodein woflen, dab des
Aederungsahbkommen spfitestens sln Jab" nedb dem
in Absatz 2 Sats I genanntee ZcItpnnkt in Kraft tie-
ten kaon. Sollie die vorgesebene zueltzlldie Prst von
einem4ahr olcht ausreiche, so -r-den die Vertrsgs-
steetn sidierstellen. daf Ile die note dieses Abkos-
see faitenden Arbeitnme er keine Unterbrdchnng in
der Kindergeldzahung eintritt.

52. a) Des Abkeozicsen und der Vertreg vom t0.Mrx
1956 fwaschen der Bundesrepublik Deutschland Lnd
der P6dseratven Volksrepublik Jugoslewien fiber
die Regelong ge9w-s Pordehrungen air det SO-
xiveesicbernzsg (isn tolgeoden .Vertrae geoonnt).
soweit er Regelungen fMlr die Ino folgenden Buch-
steben b bezeildneten Tatbestgiode enthdlt. gelten
nfght ls Abkommen Ins SLnne der deutsdien
Rechtsvor.scdeften fiber Premdrentent se lassen
diese Rechtsvorsdcriften unberilbrt.

b Die In Artikel I Absetz I Bucstabe b des Ver-
trages beseidibten Arbeiterflll. (Berfskrank-
heftenj und Vecrieru gslelteo gelien e]. in de.
Jugoslawiechen Snsistversissrnng sefilulte Tatbe.-
st~nde isr Stn~e der deutschen Rfchtsvorschriften
fber Pe esdreoten. FOr die Berednoeg der Lel-
stungen werden ste so bewertet ale ware der Vec-
treg nidt gecdblossen -orden

c) Hat eine in A etkel I Abset. I Buchstabe b des
Vertragee genante Person oder dee Hinterbtie-
bene dlese Person nad. des 1. Jenner tOS eber
vor des Iekraittreten des Abkosseos den stndf-
gen Wohset is Gebiet der Sosiaisttsdben POde-
rativee Republik Jugoslawen augegeben, so gel-
ten tile sie nd lnlchtlich threr I Vertreg be-
zeldLneten Aesprfiche und Aeiwertsdaiften die
Buchstaben a ond b sit Wlrkung ves Tage der
Wohnsitzauegbe an, wenn die Person oder Ihr
Hinterblebener am Tag der Aetregstellung dent-
scher Steetsengehfcger Let.

13. F r die An.endung des in Muser 12 dieses Schlu S-
protokolie beecdeten Vertrages eore ut. Mtr t56
gilt folgendes:

Eine A nwatsdhat Im Sinne des Artikels I des Ver-
treges [at nur In be2ug atu den Versicherten gegeben.

ZU URKUD DESSEN heben die Bevnlsachtgten die-
ses Schluprotokoll unteneldmet und sit ihren Slegeln
versehen.

CfiSC i-HEE u Beigrad. am cr1uten Oktober elnteu-
sendneuobnndertachtundsedzsig. in vier Urschriften, je
zwe In deutseber und ssrbo-kroetlsher Sprade. webei
jeder Wortlaut gleldicnalen verbindic Ist.

POr die Bundesrepublik Deutschland
Peter Blachsteln

PFe die Sozialiatisie Pfderative Republik Jugoslewlen
Anton Polej.er
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Sporazum
izmedju Savezne Republike Nemaike

i Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije
o socijalnom obezbedjenju

SAVEEZNA RBPIUhLTICA NEMAACKA
i

SO IJALISTICKA PMERATIVNA REPUBLIKA
JUGOSLAVIJA

U mELJ1 da reguligu odnose Iztedju obe drfawe u
oblastU socljalnog obe-bedlenja. saglosile su se da za-
kljuee sledetl Sporazum:

Odoijah

Opte odrodbe

Clan I

U ovom Sporazumu zn~ae izrazi:

1. 'PodruJe"
u odnosu n Savezao Republlku Nemaeku oblast
vateja Osnovnog zakona za Sovexnu Republiku
memalku,

u odnosu na Socijalistieku Federatlvnu RepubUku
Jugoslavlju njenu driavnu teritoriJul

2. "Dretvljanln"
u odnosu na Saveznu Republiku Nemoku Nemca u
smmislu Osnovnog zakona za Saveznu Republiku Ne-
madku,

u odnoou na S ijalistku Federativnu Republiku

Jugoslaviju njemog drIavljanina,

3. "Pravni proplot"
zakone. uredbe. statute i dnuge opite pravne akte
koji se odnose na grane socijalnog obembedjenja.
navedene u elanu 2. stay 1.

4., 'Nadlelni organ'
u odnosu na Savexnu Republiku Nemaku savezni
nmlnlstar za rod i socijalno uredjenje,

u odosu no Socijolastitku Pederativnu Republiku
Jugoslaviju savezni savet za rad;

5. 'osilac"
ustanov ill organ u Ziju nadietnost spada sprovo-
djenje pravnlh proplsa navedenih u elanu 2. stav 1.

6. Nadlelni nosilac"

nosiocs koji je nadleean prema provnim propisima
koje teba primenti.
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7. "Zapaslenje'

zaposlenje ili delatnost u smlslu pravnih proplsa koje
treba primenlti;

9. "Vreme doprinnsa
°

vreme ma koje su prema pravaim propisima jedne
drtave ugovornice doprinost uplateni ill so smaraju
uplaotenim;

9. "izjednateno vreme"

vreme, koje so Izjednatuje sa vremenom doprinosa

10. 'Vreme osiguranja'

vreme doprinosa ill lzjednateno vreme;

11. "Davaaja u novcu'. "rentao Ill penzlja"
davonja u novcu, rentu II penmiju ukljuuJuti ave
dodke I povetanja.

Clan 2

(1) Ovej Sporazum s od-nosi na:

1. aemaeke pravne proplse o

a) osiguranju zd'sluotaj bolesU, keo I o zaAtiti majke
kojo privredjuje ukolko se radi c davonjima u no-
you i naturi koja nosilac osiguranja ma aluta) bo-
lest] mora do prult 2a vreme trudnote I posle po-
rodjaja;

b) osiguranju za aludaJ nesrodo na radu;
c) rentnom osiguranju radnik. rentaom osiguranju

namettenlka. rentnom osiguronjm rudera I per-
zijskom osiguronju bratlnskth blagajnl;

d) dodatka na decu radnika;

2. na jugoslovenske pravne proplse o
a) zdravstvenom osiguranju;

b) penzijskom oslguranju;

c) invalidskom oslguranju;
d) dodatku no decu.

(2) Ne smatraju se pravnim propislma u smislu stava 1.
oni proplsl koji za Jednu driavu ugovornlcu prolstitu I
medjudrtavnih ugovora II medjunarodnog prava ill koji
stlue za njibove tzvrtenje, ukoliko no sadrke regultsanja
obaveza tz osiguranja.

Clan 3

(1) Ukoliko ovim Sporamumom nije drugatije odred-
jeno. u primeni pravnih propisa jedne driave ugovornice
trjednateni su se njenim driavljaDima

a) drtavijani druge driave ugovornice.

b) izbeglice u smislu Miana 1. Konvencije o pravnom
poloaju izbeglica od 28. jul 1951,

c) ostala lica u pogledu prava koje ona izvode od nekcg
drtavljanlna jedne drtave ugovomice. ako prebivaju
no podrodju jedne od drva ugovornca.

(2) Davanja prema pravnlm propisima jedne driave
ugovornice driavljanima druge dr-ave ugovornice koji
prebivaju izvan podruej driava ugovornlca. prutate so
pod istim uslovima kao I drtavljanlma prve drtave ugo-
vornice koji tamo prebivaju.
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Clan 4

11) Ukoliko ovim Sporazumom mjl drugatl)e odr-
djeno. pravni propisl Jedne drtave ugovornlle. prema ko)-
Jima Jo nastanak prav no davanJa ill prutanje davanja
it platanj. davanJa u novcu uslovljeno boraykom u
zmlIJI, no vae za lIca navedena u elanu 3. sWav 1. koja
boreve no podrucJu druge drave ugovornlce. To vall
analogno so lice koja nisu navedena u dCanu. 3. stey 1.
ukoliko lIje u pitanju plalanje rentf/penzia/ill Jedno-
kratnlb davanja u novcu po pravnim propislma nave-
denb e lanu 2. stay 1. taCka I. slove b) i c) kao I
tatlka 2. slove b) dO d).

(2) Stav I. no dire u prawne propise o werama za
odrlanje, pobolIjanje I ponovo uspostavljanje sposob-
nosti za prlvredjivanJe proms pravoim proplsima o
rentnom osiguranju (penzijskqm I invalldskoma osIgu-
renju).

Clan S

Obave.e osigurane rednike odredJuJe es, ukoliko
alanovlna 6. do 10. nJje drugatije odredJeno. prea
pravnin propisima drinve ugovornice. no CoJem su po-
drudju zapo~lJenfa te vati I kada so poslodavac nalazi
no podrutju drugs drJave ugovornice.

Clan 6

(I) Aeko radnik koga u Jednoj driavi agovornlci zapo!-
hJave preduzete kome on obitno pripada. od toga pre-
dueka bude postal u drugu driavao govornic , do bi
tamo za retr tog preduzeda obavfo nek! red, onds za
vreme ptrva dvadeset I tetirl kalendarska meosec
uposlenjo no podnziJu drugs d-ave agovor ice I dalie
vote provnl propisi prve drtave ugovornice take kao
do j jol uvek zapoiljen na njeno teritorlJI, ukoliko
radnlk ne budo poslat umesto drugog rednika Nlie je
vrerne slanjo loteklo.

(2) Ako adnilk tronspotntog preduzeka. koje ima
sedllte no teritoriji jedte drtave ugovornice bude poslat
no red no podru&je druge drlave ugovornice. vote i dalje
prevni proplst prv drtave ugovornice tako Koo do Je
Jol uvek zposlen na njeonom podru.tju, to v&i i kad
preduzeto ia filltlau no podradju drugs drave ugo-
vornice.

'Clan 7

(1) Za posadu pomorskog brods vote pravni propisi
one driave ugovornice qlju zastavu brad nosi.

(2) Ako radmIk. kojl obldno boravl no podrutJu jedne
dr-lave ugovornice privremeno bude maposlen no po-
morskom brodu koJ1 nOSi zastavu druge dr-ave ugovor-
nice. od poslodavca ijJe Je sedtLe no podrudju prve
driavo ugovormice. a nije vlasnik broda, onda vae
pravn! propisi pre drtave ugovornice kao do Je zaposlen
no njenom podrutju.

C lan 8

ClanovI S. do 7. vate an logno ze Hlce koja su shodno
pravlom propIsIma novedenla u Claenu 2. izJednatena so
radntclma.



Volume 2085, 1-36197

Clan 9
(1) Ako drtavljanlna jedne dxrave ugovornice zaposll

to dsava II xukovodilac. Clan ill slutbenlk jednog
zvanidnog predstavniitva te drtave ugovoralce no
podmC-ju druge dx-lave ugovornice. vale pravni proplsl
ps-ve drtave ugovornlce.

(2) Ako Je radmik, naveden u stavu I. pre podetka
zaposlenja preblvao u zemiji zapollJenja. on mote u roku
od tri meseca od po~etka zaposlenJa Isabratl primenu
pravnib propisa zemije zaposlenja. 0 izboru treba
obavestiti poslodavca. Izabronl pravnL propisi vate od
dana obavegltenJ a.

Clan 10
Na zaJedniki zahtev zainteresovanog radnika I poslo-.

davca Ill no zohtev Uca koje Je sa njimo Izjednataeno
u smislu dlana 8. nadle-tni organ driave ugovornice eije
bi provne propise. shodno Clanovimo 5. do 9. trebalo
primenltl, mo2e dozvoliti oslobadjanje od prinen tib
pravnih propiso, ako se na odnosno lice i datje prime-
njuju pravi propisi druge drtave ugovoenlce. Prilikom
odlutivanja treba voditi r-buns o natinu I okolnostima
zapogljenja. Pre donotena.- odluke treba nadietnom
organt. druge dr-2ave ugovornice prutIti prtliku do Po
ovome zouzme stav. Ako radnik nije zaposlen no nJenom
podrueju. onda se smatra kao do Je tomo zaposlen.

Clan tL

Provyi proplsi jedne drave ugovornice o nepostoJanJu
pravo no davenje ill o ogranItenJu davanja, dok se
obavlja neki posoa Ill dok postoji obavezno osiguranje,,
primenjuju so takodje I no itstovetna stanja koja postoje
u drugoj drtavi ugovornicl.

Odeijak ln

Posebne odredbe

Glava I

Zd ravstveno osiguranje

Clan 12

(1) Za Pravo no dobrovolIno osLgurexje. pravo no
davanje I trajanje davanjo sabiraju se prema pravnlm
propisiroa obeju dr2ava ugovornica navrteno vreme
osiguranja I vreme utilvanja davonja. ukoliko s ne
odnose no isto vreme.

(2) Stav I. valt analogno za davanjo. je priznanje
zavlsi od nahodjenja nosloca.

Clan 13
(1) Na dobrovolijno osigurenje po pravnim propisim

jedne drtave ugovornice ne utite boravak no podrutju
druge driave ugovornice.

(2) Ako neko lice. koje je bilo osigurano po pravnim
propisima jedne drave ugovornice prenese svoJe pre-
bivalitte na podrutje druge drtave ugovornice, mote
dobrovoljno nastaviti osiguranje po njenim prevnlm
proplsima. Pri tome jo istapanje 1z obaveznog osiguranJa
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izJednateno so islupanjem i2 dobrovolJncg osiguranja.
Otigulranje so lastavlja

u Saveznoj Republici Nemadkoj
kod opite mesne bolesnitke blagajne nadleine po,
mestu prebivalilta ili. lamo gde ove nesr, pokrajinska
blagaJna nadledna za to mesto.

u SociJalistiekoj PederativnoJ Republici Jugoslavljl

u komunalnom zevodu ma socijalno osiguranje nadlel-
om po meslu prebivalllta.

(3) Stay. 2. vail analogno ma lice. tije se pravo no
daIje osiguranje Izvodi iz osiguranja nekog drugog tic&.

Clan 14

(1) Clan 4. stay 1. vail za lice:

a) koje. poito je nastao osigurani sluta., prenese svoje
mesto boravka no podrutje druge driave ugovornice.
samo ako se nadleini nosilac prethodno saglasio sa
proienom mesta boravka.

b) kodl koga le osigurani sluZaj nastao za vreme
prtvremenog borovka rL podrueju druge drlave
ugovornice. samo ako mu je %bog njegovog stanja
potrebno hitno prulanle davanja,

c) kod koga )e osiguraol slutaj eastao poste tstupanja
iz osiguranja. samo ako je lice otilo no podrutje
druge drieve ugovornice. do bi prlhvatilo ponudjeni
posg.

(2) Saglosnost po stavu t. se mote uskratitl same zbog
zdravstvenog stanja lice. One se mole naknedno datl
ako lice iz opravdanih razloge nije prethodno trailo
saglanost.

(3) Clan 4. stav 1. ne veal za lice za koje se mogu
zahtevaU davenja po pravnim propisima drieve ugo-
vornice, no iJem podrutju ono borevl.

(4) Slav 1, slova a I b i stav 2 ne vale za davanja
u slutoju maLerinsiva.

Clan 15

(1) Kod primene Zlana 4. stay I. davanja u naturi
prufaju:

u Savemnoj Republicl Nematkoj
opAta mesna bolesnitka blagajna nadleina po mestu
prebivanja. a tamo gde one ne postoji. pokrajiaska
bolesnltok blagajna nadleina me to mesto,

u Socijalistltkoj Pederativnoj Republi.i Jugoslaviji

komunalni zavo) za socijalno osiguranje nadleinozo
po mreslu preblvanja.

(2) Ze pruianje davenje u naturI vale propist
morodavni za nosioca mesta prebivanja izuzev pravnih
propisa o trajanju davanje. o krugu dianova porodice
koje trebe uzeti u obzir kao i pravnih propisa o paraid-
noa postupku koji se odnose nc ova davarnia.

(3) Proteze ill naturalna davanja u naturi od vedeg
finansijskog zna(aja. izuzev u slutajevima bezuslovne
hitnosli, prulaju se samno ukoliko se nadlelni nosilac
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s tim saglast. Bezuslovna hitnost postojp. ako se dovonle
ne mote odgodItl, a do se tivot III zdravIje Ilce ozbiljno
ne ugrozi.

(4) Uca I ustanove. koji su so nosiocima navedenim
u stavu 1. sklopilt ugovore a prumnju davouol u haturi
2a oslguranike tib Dosllaca I nlihove elanove porodice.
dutai su do prutaju davanJa u natur I liclma navedenim
u e[anu 4. stav I, pod Istlm uslovlma kao do su to lice I
njihovi klanovi porodice osiguroul kod nosilaca nave-
denlih u stavu 1. I kao do se ugovorl protetu I n to Ilca.

Clan 16

Kod primene Clana 4. stav I., no zahtev nadleinog.
nosloca tsptauju so davonja u novcu od stsaue nostoca
mesta preblvanja navedenog u elanu 15, stay 1.

Clan 17

(t) Na lice koje prima rentu (pe-iju. tz rentntb osigu-
ranja (penljsklb oslguranja) obeju drtava ugovornica Ii
koje je podnelo zahtev za takvo primonJe. primenite se.
ne dirajudi u odredbe stavova 2. 1 3.. pravnl propsi o
zdravstvenom osiguranju ulivaLaca rente (ullvalac
penzije) one drtave ugovornlce no NiJem podrudju dotino
lice prebiva.

(21 Ako u stavu I. navedenl ulivalac rente (ulivalac
penzije) prenese mesto prebivanja no podrutje druge
driove ugovornice, primeniti do se pravni proptsl o
zdravstvenom oslgutanju utivalaca rente (penzi)e) prve
drtave ugovornice do kraja meseca za koji se poslednJI
put isplaoduju rente (peozije) no podrudju te drieve
ugovornice.

(3) Ako u stavu 1. navedenl podnosilac zahteva prenese
svoje mesto preblvanja so podruja jedne drtave ugo-
vormice no podru0je druge drlaev ugovornice. vole
provni propisi prve drfave ugovornice do kroaJ meseca
u kome nostlac rentnog osiguzanja (penzijskog osi-
gurenja) druge dr-ave ugovornice sana o piomenl
prebivallit.

(4) Ako ledno lice prima rentu (penzlju) Iz sentnog
oslguranja lpenzljskog oslguranja) samo jedue drtave
ugovornice Ill ako je podmelo zahtev za reatu (penziju)
analogno vali flan 4. stay 1. u pogledu obaveze osi-
guanja prema pravnim propisima o zdravstvenon osi-
guronju utivalaca rente.

Clan 18

it) Nadletol nosilac nadoknadjule nosiOcrn mosta
boravka Iznose utroiene prema 41anu 15. i 16.. lzuzev
admnlstrativnh trotkova.

(2) Nadletni organl mogu no predlog zainteresovenih
nosilaca ugovoriti do s", u svrho pojednostavljenja
administracije. IznosI utroteni prema alnun 15. u avim
slutajevima III u odredjenim grupam oluaajeva nadok-
nadjuju u paualnim znosna.
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Glova 2
Oslguranje za slueaj nesrete na poslu

Clan 19
(1) Alko pravul proplsi jedne drave ugovornice pred-

vldjaJu da so prilikom utvrdjlvanJa stepena snanjenja
sposobnosti ta privredjivsnje usled nearete no poslu
profesionaloog obolJenja) u smlslu tih pravnih propisa.

mora vodilt rauna o ranije nastalim nesretema na poslu
(profeslonalnim oboljenjlmal, onda to vail I za ranije

astale nesrede na poslu koje potpadaju pod pravue
propise druge drave ugovornIceo kao do su polpaddli
pod pravne propise prve driave ugovornice. Sa ne-
sreama (oboljenjlmo) koje vaja uzeU u obzlr lzjed-
nauju se nesree Ill slutoajevl obeitotenja koji su kao
takvl prlznotl prema druglm javno-pravoim propisima.

(2) Nosllac nadletan za obeitetenje kasnije nastalog
oslguronog slutaja. utvrdjuje avoje davanje premo s

t
epe-

nu oanjenja spOsobnostl za privredjlvanje koje Je
nastupilo usled nesree na radu |prolesionalnog obo-
Ijenja). kole on mora da tatme u obzlr premo nacionolnlm
propisma kojl vae a rjega.

Clan 20
(1| Zao pravo no davanje po osnovu profesionalnog

oboljenja, nosilac, jedne drave ugovornice uzima u obztr
£ poslove obavijane no podruju druge driave ugo-
vornice kojl prema svojoj prirodi mogu da Izazovu to
oboljenje. Ako prt tom, prema pravnim propisima obeJu
drtava ugovornica, postoji pravo no dovonje. davonja
u naturi I davanja u novcu. Izuzev rente, pruaju se
sno no osnovu pravnih proptsa one driave ugovornice,
na jem podrutju ovilaeno lice prebiva. Svakl nosllac
pruta samo onsj deo rente, koji odgovars odnosu tra-
janja posla no podruCju sobstvene driove ugovornice
proma rajanju posta o kome se more voditi ratuno
promo prvoj reeenlci.

(2) Stay i. vali I za pruianje porodite rente I pomoti
porodici umrlog.

Clan 21
(1) Clan 4. stav I. va-il u pogledu davonja u naturl

za jedno lice, koje Je za vrcme letenja prenelo mesto
boravka no podru6te druge driave ugovornice, samo oko
se nadletni nosilac prethodno saglasl sa promenom tresta
boravka.

12) Saglosnost prema stavu I. se mote uskratltl samo
zbog zdravsvenog stanja tog fica. Ona se mote naknadno
dat, ako lice iz oprovdanth razloga nlje crethodno
satratilo saglasnost.

Clan 22

(I) Ako nosilac jedne drtave ugovornice treba da
pruti davanja u naturi llcu no podrutu druge driave
ugovornice, ta davanja ne dirajui u stav 3. pruiaju

u Saveznoj Republici Nemaekoj
optla mesna bolesnlfta blagajna eadletna za mesto
prebivanja Ill, gde takva no postojl pokraJinska
bolesnitka blagajna nadletna za to mesto,
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u SocijialistikoJ Federativnoj Republic] Jugoslaviji

komunalni zavod za socijalno osiguranje nadletan
prema mestu prebivanja.

(2) Za prulanje naturalnih davanJa vale pravnr pro-
pisi koj su merodavni za nosloca mesta prebivanja.

(3) Ako prema stavJ 1. treba do so pruli profesionalna
pomoe, nju prua nosilac osiguronja za slutaj nesrede
no posiu no podnt-ju drtove pebivlitta prema pxavnim
proplsima koji z njega vale. Nadlean je onaj nosliac
osiguronja za sluaJ nesree no posiu, koji bl blo nadle-
fan kad bi o pravi davaonja trebalo do se odluti prema
pravnim propistma te drtave ugovornoce.

(4l Umesto nosioca navedenog u slavu L. davanja
mote pruliti nosilac osiguranja za slumaJ nesre no-
poslu naveden u stavn 3. druga reenica.

(5) Clan 15. stavovl 3. i 4. vale analogno.

(6) Davenjo u novcu, izuzev rente, otpremnine, Iro-
Akova nege I posmrtnlna. pomot isplauje no traenje
nadletnog nosloca nosliac naveden u stavu I.

Clan 23

(1) Madletni nosilac nakoadjuje nosiocu mesta prebi-
vonja tnose utrojene no osnovu lana 22. izuzev admi-
nistraUvnib troAkovo.

(2) Nadleni organl mogu no predlog zanteresovanlb
nosilaca ugovoriti da se u cliJu poJednostaviJenja ad-
ministracije u svbm slueajevima iWi u odredjenim gru-
pawa slutajeva utrogeni Fznosi naknadjuju u poulainim
iznosima.

'Clan 24

Otpreunina umesto rente zbog prebivanja nosioca
prava na podrutjo drnge driave ugovornice mote se
priznat samo no zahtev nosioca prava.

Glava 3

Penzijsko i invalidsko osiguranje

Clan 25
(1) Ako no osnov-u pravnlh propisa obeju drlava ugo-

voralca postoj vreme oslguranja koJe so uratunava za
sticanje prava no dovanje prema pravuln propistma koje
treba primeniti. uzima se u obztr I vreme osiguranja koJe
se prema pravnim propisima druge drlave ugovornice
uranava ukoliko se ne odnosi no istl period. To vail
analogno %a davanja kalo s prTInolu prema nahodenjou
nosioca. U kojoj se mort vrome osiguronja mote uraou-
noti, odredjuje se po pravnim propisima koji utvrdjuju
mogutnost uratunavanja.

(2) Ako se obzirom ili be obzIra no staY I pravo no
rentu postoji prema pravnim propisima obeju drlava
ugovornica, i ako premo provnim propisima kojil se prime-
nJuju treba do oe rad izradunavonja rente uauna
vrere osiguranja krade od dvanaest meseci. zabtev za
rentu ne mode so postaviti no osnovu tih prevoih propisa.
U tom slutaju se vreme osiguranja za izraounavanJe
rente lzjednaiuje sa vyemenom osiguranja koJe se ura-
eunava pO pravnim proptuima druge driove ugovornlce
ne dirajutl u elan 26. slav I. bez obzira kad Je ono
navrgeno.
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Clan 26

(I} Penzvjski osnov uzinma se saso Lz onog emena
nalguraaja kole treba uzetL u obzr p. pravnim pmplaim.
koji se primenjuju.

(2) Ako premo preo-lm propisima koji se primenjujo
postoJl provo n8 davanje. koje se odredjoje vodeti re-
runA o deci nostoca prav ill so ajima izie dnaeno) deci.
zahtev so noe mote podmett sve dok nostlac prav" prebiva
n0 podrutlu druge drtove ugovornlce. I dok se s. Lto
de.te ogu zahteva odgovareju dvjoa prom. praw-
vim propisima to dr-ave ugovornJce oaveden am u JJlno 2.
To velu I kad su davanja sadrtna u porodkIlmim rentama
.a delovi davauja ill so uz nith prmnal. Ako noieac
prove prebiva u tredoj drlavi, wAJhtev se mame podneU
samo po pravuLa propisima drffve ugovornice na ClJem
je podrudju nosllac prove poslednjg put prebivao. AJho
provo no doUtno davonje posiojJ sanno prema praoim
proptsima jedne driave ugovornice. oo se primmlje no
u pole tznosa. ako su uslovi t. 2ablev ispunje samo
uzimajuoh u obztr N:an 25. stay 1.

Clan 27

Ze nemmkog nnsioa va:l sled6e:

I. Vreme osiguranja koja Be po Al-nu 25. -ma n obir.
dodeljuje as onoj grant osignsnja Cji je nosilac nad-
leten so odredjlvonje davenja IskhlivWvo prvm me-
ma~kim propistna.

2. Cod ukidanja rudarsuib davanja za 1= vuebne. ljgo-
slovenska rudarska predusad se ihlednao elu sa. e-
ma,4him rudarskhlm predzetima.

3. Ako an uslovi mo pzavo n. rent. ispfnjen saro uzi-
majudI u obllr Nlan 25. stow 1, dodaboo rase mraota-
nava as samo upola.

4. AJko obavea osiguranja zavW od toga do li je brj
upladenib doprinosa manji ad odredi aog brolo. hod
odlueivanja o obavezi omigurunao oete se, i -vmene
doprinosa po jugoslovenskIm prov-Lm proisma.

5. Vreme osiguronJa koje se po ClAnu 23. stay I. axmsa
u obzir uraEunava se soamo m eektvoom trajanju.

GIava 4
Dodaci na decu

cfa. 28
(1) Lice koje Je zapoaleno so podr.. jede d"-,e

ugovornice I podv-gnuto pravnir propisi.ma te dr av-.
Im. proma ajeotm pavulm propislina pravo en dodatak
n decu koja prebivaJu no podrciju droge driave ao-
vormice keo do to de ca pmebivajo D pOd.L-rjU p
dirlove ugovornice.

(2) Pod uslovima utvrd)enii pramvni propisoia koji
se prtmeojuju, smatraju so kao deca

a) braena deca,

b) postoread koja live u dozma&oztv okuha ii mats-he

c) deco prznata kao breena.
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d) usvojena deca,

e) vanbrana deca (u odnosu prema ocu medjutim. same
ako Je utvrdJeno nJegovo otinstvo Ill njegova obaveza
no Izdrtovanje).

(3) Zahtev prema stavo I. ne mote se podneti ako lice
zoposleno no podrueju drtave ugovornice u kojo) deca
prebivaju ima provo no dodatak no decu prema pravnlm
propisimo te drtave. Ne primenjuju se pravni propisl koji
iskljueuju takvo provo u vezi so prebivalltem lica
novedenih u stavu 1.

(4) Ako s 2a radnika u toku jednog kalendarskog
meseca vatill provnl propisl jedne I druge dr-jave ugo-
vornice. I oko se dodatak no decu isplocule meseeno
prema pravnim propisimo koji se prlmenjuju. Isplauje se
onaJ iznos koji odgovara broju kalendarskb done zoa

..koje vreme Je radnik bio zaposleu o teritoriji te driave
ugovornice i kada su z njega vatill njeni pravn| propis.

(51 Ako promo pravnim proptatma jedne driave ugo-
vornice sticanje provo no dodatak n decu zovisl od toga
do I Je navrieno vreme osguranja ill 0s nJim tzojdna-
teno vreme uzima se u obzir $ve vreme koje Je uzastopno
navrfeno no podru4ju dveju driavo ugovornica.

Odeijak Mii
Raxne odredbe

Glav I
Administratlvna I pravna pornot

Clan 29
11) Nosoci, udrutenjo noslioca. organi I sudovi drtava

ugovornica prutaju uzaJamnu pomoe pri sprovodjenju
ovog Sporazuma keo do primenjuju prave propise koji
zo njih vote. Pomot le besplatna. lzuzev trokova u
gotovu.

(2) Stay I. prva reoenica, vati I zo lekarske preglede.
Trolkove pregteds. putne troikove, gabitak zorade,
trolikove smeltaja radi ispitivonja I ostale trotkove u
gotovom, izuzev poitonsklh troikova. naknadjuje organ
koji je to traolo. Trolkovi s ne nakndjuju oko Jo
lekarski pregled a. Interesu nadlenib nostilaco obeJu
driavo ugovornica.

Clan 30

(I) Izvrine odluke sudova ko I lzvrlne Isprave no-
silaco ill orgona jedne dr-ove ugovornice o doprinosimo
I ostalim potrativanjima Itz socijalnog oslguronja priznoju
se u drugoj driavl ugovornici.

(2) Priznavanje se mote uskratitl samo ako je u su-
protnosti so javnm porelkom drkave ugovornlce. u kojoj
treba do se prizna odluka Ill Ispravo.

(3) 1zyrine odluke I Isprave prirnate no osnovu stave 1,
ivirnvaJu se u drugoj drtavi ugovornici. Izvr.Ani postupak
se vodl premo pravnim propisima koji u drtavi ugo-
vornici. no tjern podrntju treba do so Izvrfe. vote z0
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izvrtenje ofdgovarajuih odluka III isprova izdatlh u toj
driavl. Primerak odluke liI isprave mora bitl snobdeven
polvrdom izveiostli (klouzula izvrgenJa).

(4) Potrativanja nosilaca no podrutju jedne drlave
ugovornice u pogledu zaostataka doprinosa imaju prili-
kom prinudnog izvrgenja u steeaJnom postupku I u
postupku poravnanja no podrue)u druge drtave ugovor-
nice Isis prava prvenstva kao I odgovarojuta potrai-
vanja no podrueju te driave ugovornice.

Clan 31

(1) Ako su isprave iII drug! spisi koji se podnose
organima jedne dr-ave ugovornice. navedenim u Elanu 29.
stav 1, delliroino Il ssviam oslobodjeul poreza iU taksa.
ukljudujudi i konzularne takse I administratlvne daobine.
to oslobodJenje se protete I no isprave III druge spise
koji se podoose odgovaraju Inm organima druge dr-lave
ugovornice prilikom sprovodjenja pravnJb propisa nave-
denih u Vlanu 2. stav I.

(2) Za Isprave. koje se prilikom Sprovodjonja prav-
nih propisa navedeuih u tlarnu 2. sLav 1. podnose nekom
organu jedne driave ugovornice navedenom u diaoa 29.
stav I. prilikom upotrebe prod organima druge driave
ugovornice. nije potrebna legalizacija ill neka illna
forroalnost.

Clan 32

Organl navedeni u elanu 29. stav I. U sprovodjenju
pravnih propisa navedenih u alanu 2. stav 1. ovog
Sporazurna. mogu modjusobo I so zainteresovanlm llcima
I nJiovim predstavnlcime neposredno opliUU no svojlm
slulbenlm Jezlclima. PflmenJuju se pravol propsl o
koriidenju prevodifaca. Presude. redenja Ill drugi spisl
mogu se dostaviU neposredno preporutenm pismom uZ
povzLtuicu lieu koje boravi no podrutju druge drtave
ugovornice.

Clan 33

(I) Ako je zo.htev za davanje podnet promo pravnim
propisima Jedne driave ugovorlce organu u drugoj
driavi ugovomici. kome Je dozvoijeno primanje zabteva
zo odgovarajujoe davaje prema pravnm propisima koll
za njega vale, smatra so do Je zahtev podnet nadlenom
noslocu. To analogno vai za astale zabteve. kao I izjave
I pravna sredstva.

(2) Zahtev za davanje prema. pravnim propisima jedne
driave ugovormlce ve.l I kao zahtev za odgovarajute
davanje prema pravnim propisima druge drlave ugo-
vornice.

Glava 2

Sprovodjenje i tumaenje Sporazuma

Clan 34

(1) Nadleinl organl se mogu dogovoritL o administre-
tlvnim merama potrebnim za sprovodjenje Sporazum.
Or se medjusobno obaveltavaju o izmenaa I dopunama
pravnih propisa koJi za njih vole I koji su navedeni u
4lanu 2.

(2) Za sprovodjenje Sporazuma, svoka drava ugovor-

nlca odredjuje organe za vezu. To su:
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u Saveznoj Republild Nemekoj

za ostguranjn zo slu aj bolestl

Sovennl savez mesnib bolesnitkih blagaJol.
Bad Godesbeig;

za osiguranje 20 slutaJ nesrete no poslu
Clavni savez anatskib profesionalnlh zadruga.
registrovano udrutenje, Bon;

za rentno osiguranje radnJka
Pokrajinski oslguravajutl zavod Nlederbayern-Ober-
plaiz. Landshut;

za reolao oslgur nje nomettenika

Savezni osiguravajuel zavod za nameitenike, Berlin;

za rudarsko rentno osiguranje
Runka rudarska zajednica, Bochum,

za penzijsko oslguranje bratnskit blagajnj
PokraJlSki oslgurovAjufl zavod za Saarland.
Saarbrueken;

u Socljalistitkoj Pederatlvnoj Republici Jugoslavlji
S-veni zavod 2& socijolno osiguranje.

Clan 35

(1) Ako [Ice, kole proma pravnim propisima jedne
drave ugovornice treba do dobije naknadu za Itetu
nastalu no podrnt)u druge driave ugovomice, a prema
njenim propsima ima prove na naknadu itete ad treteg
lico, ovo provo no nokoedu prelazi no nosioca pne
dr-ave ugovornice prema pravntm propisima koji vaie ze
njega.

(2) Ako nosilac jedne drave ugovornlce prema nJenim
pravnim propisima Im orlginarno provo no naknedu
Atete ad trete Lica. to pravo prlznaje druga driova ugo-
vonica.

(3) AdLO prava no naknadu u pogledu istovetnih dav-
njo .. IsU slutaj ima kako nosiloc Jedne dr-ave ugo-
vornlce tako I nosiloc druge driave ugovornice, nosilac

jedne driave ugovornice no trotenje nosloca druge
driave ugovornice postovlja takodje I njen zahtev za
naknadu. Trtee lice mo2e potralvanje oba nosioca Izmi-
rill platanjem Jednom Ill drugom noslocu sa oslobadja-
Jutim dejstvom. U medjusobnom odnosu nosioci su doiurl
do se namire u srozmert so davanjian koja moraju do
pr-te.

Clan 36

Davanja u novcu mote pTuiati nosilac Jedne driove
ugovornlce licu, koje preblva no podrueju druge dr-iave
ugovornice u svojoj valuti so oslobadjajutim dejstvom.
Za obratun LmedJu nosloca I korlsnika. inerodavan Je
dnevni kurs. uzet ta oznov prllikom slanja davanjo u
novcu. AkO jedan nosilac treba do plato nosiocu druge
driave ugovornice. plotonje se vri u voluti druge dr-avo
ugovornice. Ako nosilac u slutaJevim iz elanova 30.
i 35. Ireba da plata nosiocu druge dfave ugovornice,
pladanje te se vrfiti u valutt prve driave ugovornice.

Clan 37

(I) Ako je nosilac Jedne driave ugovornice neosno-
vano prltao davanja u nOVcm. toj neasnovano isplateni
iznos moe se obustavitl u korist nostoca prillkom nekog
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kosnijeg plaeanja odgovarajuteg davania prema pravnim
propisima druge drtave ugovornice.

(2) Ako Je osllac jedne dr-ave ugovornice pladao
akontaciju u veil sa pravom na neko davanje prema
pravnm proplslmia druge drtave ugovoinice. isplateni
iznos obustavlja se od davanja u korlst tog nosioca.

(31 Ako jedno lice prema pravnim proplilma jedne
drtave ugovornice ima pravo na davaiJe u novcu.
vremenskl period, za koji ie one Ill njegovi Clanovi
porodice. primolo pomod ad strafe nosioca sociJainog
staranja druge drtave ugovornice, to davanje u novcu
obustavike se no zahtev I u korist nostoca socljalnog
staranja kao do taj nosilac socijalnog staranja Ima
sedltte no podruju prve driave ugovornice.

Clan 38

(1 Sporna pitanja imedju dveju driava ugavornica 0
tumatenju Ill primetl Sporamuma Ireba. ukoliko Jo mogu-

Ee, do reie nadletni organi.

(2) Ako se sporna pitanja na ovaj nadin ne mogu re4kiti,
onda S na zahtev jedne drtave ugovorntce. tznose pred
arbltrainl sud.

(3) Arbitranl sud Se obrazuje od slutaja do slutaja.
pi[ temu avaka driava ugovornica odredjuje jednog
lana. e oba Clana sporazumno namoaduju dritavljaninu

neke trait driave kao predsednika, koga postavlJaju
vlade obeju dr-ava ugovornica Clanovi se odredjuju u
roku od dva meseca. predzednik u roku od tri wesece
potto Jedna drtava ugovornica obavestil drugu do tell
spot tznett pred arbitratnl sud.

(4) Ako rokovi navedeni t stavu 3. he, budu odrianl.
u aedostatku drugog dogovora. evaka driave ugovornca
moie zamoliti predsednika Medjunarodnog suda do lIzvrl
potrebna imenovanja. Ako J predsednik driavljanin
jedne driave ugovorntce. Il je Iz nekog drugog razloga
sproCeon imenovanje do izvritti 7amenik predsednika.

Ako Je zamenik predsednika drtavljanin Jedne drtave
ugovornice II Je I on spreden, onda lmenovanje treba da
izvrft po rangu slededi Elan suda koji nije dravljanin
jedne drtave ugovornice.

(5| Arbitr tni aud odluduje veainom giasova na as-
novu ugovora koji postoje-Utmedju stranaka I opLeg
medjunarodnog prove. Njegove odluke su obavezne.
Svaka dr-ava ugovornica snosi troikove svoga Elana kao
i trokkove zastupanja u postupku pred arbitratnim
sodom; trokove za predsednika i OstaLe trogkove snos
drtave ugovornice u Jednakim delovima. Arbltratni sud
mote I na drugi natin regullsati trotkove. U svemu ostalo-
me arbitraini sud sam utvrdjuje svoj postupok.

OdelJak IV

Proooa I zavrine odredbe

Clan 39

(I) U koliko nlJe drugaoije odredjeno ovaJ Sporazum
ne zasniva nikakvo pravo no platanje davanja za vreme
pre njegovog stupanja na snagu.

(2) Kod primpoe ovog Sporazurna uzee so u obzir i
tinjenlce koje' su mnataJne prema pravnim propisima

drtova ugovornica iz vremena pre njegovog stupanja
na snagu.
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(3) Pravnosnainost ranijib odluka ne predstavlJa
smetnJu za primenu Sporazuma.

(4) Rente odredjene pre stupanja na anagu ovog
Sporazuma. mogu se. vodeot raeuna onjemu. ponovo
odrediti I po slutbenj dutnosti. U tim slutajexIJma
nedirajuel u elan 33. stay 2. dan ma koji je nosilac
zapoeo postupak vail kao dan podnoienja zahteva
prema pravuim propisima druge driave ugovornice.
Renta so plata u dosadatnjoj vilsni alko bi nova-
odredjena renta bila manja.

Clan 40

Priloteni zavrini protokol Je sastavni den ovog
Sporazuma.

Clan 41

Ovaj Sporazurn vall I za Land Berlin, ukoliko vlada
SaveTne Rtepublike Nematke u roku od trl meseca od
dana stupanJa na snagu ovog Sporazuma vladi Socjja
]lstiCke Federativne Republike Jugoslavije ne da suproanu
loJavu.

Clan 42

(I) Za Sporazum potrobna Jo ratlikaclJai ratifikaclona
lnstrumentl zazmtenie se Ato Je mogute pre u Bon.

(2) Ova) Sporazum stupa no snagu prvog dana drgog
mseca po isteku meseca u kome su ratifikaclonl instru-
men ramenJent.

Clan 43

(1) Sporazum se zakljutuje na neodredjeno vreme.
Svaka drtava ugovornico mote go otkazati u roku od tn
meseca pre Isteka kalendarske godine.

(2) Odeljak II glava 4. prestaje da vai godiu dana
posle dana, kada Je izmenom drugog sporazuma o sodJal-
noa obezbedJoju. koje je Savenna Republika Nematto
zakljutila so tretim driavama. pravnostaio ogranlieno
davanJe dodatka no decu prema tom sporazumu. Alto Je
do toga dono tzmedju dr ava ugovoruica bin zakljuten
sporazum o lamenI odeljka It glove 4. all Jog nije stuplo
no snagu, stupanjem no snagu tog sporazuma o izmeni
prestaje da vall odeljak 11 glava 4. all najkasulje godinu
dana posle dons navedenog u prvoJ receolcl.

(3) U slueaju prestanka vainosti ovog Sporauma usled
otkaza, nJegove odredbe e i dalje vatitu za prava no
davanle koJa so dotle steenal prao-ni prop's

t 
o isklju-

6enju nekog prava Ill miroveaju Ill oduzimanju davanJa
zbog boravka u inostranstvu. nee se prlmenJivatt ta
prays.

U POTVRDU CEGA su opunosotenici potpisaU ova)
Sporazu m I stavili svoje potate.

RADJENO us Beogradu dana 12. oktobra 1968. god. u
etirt origlnala. dva no nematkom, a dva na srpskobrvat-

skom jeziku. pri temu je svaki tekst jednako obavezan.

Za Saveano Republiku Nemaoku
Blochstoin

Za SocijalistiCku Federativnu Republiku Jugoslaviju
Polajnar
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7avrni Protokol
uz Sporazum izmedju Savezne Republike Nemaike

i Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavlje
o socijalnom obezbedjenju

Prllikom potpslv&anJ Sporas-ma o sociJaLnom obe.-
bedjenju, zakljuenog dames inmedju Savezne Republike
Nematke I Socdjallstike Pederativue Republike Jugo-
slavije opanomodenil obeju drfave ugovornica lzjavtl
su do postoji sagiasnost u sledetem:

L. Uz lan 2. Sporazuma:

a) Odatlak 11 glava 3. Sp ra--na ne va.e pe.-
liJsko aotguranje bratinskih blagajnl koje postoje

u SavemoJ Republilt NezeatkoJ.
b) Pavri propisf navedeni u stavu 1. broj 2. slova

a) do c) uki uju takodJe I proplae o obektatonju
t. slutaJ nesrete no poslu I prafesionainth
obo]jenJa.

c) Sporazum se me odnosl na kasnije nemaeke pray-
me propis. a ukIluivanju novih pripadnika
sewostalnih delatnoatU u postoJeu granu rentog
osiguranja.

d) Ukoliko prnea proptsirma navedenim u steyn 2.
koji se odose no podolu tereta, raspodela tereta
iz osigurenja zavisi od prebivanja doUenog fca no
odredjen| dan na podruJu Jedue drtave ugovor-
mice. onda ta rospodela ostaje i pri kasnilJem
prenolenju bOraVk. no podeutJe druge driave
ugovornice.

2. U. Nan 3. Sporaoa:

a) JugoalovenskI pravnl prop.i. prema kojira lUpl.-
divanje nov:anih davanja noS|oclma pr.va u
tnaatm.nst- r es) ad doveJo noatite .agles-
"asti. n e se primenjivaU na nematke drtavJame,.
koji obifno preobivaju Iz-an podrueja drtava ugo-
vornica.

b) Odredbe o snokenjo tereta osiguranja u drtav-
him ugovornma ostaju na snazi.

c) Pravni propis. jedne drave ugovornice. koJ)
obezbedjuju ueeide osiguranika I poslodavaca u
organime samoupravlja lja nostlaca I saveza kao
I u pravosudju soijalnog obezbedjenja. OStaJu
no snati.

3. U. elan.4. Spor.ma.:

a) Stav 1. me dirm u nemackp pram. propise o
d.a anima koja pr.Wttaze to
- nesrede no poslu (profesionalnog oboljenja).

u tasu kad povredjeni niJe blo oslguran prem
savetnom pravu.

- vemena osigurenja. koja promo saveznom pr.
mu Otsu Davrien.

b) Jugoslo'enak proptio pseie Iojim. J. pltanje
davanja u novcu korsnlctma u tnostranstvo
ualovljeno davanjem saglasnosti neoe se prime-
ujiva no tca navedena u lanu 3. star I. Spora-
unea. ukoliko se ne rads o jugoslovenskims

drtaljamnima.



Volume 2085, 1-36197

4. U. eIln S. Sp:oruozm-

Ako prema pravulm proplsina jedne driove ugovor-
nice primanje nekog davanJa povlati oslobodjenje
od osigurania. primanj odgovaraJu~eg dovanja po
pravnm propislma druge dilave ugovornice ima isto
dejstvo.

5. U. t]an 9. Spora.uma:
Za lica koja su zaposlena no dan stupanja no snagu
ovog Spororuma0 rok utvrdJen u stavu 2. podinje so
ovim danom.

6. Uz tion 17. Sporazuma:
a) Ako prema stavu 1. treba do se primene nem-aki

provn propl o oslguronju za slu6aj bolesti uti-
valaca renUt, jugoslovensk noslac penztjskog
O.tgu-anal obustavija od peutije doprtnoa %a
trodkove oalguranja zo slutaj bolenti u korist
nosiocoa koJi je po nemdkhsm pravuLm propisma
rentu odredl. ill t je odredlti.

b) Ako prema .a1ui 4. treba do se prmene nemaoki
pravni proplsi o zdraVStvenom osiguranju z. slutaj
bolesil ulovalaca roeti, nadleta Je uoaJ nosilac
OslguronJa za slu~aj bolesU kome Je oslguranik u
posleciji put pripadao. Alo bl u tom zlueaju bila
nadlena opita mesna bolesnidka blogoina ili
pokrajlnskl& bolesnitka blagajna Ill ijedan nol-
toe, lice prlpada Op1toj moonoJ bolesnitkoj blo-
gajrd Bad Godesberg.

7. 13z Van 19. Sporozume:
Ako po nom eklm pravdam proplatma primanje rente
tz rentnog osiguranja utite no vistnu davoajo i.
osigurnja za sjuCoj nesrede no poslu. Isto dejstvo
Sm. I no primauje istovftne penzije po jugosloven-
skim pravulm proplsima.

8. Uz Elon 25. Sporazuma.
Kod prema jugoslovenskim pravnim, propLsima provo
n0 penzlju postoji somo oko so uzme u obzir stay 1.
z. .jeno iraunavnje vai slede e

Jugoslovenaki nosiLac obrotunava prvo penoIju koja
bi pripadla po unutratnJim pravnim propisima koje
on treba do primeni kad bi sve vreme oslguranja.
koje se po nemaCkla provnxn proplsilma uzM. u
obzir zo IzroaunavanJe ente takodje bilo vreme ost-

guranja koje so uzima u obzIr u smisl unutrahnjih
pravnih propisa Koje jugoslovenski nosilac prime-
njuje. Jugoslovenski nosilac zatim obraunava onaJ
deo penzije, koji odgovara srazmerl Lzmedju vremeno
osiguranja. uzetog u obzIr po unutragnjim pravnIm
propsima, premo zbIru vremeno osiguronja uzetog u
obzir pO pravnim propisima obeju drtova ugovornica.

9. U. lan 26. SPora.uo:

Dan!ja u sius stava 2. nsU ona kooa so odobra-
vaju premo pravnim proplsima navedelnm u dlanu 2.
stay 1. broj 2) slovo b) I c) Sporazuma.
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10. Uz elan 30. Sp-ozuoa

Ostela potretivonja u smislu stave 1. predstovljlju
i prove no naknodu navedena u elonu 35. stay 1.
Sporezuma.

It. Us Nan 43. Sporazun.:

Drave ugovornice se slain do de o pritagodjavanju
Sporazome blagovremeno povesti pregovore tako do
bi sporazurn o izmenama mogeo stupiti no soegu
najkasrtlje godinu dana posle termino novedenog u
stavo 2. prva redenica. U sludaju do dodetni rok od
godlnu don- ne bude dovoIjon drtave ugovornica de
obebeditl do m0 radmike koil ne potpadalu pod oval
Sporazum. no nastane prekid u platanju dodaka no
deco.

12. a) Konvencija I Ugovor od 10.marta 19-,6. IzinedJo
Savezne Republike Nemreke i Federativne No-
rodue Republike Jugoslevije o regUILsamju izvesnth
potrativanja iz socijelnog osiguranja (u dajem
tekatu .Ugovora), ukoilko Ugovor sedrli regult-
semao 7a stanja navedena u slededem slovu b), no
vale kao sporazuso u smlslu nemaCk-h pravjlkih
propisa o rentena za strance; oni no diraju u to
prmvne propise.

b) Nesre e no poslu (profestonaoua oboIjenja). I vxeme
osiguranje novedeul u Onnu 1. Slav 1. skovo b)
ugavora, vae kao eilnjenadtn steae nastala U
jugoslovenskom socijolnom osigurenju u smIstu
netnakLh pravmlh proptsa o rentalna sa stran..
Za obradunavaje davauja one se tako ocenjuju
kao da ugovor nije zakIjuten. .

c) Ako je lice Il Mlan porodice umrlog lie. navedent
u elonu 1. stav I. slovo b) ugovora. posle 1. ja-
nUoaa 1956. all pre stupanja no snagu ovog Spore-
2una. napustilo stalno rnesto stanovanja no pod-
rueju Socijollstitke Federativ ne Republike Jugo-
slovije, ondo m0 LJih I u pogledu njihovih prove
ioLekvalh prove navedenth U ugovoru., vate
slove a) I b) sa dejstvom od dana uapuotanja
uxest. stanovanje, eko je lice ill dlan porodice
takvog unLrlog l1ca no don podnolenja zahteva
nemodki drlavIjento.

13. Za prtmenu u tak. 12. ovog zavrinog protokola nave-
denog ugovora od 10. I1 1956 vaii sledete:

OCekivano pravo u sM151U 41enft i. Ugovora otvrdjuje
Be srn prema ostgureanlku.

U POTVRDU CE AI so opunomo~enici potplsali oval
Sporozum i stavili svoje palate.

RADJENO u Seogradu dono 12. oktobra 1968. god. u
Ceti orlginala. dva na nemaCkom. a dva no srpskohrvat-
skom jeziku, pr "*cmu je evaki tekst jednako obavezen.

Za Saveznu 'Republiku NemaCku
Blachatein

Z& Socijelisttku Pederatlvnu Republiku Jugoslaviju
Polaonor
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL
SECURITY

The Federal Republic of Germany and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to regulate relations between their two States in the matter of social security,

Have agreed as follows:

PART I GENERAL PROVISIONS

Article I

For the purposes of this Convention:

1. "Territory" means, in the case of the Federal Republic of Germany, the area in
which the Basic Law (Grundgesetz) of the Federal Republic of Germany is in force, and,
in the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, its sovereign territory;

2. "National" means, in the case of the Federal Republic of Germany, a German with-
in the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany, and, in the case of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, a citizen thereof;

3. "Legislation" means the laws, regulations, statutory provisions and other legisla-
tive acts relating to the branches of social security mentioned in article 2, paragraph 1;

4. "Competent public authority" means, in the case of the Federal Republic of Ger-
many, the Federal Minister for Labour and Social Affairs, and, in the case of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, the Federal Labour Council;

5. "Insurance authority" (Trager) means the institution or authority responsible for
the implementation of the legislation specified in article 2, paragraph 1;

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority that is competent
under the applicable legislation;

7. "Employment" means an employment or occupation as defined by the applicable
legislation;

8. "Contribution period" means a period for which contributions have been paid or
are deemed to have been paid in accordance with the legislation of a Contracting State;

9. "Equivalent period" means a period equivalent to a contribution period;

10. "Insurance period" means a contribution period or equivalent period;

11. "Cash benefit", "annuity" or "pension" means a cash benefit, annuity or pension
including any increase therein and any supplement or additional allowance payable there-
with.
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Article 2

(1) This Convention shall apply:

1. To German legislation on:

(a) Health insurance and coverage for working mothers insofar as it relates to benefits
in cash and in kind which the health insurance authority is required to grant during preg-
nancy and following delivery;

(b) Industrial accident insurance;

(c) Wage-earners' pension insurance, salaried employees' pension insurance, miners'
pensions insurance and iron-and-steel workers' pension insurance;

(d) Child allowance for employed persons.

2. To Yugoslav legislation on:

(a) Health insurance;

(b) Pension insurance (old-age and survivors' insurance);

(c) Disability insurance;

(d) Child allowance.

(2) Legislation in the sense of paragraph 1 shall not include legislation resulting for
a Contracting State out of intergovernmental agreements or supranational law or serving
for the implementation thereof, except insofar as it contains provisions relating to the ap-
portionment of insurance burdens.

Article 3

(1) Except as otherwise provided in this Convention, in applying its legislation a Con-
tracting State shall accord the same treatment it would accord its own nationals to:

(a) Nationals of the other Contracting State;

(b) Refugees as defined in article 1 of the Convention relating to the Status of Refu-
gees of 28 July 1951;

(c) Other persons, with respect to rights that they derive from a national of a Con-
tracting State;

if they are ordinarily resident in the territory of a Contracting State.

(2) Benefits under the legislation of one Contracting State shall be provided to the
nationals of the other Contracting State who are ordinarily resident outside the territories
of the Contracting States on the same conditions as would apply to nationals of the first
Contracting State who are ordinarily resident in those places.

Article 4

(1) Except as otherwise provided in this Convention, legislation of a Contracting
State that makes entitlement to benefits or the granting of benefits or the payment of cash
benefits dependent on residence within the country shall not apply with respect to the per-
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sons mentioned in article 3, paragraph 1, who reside in the territory of the other Contracting
State. The same shall hold mutatis mutandis for persons not mentioned in article 3, para-
graph 1, except with respect to payment of pensions or lump-sum cash benefits under the
legislation referred to in article 2, paragraph 1, items L.b and L.c and items 2.b and 2.c.

(2) Paragraph 1 is without prejudice to provisions concerning measures to maintain,
improve and restore earning capacity in the legislation on pension insurance (old-age pen-
sion and disability insurance).

Article 5

Except as otherwise provided in articles 6 to 10, the obligation of employed persons to
participate in an insurance scheme shall be governed by the legislation of the Contracting
State in whose territory they are employed; this shall apply even if the employer is located
in the territory of the other Contracting State.

Article 6

(1) If a person employed by an enterprise on a regular basis in one Contracting State
is sent by that enterprise to the other Contracting State to perform work on behalf of the
enterprise, for the first 24 calendar months of employment in the territory of the latter Con-
tracting State the legislation of the first-mentioned Contracting State shall continue to apply
as if the person were still employed in its territory, provided the employed person is not sent
to replace another employed person whose foreign assignment period has elapsed.

(2) If a person employed by a transport enterprise having its principal place of busi-
ness in the territory of one Contracting State is sent to perform work in the territory of the
other Contracting State, the legislation of the first-mentioned Contracting State shall con-
tinue to apply as if the person were still employed in its territory; this shall be the case even
if the enterprise maintains a branch establishment in the other Contracting State.

Article 7

(1) In the case of the crew of an ocean-going vessel flying the flag of a Contracting
State, the legislation of that State shall apply.

(2) If an employed person ordinarily resident in the territory of one Contracting State
is temporarily employed on board an ocean-going vessel flying the flag of the other Con-
tracting State by an employer that has its principal place of business in the territory of the
first-mentioned Contracting State but is not the owner of the vessel, the legislation of the
first-mentioned Contracting State shall apply as if the person were employed in its territory.

Article 8

Articles 5 to 7 shall apply mutatis mutandis with respect to persons who are treated as
equivalent to employed persons under the legislation referred to in article 2.
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Article 9

(1) If a national of one Contracting State is employed by that State or by a director,
staff member or officer of an official mission or post of that Contracting State in the terri-
tory of the other Contracting State, the legislation of the first-mentioned Contracting State
shall apply.

(2) If a person employed as described in paragraph 1 was ordinarily resident in the
country of employment before the employment commenced, he or she may opt, within
three months of taking up the employment, for the application of the legislation of the coun-
try of employment. The employer must be notified of the choice. The legislation chosen
shall apply as from the date of notification.

Article 10

At the joint request of the employed person and the employer concerned, or at the re-
quest of a person treated as equivalent to an employed person in the sense of article 8, the
competent public authority of the Contracting State whose legislation would apply under
articles 5 to 9 may grant exemption from that legislation if the person in question is subject
to the legislation of the other Contracting State. In deciding, it shall take into account the
nature and circumstances of the employment. Before deciding, it shall solicit the opinion
of the competent public authority of the other Contracting State. If the employed person is
not employed in the territory of that State, he or she shall be deemed to be employed there.

Article 11

The legislation of one Contracting State concerning non-existence of entitlement to
benefits or curtailment of benefits while an occupation is pursued or an obligatory enrol-
ment exists shall also be applicable with regard to similar situations arising out of the ap-
plication of the legislation of the other Contracting State or within its territory.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. HEALTH INSURANCE

Article 12

(1) With respect to the right to participate in a voluntary insurance scheme, entitle-
ment to benefits and the length of the period during which benefits may be drawn, the in-
surance periods and benefit periods completed under the legislation of both Contracting
States shall be added together, except insofar as they overlap.

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis with respect to benefits granted at the
insurance authority's discretion.
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Article 13

(1) A person shall not be disqualified from participation in a voluntary insurance
scheme under the legislation of one Contracting State by residence in the other Contracting
State.

(2) If a person insured under the legislation of one Contracting State transfers his or
her ordinary residence to the territory of the other Contracting State, insurance coverage
may be voluntarily continued in accordance with the legislation of the latter State. With-
drawal from voluntary insurance coverage shall be treated in the same way as withdrawal
from obligatory insurance coverage. Insurance coverage shall be continued, in the Federal
Republic of Germany, by the general local health insurance fund competent for the place
of ordinary residence or, if no such fund exists, by the Land health insurance fund compe-
tent for that place; and, in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, by the municipal
social insurance institute competent for the place of ordinary residence.

(3) Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis with respect to persons whose rights to
continued coverage derive from another person's insurance coverage.

Article 14

(1) Article 4, paragraph 1, shall apply with respect to a person:

(a) Who has transferred residence to the territory of the other Contracting State after
the insured event has occurred, only if the competent insurance authority has consented to
the transfer of residence in advance;

(b) Who was temporarily resident in the territory of the other Contracting State when
the insured event occurred, only if the person's condition necessitates immediate benefits;

(c) Who was no longer covered when the insured event occurred, only if the person
went to the territory of the other Contracting State in order to take up an offer of employ-
ment.

(2) The consent referred to in paragraph 1 may be denied only on grounds of the state
of health of the person concerned. It may be granted after the fact if, for reasonable cause,
the person concerned failed to obtain consent in advance.

(3) Article 4, paragraph 1, shall not apply to a person who is still eligible for benefits
under the legislation of the Contracting State in whose territory he or she is residing.

(4) The provisions of paragraph 1 (a) and (b) and paragraph 2 shall not apply to ma-
ternity benefits.

Article 15

(1) Benefits in kind under article 4, paragraph 1, shall be provided, in the Federal
Republic of Germany, by the general local health insurance fund competent for the place
of residence or, if no such fund exists, by the Land health insurance fund competent for that
place; and, in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, by the municipal social insur-
ance institute competent for the place of residence.
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(2) Benefits in kind shall be provided in accordance with the legislation governing
the insurance authority of the place of residence, except for provisions concerning duration
of benefits, definition of the family members to be covered and relevant legislative provi-
sions concerning benefit dispute procedures.

(3) Prostheses and other costly benefits in kind shall, except in dire emergencies, be
provided only with the authorization of the competent insurance authority. A dire emergen-
cy shall be deemed to exist when provision of a benefit cannot be postponed without seri-
ously endangering the life or health of the person concerned.

(4) Persons and institutions that have concluded agreements with the insurance au-
thorities referred to in paragraph I concerning the provision of benefits in kind to persons
insured with the said insurance authorities and to their family members shall also be re-
quired to provide benefits in kind to the persons referred to in article 4, paragraph 1, under
the same conditions as if such persons were insured with the insurance authorities referred
to in paragraph 1 hereof or were family members of insured persons and as if the agree-
ments expressly covered such persons.

Article 16

In the application of article 4, paragraph 1, at the request of the competent insurance
authority, the insurance authority referred to in article 15, paragraph 1, for the place of res-
idence shall pay out cash benefits.

Article 17

(1) Without prejudice to paragraphs 2 and 3 below, a person who draws or has applied
for a pension under the pension insurance of both Contracting States shall be subject to the
legislation governing pensioners' health insurance of the Contracting State in whose terri-
tory that person ordinarily resides.

(2) If a pension recipient referred to in paragraph 1 transfers his or her ordinary res-
idence to the territory of the other Contracting State, the health insurance legislation appli-
cable to pensioners in the first-mentioned Contracting State shall continue to apply until the
end of the month for which a pension payment is made for the last time in the territory of
that Contracting State.

(3) If an applicant referred to in paragraph 1 transfers his or her ordinary residence
from the territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting State,
the legislation of the first-mentioned Contracting State shall continue to apply until the end
of the month in which the pension insurance authority of the other Contracting State is ap-
prised of the change of residence.

(4) If a person draws a pension only under the pension insurance of one Contracting
State or has applied for only one pension, the provisions of article 4, paragraph 1, shall ap-
ply mutatis mutandis with respect to obligatory coverage under the health insurance legis-
lation applicable to pensioners.
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Article 18

(1) The competent insurance authority shall reimburse the insurance authority of the
place of residence for the amounts disbursed under articles 15 and 16, with the exception
of administrative costs.

(2) The competent public authorities may agree, at the suggestion of the insurance
authorities concerned, that for the sake of simplifying administrative procedure, the
amounts disbursed under article 15 shall be reimbursed at a flat rate in all cases or in certain
categories of cases.

CHAPTER 2. INDUSTRIAL ACCIDENT INSURANCE

Article 19

(1) If the legislation of a Contracting State provides that, in determining the degree
of reduction in earning capacity as a result of an industrial accident (or occupational dis-
ease) as defined by the legislation, prior industrial accidents (or occupational diseases)
must be taken into consideration, then prior industrial accidents (or occupational diseases)
covered under the legislation of the other Contracting State shall also be taken into consid-

eration as if they had been covered under the legislation of the first-mentioned Contracting
State. Also to be treated as accidents (or diseases) to be taken into consideration shall be
events recognized as accidents or compensable occurrences under other public legislation.

(2) The insurance authority responsible for providing compensation for the later in-
sured event shall determine the benefit it shall pay according to the degree of reduction in
earning capacity caused by the industrial accident (or occupational disease) that would ap-
ply under the relevant domestic legislation.

Article 20

(1) In determining entitlement to benefits on the grounds of occupational disease, the
insurance authority of one Contracting State shall also take into consideration any occupa-
tions pursued in the territory of the other Contracting State of a type capable of giving rise
to that disease. If, as a result, there is an entitlement to benefits under the legislation of both
Contracting States, benefits in kind and cash benefits, with the exception of the pension,
shall be provided only under the legislation of the Contracting State in whose territory the
beneficiary is ordinarily resident. Each insurance authority shall pay only the portion of the
pension that corresponds to the ratio which the duration of the occupations pursued in the
territory of its own Contracting State bears to the duration of the occupations to be taken
into account in accordance with the first sentence.

(2) Paragraph 1 shall also apply to the granting of survivors' pensions and allowances.

Article 21

(1) The provisions of article 4, paragraph 1, shall apply to benefits in kind for a person
who has transferred residence to the territory of the other Contracting State during the
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course of medical treatment only if the competent insurance authority has consented to the
transfer in advance.

(2) The consent referred to in paragraph 1 may be denied only on grounds of the state
of health of the person concerned. It may be granted subsequently if, for reasonable cause,
the person concerned failed to obtain it in advance.

Article 22

(1) If the insurance authority of a Contracting State is to provide benefits in kind to
a person in the territory of the other Contracting State, without prejudice to paragraph 3, the
benefits shall be provided, in the Federal Republic of Germany, by the general local health
insurance fund competent for the place of residence or, if no such fund exists, by the Land
health insurance fund competent for that place; and, in the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia, by the municipal social insurance institute competent for the place of resi-
dence.

(2) The legislation governing the insurance authority of the place of residence shall
apply to the provision of benefits in kind.

(3) If vocational rehabilitation is to be provided under paragraph 1, it shall be pro-
vided by the accident insurance authority in the territory of the State of residence in accor-
dance with the legislation governing that insurance authority. The competent accident
insurance authority shall be the insurance authority that would be competent if entitlement
to benefits were to be decided according to the legislation of that Contracting State.

(4) Instead of the insurance authority referred to in paragraph 1, the accident insur-
ance authority referred to in the second sentence of paragraph 5 may provide the benefits.

(5) Article 15, paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis mutandis.

(6) Cash benefits other than a pension, lump-sum settlement, care allowance or death
benefit shall be paid by the insurance authority referred to in paragraph 1.

Article 23

(1) The competent insurance authority shall reimburse the insurance authority of the
place of residence for the amounts disbursed under article 22, with the exception of admin-
istrative costs.

(2) The competent authorities may agree, at the suggestion of the insurance authori-
ties concerned, that for the sake of simplifying administrative procedure the amounts dis-
bursed under article 22 shall be reimbursed at a flat rate in all cases or in certain categories
of cases.

Article 24

Lump-sum settlement of a pension on the basis of the beneficiary's ordinary residence
in the territory of the other Contracting State shall be granted only at the request of the ben-
eficiary.
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CHAPTER 3. PENSION INSURANCE

Article 25

1) If pensionable insurance periods have been completed under the legislation of both
Contracting States, for purposes of determining entitlement under the applicable legisla-
tion, non-coinciding insurance periods that are pensionable under the legislation of the oth-
er Contracting State shall also be taken into consideration. This rule shall apply mutatis
mutandis with respect to benefits granted at the insurance authority's discretion. The extent
to which insurance periods are to be credited shall be determined by the legislation govern-
ing pensionability.

(2) If there is a pension entitlement under the legislation of both Contracting States,
with or without application of paragraph 1, and if, according to the applicable legislation,
the insurance period to be credited towards the computation of the pension is less than 12
months, then no pension may be claimed under that legislation. In such cases, the insurance
periods, regardless of when they fall in time, shall be treated as insurance periods to be
credited towards the computation of the pension under the legislation of the other Contract-
ing State, without prejudice to article 26, paragraph 1.

Article 26

(1) The valuation basis shall be derived only from the insurance periods that are to
be considered under the applicable legislation.

(2) If there is an entitlement to benefits under the applicable legislation with respect
to the children of the beneficiary or children treated as such, the benefits may not be
claimed as long as the beneficiary ordinarily resides in the territory of the other Contracting
State and can claim similar benefits for the same child under the legislation referred to in
article 2 of that Contracting State. The same shall apply even if the benefits constitute a por-
tion of survivors' pensions or are granted as such. If the beneficiary ordinarily resides in a
third State, the benefits may only be claimed under the legislation of the Contracting State
in whose territory the beneficiary last ordinarily resided. If the benefit in question can be
claimed only under the legislation of one Contracting State, only half of the benefit shall be
payable if the requirements for entitlement are met only by applying the provisions of arti-
cle 25, paragraph 1.

Article 27

The following shall apply with respect to the German insurance authority:

1. The insurance periods to be considered according to article 25 shall be allocated
to the branch of insurance the insurance authority of which is competent to determine the
benefit under German legislation alone.

2. With respect to the termination of miners' compensation benefits, Yugoslav mining
enterprises shall be treated as equivalent to German mining enterprises.



Volume 2085, 1-36197

3. If the requirements for pension entitlement are met only by applying the provisions
of article 25, paragraph 1, only half the pensionable period shall be credited.

4. If the obligation to participate in an insurance scheme depends on whether fewer
than a specified number of contributions have been paid, the contribution periods to be con-
sidered under Yugoslav legislation shall be taken into account in determining that obliga-
tion.

5. The insurance periods to be considered in accordance with article 25, paragraph 1,
shall only be credited to the extent of the actual time involved.

CHAPTER 4. CHILD ALLOWANCE

Article 28

(1) A person employed in the territory of one Contracting State and subject to the
legislation of that State shall be entitled, in accordance with its legislation, to a child allow-
ance for children ordinarily resident in the territory of the other Contracting State as if the
children ordinarily resided in the territory of the first-mentioned Contracting State.

(2) By children of the beneficiary are meant the following, as defined in the applica-
ble legislation:

(a) Legitimate children;

(b) Stepchildren living in the household of the stepfather or stepmother;

(c) Legitimized children;

(d) Adopted children; and

(e) Illegitimate children (but with regard to the father, only if his paternity or duty to
provide maintenance is established).

(3) Entitlement may not be claimed under paragraph 1 if another person employed in
the territory of the Contracting State in which the children ordinarily reside is entitled to
claim a child allowance for them under the legislation of that State. Legislation that ex-
cludes such entitlement by reason of the existence of a person as referred to in paragraph 1
shall not be applicable.

(4) If within the same calendar month an employed person was subject successively
to the legislation of both Contracting States and if the child allowance is payable monthly
under the applicable legislation, the amount to be paid shall be pro rata of the number of
calendar days on which the employed person was employed in the territory of the Contract-
ing State in question and subject to its legislation.

(5) If the legislation of a Contracting State makes entitlement to a child allowance
dependent on completion of insurance periods or equivalent periods, all periods that have
been completed successively in the territories of both Contracting States shall be taken into
consideration.
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PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1. ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE

Article 29

(1) The insurance authorities, associations of insurance authorities, public authorities
and courts of the Contracting States shall assist one another in implementing the legislation
referred to in article 2, paragraph 1, and this Convention, as if they were implementing the
legislation applicable to themselves. Assistance shall be given free of charge, except for
cash outlays.

(2) The first sentence of paragraph 1 shall also apply to medical examinations. The
costs of examinations, travel expenses, loss of earnings, hospitalization for observation
purposes and other cash outlays, other than postage, shall be reimbursed by the requesting
office. Costs shall not be reimbursed if the medical examination is conducted in the inter-
ests of the competent insurance authorities of both Contracting States.

Article 30

(1) Enforceable decisions of the courts and enforceable instruments of the insurance
authorities or other authorities of a Contracting State concerning contributions and other
social security claims shall be recognized in the other Contracting State.

(2) Recognition may be refused only if it would be contrary to the public policy of
the Contracting State in which the decision or instrument is to be recognized.

(3) Enforceable decisions and instruments recognized in accordance with paragraph
1 shall be enforced in the other Contracting State. Enforcement proceedings shall be gov-
erned by the laws of the Contracting State where enforcement is to take place that would
apply to the enforcement of similar decisions and instruments issued in that State. The of-
ficial copy of the decision or instrument must bear the formal notation that it is final and
enforceable (enforcement clause).

(4) Claims of insurance authorities in the territory of one Contracting State to contri-
bution arrears shall have the same priority in execution, bankruptcy and reorganization pro-
ceedings in the territory of the other Contracting State that similar claims would have in the
territory of that State.

Article 31

(1) If certificates or other documents to be submitted to one of the agencies referred
to in article 29, paragraph 1, are exempted, wholly or partly, from taxes or fees, including
consular and administrative fees, the exemption shall also apply to certificates or other doc-
uments to be submitted to a corresponding agency of the other Contracting State in imple-
mentation of the legislation referred to in article 2, paragraph 1.,

(2) Documents required to be submitted to one of the agencies of a Contracting State
mentioned in article 29, paragraph 1, in implementation of the legislation referred to in ar-
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ticle 2, paragraph 1, shall not require legalization or other similar formality for use before
agencies of the other Contracting State.

Article 32

The agencies mentioned in article 29, paragraph 1, may, in implementing the legisla-
tion referred to in article 2, paragraph 1, communicate directly in their official languages
with one another and with the persons concerned and their representatives. Legislation con-
cerning the use of interpreters shall not be affected. Judgements, administrative decisions
and other documents may be served directly on a person resident in the territory of the other
Contracting State by registered letter with return receipt.

Article 33

(1) If an application for a benefit under the legislation of one Contracting State has
been filed with an agency in the other Contracting State authorized to receive applications
for a similar benefit under the legislation governing it, the application shall be deemed to
have been filed with the competent insurance authority. The same shall apply mutatis
mutandis to other applications and to declarations and appeals.

(2) An application for benefits under the legislation of one Contracting State shall be
deemed to be an application for a similar benefit under the legislation of the other Contract-
ing State.

CHAPTER 2. IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION OF THE CONVENTION

Article 34

(1) The competent public authorities may agree on the administrative measures nec-
essary for implementing the Convention. They shall inform each other of any amendments
or additions to the legislation applicable to them as specified in article 2.

(2) Each Contracting State shall establish liaison offices for implementation of the
Convention as follows:

In the Federal Republic of Germany,

For health insurance: the Federal Association of Local Health Insurance Funds
(Bundesverband des Ortskrankenkassen), Bad Godesberg;

For accident insurance: the Federation of Occupational Group Accident Insurance
Funds (Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V.), Bonn;

For wage-earners' pension insurance: the Lower Bavaria-Upper Palatine Land Insur-
ance Institute (Landesversicherungsanstalt Niederbayem-Oberpfalz), Landshut;

For salaried employees' pension insurance: the Federal Insurance Institute for Salaried
Employees (Bundesversicherungsanstalt ftir Angestellte), Berlin;

For miners' pension insurance: the Miners' Insurance Association of the Ruhr (Ru-
hrknappschaft), Bochum;
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For iron-and-steel workers' pension insurance: the Land Insurance Institute for Saar-
land (Landesversicherungsanstalt f'ir das Saarland), Saarbriicken.

In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Federal Social Security Institute
(Savezni savod za socijalno osiguranje).

Article 35

(1) If a person who is to receive benefits under the legislation of one Contracting State
for a loss sustained in the territory of the other Contracting State is entitled in accordance
with the latter State's legislation to claim damages for such loss from a third party, the in-
surance authority of the first-mentioned Contracting State shall be subrogated to the claim
for damages in accordance with the legislation applicable to that insurance authority.

(2) If the insurance authority of a Contracting State is entitled in accordance with that
State's legislation to claim damages directly from a third party, the other Contracting State
shall recognize that claim.

(3) If an insurance authority of one Contracting State and an insurance authority of
the other Contracting State are both entitled to claim damages in respect of similar benefits
arising out of the same loss occurrence, the insurance authority of one Contracting State
shall, at the request of the insurance authority of the other Contracting State, also assert the
latter's claim for damages. The third party may satisfy the claims of both insurance author-
ities by making payment to either insurance authority. The insurance authorities shall di-
vide the payment between them in proportion to the benefits payable by each of them.

Article 36

Cash benefits may be paid by an insurance authority of one Contracting State to a per-
son residing in the territory of the other Contracting State in the currency of the latter State
with the effect of full discharge. For the currency conversion as between the insurance au-
thority and the beneficiary, the applicable rate of exchange shall be the rate on the date
when the cash benefit was remitted. If an insurance authority is to make payments to an in-
surance authority of the other Contracting State, payment shall be made in the currency of
the latter Contracting State. If an insurance authority is to make payments to an insurance
authority of the other Contracting State in the circumstances described in articles 30 and
35, payment shall be made in the currency of the first-mentioned Contracting State.

Article 37

(1) If an insurance authority of a Contracting State has paid cash benefits in error, the
amount paid in error may be withheld for the account of the insurance authority from a sub-
sequent payment of a similar benefit under the legislation of the other Contracting State.

(2) If the insurance authority of a Contracting State has made an advance payment in
consideration of an entitlement to a benefit under the legislation of the other Contracting
State, the amount paid shall be withheld from the benefit for the account of that insurance
authority.
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(3) If a person is entitled to a cash benefit under the legislation of a Contracting State
for a period during which that person or his or her family members received assistance from
a welfare authority of the other Contracting State, the cash benefit shall be withheld at the
request and for the account of the welfare authority as if it were a welfare authority located
in the territory of the first-mentioned Contracting State.

Article 38

(1) Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention shall, insofar as possible, be settled by the competent public au-
thorities.

(2) If a dispute cannot be settled in this way, it shall be referred to an arbitral tribunal
at the request of either Contracting State.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis; each Contracting
State shall appoint one member, and the two members shall agree upon a national of a third
State as chairman, who shall be appointed by the Governments of both Contracting States.
The members shall be appointed within two months and the chairman within three months
after one Contracting State has informed the other that it wishes to refer the dispute to an
arbitral tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph 3 are not met, either Contracting State
may, in the absence of any other agreement, request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either Con-
tracting State or is unable to act for any other reason, the Vice-President shall make the ap-
pointments. If the Vice- President is also a national of either Contracting State or is also
unable to act, the next most senior member of the Court who is not a national of either Con-
tracting State shall make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote on the basis of the
agreements existing between the parties and general international law. Its decisions shall
be binding. Each Contracting State shall bear the costs of its own member and of its counsel
in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and other costs shall be shared equally
by the Contracting States. The arbitral tribunal may make some other ruling concerning
costs. In other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 39

1) Unless otherwise stipulated, this Convention shall not establish any entitlement to
benefits for the period prior to its entry into force.

(2) In the implementation of this Convention, consideration shall also be given to cir-
cumstances predating its entry into force that are relevant under the legislation of the Con-
tracting States.

(3) The legal force of earlier decisions shall not preclude the application of the Con-
vention.
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(4) Pensions that were calculated before the entry into force of this Convention may
be recalculated in the light of its provisions as a matter of ordinary procedure. In such cases,
without prejudice to article 33, paragraph 2, the date on which the insurance authority ini-
tiates the procedure shall count as the date of application under the legislation of the other
Contracting State. If the newly calculated pension is lower, the pension shall continue to be
paid at the previous level.

Article 40

The Final Protocol annexed hereto shall form an integral part of this Convention.

Article 41

This Convention shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia within three months from the date of entry into
force of this Convention.

Article 42

(1) This Convention requires ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Bonn.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 43

(1) The Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it effective the end of a calendar year upon three months' prior notice.

(2) Part II, chapter 4, shall cease to have effect one year following the date on which
the granting of a child allowance under this Convention is legally restricted by the amend-
ment of two other conventions on social security which the Federal Republic of Germany
has concluded with third States. If by that date an agreement to amend part II, chapter 4,
has already been concluded between the Contracting State but is not yet in force, part II,
chapter 4, shall cease to have effect only when the amending agreement enters into force,
but in any case no later than one year after the date indicated in the first sentence.

(3) If the Convention is terminated by denunciation, its provisions shall continue to
apply to benefit entitlements acquired up to that time; restrictive legislation concerning dis-
qualification from entitlement or the suspension or withdrawal of benefits due to residence
abroad shall not apply in respect of such entitlements.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Convention and have
hereto affixed their seals.
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DONE at Belgrade on 12 October 1968 in four originals, two in the German language
and two in the Serbo-Croatian language, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

PETER BLACHSTEIN

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

ANTON POLAJNAR



Volume 2085, 1-36197

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between
the Federal Republic of Germany and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the
plenipotentiaries of the two Contracting States declared that agreement had been reached
on the following:

1. Ad article 2 of the Convention:

(a) Part II, chapter 3, of the Convention shall not apply to the iron-and-steel workers'
pension insurance in force in the Federal Republic of Germany.

(b) The legislation referred to in paragraph 1, items 2.a to 2.c, shall include the leg-
islation on compensation for industrial accidents and occupational diseases.

(c) The Convention shall not apply to future German legislation on the inclusion of
other self- employed persons in an existing branch of pension insurance.

(d) If, under the insurance burden provisions mentioned in paragraph 2, the appor-
tionment of the insurance burden depends on the residence of the person in question in the
territory of a Contracting State on a given date, that apportionment shall continue to apply
even in the event of a subsequent transfer of residence to the territory of the other Contract-
ing State.

2. Ad article 3 of the Convention:

(a) Yugoslav legislation whereby the payment of cash benefits to beneficiaries
abroad is subject to special approval shall not apply to German nationals ordinarily resident
outside the territory of the Contracting States.

(b) Insurance burden provisions in international treaties shall not be affected.

(c) The legislation of a Contracting State that guarantees participation of insured per-
sons and employers in self-management bodies of insurance authorities and associations
thereof and in the administration of justice in social security matters shall not be affected.

3. Ad article 4 of the Convention:

(a) Paragraph 1 shall not affect German legislation concerning benefits based upon:

Accidents sustained (or occupational diseases contracted) at a time when the injured
person was not insured under federal law;

Insurance periods not completed under federal law.

(b) Yugoslav legislation whereby the payment of cash benefits to beneficiaries
abroad is subject to special approval shall not apply to the persons mentioned in article 3,
paragraph 1, if they are not Yugoslav nationals.

4. Ad article 5 of the Convention:

If under the legislation of a Contracting State the receipt of a benefit results in exemp-
tion from insurance enrolment, the receipt of a corresponding benefit under the legislation
of the other Contracting State shall have the same effect.
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5. Ad article 9 of the Convention:

For persons who are employed on the date of the entry into force of the Convention,
the period stipulated in paragraph 2 shall begin to run on that date.

6. Ad article 17 of the Convention:

(a) If, under paragraph 1, German legislation on health insurance for pensioners is to
be applied, the Yugoslav pension insurance authority shall withhold from the pension the
contribution to the cost of the health insurance on behalf of the insurance authority that has
determined or is to determine the pension in accordance with German legislation.

(b) If, under paragraph 4, German legislation on pensioners' health insurance is to be
applied, the insurance authority for the health insurance scheme in which the insured person
was last enrolled shall be competent. If on that basis a general local health insurance fund
or a Land health insurance fund or no insurance authority is competent, the person shall be
insured with the General Local Health Insurance Fund of Bad Godesberg.

7. Ad article 19 of the Convention:

If under German legislation the drawing of a pension under pension insurance affects
the amount of entitlement to benefits under accident insurance, the drawing of a similar
pension under Yugoslav legislation shall have the same effect.

8. Ad article 25 of the Convention:

If under Yugoslav legislation a pension entitlement exists only by virtue of paragraph
1, the following shall apply to the computation of the pension:

The Yugoslav insurance authority shall first compute the pension that would be pay-
able under the applicable domestic legislation if all insurance periods to be considered in
the computation of the pension under German legislation were also insurance periods to be
considered in the computation of the pension under the domestic legislation to be applied
by the Yugoslav insurance authority. The Yugoslav insurance authority shall then compute
the portion of that pension that corresponds to the ratio of the insurance periods to be con-
sidered under domestic legislation to all the insurance periods to be considered under the
legislation of both Contracting States.

9. Ad article 26 of the Convention:

The benefits referred to in paragraph 2 shall not be deemed to include those granted
under the legislation specified in article 2, paragraph 1, items 2.b and 2.c.

10. Ad article 30 of the Convention:

The other claims referred to in paragraph 1 shall be deemed to include the claims for
damages mentioned in article 35, paragraph 1.

11. Ad article 43 of the Convention:

The Contracting States are agreed that they will negotiate the amendment to the Con-
vention referred to in paragraph 2 in a timely fashion, so that the amending agreement can
come into force no later than one year after the date indicated in the first sentence of para-
graph 2. If the contemplated additional period of one year is insufficient, the Contracting
States shall ensure that there is no interruption in the payment of the child allowance for
workers covered by this Convention.
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12. (a) The Convention and the Agreement of 10 March 1956 between the Federal
Republic of Germany and the Federal People's Republic of Yugoslavia concerning settle-
ment of certain social insurance claims (hereinafter referred to as the "Agreement"), insofar
as the latter contains provisions applicable to the circumstances referred to sub-item (b) be-
low, shall not be regarded as international agreements in the sense the term is used in Ger-
man legislation on pension entitlements acquired abroad, and shall not affect that
legislation.

(b) The industrial accidents (occupational diseases) and insurance periods referred to
in article 1, paragraph 1 (b), of the Agreement shall be considered circumstances incurred
under Yugoslav social insurance in the sense of German legislation on pension entitlements
acquired abroad. Benefits shall be calculated as if the Agreement had not been concluded.

(c) If a person referred to in article 1, paragraph 1 (b), of the Agreement or a survivor
of such person has given up permanent residence in the territory of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia since 1 January 1956 but before the Convention comes into force,
sub-items (a) and (b) above shall apply to such person and to his or her entitlements and
expectancies under the Agreement as from the date residence was given up, provided the
person or survivor is a German national on the date the application is filed.

13. The following shall apply to the application of the Agreement of 10 March 1956
referred to in item 12 of this Final Protocol:

An expectancy in the sense of article 1 of the Agreement exists only with reference to
the insured person.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Final Protocol and
have hereto affixed their seals.

DONE at Belgrade, on 12 October 1968, in four originals, two in the German language
and two in the Serbo-Croatian language, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

PETER BLACHSTEIN

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

ANTON POLAJNAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA R PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA

REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELAT-

IF A LA SECURITE SOCIALE

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la Rpublique f6d~rative socialiste de Yougo-
slavie,

D6sireuses de donner forme A leurs relations dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit :

PARTIE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier.

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme " territoire " d6signe, en ce qui concerne la Rpublique f6d6rale d'Alle-

magne, la zone dans laquelle la Loi fondamentale (Grundgesetz) de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne est en vigueur et, en ce qui concerne la R6publique f6d6rative socialiste de

Yougoslavie, le territoire sur lequel celle-ci exerce sa souverainet6;

2. Le terme " ressortissant " d6signe, en ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne, un Allemand au sens de la Loi fondamentale de la Rpublique f6d6rale d'Alle-

magne et, en ce qui conceme la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, un

citoyen de celle-ci.

3. Les expressions " l6gislation " ou " dispositions l6gislatives " d6signent les lois, r&-

glements et autres actes 16gislatifs relatifs aux r6gimes de s6curit& sociale vis6s au para-

graphe 1 de l'article 2;

4. L'expression " autorit6 comp6tente " d6signe, en ce qui concerne la R6publique

f6d6rale d'Allemagne, le Ministre f6d6ral du travail et des affaires sociales et, en ce qui con-

cerne la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, le Conseil f6d6ral du Travail;

5. Le terme " institution " (Trager) d6signe rinstitution ou l'autorit6 charg~e de l'ex6-

cution des dispositions l6gislatives vis6es au paragraphe 1 de l'article 2;

6. L'expression " institution comptente " d6signe linstitution comptente en matibre

d'assurance en vertu des dispositions 16gislatives applicables;

7. Le terme " emploi " d6signe une occupation ou activit6 au sens des dispositions 16g-
islatives applicables;

8. L'expression " p6riode de cotisation " d6signe une p6riode pour laquelle les cotisa-

tions ont 6t6 r6ellement pay6es ou sont consid6r6es comme ayant 6t6 pay6es conform6ment

aux dispositions 16gislatives de l'un des Etats contractants;

9. L'expression "p6riode 6quivalente " d6signe une p6riode assimilke A une p6riode de
cotisation;
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10. L'expression "p~riode d'assurance "designe une periode de cotisation ou une peri-
ode assimil~e a une p~riode de cotisation;

11. Les expressions " prestation en esp~ces ", " rente " ou " pension " dasignent une
prestation en esp~ces, une rente ou une pension, y compris tous supplements ou majora-
tions.

Article 2

1) Le present Accord s'applique :

1. Aux dispositions l~gislatives de IAllemagne concemant:

a) L'assurance maladie et la protection des mares salari~es, dans la mesure of6 il s'agit
de prestations en esp~ces et en nature dues par lorganisme d'assurance maladie pendant la
grossesse et apr~s laccouchement;

b) L'assurance contre les accidents du travail;

c) L'assurance-pension des ouvriers, lassurance-pension des employ~s, 'assurance-
pension des mineurs ainsi que le regime special applicable aux ouvriers de l'industrie
sidarurgique;

d) Les allocations pour enfants des ouvriers et employ~s;

2. Aux dispositions lgislatives de la Yougoslavie concemant:

a) L'assurance maladie;

b) L'assurance-pension (assurance vieillesse et survivants);

c) L'assurance invalidit6;

d) Les allocations pour enfants.

2) Les dispositions l~gislatives au sens du paragraphe 1 ne comprennent pas celles qui
dcoulent, pour les Etats contractants, d'accords intergouvemementaux ou du droit interna-
tional ou qui servent d leur application, sauf ds lors qu'elles contiennent des dispositions
relatives A la responsabilit6 en matibre d'assurance.

Article 3

I) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, un Etat contractant applique aux
personnes ci-apr~s le meme traitement qu'a ses propres ressortissants, a savoir:

a) Aux ressortissants de l'autre Etat contractant;

b) Aux r6fugi6s tels qu'ils sont d6finis A l'article premier de la Convention du 28 juillet
1951 relative au statut des r6fugi6s;

c) Aux autres personnes, en ce qui concerne les droits de ces demi&res qui d6coulent
des droits d'un ressortissant d'un Etat contractant;

A condition qu'elles soient habituellement r6sidentes d'un territoire d'un Etat contracta-
nt.

2) Les prestations en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant sont vers6es aux res-
sortissants de l'autre Etat contractant qui resident habituellement hors des territoires des
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Etats contractants dans les mfmes conditions que celles qui s'appliqueraient aux ressortis-
sants du premier Etat contractant rrsidant habituellement sur lesdits territoires.

Article 4

1) Sauf dispositions contraires du prrsent Accord, la 16gislation d'un Etat contractant
qui prrvoit que le droit A des prestations ou l'octroi de prestations ou le versement de pres-
tations en esp~ces depend de la residence sur le territoire dudit Etat ne doit pas s'appliquer
aux personnes visres au paragraphe I de l'article 3 qui resident sur le territoire de l'autre
Etat contractant. I1 en est de mrme mutatis mutandis pour les personnes non mentionnres
au paragraphe 1 de Particle 3, sauf lorsqu'il s'agit du paiement de pensions ou de prestations
en capital en vertu des dispositions 16gislatives visres aux alinras b) et c) du point 1 du para-
graphe I de 'article 2 ainsi qu'aux alinas b) et c) du point 2.

2) Le paragraphe 1 ne prrjuge pas des dispositions relatives aux mesures visant A main-
tenir, amrliorer et rtablir la capacit6 de travail qui figurent dans la 16gislation concernant
'assurance-pension (assurance vieillesse et invalidit6).

Article 5

Sauf dispositions contraires des articles 6 A 10, l'assujettissement d'un salari6 A rassur-
ance est drtermin6 conformrment A la l6gislation de l'Etat contractant sur le territoire du-
quel il exerce son activit6, ce qui doit se produire mrme si l'employeur srjoume
habituellement sur le territoire de rautre Etat contractant.

Article 6

1) Si un salari6 habituellement au service d'une entreprise sur le territoire de l'un des
Etats contractants est drtach6 par cette entreprise sur le territoire de rautre Etat contractant
pour y effectuer un travail pour le compte de ladite entreprise, il demeure soumis aux dis-
positions l6gislatives du premier Etat contractant pendant une prriode de 24 mois civils A
compter du jour de son arrivre sur le territoire du second Etat contractant, comme s'il 6tait
toujours occup6 sur son territoire, A condition que ledit salari6 n'ait pas 6 d6tach6 pour
remplacer une autre personne dont la durre du drtachement A l'tranger aurait 6t6 forclose.

2) Si un salari6 au service d'une entreprise de transport ayant son tablissement princi-
pal sur le territoire de l'un des Etats contractants est drtach6 sur le territoire de l'autre Etat
contractant, il demeure soumis aux dispositions l6gislatives du premier Etat contractant
comme s'il 6tait toujours occup6 sur son territoire; tel sera 6galement le cas mrme si l'en-
treprise maintient une succursale sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 7

1) L'6quipage d'un navire affect6 A la navigation maritime est soumis A la l6gislation
de l'Etat contractant sous le pavillon duquel il navigue.

2) Si un salari6 rrsidant habituellement sur le territoire de l'un des Etats contractants
est employ6 temporairement sur un navire affect6 A la navigation maritime battant pavillon
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de l'autre Etat contractant par un employeur dont l'tablissement principal est situ6 sur le
territoire du premier Etat contractant mais qui n'est pas propri~taire du navire, ce salari6 est

soumis A la l6gislation du premier Etat contractant comme s'il 6tait employ6 sur le territoire
de celui-ci.

Article 8

Les articles 5 A 7 s'appliquent mutatis mutandis aux personnes qui b~n~ficient d'un
traitement 6quivalent a celui des personnes employees conform~ment aux dispositions l6g-
islatives vis6es A l'article 2.

Article 9

1) Si un ressortissant de run des Etats contractants est affect6 A un emploi par cet Etat
contractant ou par un directeur, un membre du personnel ou un membre d'une representa-
tion diplomatique de cet Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat contractant, la l6g-
islation du premier Etat contractant est applicable.

2) Si une personne affect~e A un emploi de la mani~re d6crite au paragraphe 1 6tait ha-
bituellement un resident d'un pays avant d'y Etre affect~e A un emploi, elle peut d6cider,
dans un d~lai de trois mois A compter de son entree en activit6, que lui soit appliqu~e la l6g-
islation du pays o elle travaille. L'employeur doit tre inform6 de ce choix. La 16gislation
choisie sera applicable A compter de la date de notification.

Article 10

Sur demande conjointe du salari6 et de l'employeur intress6, ou sur demande d'une
personne b~n~ficiant d'un traitement 6quivalent A celui d'une personne employee au sens de
l'article 8, 'autorit6 comp~tente de rEtat contractant dont la l6gislation serait applicable en
vertu des articles 5 i 9 pourra exempter cette personne de cette lgislation A condition que
lui soit appliqu6e la 16gislation de l'autre Etat contractant. Pour prendre sa decision, Fau-
torit6 comptente en question tiendra compte de la nature et des conditions d'emploi. Avant
de se prononcer, elle demandera son avis A l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant.
Si le salari6 ne travaille pas sur le territoire de cet Etat, il sera r6put6 y travailler.

Article 11

Les dispositions 16gislatives de l'un des Etats contractants relatives A l'absence de droit
a des prestations ou a la r6duction de celles qui sont octroy6es en cas de cumul avec un autre
emploi ou d'embauche obligatoire sont 6galement applicables A des situations de fait ana-
logues qui r~sulteraient de l'application des dispositions 16gislatives de rautre Etat contrac-
tant ou qui se produiraient sur son territoire.
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PARTIE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER. ASSURANCE MALADIE

Article 12

1) En ce qui concerne le droit A lassurance volontaire, le droit aux prestations et la
dur~e de la p6riode pendant laquelle des prestations peuvent ftre perques, il y a lieu de tenir
compte des p~riodes d'assurance et des p~riodes de versement de prestations courues selon
les dispositions lgislatives des deux Etats contractants, pour autant que ces p~riodes ne
coincident pas.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux prestations ac-
cord~es sous reserve de lassentiment de linstitution.

Article 13

1) Une personne ne perd pas le droit de participation A une assurance volontaire qui lui
est confr6 par les dispositions 16gislatives d'un Etat contractant du fait qu'elle r6side sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

2) Si une personne assur~e conform~ment aux dispositions lgislatives d'un des Etats
contractants transf~re sa residence habituelle sur le territoire de l'autre Etat contractant, la
couverture des risques pourra tre volontairement poursuivie conformment aux disposi-
tions l6gislatives de ce demier Etat. L'abandon de l'affiliation volontaire sera consid~r6 de
la mme mani~re que labandon de laffiliation obligatoire. La couverture des risques sera
maintenue, en R~publique fgd~rale d'Allemagne, par la Caisse locale g~ngrale d'assurance
maladie comp~tente pour le lieu de residence habituelle ou, si une telle caisse n'existe pas,
par la Caisse maladie du Land comptente pour ce lieu de residence. En R~publique f~d~ra-
tive socialiste de Yougoslavie, la couverture sera fournie par linstitution municipale d'as-
surance sociale comptente pour le lieu de residence habituelle.

3) Les dispositions du paragraphe 2 sont applicables mutatis mutandis aux personnes
dont les droits A une couverture permanente dependent de la couverture d'une autre per-
sonne.

Article 14

1) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 sont applicables:

a) A une personne ayant transfr6 sa residence sur le territoire de I'autre Etat contrac-
tant apr~s que le fait ouvrant droit i des prestations s'est produit, a condition que 1'institution
comptente ait consenti pr6alablement au transfert de r6sidence;

b) A une personne qui r~sidait temporairement sur le territoire de lautre Etat contrac-
tant lorsque le fait ouvrant droit A des prestations s'est produit, A condition que l'tat de la
personne rende n~cessaire le versement inimdiat de prestations;



Volume 2085, 1-36197

c) A une personne qui n'avait plus de couverture des risques lorsque le fait ouvrant
droit A des prestations s'est produit, A condition que cette personne se soit rendue sur le ter-
ritoire de l'autre Etat contractant pour r~pondre A une offre d'emploi.

2) Le consentement dont il est question au paragraphe 1 ne peut 8tre refus6 que pour
des raisons tenant A l'tat de sant6 de la personne vis~e. I1 peut 8tre accord6 a posteriori lor-
sque, pour une raison valable, cette personne n'a pu obtenir un consentement pr~alable.

3) Le paragraphe 1 de l'article 4 ne s'applique pas dans le cas d'une personne qui reste
habilit~e A b~n~ficier de prestations en vertu des dispositions l6gislatives de l'Etat contrac-
tant sur le territoire duquel elle reside.

4) Les dispositions des alin~as a) et b) du paragraphe 1 ainsi que celles du paragraphe
2 ne s'appliquent pas aux prestations de matemit6.

Article 15

1) Les prestations en nature aux termes du paragraphe 1 de larticle 4 sont servies, en
R~publique f~d~rale d'Allemagne, par la Caisse locale g~n~rale d'assurance maladie com-
p~tente pour le lieu de residence ou, si une telle caisse nexiste pas, par la Caisse maladie
du Land comptente pour ce lieu de residence et, en R~publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie, par l'institution municipale d'assurance sociale comptente pour le lieu de
residence.

2) Les prestations en nature doivent tre octroy~es conform~ment aux dispositions leg-
islatives applicables A l'institution du lieu de residence, sauf lorsque ces dispositions con-
cement la dur~e des prestations, la d~tennination des membres de la famille b~n~ficiaires
A prendre en compte et les dispositions lgislatives pertinentes relatives aux procedures ap-
plicables en cas de conflits lies aux prestations.

3) La fourniture de proth6ses et dautres prestations en nature d'un cofit 6lev6 est sub-
ordonn~e, sauf en cas d'urgence, i l'autorisation pr~alable de rinstitution comptente.
Cette urgence se manifeste lorsque la fourniture d'une prestation ne peut 8tre diff~r&e sans
mettre gravement en danger la vie ou la sant6 de lintfress.

4) Les personnes et organismes ayant conclu des contrats avec les institutions vis~es
au paragraphe 1 au sujet du service de prestations en nature aux personnes assur~es par les-
dites institutions ainsi qu'aux membres de leurs families sont 6galement tenus d'octroyer
des prestations en nature aux personnes vis~es au paragraphe 1 de l'article 4, dans les
memes conditions que si elles 6taient assur~es par les institutions vis~es au paragraphe 1
dudit article ou 6taient des membres de la famille de personnes assur~es et 6taient express6-
ment couvertes par les contrats susmentionn~s.

Article 16

En vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 4, les prestations en espces sont
vers6es, A la demande de l'institution comptente, par l'institution du lieu de r6sidence vis6e
au paragraphe 1 de l'article 15.
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Article 17

1) Sans prejudice des paragraphes 2 et 3 ci-apr~s, une personne qui b~n~ficie d'une
pension ou a demand6 une pension au titre d'une assurance-pension des deux Etats contrac-
tants est assujettie aux dispositions lgislatives r~gissant lassurance maladie des retrait~s
de 'Etat contractant sur le territoire duquel elle reside habituellement.

2) Si une personne au b~n~fice d'une pension vis~e au paragraphe 1 transf~re sa r~si-
dence habituelle sur le territoire de lautre Etat contractant, les dispositions lkgislatives en
matibre d'assurance maladie applicables aux retrait~s dans le premier Etat contractant res-
tent applicables jusqu'A la fin du mois pour lequel la pension est vers~e pour la demi~re fois
sur le territoire de cet Etat contractant.

3) Si une personne vis~e au paragraphe 1 qui demande A b~n~ficier d'une pension trans-
fere sa residence habituelle sur le territoire de rautre Etat contractant, les dispositions leg-
islatives du premier Etat contractant resteront applicables jusqu'A la fm du mois au cours
duquel l'institution charg~e de l'assurance-pension de lautre Etat contractant aura W in-
form~e de ce changement de residence.

4) Si une personne pergoit une pension uniquement au titre de lassurance-pension d'un
seul Etat contractant ou a demand6 A ne b~n~ficier que d'une seule pension, les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 4 s'appliquent mutatis mutandis A l'assurance obligatoire en
vertu des dispositions lgislatives relatives i l'assurance maladie applicables aux retrait~s.

Article 18

1) L'institution comptente rembourse i l'institution du lieu de r6sidence les sommes
d~pens~es par celle-ci au titre des articles 15 et 16, i rexception des frais d'administration.

2) Dans un souci de simplification administrative, les autorit~s comptentes peuvent
convenir, sur la proposition des institutions int~ress~es, de rembourser les sommes d~pen-
sees conform~ment A Particle 15 par des sommes forfaitaires, dans tous les cas ou dans cer-
taines categories de cas.

CHAPITRE 2. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 19

1) Si la legislation d'un Etat contractant pr~voit que, pour determiner le degr6 de dim-
inution de la capacit6 de travail dcoulant d'un accident du travail (ou d'une maladie pro-
fessionnelle) au sens de cette legislation, des accidents du travail ant~rieurs (ou maladies
prot~ssionnelles) doivent Etre pris en consideration, des accidents du travail ant~rieurs (ou
maladies professionnelles) relevant de la legislation de l'autre Etat contractant doivent
6galement Etre pris en consideration comme s'ils relevaient de la legislation du premier
Etat. Sont assimil~s aux accidents du travail (ou maladies professionnelles) A prendre en
consideration les faits reconnus selon d'autres lois comme des accidents du travail ou com-
me d'autres cas ouvrant droit i indemnisation.
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2) L'institution responsable de l'indemnisation du dernier fait ouvrant droit a prestation
determine le montant de la prestation dont elle s'acquittera en fonction du degr6 de diminu-
tion de la capacit6 de travail caus~e par raccident du travail (ou maladie professionnelle)
qu'elle doit prendre en consideration selon la lgislation interne applicable.

Article 20

1) Pour l'ouverture du droit A prestation d6coulant d'une maladie professionnelle, Fin-
stitution d'un Etat contractant prend 6galement en consideration les emplois exerc~s sur le
territoire de l'autre Etat qui 6taient propres d causer cette maladie. S'il s'avre qu'il existe un
droit A prestation selon la 16gislation des deux Etats, les prestations en nature et les presta-
tions en esp~ces ne sont servies, A lexception de la pension, que selon la legislation de l'Etat
sur le territoire duquel le b~n6ficiaire r6side habituellement. Chaque institution ne sert que
]a fraction de la pension qui correspond au prorata de la dur6e des emplois exerc~s sur le
territoire de son propre Etat contractant et de la dur~e des emplois A prendre en considera-
tion selon la premiere phrase.

2) Le paragraphe 1 s'applique aussi A l'octroi des pensions et des allocations aux survi-
vants.

Article 21

1) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 ne s'appliquent A des prestations en
nature octroy6es A une personne qui a transfr6 sa r6sidence sur le territoire de l'autre Etat
contractant au cours du traitement m6dical que lorsque l'institution comptente a donn6
pr6alablement son accord pour ce transfert.

2) L'accord vis6 au paragraphe 1 ne peut tre contest6 que pour des motifs ayant trait
A l'tat de sant6 de la personne concem6e. Il peut etre donn6 post6rieurement si cette per-
sonne n'a pu l'obtenir A lavance pour des raisons ind6pendantes de sa volont6.

Article 22

1) Si l'institution d'un Etat contractant doit servir des prestations en nature A une per-
sonne sur le territoire de l'autre Etat contractant, sans pr6judice du paragraphe 3, lesdites
prestations doivent etre servies, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, par la Caisse locale
g~n6rale d'assurance maladie comp6tente pour le lieu de r6sidence ou, si une telle caisse
n'existe pas, par la Caisse maladie du Land comptente pour ce lieu de r6sidence. En R&-
publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, lesdites prestations sont servies par l'institu-
tion municipale d'assurance sociale comp6tente pour le lieu de r6sidence.

2) Le service des prestations en nature est assur6 conform6ment A la 16gislation appli-
cable A l'institution du lieu de r6sidence.

3) Si une r6adaptation professionnelle doit 6tre fournie en vertu des dispositions du
paragraphe 1, ce sera par l'institution d'assurance contre les accidents du territoire de l'Etat
contractant o6 l'int6ress6 a sa r6sidence, conform~ment A la 16gislation r6gissant cette insti-
tution. L'institution qui serait comptente si le droit A prestation devait Etre dtermin6 selon
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la l6gislation de cet Etat contractant sera l'institution d'assurance contre les accidents com-
p~tente.

4) En lieu et place de rinstitution vis6e au paragraphe 1, l'institution d'assurance contre
les accidents cite dans la seconde phrase du paragraphe 5 pourra servir les prestations.

5) Les paragraphes 3 et 4 de l'article 15 s'appliquent mutatis mutandis.

6) Les prestations en espces autres que la pension, le versement forfaitaire, lalloca-
tion pour soins ou l'allocation de d~c~s sont vers~es par linstitution vis~e au paragraphe 1.

Article 23

1) L'institution comp6tente rembourse i l'institution du lieu de residence les sommes
d~pens~es au titre de l'article 22, A 'exception des frais administratifs.

2) Dans un souci de simplification administrative, les autorit~s comp~tentes peuvent
convenir, sur la proposition des institutions int~ress~es, que les sommes d~pens~es au titre
de 'article 22 seront rembours~es au moyen de versements forfaitaires dans tous les cas ou
dans certaines categories de cas.

Article 24

Le service d'une pension sous forme d'un versement forfaitaire selon les modalit~s en
vigueur au lieu de residence habituelle du b~n~ficiaire sur le territoire de lautre Etat con-
tractant n'est effectu6 qu'A la demande dudit b~n~ficiaire.

CHAPITRE 3. ASSURANCE-PENSION

Article 25

1) Si des p6riodes d'assurance ouvrant droit A pension ont &6 accomplies conform6-
ment A la legislation des deux Etats contractants, les p6riodes d'assurance A prendre en
compte selon la 16gislation d'un Etat contractant dans la mesure o6i elles ne coincident pas
sont 6galement prises en compte aux fins de louverture du droit A pension selon la lgisla-
tion de rautre Etat contractant. Cette r~gle s'applique mutatis mutandis aux prestations oc-
troy6es A ]a discretion de linstitution. La mesure dans laquelle les piriodes d'assurance
doivent 8tre prises en consideration est d6termin~e par les dispositions l~gislatives fixant
les conditions A remplir pour avoir droit A pension.

2) Si la legislation des deux Etats contractants pr~voit un droit A pension, que les dis-
positions du paragraphe 1 soient applicables ou non, et si, en vertu de la legislation appli-
cable, la p~riode d'assurance A prendre en consideration dans le calcul de la pension est
inf~rieure i 12 mois, aucune pension ne peut alors tre r~clam~e en vertu de cette lgisla-
tion. Lorsque le cas se produit, les p~riodes d'assurance, quel que soit leur 6chelonnement
dans le temps, doivent 6tre consid6r~es comme des p6riodes d'assurance A prendre en con-
sid~ration pour le calcul de la pension selon la legislation de lautre Etat contractant, sans
prejudice du paragraphe 1 de l'article 26.
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Article 26

1) La base de calcul nest 6tablie qu'en fonction des p~riodes d'assurance A prendre en
consid6ration selon la legislation applicable.

2) Si ]a legislation applicable aux enfants du b~n~ficiaire ou A des enfants consid~r~s

comme tels pr~voit pour eux un droit A des prestations, ces prestations peuvent ne pas 8tre
r~clam~es tant que le b6n~ficiaire a sa residence habituelle sur le territoire de l'autre Etat

contractant et a la possibilit6 de r~clamer des prestations analogues pour le meme enfant en

se pr6valant des dispositions l~gislatives dudit Etat contractant vis~es a l'article 2. Cette
possibilit6 existe 6galement mme si les prestations repr6sentent une partie des pensions de
survivants ou sont accord~es A ce titre. Si le b~n~ficiaire reside habituellement dans un Etat
tiers, les prestations ne peuvent Etre r~clam6es qu'en vertu de la legislation de l'Etat con-
tractant sur le territoire duquel le b~n~ficiaire a eu sa demi~re residence habituelle. Si ces
prestations ne peuvent Etre demand~es qu'en vertu de la lkgislation d'un seul Etat contrac-
tant, la moiti6 seulement de leur montant peut 8tre vers~e, pour autant que les conditions
devant tre remplies pour y avoir droit le soient du seul fait de lapplication des dispositions
du paragraphe 1 de l'article 25.

Article 27

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent i l'institution allemande:

1. Les p~riodes d'assurance dont il faut tenir compte en vertu de Particle 25 sont prises

en consideration dans la branche d'assurance dont rinstitution a la competence n~cessaire
pour d6terminer le montant des prestations selon les seules dispositions l6gislatives alle-
mandes.

2. En ce qui concerne l'arrEt du versement des prestations aux mineurs, les entreprises
du secteur minier yougoslave b6n6ficient d'un traitement 6quivalent A celui dont jouissent
celles du secteur minier allemand.

3. Si les conditions d'ouverture du droit A pension sont remplies uniquement du fait que
les dispositions du paragraphe I de 'article 25 sont appliqu6es, la p6riode a prendre en con-
sid6ration pour le versement de la pension sera rduite de moiti6.

4. Si l'obligation de participer A un r6gime d'assurance tient au fait qu'un nombre in-
f~rieur au nombre de cotisations sp~cifi6 a 6t6 vers6, les p~riodes de cotisation A prendre en

consideration selon la legislation yougoslave seront prises en compte pour determiner cette
obligation.

5. Les p~riodes d'assurance A prendre en consideration conform~ment au paragraphe 1

de larticle 25 ne le seront qu'en fonction de leur duroe r~elle.

CHAPITRE 4. ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 28

1) Une personne occupant un emploi sur le territoire d'un Etat contractant i laquelle
s'appliquent les dispositions lgislatives de cet Etat a droit A lallocation pour enfants, con-
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form~ment i ces dispositions, pour les enfants r~sidant habituellement sur le territoire de
l'autre Etat contractant, comme si lesdits enfants r~sidaient habituellement sur le territoire
du premier Etat contractant.

2) Sont consid~r6s comme enfants du b6n~ficiaire au regard de la lgislation
applicable :

a) Les enfants lgitimes;

b) Les enfants d'un autre lit qui vivent dans le manage du beau-pare ou de la belle-
m&e;

c) Les enfants d~clar~s lgitimes;

d) Les enfants adopt~s; et

e) Les enfants de l'ayant-droit n~s hors maniage (toutefois, en ce qui concerne le pare,
seulement si sa patemit6 ou son obligation d'entretien a &6 6tablie).

3) On ne peut faire valoir le droit invoqu6 au paragraphe 1 si une autre personne occu-
pant un emploi sur le territoire de l'Etat contractant sur lequel les enfants resident habitu-
ellement est habilit~e i r~clamer pour eux une allocation pour enfants en vertu des
dispositions lkgislatives de cet Etat. Les dispositions l~gislatives excluant l'octroi d'un tel
droit en consideration de lexistence d'une personne telle que celle qui est mentionn~e au
paragraphe 1 ne sont pas applicables.

4) Si, pendant le m~me mois civil, se sont appliqu~es successivement A une personne
occupant un emploi les dispositions l6gislatives des deux Etats contractants et si les alloca-
tions pour enfants sont payables mensuellement en vertu de ces dispositions, la somme
verser est proportionnelle au nombre de jours civils pendant lesquels cette personne a W
employ6e sur le territoire de l'Etat contractant en question et assujettie aux dispositions leg-
islatives de cet Etat.

5) Si, d'apr~s les dispositions l~gislatives d'un Etat contractant, racquisition du droit A
l'allocation pour enfant d6pend de laccomplissement de p~riodes d'assurance ou de p~ri-
odes assimilkes, on prendra en consideration toutes les p~riodes qui ont 6t6 accumul~es suc-
cessivement sur les territoires des deux Etats contractants.

PARTIE III. DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE PREMIER. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE ET JURIDIQUE

Article 29

1) Les institutions et leurs associations ainsi que les autorit~s publiques et les tribunaux
des Etats contractants se pr~tent mutuellement assistance pour appliquer les dispositions
lgislatives vis~es au paragraphe I de l'article 2 du present Accord de la m~me mani~re que
s'ils mettaient en uvre les dispositions l6gislatives qui leur sont applicables. La foumiture
de l'assistance est gratuite, sauf en cas de d6caissements.

2) La premiere phrase du paragraphe 1 s'applique aussi aux examens m~dicaux. Le
cofit de ceux-ci, les frais de d~placement, le manque A gagner, les frais d'hospitalisation
pour mise en observation et les d~penses en espces autres que les frais de poste sont rem-
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bours~s par le service requ~rant, contrairement aux examens m6dicaux s'ils sont pratiqu~s
pour r~pondre aux besoins des institutions comptentes des deux Etats contractants.

Article 30

1) Chaque Etat contractant doit tenir compte des decisions ex6cutoires des tribunaux
ainsi que des instruments ex~cutoires des institutions d'assurance et d'autre nature de rautre
Etat contractant relatifs aux cotisations ainsi qu'A d'autres demandes en mati~re de s6curit6
sociale.

2) On peut ne pas tenir compte de ces decisions et instruments dans le seul cas oil ils
seraient contraires A l'int~rt g~n~ral de r'Etat contractant dans lequel ils doivent 8tre pris en
consideration.

3) Les decisions et instruments ex~cutoires dont il est tenu compte conformment au
paragraphe 1 sont appliques dans l'autre Etat contractant. Les proc6dures d'ex6cution sont
r~gies par les dispositions l6gislatives de r'Etat contractant dans lequel ces d6cisions et in-
struments doivent ftre mis en uvre, dispositions qui s'appliqueraient A la mise en uvre de
d6cisions et d'instruments analogues promulgu~s dans cet Etat. Le texte officiel des d~ci-
sions ou instruments doit comporter une formule attestant son caract~re d~fmitif et ex~cu-
toire (formule ex~cutoire).

4) Lorsque, sur le territoire d'un Etat contractant, des institutions r~clament A rautre
Etat contractant le paiement d'arrifr~s de cotisations, les procedures d'ex~cution, de d~cla-
ration de banqueroute et de r~organisation devraient faire l'objet de la m~me priorit6 sur le
territoire de rautre Etat contractant que celle qui leur serait donn~e sur le territoire du pre-
mier Etat contractant.

Article 31

1) Si les certificats ou autres pices qui doivent 8tre produits devant Pun des services
visas au paragraphe 1 de Particle 29 sont exempt6s, en totalit6 ou en partie, de taxes ou de
droits, notamment de droits consulaires ou administratifs, la m~me exemption s'applique
aux certificats ou autres pieces qui devront Etre produits devant un service correspondant
de lautre Etat contractant, en application des dispositions 16gislatives mentionn~es au para-
graphe I de larticle 2.

2) Les documents qui devront tre produits devant l'un des services d'un des Etats con-
tractants mentionn6s au paragraphe 1 de rarticle 29, en application des dispositions l6gis-
latives mentionn~es au paragraphe 1 de r'article 2, n'ont pas besoin d'Etre 16galis~s ni de
faire lobjet d'une formalit6 analogue pour &re pr6sent~s aux services de lautre Etat con-
tractant.

Article 32

Les services mentionn~s au paragraphe 1 de larticle 29 peuvent, en application des dis-
positions lgislatives vis6es au paragraphe 1 de larticle 2, communiquer directement entre
eux et avec les int~ress6s et leurs repr~sentants dans leurs langues officielles. Les disposi-
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tions 16gislatives pr~voyant le recours A des interprtes restent inchang~es. Les jugements,
decisions administratives et autres pieces peuvent 6tre directement adress~s A une personne
residente du territoire de l'autre Etat contractant par lettre recommand~e avec accus6 de r6-
ception.

Article 33

1) Si une demande de prestation a &6 d~pos~e conform~ment aux dispositions lgisla-
tives d'un Etat contractant aupr~s d'un service de rautre Etat contractant autoris6 A recevoir
des demandes de prestations similaires en vertu de la lgislation applicable en la mati~re,
cette demande est r~put6e avoir &6 soumise A l'institution comptente. I1 en va de meme,
mutatis mutandis, des autres demandes ainsi que des declarations et recours.

2) Une demande de prestation selon la legislation d'un Etat contractant est consid~r~e
comme une demande d'une prestation correspondante selon la l6gislation de l'autre Etat
contractant.

CHAPITRE 2. APPLICATION ET INTERPRETATION DE LACCORD

Article 34

1) Les autorit~s comptentes peuvent convenir des mesures administratives propres A
permettre l'application de 'Accord. Elles se signalent mutuellement les modifications ou
adjonctions apport~es aux dispositions l~gislatives qui les concement, comme sp6cifi6 A
l'article 2.

2) En vue d'assurer l'application de l'Accord, chaque Etat contractant mettra en place
les bureaux de liaison suivants :

En R6publique f6d~rale d'Allemagne,

Pour l'assurance maladie : l'Association f~d~rale des caisses locales d'assurance mala-
die (Bundesverband des Ortskrankenkassen), Bad Godesberg;

Pour l'assurance accident: la F6d~ration des associations professionnelles industrielles
(Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V.), Bonn;

Pour l'assurance-pension des travailleurs : lnstitut d'assurance de Basse Bavi~re et du
Haut Palatinat (Landesversicherungsanstalt Niederbayem-Oberpfalz), Landshut;

Pour 'assurance-pension des employ~s : lnstitut f6d6ral d'assurance des employ~s
(Bundesversicherungsanstalt f'iir Angestellte), Berlin;

Pour lassurance-pension des mineurs : la Compagnie d'assurance des mineurs de la
Ruhr (Ruhrknappschaft), Bochum;

Pour lassurance-pension des ouvriers de l'industrie sid~rurgique : rInstitut d'assurance
pour la Sarre (Landesversicherungsanstalt fRir das Saarland), Sarrebruck.

En R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, lInstitut f~dral de s~curit6 so-
ciale (Savezni savod za socijalno osiguranje).
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Article 35

1) Si une personne qui b~n~ficie de prestations en vertu des dispositions l~gislatives
d'un Etat contractant pour un dommage survenu sur le territoire de r'autre Etat contractant
a le droit, en vertu des dispositions lgislatives de ce demier Etat, de r~clamer une indem-
nisation i un tiers, l'institution du premier Etat contractant est subrog~e, selon les disposi-
tions l6gislatives qui lui sont applicables, au droit du b~n~ficiaire A l'indemnisation.

2) Si l'institution d'un Etat contractant a un droit imm~diat d'indemnisation A l'6gard
d'un tiers en vertu des dispositions 16gislatives de cet Etat, ce droit est reconnu par l'autre
Etat contractant.

3) Si une institution de l'un des Etats contractants et une institution de rautre Etat con-
tractant ont, en raison de prestations r6clam6es pour un m~me dommage, un droit A indem-
nisation, l'institution de l'un des Etats contractants fait 6galement valoir, a la demande de
linstitution de l'autre Etat, les droits de 'autre institution a r6paration des dommages. La
tierce partie peut faire droit aux r6clamations des deux institutions au moyen d'un verse-
ment A chacune d'elles. Lesdites institutions sont tenues d'effectuer une p6r6quation sur la
base des prestations qu'elles ont A verser.

Article 36

Les prestations en esp~ces peuvent re vers~es par une institution de l'un des Etats
contractants i une personne qui r6side sur le territoire de l'autre Etat contractant dans la
monnaie de ce dernier en vue d'un apurement du passif. Pour effectuer la conversion des
monnaies entre linstitution et le b6n6ficiaire, le taux de change applicable est celui du jour
o6i la prestation en espces a 6t& effectu6e. Si une institution doit faire des versements A une
institution de l'autre Etat contractant, lesdits versements seront effectu6s dans la monnaie
de ce demier Etat. Si une institution doit faire des versements A une institution de 'autre
Etat contractant dans les circonstances d6crites aux articles 30 et 35, ces versements seront
effectu6s dans la monnaie du premier Etat contractant.

Article 37

1) Si une institution d'un Etat contractant a vers6 des prestations en esp~ces par erreur,
le montant ainsi vers6 peut ftre d6duit de la somme i acquitter ult6rieurement par cette in-
stitution au titre d'un versement analogue, en vertu des dispositions 16gislatives de lautre
Etat contractant.

2) Si linstitution d'un Etat contractant a vers6 une avance au titre d'un droit i prestation
en vertu de la 16gislation de l'autre Etat contractant, le montant de cette avance est d6duit
de cette prestation et port6 au compte de cette institution.

3) Si une personne a droit, conform6ment A la 16gislation d'un Etat contractant, A une
prestation en esp~ces pour une p6riode au cours de laquelle elle-m~me ou des personnes A
sa charge ont requ une aide d'une institution d'assistance sociale de l'autre Etat contractant,
le montant de cette prestation est retenu i la demande et en faveur de l'institution d'assis-
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tance sociale comme si cette dernire 6tait situ6e sur le territoire du premier Etat contracta-
nt.

Article 38

1) Les diff6rends entre les Etats contractants au sujet de linterpr6tation ou de l'appli-
cation de l'Accord seront, dans toute la mesure possible, r6gl6s par leurs autorit6s com-
p6tentes.

2) Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette faqon, il devra etre soumis, A la demande
de run des Etats contractants, A un tribunal d'arbitrage.

3) Le tribunal d'arbitrage est constitu6 sp6cialement pour chaque affaire comme suit:
chacun des Etats contractants nomme un membre et les deux membres choisissent ensem-
ble comme pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers d6sign6 par les Gouvernements des
deux Etats contractants. Les membres sont nomm6s dans les deux mois et le pr6sident dans
les trois mois qui suivent la notification par un Etat contractant i lautre Etat contractant de
son intention de soumettre le diff6rend i un tribunal d'arbitrage.

4) Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chacun des Etats contrac-
tants peut, en l'absence de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice de proc6der aux nominations requises. Si le Pr6sident de la Cour possbde la
nationalit6 de run des deux Etats contractants ou s'il est emp&ch par un autre motif, c'est
le Vice-Pr6sident qui proc~de aux nominations. Si le Vice-Pr6sident a 6galement la nation-
alit6 de l'un des deux Etats contractants ou s'il est 6galement emp&Mh, c'est le membre de
la Cour ayant le rang le plus 61ev6 qui n'a la nationalit6 ni de l'un ni de l'autre des deux Etats
contractants qui proc~de aux nominations.

5) Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions i la majorit6 des voix, sur la base des ar-
rangements existant entre les Etats et du droit international. Ses d6cisions ont force obliga-
toire. Chacun des Etats contractants supporte les frais aff6rents au membre qu'il a nomm6
ainsi que de son conseil dans les proc6dures d'arbitrage. Les frais aff~rents au Pr6sident ain-
si que les autres frais sont support6s A parts 6gales par les Etats contractants. Le tribunal
d'arbitrage peut 6tablir un autre mode de paiement des frais. Pour le reste, le tribunal d'ar-
bitrage 6tablit lui-m~me sa proc6dure.

PARTIE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 39

1) Sauf dispositions contraires, aucun droit i prestations nest 6tabli dans le pr6sent Ac-
cord pour la p6riode ant6rieure A son entr6e en vigueur.

2) Pour l'application du pr6sent Accord, il sera aussi tenu compte des circonstances
ant6rieures A son entr6e en vigueur, qui doivent 6tre prises en consid6ration en vertu de la
16gislation des Etats contractants.

3) Le fait que des d6cisions ant6rieures soient toujours en vigueur n'empche pas l'ap-
plication de l'Accord.
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4) Le montant des pensions calcul6 avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord peut
8tre calculk nouveau A la lumibre de ses dispositions selon une procedure ordinaire. En
pareil cas, sans prejudice du paragraphe 2 de larticle 33, la date i laquelle l'institution en-
gage la procedure est consid~r6e comme celle du d~p6t de la demande en vertu des dispo-
sitions lkgislatives de rautre Etat contractant. Si le montant des pensions calcuk A nouveau
est inf~rieur A leur montant ant~rieur, c'est celui-ci qui continue A s'appliquer.

Article 40

Le Protocole final ci-joint fait partie int~grante du present Accord.

Article 41

Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement de la R~pub-
lique frd6rative socialiste de Yougoslavie dans un dMlai de trois mois A compter de l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article 42

1) Le present Accord devra etre ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
A Bonn d~s que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant ce-
lui au cours duquel les instruments de ratification auront W 6chang~s.

Article 43

1) Le present Accord est conclu pour une dur~e indtermin~e. Chacun des Etats con-
tractants pourra le d~noncer A la fin d'une annie civile en respectant un pr~avis de trois
mois.

2) Le chapitre 4 de la Partie II cessera de produire ses effets un an apr~s la date A laque-
lie l'octroi d'allocations pour enfants en application du present Accord aura 6t6 lgalement
restreint en vertu de la modification apport6e i deux autres accords relatifs i la s~curit6
sociale que la R~publique f~d~rale d'Allemagne a conclu avec des Etats tiers. Si, A cette
date, un accord portant modification du chapitre 4 de la Partie II a d~jA &6 conclu entre les
Etats contractants mais n'est pas encore entr6 en vigueur, ledit chapitre 4 de la Partie II ne
cessera de produire ses effets qu' l'entr~e en vigueur de cet accord mais, en tout 6tat de
cause, pas au-delA d'un an A compter de la date indiqu6e dans la premiere phrase.

3) Si rAccord est d~nonc6, ses dispositions resteront applicables aux droits A prestation
acquis jusqu'au moment de la d~nonciation; les dispositions lkgislatives restrictives concer-
nant l'exclusion du b~n~fice d'un droit ou la suspension provisoire ou definitive des presta-
tions en raison du sjour du b~n~ficiaire A l'tranger ne s'appliqueront pas aux droits en
question.
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En foi de quoi, les plnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur
sceau.

Fait A Belgrade, le 12 octobre 1968, en quatre exemplaires origiriaux, dont deux en
langue allemande et deux en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f~d~rale d'Allemagne

PETER BLACHSTEIN

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie:

ANTON POLAJNAR
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF k LA StCURITt SOCIALE

A r'occasion de la signature de l'Accord relatifA la s~curit6 sociale conclu ce jour entre
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie,
les plknipotentiaires des deux Etats contractants ont d~clar6 8tre convenus des dispositions
ci-apr~s :

1. En ce qui conceme rarticle 2 de r'Accord

a) Le chapitre 3 de la Partie II de l'Accord ne s'applique pas A 'assurance-pension des
ouvriers de l'industrie sid6rurgique en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne;

b) Les dispositions lgislatives vis~es aux alin~as a) A c) du point 2 du paragraphe 1
comprennent les dispositions concemant le d~dommagement au titre des accidents du tra-
vail et des maladies professionnelles;

c) L'Accord ne s'applique pas aux futures dispositions l~gislatives allemandes relatives
A linclusion d'autres personnes exergant une activit6 ind~pendante dans un r6gime d'assur-
ance-pension existant;

d) Si, en vertu des dispositions relatives i la responsabilit6 en mati~re d'assurance men-
tionn~es au paragraphe 2, la repartition de cette responsabilit6 depend du s~jour de l'in-
t~ress6 sur le territoire d'un Etat contractant i une date donn~e, cette rdpartition reste en
vigueur m~me au cas ofi la residence de cette personne serait ultrieurement transf&r e sur
le territoire de rautre Etat contractant.

2. En ce qui conceme Particle 3 de l'Accord

a) Les dispositions l~gislatives yougoslaves en vertu desquelles le paiement de presta-
tions en esp~ces A des bn~ficiaires se trouvant A '6tranger est soumis i une approbation
sp~ciale ne s'appliquent pas aux ressortissants allemands qui rdsident habituellement hors
du territoire des Etats contractants;

b) Les dispositions des trait~s intemationaux relatives A la responsabilit6 en mati~re
d'assurance ne sont pas affect~es;

c) Les dispositions l~gislatives d'un Etat contractant qui garantissent la participation
des assures et des employeurs aux organes d'autogestion des institutions et de leurs associ-
ations ainsi qu'a l'administration de la justice dans le domaine de la s6curit6 sociale ne sont
pas affect6es.

3. En ce qui conceme larticle 4 de rAccord

a) Le paragraphe 1 n'a pas d'incidence sur les dispositions l6gislatives allemandes rel-
atives aux prestations concemant :

Les accidents survenus (ou les maladies professionnelles contract6es) alors que la vic-
time n'6tait pas assur6e dans le cadre de la 16gislation f6d6rale;

Les p6riodes d'assurance non accomplies au regard de la 16gislation f6d~rale;

b) Les dispositions 16gislatives yougoslaves en vertu desquelles le paiement de presta-
tions en esp~ces A des b6n6ficiaires se trouvant A l'6tranger est soumis a une approbation
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sp6ciale ne s'appliquent pas aux personnes mentionn6es au paragraphe 1 de iarticle 3 s'il
ne s'agit pas de ressortissants yougoslaves.

4. En ce qui conceme l'article 5 de l'Accord

Si, en vertu des dispositions 16gislatives d'un Etat contractant, le fait qu'une personne
b6n6ficie d'une prestation la dispense de l'affiliation i une caisse d'assurance, une prestation
correspondante reque par elle en vertu des dispositions l6gislatives de I'autre Etat contrac-
tant produit le m~me effet.

5. En ce qui conceme l'article 9 de 'Accord

Pour les personnes affect6es A un emploi i la date d'entr6e en vigueur de lAccord, la
p6riode stipul6e au paragraphe 2 commence A cette date.

6. En ce qui conceme l'article 17 de 'Accord

a) Si, en vertu du paragraphe 1, les dispositions l6gislatives allemandes relatives A r'as-
surance maladie des retrait6s sont celles qui s'appliquent, l'institution d'assurance-pension
yougoslave retient sur la pension la part du cofit de l'assurance maladie assum&e par l'insti-
tution qui a dtermin6 ou doit d6terminer le montant de la pension conform6ment A la 16g-
islation allemande.

b) Si, en vertu du paragraphe 4, les dispositions 16gislatives allemandes relatives i ras-
surance maladie des retrait6s sont celles qui s'appliquent, l'institution d'assurance maladie
A laquelle l'assur6 6tait affili6 en dernier ressort est comptente. Si, dans ces conditions, une
caisse locale g6n6rale d'assurance maladie ou une caisse maladie du Land est comp~tente,
ou si aucune institution n'est comptente, la personne int6ress6e est assur6e A la Caisse lo-

cale g6n6rale d'assurance maladie de Bad Godesberg.

7. En ce qui concerne l'article 19 de l'Accord

Si, en vertu de la l6gislation allemande, le fait de percevoir une pension au titre d'une
assurance-pension restreint le droit A des prestations au titre d'une assurance accident, la
perception d'une pension analogue en vertu de la 16gislation yougoslave produit le meme
effet.

8. En ce qui conceme l'article 25 de l'Accord

Si, dans le cadre de la 16gislation yougoslave, un droit A pension n'existe qu'en vertu du
paragraphe 1, le calcul de la pension s'effectue de la mani~re suivante :

L'institution yougoslave calcule d'abord le montant de la pension qui serait vers6 con-
form6ment A la l6gislation interne applicable si toutes les p6riodes d'assurance A prendre en
consid6ration dans le calcul de la pension en vertu de la 16gislation allemande 6taient 6gale-
ment des p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration dans le calcul de la pension en
vertu de la l6gislation interne applicable par l'institution yougoslave. Cette institution cal-
cule ensuite la fraction de cette pension qui correspond au rapport existant entre les peri-
odes d'assurance A prendre en consid6ration en vertu de la 16gislation interne et l'ensemble
des p6riodes d'assurance A prendre en consideration en vertu de la 16gislation des deux Etats
contractants.

9. En ce qui conceme l'article 26 de l'Accord
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Les prestations vis6es au paragraphe 2 ne sont pas r6put6es inclure celles qui sont ac-
cord6es au titre des dispositions 16gislatives sp6cifi6es aux point 2 des alin6as b) et c) du
paragraphe 1 de l'article 2.

10. En ce qui concerne larticle 30 de l'Accord:

Les autres r6clamations vis6es au paragraphe 1 sont r6put6es inclure celles qui concer-
nent les dommages vis6s au paragraphe 1 de Particle 35.

11. En ce qui concerne l'article 43 de 'Accord :

Les Etats contractants sont convenus de n6gocier en temps utile la modification A ap-
porter A l'Accord vis6e au paragraphe 2, afin que laccord portant modification puisse entrer
en vigueur au plus tard un an aprbs la date indiqu6e dans la premiere phrase du paragraphe
2. Si la p6riode suppl6mentaire d'un an envisag6e est insuffisante, les Etats contractants
veilleront A ce que le paiement de lallocation pour enfants aux travailleurs couverts par cet
Accord ne soit pas interrompu.

12. a) L'Accord susmentionn6 ainsi que rAccord du 10 mars 1956 entre le Gouveme-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
five socialiste de Yougoslavie relatif au r~glement de certaines demandes de restitution
d'assurance sociale (ci-apr~s d6nomm6 .'Accord "), dans la mesure oil ce dernier contient
des dispositions applicables aux faits dont il est question A 1'alin6a b) ci-dessous, ne sont
pas consid6r6s comme des accords intemationaux au sens qui leur est donn6 par les dispo-
sitions 16gislatives allemandes relatives aux droits A pension acquis A rNtranger et n'af-
fectent pas lesdites dispositions.

b) Les accidents du travail (maladies professionnelles) et les p6riodes d'assurance vis6s
A 'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord sont consid6r6s comme des
faits qui se sont produits dans le contexte de l'assurance sociale yougoslave au sens des dis-
positions 16gislatives allemandes relatives aux droits A pension acquis A l'Ntranger. Les pr-
estations sont calcul6es comme si l'Accord navait pas 6 conclu.

c) Si une personne vis6e A l'alin6a b) du paragraphe I de Particle premier de rAccord
ou un survivant de cette personne a quitt6 son lieu de r6sidence permanente sur le territoire
de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie depuis le lerjanvier 1956 mais avant
l'entr6e en vigueur de l'Accord faisant l'objet du Protocole final, les alin6as a) et b) ci-dessus
s'appliquent A cette personne ainsi qu'A ses droits et A ses attentes au sens de rAccord A
compter de la date ofi elle a quitt6 sa r6sidence, i condition que cette personne ou son sur-
vivant ait eu la nationalit6 allemande i la date du d6p6t de la demande.

13. Les dispositions ci-apr~s concernent lapplication de l'Accord du 10 mars 1956 vis6
au paragraphe 12 du pr6sent Protocole final :

Une attente au sens de 'article premier de l'Accord n'existe que pour autant qu'elle con-
ceme l'assure.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole final et y ont appos6
leur sceau.
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Fait A Belgrade, le 12 octobre 1968, en quatre exemplaires originaux, dont deux en
langue allemande et deux en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f~d~rale d'Allemagne

PETER BLACHSTEIN

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie:

ANTON POLAJNAR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUB-
LIC AND THE UNITED NATIONS ON THE ENFORCEMENT OF SEN-
TENCES OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE
FORMER YUGOSLAVIA

The Government of the Italian Republic (for the purposes of this Agreement hereinaf-
ter called title "requested State"), and

The United Nations acting through the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia (hereinafter called "title International Tribunal"),

Recalling Article 27 of the Statute of the international Tribunal annexed to Security
Council resolution 827 (1993) of 25 May 1993, according to which imprisonment of per-
sons sentenced by the International Tribunal shall be served in a State designated by the
International Tribunal from a list of States which have indicated to the Security Council
their willingness to accept convicted persons;

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the In-
ternational Tribunal;

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by ECOSOC resolutions 663 C(XXIV) of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of
13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of all Persons under any Form of
Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173 of 9 December
1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by General Assembly
resolution 45/111 of 14 December 1990;

In Order to give effect to the judgements and sentences of the International Tribunal;

Have Agreed as Follows:

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of all requests to the
requested State to enforce sentences imposed by the International Tribunal.

Article 2. Procedure

1. A request to the Government of the Italian Republic to enforce a sentence shall be
made by the Registrar of the International Tribunal (hereinafter: "the Registrar"), with the
approval of President of the International Tribunal (hereinafter: "the President").

2. The Registrar shall provide the following documents to the Minister of Justice of the
requested State (hereinafter: "the Minister of Justice") when making the request:

a) A certified copy of the judgment;

b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, including
information on any pre-trial detention;
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c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his further treatment in the requested State and any other factor
relevant to the enforcement of the sentence.

3. The Minister of Justice shall submit the request to the competent national authori-
ties, in accordance with the national law of the requested State, and more specifically, with
Article 7(1) of the Decree-Law No. 544 of 28 December 1993, which was converted into
Law No. 120 of 14 February 1994 (hereinafter: "Decree-Law No. 544).

4. The competent national authorities of the requested State shall promptly decide upon
the request of the Registrar, in accordance with national law.

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the competent
national authorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State.
pursuant to Article 8(1) of the Decree-Law No. 544, and be subject to the supervision of the
International Tribunal, as provided for in Articles 6 to 8 and paragraphs 2 and 3 of Article
9 below, as well as in Article 8 (2) of the Decree-Law No. 544.

3. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for non-custodial measures or working activities outside the prison, or is en-
titled to benefit from conditional release, the Minister of Justice shall notify the President
of the Tribunal.

4. If the President of the International Tribunal, in consultation with the Judges, does
not consider that the application to the convicted person of once of the measures mentioned
in para. 3 above is appropriate, the Registrar shall immediately notify the Minister of Jus-
tice, who, pursuant to Article 10 of this Agreement, will provide for the transfer of the con-
victed person to the International Tribunal.

5. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum Rules
for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the Protection of All Persons Un-
der Any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treatment of
Prisoners.

Article 4. Transfer of the convicted person

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted
person from the International Tribunal to the competent authorities of the requested State.
Prior to his transfer, the convicted person will be informed by the Registrar of the contents
of this Agreement.

Article 5. Non-bis-in-idem

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the In-
ternational Tribunal, for which he has already been tried by the International Tribunal.
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Article 6. Inspection

1. Following arrangements with the competent authorities of the Ministry of Justice,
pursuant to Article 8(2) of the Decree Law No. 544, the Minister of Justice shall allow the
inspection of the conditions of detention and treatment of the prisoner(s) by the Internation-
al Committee of the Red Cross (ICRC) at any time and on a periodic basis, the frequency
of visits to be determined by the ICRC. The ICRC will submit a confidential report based
on the findings of these inspections to the Minister of Justice and to the President of the
International Tribunal.

2. The Minister of Justice and the President of the International Tribunal shall consult
each other on the findings of the reports referred to in paragraph 1. The President of Inter-
national Tribunal may thereafter request the Minister of Justice to report to him any chang-
es in the conditions of detention suggested by the 1CRC.

Article 7. Information

I .The Minister of Justice shall immediately notify, the Registrar:

a) If the convicted person has deceased;

b) If the convicted person has escaped from custody;

c) Two months prior to the completion of the sentence.

2. Notwithstanding the previous paragraph, the President of the Tribunal and the Min-
ister of Justice shall consult each other on all matters relating to the enforcement of the sen-
tence upon the request of either party.

Article 8. Pardon and commutation of sentences

1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for pardon or commutation of the sentence, the Minister of Justice shall no-
tify the Registrar accordingly.

2. If the President of the International Tribunal, in consultation with the Judges, does
not consider that the application to the convicted person of one of the measures mentioned
in para. 1 above is appropriate, the Registrar shall immediately notify the Minister of Jus-
tice, who, pursuant to Article 10 of this Agreement, will provide for the transfer of the con-
victed person to the International Tribunal.

Article 9. Termination of enforcement

The enforcement of the sentence shall cease:

a) When the sentence has been completed,

b) Upon the decease of the convicted;

c) Upon the pardon of the convicted;

d) Following a decision of the International Tribunal as referred to in paragraph 2.
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2. The international Tribunal may at any time decide to request the termination of the
enforcement in the requested State and transfer the convicted person to another star-, or to
the International Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of
the sentence as soon as it is informed by the Registrar of any decision or measure as a result
of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 10. Impossibility to enforce sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal
or practical reasons, further enforcement has become impossible, the Minister of Justice
shall promptly inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements
for the transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State
shall allow for at least sixty days following the notification of the Registrar before taking
other measures on the matter.

Article 11. Costs

The international Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the convict-
ed person to and from the requested State, unless the parties agree otherwise. The requested
State shall pay all other expenses incurred by the enforcement of the sentence.

Article 12. Entry into force

This Agreement shall enter into force after the Government of Italian Republic has no-
tified the United Nations of Completion of all its relevant internal procedures.

Article 13. Duration of the agreement

1 .This Agreement shall remain in force as long as sentences of the International Tri-
bunal are being enforced by the requested State under the terms and conditions of this
Agreement.

2. Upon consultation, either party may terminate this Agreement, with two months' pri-
or notice. This Agreement shall not be terminated before the sentences to which this Agree-
ment applies have been completed or terminated and, if applicable, before the transfer of
the convicted as provided for in Article 10 has been effected.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.



Volume 2085, 1-36198

Done at The Hague this 6th day of February 1997, in duplicate, in English and in Ital-
ian, the English text being authoritative.

For the Government of the Italian Republic:

[ILLEGIBLE]

For the United Nations:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH

The Registrar
International Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

uNiTED NATI0NS W NATIONS UNIES

INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL TRIBUNAL PtNAL INTERNATIONAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

ACCORDO FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E LE
NAZIONI UNITE PER L'ESECUZIONE DELLE SENTENZE DEL TRIBUNALE

PENALE INTERNAZIONALE PER VEX JUGOSLAVIA

II Govemo della Repubblica Italiana (d'ora in poi 'o Stato richiesto'), e

I1 Tribunale Penale Internazionale per I'ex Jugoslavia (d'ora in poi 'il Tribunale
Intemazionale'), in nome e per conto delle Nazioni Unite

RICORDANDO I'articolo 27 dello Statuto del Tribunale Internazionale, annesso alla
risoluzione del Consiglio di sicurezza 827 (1993) del 25 maggio 1993, in virtfi del quale
l'espiazione della.pena per le persone condannate dal Tribunale Intemazionale avri iuogo in
uno Stato dcsignato dal Tribunale Internazionale su una lista di Stati chi abbiano espresso
al Consiglio di sicurezza )a Ioro disponibilith ad accettare persone condannate;

NOTANDO la disponibilit& dello Stato richiesto a dare esecuzione a condanne inflitte dal
Tribunatc Internazionale;

RICORDANDO le disposizioni delle Regale sullo standard minimo nel trattamento dci
detenuti, approvate dal Consiglio economico e sociale (ECOSOC), risoluzioni 663 (XXIV)
del 31 luglio 1957 e 2067 (LXII) del 13 maggio 1977, i principi sulla protezione d.i tutte le
persone che si trovino in qualsivoglia -forrha di detenzione o imprigionamento,, formulati
dall'Assemblea Generale con la "risoluzione 43/173 del 9 dicembre 1988.. e i principi
fondamentali sul trattament6 dei de.ti.uti, ad6ttati dal.'Assemblea Generale con Ia
risoluzione 45/1.11 del 14 dic~rrbre 1990 .

AL. FTIE.di ciare effettci algiudizi e .. lueeit...d:I Triblcrnt:en...ona&;

STIPU.ANO qanto segue:•
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Oggetto e ambio di applicazione dell Accordo

II presente Accordo disciplina le questioni relative ad ogni richiesta fatta alto Stato richiesto

di dare esecuzione alle sentenze pronunciate dal.Tribunale Internazionale.

ArtiZolo

Procedura

i. I! Cancelliere del Tribunale Internazionale (d'ora in poi 'il Cancelliere'), con
1'approvazione del Presidente" del Tribunate Internazionale (d'ora in poi 'ii Presidente')
dovi far pervenire al Governo della Repubblica Italiana una richiesta ai fini di esecuzione
della sentenza.

2. Al momenta della richiesta it Cancellicre deve trasmettere al Ministro di grazia e
giustizia della Repubblica Italiana (d'ora in poi 'il Ministro di grazia e giustizia') In
seguente documeniazione:

a) una copia certificata conforme della sentenza di condarna;
b) una dichiarazione che indichi it periodo di pena gii espiata, ivi

comprese tutte le rilevanti informazioni sulla detenzione cautelare;
c) laddove appropriato, ogni rapporto medico a psicologico sul

condannato, ogni raccomandazione quanta al suo trattamento nello
Stato richiesto e ogni altra informazione rilevante ai fini
dell'esecuzione della pena.

3. It Ministfo di grazia. e giustizia sotoporrA la richiesta alle'competenti autoriti
nazionali, in conformi A alla legge italiana, e piix specificamente ai sensi dell'articolo 7,
coimma 1, delle.'Dis'posizioni in materia di' cooperazione con il'Tribunale internazionalc
competent; per gravi viofazioi-i, del dinftto umrii.tario commesse nei territori. della ex
Jugoslavia' (D.L.'28.12.1993, n. 544, convertito in legge 14.2.1994, n. 120, d'ora in poi
'Disposizioni in ratetia.-di cbopierazione').

4. Le autoriti, nazionali competenti decideranno prontamente..sulla richiesta del
Cancelliere, in applicazione dell'articolo 7,commi 2,3 e 4, delle 'Disposizioni in materia di
cooperazione'.
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Esecuzione

1. Nell'esecuzione della pena inflitta dal Tribunale Internazionale, le competenti
autoritA nazionali dello Stato richiesto saranno vincolate alla durata stabilita nella sentenza.

2. Le condizioni di detenzione sono quelie stabilite dalla legge dello Stato richiesto, in
applicazione dell'articolo 8, comma 1, delle 'Disposizioni in materia di cooperazione', sotto
it controllo del Tribunate Intemazionale. come previsto dall'articolo 8, comma 2, delle
'Disposizioni in materia di cooperazione' giA menzionate e dagli articoli da 6, 7, 8, e 9
commi 2 e 3 del presente Accordo.

3. Se in base alla legge nazionale deilo Stato richiesto, il condanrato pub essern
ammesso a misure alternative alla detenzione o al lavoro estemo, ovvero pub beneficiare
della liberazione C'ondizionale, iL Ministro di grazia e giustizia ne informa it Presidente del
Tribunate intemazionale.

4. Se i] Presidente del Tribunale Internazionale, in consultazione con i giudici, non
ritiene opportuna l'applicazione al condannato di una delle misure indicate nel comma 3, ii
Cancelliere ne informa tempestivarente il Ministro di grazia e giustizia, che provvede a
norma Cdill'articolo 10 del presente Accordo, disponendo it trasferimento del condannato al
Tribunale Internazionale.

5. Le condizioni di detenzione devono essere compatibili con le Regole sullo standard
minimo nel trattamento dei detenuti, nonch con i principi fondamentali sul trattamento dei
detenuti e sulla protezione di tutte le persone che si trovano in qualsiasi forma di detenzione
o imprigionamento.

Articolo

Trasferimento del condannato

II Cancelliere prende tutti gli accordi necessari per il trasferimento del condannato dal
Tribunale Internazionale alle competenti autoriti nazionali dello Stato richiesto. Prima di
essere .trasferito, il condannato sari informato dal Cancelliere del contenuto di questo
Accordo.

Articoln 5

Non-bis-in-idem

11 condannato non potrA essere processato dai tribunali dello Stato richiesto per fatti
costituenti gravi violazioni del diritto internazionale urnanitario in base allo Statuto del
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Tribunale InternaZionale. per i quali sia gih stato processato dal Tribunale Internazionale

stesso.

Artigolo 6

Ispezione

2. Conforrnemente ad accordi con le competenti autoritA del Ministero di grazia e
giustizia, in applicazione dell'arlicalo 8 comma 2 delle 'Disposizioni in materia di
cooperazione', if Ministro di grazia e giustizia dello Stato richiesto perrnetteri ispezioni ai
fini di verifica delle condizioni di detenzione-e trattamento dei detenuti da parte del

Comitato Internazionale della Croce Rossa (CICR) in ogni momento e su base periodica, la
frequenza delle visite essendo determinata dal CICR. Sulla base dei risultati delle ispezioni
it CICR sottoporri un rapportoconfidenziale al Ministro di grazia e giustizia e a[ Presidente
del Tribunale Interriazionale.

2. II Ministro di grazia e giustizia e it Presidente del Tribunale Intemazionale dovranno
consultarsi sui risultati del rapporto previsto al comma I. It Presidente del Tribunale
Intemazionale potrA successivamente richiedere al Ministro di grazia e giustizia di
informarlo di ogni modifica nelle condizioni di detenzione suggerita dal CICR.

Articolo I

Informazione

1. I1 Ministro di grazia e giustizia informa tempcstivamente il Presidente del Tribunale
Iniernazionale nei seguenti casi:

a) quando ii condannato e evaso;
b) quando it condannato 6 deceduto;
c) due mesi prima della dimissione del.condannato per espiazione della pena.

2. II Presidente del Tribunale Internazionale e ii Ministro di grazia e giustizia possono
sempre consiultarsi sulle questioni relative alle modalith di esecuzione della pena.

Artieolo R

Grazia e commufazione dellapena

I. Se, in applicazione della legge nazionale dello Stato richiesto, it condannato sia
ritenuto meritevole di grazia o possa beneficiare di una qualche forna di commutazione
della pena, ii Ministro di grazia e giustizia ne informa il Cancelliere.



Volume 2085, 1-36198

2. Se it Presidente del Tribunale Intemrnazionale, in consultazione con i giudici,
considera che la doncessione delle misure previste al comma I non 6 opportuna, il

Cancelliere ne informa tempestivamente il Ifinistro di grazia e giustizia, che provvede a

norma dell'articolo 10 del presente Accordo, disponendo il trasferimento del condannato al

Tribunale Internazionale.

Articolo 9

Cessazione dell 'esecuzione

I. L'esecuzione della sentenza cessa quando:

a) la pena sia stata purgata;
b) il condahmalo sia deceduto;
c) sia intervenuto prowedimento di grazia;
d) sia stala pronunciata una decisione del Tribunale Intemazionale in base al
comma 2 del presente articolo.

2. II Tribunale Inlernazionale pu6 in ogni momento decidere di richiedere la
cessazione dell'esecuzione della sentenza nello Stato richiesto e ii trasferimento del
condannato in altro Stato o presso it Tribunale Intemnazionale stesso.

3. Le. autoritA competenti dello Stato richiesto interrompono I'esecuzione della
sentenza non appena siano state informate dal Cancelliere di qualsivoglia decisione o
misura in virtbi della quale la sentenza cessa di essere eseguibile.

. Axicolo_1

Impossibilbi di erecuzione della sentenza

Se, in qualsiasi momento successivo alia decisione di dare esecuzione alla sentenza, per
quaiunque ragione, giuridica o di fatto, I'esecuzione dovesse risultare impossibile, il
Ministrp di grazia e giustizia notifica prontamente al Cancelliere detta impossibiliti, I
Cancelliere prende, quindi, i necessari accordi per il trasferimento del condarnato. Le
autoritA competenti dello Stato Tichiesto dovranno, comunque, attendere sessaita giorni
dalla notificazione, prima di adottare ogni altra misura.
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Arlicolo 11

Oneri Finanziari

II Tribunale Intemazionale provvederi alle spese per il trasferimento del condannato verso c
dallo Stato richiesto, salvo diverso accordo tra le parti. Saranno a carico dello Stato
richiesto tutte le altre spese derivanti dall'esecuzione della sentenza.

ArtiJolo 12

Entrata in vigore

L'Accordo entrerA in vigore alia data in cui le Nazioni Unite riceveramnno la notifiea da paste
del Govemo della Repubblica Italians dell'avvenuto espletamento deile procedure inteme.

Artieolo 13

Durata dell'Accordo.

I. L'Accordo rimarrh in vigore fino a quando le sentenze del Tribunale Intemazionale
non siano state eseguite dallo Stato richiesto ai termini e Rile condizioni previsti
nell'Accordo stesso.

2. Ciascuna delle Parti, previa consuLtazione, pub chiedere [a cessazione deHl'Accordo
dando due mesi di preavviso. L'Accordo non pub essere denunciato prima ehe ]'esecuzione
delle sentenze sle quali si applica sia stata completata e, laddove applicabile, prima del
trasferimento del condannato in applicazione dell'articolo 10 dell'Accordo stesso.

Fatto a L'Aia, il 6 febbraio 1997, in duplire copia in inglese e in italiano, la versione
inglese facendo fede, dai sottoscritti, debitamente autorizzati.

ej ovrn M eazioni U ni Ute

If Cancelliere
Tribunale Penale Internazionale per l'cx
Jugoslavia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ITALIENNE
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF A L'EXECU-
TION DES PEINES IMPOSItES PAR LE TRIBUNAL PENAL INTERNA-
TIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la R~publique italienne (aux fins du present Accord, ci-apr~sd~nomm6 1'o b~at requis >),

L'Organisation des Nations Unies, par l'entremise du Tribunal penal international pour
l'ex-Yougoslavie (ci-apr~s d~nomm6 < le Tribunal international >),

Rappelant l'article 27 du statut du Tribunal international adopt6 par la resolution 827
(1993) du Conseil de s~curit6 en date du 25 mai 1993, selon lequel la peine d'emprisonne-
ment prononc~e par le Tribunal international sera subie dans un ttat d6sign6 par le Tribunal
international sur la liste des ttats qui ont fait savoir au Conseil de s~curit6 qu'ils 6taient dis-
poses A recevoir des condamn~s,

Notant que l'ltat requis est dispos6 A mettre i execution les peines formulaes par le Tri-
bunal international,

Rappelant les dispositions de 1'Ensemble des r~gles minima pour le traitement des
datenus approuv6 par les resolutions du Conseil 6conomique et social 663 C (XXIV) en
date du 31 juillet 1957 et 2067 (LXII) en date du 13 mai 1977, l'Ensemble de principes pour
la protection de toutes les personnes sounises i une forme quelconque de datention ou
d'emprisonnement, adopt6 par la resolution 43/173 de l'Assembl~e g~n6rale en date du 9
dcembre 1988, et les Principes fondamentaux relatifs au traitement des datenus adopt~s
par la resolution 45/111 de l'Assembl~e g~n6rale en date du 14 dcembre 1990,

Aux fins de l'ex~cution des dacisions judiciaires et des peines impos~es par le Tribunal
international,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Objectifetportde de l'Accord

Le present Accord r~git les questions relatives aux demandes formul~es A l'tat requis
ou dcoulant de ces demandes visant A l'application des peines impos~es par le Tribunal in-
ternational

Article 2. Procddures

1) Une demande adress~e au Gouvernement de la R~publique italienne visant a rappli-
cation d'une peine est pr~sent~e par le Greffier du Tribunal international (ci-apr~s danom-
m6 < le Greffier >), avec l'approbation du President du Tribunal international (ci-apr~s
d~nomm << le President >).

2) Le Greffier fournit au Ministre de la justice de l'ttat requis (ci-apr~s danomm6 < le
Ministre de la justice >), au moment de la demande, les documents suivants :
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a) La copie certifi~e conforme du jugement ;

b) Une drclaration indiquant la partie de la peine qui a dejA 6t6 purg~e, y compris des
renseignements sur toute detention ant~rieure A louverture du proc~s ;

c) Le cas 6chrant, tout rapport medical ou psychologique relatif au condamn6, toute
recommandation concernant la poursuite du traitement dans l'ltat requis et tout autre fac-
teur ayant trait A l'ex~cution de la peine.

3) Le Ministre de la justice soumet la demande aux autoritrs nationales comptentes,
conform~ment A la l6gislation de l'ttat requis, et plus sp~cifiquement aux articles 7 (1) du
D~cret-Loi n 544 en date du 28 dcembre 1993, qui a &6 converti en la Loi n 120 en date
du 14 f~vrier 1994 (ci-apr~s d6nom=n < le D1cret-Loi n 544).

4) Les autorit~s comptentes nationales de l'tat requis r6pondent dans les meilleurs
d~lais A la demande du Greffier, conform~ment A la l6gislation nationale.

Article 3. Ex~cution de la peine

1) Les autorit~s nationales comptentes de l'Itat requis appliquent la peine prononc~e
par le Tribunal international dans les limites de la durre de la peine.

2) Les conditions d'emprisonnement sont r~gies par la l6gislation de l'ttat requis, con-
formment A l'article 8 (1) du D~cret-Loi nx 544, sous reserve de la supervision exerc~e par
le Tribunal international, conformrment aux articles 6 A 8 et aux paragraphes 2 et 3 de Par-
ticle 9 ci-apr~s, ainsi qu'A Particle 8 (2) du Dcret-Loi nx 544.

3) Si, conformrment A la l6gislation nationale applicable de l'tat requis, le drtenu
remplit les conditions requises pour brnrficier de mesures non privatives de libert6 ou pour
exercer des travaux A l'extrrieur de la prison, ou s'il est habilit6 A brnrficier d'une liberation
conditionnelle, le Ministre de la justice le notifie au President du Tribunal.

4) Si le President du Tribunal international, en consultation avec les juges, n'estime pas
qu'il convient d'appliquer au condamn6 lune des mesures visres au paragraphe 3 ci-dessus,
le Greffier le notifie immrdiatement au Ministre de lajustice qui, conformrment A rarticle
10 du present Accord, prend les dispositions nrcessaires pour le transfert du condanm6 au
Tribunal international.

5) Les conditions de lemprisonnement doivent 6tre compatibles avec les Rbgles min-
ima pour le traitement des drtenus, avec l'Ensemble des principes pour la protection des
personnes dans le cas de toute forme de detention ou d'emprisonnement et avec les Princi-
pes fondamentaux pour le traitement des prisonniers.

Article 4. Transfert des condamn~s

Le Greffier prend les mesures approprires pour le transfert du condamn6 entre le Tri-
bunal international et les autoritrs comptentes de l'Itat requis. Au prralable, le condamn6
aura W inform6 par le Greffier du contenu du present Accord.
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Article 5. Non bis in idem

Le condamn6 ne peut comparaitre deux fois devant un tribunal de l'tat requis pour des
actes constituant des violations graves du droit humanitaire international en vertu des stat-
uts du Tribunal international pour lesquels il a dejA &6 jug6 par le Tribunal international.

Article 6. Inspection

1) Apr~s avoir pris les dispositions n~cessaires avec les autorit~s comptentes du Min-
istbre de la justice, conform~ment A rarticle 8 (2) du Dcret-Loi nx 544, le Ministre de la
justice autorise l'inspection A tout moment et sur une base p~riodique, par le Comit inter-
national de la Croix- Rouge (CICR), des conditions de detention et de traitement des pris-
onniers, la fr~quence des visites 6tant fix~e par le CICR. Ce demier pr~sente au Ministre de
la justice et au President du Tribunal international un rapport confidentiel fond sur les con-
clusions de ces inspections.

2) Le Ministre de la justice et le President du Tribunal international se consultent A pro-
pos des conclusions des rapports vis~s au paragraphe 1. Par la suite, le President du Tribu-
nal international peut demander au Ministre de la justice de lui communiquer toutes les
modifications apport~es aux conditions de detention sugg~r~es par le CICR.

Article 7. Information

1) Le Ministre de la justice adresse une notification au Greffier:

a) En cas de d~c~s d'un condamn6;

b) En cas d'6vasion d'un drtenu;

c) Deux mois avant la fin de l'exrcution de la peine.

2) Nonobstant le paragraphe qui precede, le President du Tribunal et le Ministre de la
justice se consultent sur toutes les questions relatives A l'excution de la peine sur la de-
mande de lune ou l'autre Partie.

Article 8. Grdce et commutation de peine

1) Si, conform~ment A la legislation nationale applicable de l'Etat requis, le condanm
peut b~n~ficier d'une grace ou d'une commutation de peine, le Ministre de la justice en avise
le Greffier.

2) Si le President du Tribunal international, en consultation avec les juges, n'estime pas
qu'il convient d'appliquer au condamn6 l'une des mesures visees au paragraphe prrcrdent,
le Greffier le notifie immdiatement au Ministre de la justice qui, conformment A l'article
10 du present Accord, prend les dispositions n~cessaires pour le transfert du condamn6 au
Tribunal international.

Article 9. Fin d'excution de la peine

1) L'excution de la peine cesse :
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a) Quand la peine a &6 purg~e;

b) Avec le d~cbs du condamn6;

c) Lorsque le condamn6 b~n6ficie d'une grace;

d) Sur decision du Tribunal international comme indiqu6 au paragraphe 2 ci-apr~s.

2) Le Tribunal international peut a tout moment demander qu'il soit mis fin A l'ex6cu-
tion de la peine dans l'Etat requis et faire transf~rer le condamn6 dans un autre ttat ou de-
mander qu'il soit remis au Tribunal international.

3) Les autorit6s comp~tentes de l'Etat requis mettent fin i 'application de la peine dbs
qu'elles ont 6t6 informes par le Greffier de toute d6cision ou mesure mettant fin A l'ex~cu-
tion de la peine.

Article 10. Impossibilitd d'ex&uter la peine

Si, a tout moment aprbs la d~cision prise d'appliquer la peine, pour toute raison ju-
ridique ou pratique, il s'av~re impossible de se conformer a cette d6cision, le Ministre de la
justice en informe sans d~lai le Greffier. Le Greffier prend alors les dispositions n6cessaires
pour le transfert du condamn6. Les autorit~s comptentes de l'ttat requis laissent s'couler
une p~riode d'au moins 60 jours aprbs la notification au Greffier avant de prendre d'autres
mesures en la matibre.

Article 11. Frais

Le Tribunal international prend A sa charge les frais encourus dans le cadre du transfert
du condamn6 A destination et en provenance de l'ttat requis, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement. L'Etat requis prend A sa charge tous les autres cofits lies A 1'ex~cu-
tion de la peine.

Article 12. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur apr6s que le Gouvemement de la R~publique ital-
ienne aura notifi6 A 'Organisation des Nations Unies qu'il a accompli les formalit6s consti-
tutionnelles pertinentes.

Article 13. Dur~e de l'accord

1) Le pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que les sentences prononc~es
par le Tribunal international sont mises a execution par l'ttat requis dans le cadre des dis-
positions du present Accord.

2) Chaque Partie, apr~s consultation avec l'autre Partie, pourra mettre fin au present
Accord sur notification pr6alable de deux mois adress~e A l'autre Partie. Cependant, il ne
sera pas mis fin au present Accord tant que les peines auxquelles il s'applique n'auront pas
6t6 purg~es ou levees ni, le cas 6ch~ant, tant que le transfert des condanms conform~ment
A l'article 10 n'aura pas 6t6 effectu&
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

Fait A La Haye le 6 f~vrier 1997, en deux exemplaires, en langues anglaise et italienne,
le texte anglais faisant foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE:

[ILLISIBLE]

POUR LORGANISATION DES NATIONS UNIES:
Le Greffier du Tribunal p6nal international pour 1'ex-Yougoslavie,

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

UN DETENTION UNIT SERVICES AND FACILITIES AGREEMENT

This Detention Unit Services and Facilities Agreement (the "Agreement") is made this
twenty-fifth day of August 1999 by and between the United Nations (the "UN"), an inter-
national intergovernmental organization, represented in this matter by the Registrar of the
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (the "UN-ICTY") and the State
of the Netherlands (the "State"), represented in this matter by the Director-General of the
Division of Public Law Enforcement of the Ministry of Justice.

Witnesseth:

Whereas, the UN and the State concluded an Agreement concerning the Headquarters
of the UN-ICTY on 29 July 1994;

Whereas, the State and the UN are signatories of a lease contract of 14 July 1994,
amended on 7 January 1999, for the lease (the "Detention Unit Lease") of a detention unit
complex ("the Detention Unit") on the premises of the State's Penitentiary Complex Schev-
eningen (the "PCS") located at Pompstationsweg, Scheveningen, for the detention of per-
sons awaiting trial before the UN-ICTY;

Whereas, the UN-ICTY and the State are parties to the Agreement on Security and Or-
der signed on 14 July 1994;

Whereas, the UN-ICTY has promulgated Rules Governing the Detention of Persons
Awaiting Trial or Appeal Before the Tribunal or Otherwise Detained on the Authority of
the Tribunal ("Rules of Detention"), as attached hereto as Annex A, and Rules and Regu-
lations relating to the Detention Unit, including Regulations for the Establishment of a
Complaints Procedure for Detainees ("Complaints Procedure"), as attached hereto as An-
nex B, Regulations for the Establishment of a Disciplinary Procedure for Detainees ("Dis-
ciplinary Procedures"), as attached hereto as Annex C, the House Rules for Detainees
("House Rules"), as attached hereto as Annex D, and the Regulations to Govern the Super-
vision of Visits to and Communications with Detainees ("Supervision Regulations"), as at-
tached hereto as Annex E, which Rules of Detention and Rules and Regulations relating to
the Detention Unit establish certain rights for individuals detained in the Detention Unit;

Whereas, the State has promulgated a programme of services and facilities to be
provided for the incarceration of detainees and prisoners in the Dutch Prison Service (the
"BIBA" Programme);

Whereas, the State desires to offer the use of a comprehensive, cost-efficient pro-
gramme for the service, maintenance and guarding of the Detention Unit and for the care
of persons awaiting trial on the terms and conditions stated hereinafter;

Whereas, it is the aim of the UN to fully satisfy the requirements of the security and
welfare of the detainees and to establish the regime that most adequately serves this pur-
pose, on the terms and conditions stated hereinafter;
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Whereas, it is the desire of the UN to obtain the use of the services and facilities con-
tained in the programme designed by the State to address the needs of detainees assigned
to the Detention Unit;

Now, therefore, in consideration of the mutual promises and covenants hereinafter
contained, the Parties hereto mutually agree as follows:

1. Provision of Services and Facilities

1.1. The State hereby agrees to provide to the UN the services and facilities related to
the Detention Unit (the "Services") which are described herein.

1.2. The Services shall include the services and facilities provided under the Dutch
Prison Service's 1999 "BIBA" Programme, described in Annex F, to be performed in ac-
cordance with the standards, levels and performance indicators set forth in Annex G, pro-
vided that the provisions relating to prison labour under Section 2.4 of Annex G are
excluded.

1.3. The Services shall be provided subject to any modifications as deemed appropriate
by the UN. In particular, the following adaptations and additions shall apply to Medical
Services (in accordance with Article 2 of this Agreement), Meals (Article 3), Prison Guard
Services (Article 4), Cleaning and Maintenance of the Detention Unit (Article 5), and Per-
sonnel Providing Services (Article 6). In the event of any conflict or inconsistency between
the description of the services and facilities in Annex G and the adaptations made in this
Agreement, the latter shall prevail.

1.4. The Services provided by the State to the UN under this Agreement shall be pro-
vided in accordance with the relevant provisions of the Rules of Detention and the Rules
and Regulations relating to the Detention Unit.

1.5. The State shall not make any additional charge to the UN for any of the Services
except as provided in this Agreement.

2. Medical Services

2.0. The State shall provide Medical Services, as set out hereinbelow, for each detainee
resident in the Detention Unit ("Unit Detainee").

2.1. Medical Services provided by the Medical Officer
2.1.1. The Detention Unit Medical Officer ("the Medical Officer") shall provide the

following Medical Services to Unit Detainees:

a) A physical check-up on each Unit Detainee upon arrival and follow-up medical ex-
aminations, as needed;

b) Primary medical health care, which includes all medical treatment within the com-
petence of a general medical practitioner;

c) Consultations to and treatment of the Unit Detainees at all times according to their
actual medical needs;

d) Treatment for Unit Detainees at the PCS hospital located on the premises of the
PCS, including nursing care by the PCS hospital staff and medical care by PCS medical
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doctors. Such treatment shall be ordered by the Medical Officer, or in his absence, his sub-
stitute and shall also include treatment, as appropriate, in the PCS hospital emergency
room, operating theatre, hospital beds and other hospital facilities;

e) Referral to an appropriate medical specialist and/or civil hospital outside the PCS
hospital in the event that a Unit Detainee requires medical treatment which cannot be pro-
vided by the Medical Officer, or which cannot be provided at the PCS hospital in accor-
dance with Articles 2.1 and 2.2 of this Agreement. When such a referral is made, the UN-
ICTY shall be responsible for the costs of such specialist treatment and hospitalization out-
side the PCS.

2.1.2. The State shall provide and maintain a primary health care clinic on the pre-
mises of the Detention Unit, which shall be operated under the authority of the Medical Of-
ficer, for the provision of the Services set out herein, including the provision of medications
and medical supplies.

2.2. Medical Services provided by PCS Staff

2.2.1. In cases in which Unit Detainees have illnesses or injuries which can be treated
in the Detention Unit, PCS staff shall provide appropriate Medical Services including, i.a.:

a) Mental health care for Unit Detainees, for purposes of assessment, diagnosis and re-
ferral as appropriate in co-operation with the Dutch Prison Services District Psychiatric
Service. Following initial assessment, diagnosis and referral for appropriate treatment, the
UN-ICTY shall be responsible for the costs of additional psychiatric or psychological ser-
vices.

b) Dental health care services currently available at the PCS Hospital. In cases where
the necessary dental care/service is not offered at the PCS Hospital, the UN-ICTY shall be
responsible for the costs of such care/services.

c) Medical supplies and medicines, which are available without prescription.

2.3. Emergencies

2.3.1. The State shall ensure that a qualified medical doctor shall be available and
reachable immediately at all times for the attention of medical emergencies of Unit Detain-
ees, upon request of the Detention Unit's Commanding Officer or the shift supervisor of the
Detention Unit.

2.4. Qualification of Medical Staff

2.4.1. All Medical Services provided by the State shall be delivered by medical doc-
tors, nurses and other medical staff who possess the medical qualifications and skills nec-
essary to provide appropriate medical care and services.



Volume 2085, 1-36199

2.5. Medical Records

2.5.1. The Medical Records of Unit Detainees shall be maintained by the Medical Of-
ficer for use as appropriate. All medical records, reports, notes, x-rays, tests and diagnostic
data and other materials relating to the medical care and treatment of Unit Detainees pre-
pared by personnel or facilities provided or made available by the Government under this
Agreement shall be the property of the UN-ICTY. As such, they shall be treated as confi-
dential and be turned over to the UN-ICTY upon request.

2.6. Appointment, Duties and Responsibilities of the Medical Officer

2.6.1. The Medical Officer shall, in accordance with the Rules of Detention, be ap-
pointed by agreement between the Registrar and the General Director of the host prison.
The Medical Officer shall be a general practitioner qualified to practice in The Netherlands
and shall exercise his functions under this Agreement under the overall authority of the
Registrar of the UJN-ICTY and in accordance with the Rules of Detention and the Rules and
Regulations relating to the Detention Unit.

3. Meals

3.1. The State shall provide three (3) meals a day for Unit Detainees. These meals shall
consist of balanced diets, regularly including fruit and vegetables, and be of a nutritional
standard appropriate for each of the Unit Detainees, as established by a qualified PCS staff
nutritionist.

3.2. The State shall provide dietary food on prescription, if available in the PCS kitch-
en facilities

4. Prison Guard Services

4.1. The State shall, on request, provide to the UN such trained penitentiary personnel
to serve as prison guards and officers in the Detention Unit ("Prison Guards") in accordance
with the provisions of this Article.

4.2. The initial number of Prison Guards loaned by the State to the UN shall be thirty-
six (36). The UN may, at any time, request that the number of Prison Guards be decreased
to thirty (30) or increased to forty-five (45); thereafter, the UN may, at any time, request
that the number of Prison Guards be increased or decreased to forty-five (45), to thirty-six
(36) or to thirty (30) guards as the case may be. The State shall comply with all such re-
quests within two (2) months of the date of the request, in accordance with the provisions
of this Article.

4.3. The initial Prison Guards are identified on Annex H. In the event of an increase
of Prison Guards or for the filling of vacancies of Prison Guards, the Director-General of
the PCS shall nominate candidates and make such candidates and their records available
for interview or review by the UN. The UN may accept or reject any candidacy without giv-
ing any reasons.
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4.4. The Prison Guards shall not be considered as staff members of the UN. They shall,
however, be subject to the authority of the Registrar of the UN-ICTY and shall perform
their duties under the direction and control of the Commanding Officer of the Detention
Unit, in accordance with the Rules of Detention and the Rules and Regulations relating to
the Detention Unit.

4.5. The Prison Guards shall not seek or accept instructions from any government or
from any other authority external to the UN, nor shall they communicate at any time any
information which has become known to them as a result of their service to the UN. Each
Prison Guard shall sign on the first day of duty an undertaking in the form attached hereto
as Annex I.

4.6. The primary place of duty for the Prison Guards shall be the DetentionUnit. How-
ever, they shall also assist in any other duties which are requested of them by the Registrar
or her designee with approval of the Director-General of the PCS, which approval shall not
be unreasonably withheld.

4.7. The UN may at any time request the transfer of a Prison Guard back to the respon-
sibility of the State without giving any reason. The vacancy shall be filled within a reason-
able time.

5. Cleaning and Maintenance of the Detention Unit

5.1. The State shall, or shall arrange for a contractor satisfactory to the UN-ICTY to,
maintain and clean all areas of the Detention Unit, except for custodial areas, on a daily ba-
sis, to the cleanliness standards maintained in the PCS as a whole. Such cleaning services
shall be provided, in case of emergency, on request.

5.2. The State shall provide to the UN-ICTY the cleaning materials necessary for the
maintenance and cleaning (to the standard referred to above) of the custodial areas of the
Detention Unit.

6. Personnel Providing Services

6.1. The State shall inform the UN of the names and details of proposed personnel
(whether employed by the State or by a third party), who will provide the Services de-
scribed under Articles 2, 3, 4 and 5 or any other services under this Agreement. The UN
may at any time reject the entry by any person onto the premises of the Detention Unit with-
out giving any reasons; in such case, the State shall promptly make other arrangements for
the provision of the Services provided for hereunder.

7. Costs and Payments

7. 1. The State shall be responsible for all costs and obligations relating to the provision
of the Services provided hereunder, including, but not limited to, all salaries, overtime, in-
surances, benefits, payments or the like relating to the Services provided under this Agree-
ment.
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7.2. The UN shall pay for the Services provided for herein based on a per cell per day
price, as determined in accordance with paragraph 7.4 below. The number of Detention
Unit cells leased by the UN pursuant to the Detention Unit Lease, which is currently thirty-
six (36), shall be multiplied by the cell per day price, which shall be determined in accor-
dance with paragraph 7.4 below, to determine the total daily amount to be paid by the UN
for the Services.

7.4. The per cell per day price shall be determined by reference to the prices estab-
lished in the table below, which vary in accordance with the number of Prison Guards pro-
vided to the UN pursuant to Article 4 of this Agreement.

Number of Prison Price Per Detention Unit Total Daily Price (based on 36 cells
Guards Cell Per Day leased)

Thirty (30) Dfl. 343.94 36 x Dfl.343.94 = Dfl. 12,381.84
Thirty-six (36) Dfl. 379.81 36 x Dfl.379.81 = Dfl. 13,673.16

Forty-five (45) Dfl. 404.30 36 x Dfl.404.30 = Dfi. 14,554.80

7.5. Payment shall be made on a quarterly basis in arrears, upon receipt and verifica-
tion of the invoices no later than fifteen (15) days after the end of the calendar quarter to
which the payment relates. The invoice shall reflect changes in Prison Guard staffing levels
affecting price per Detention Unit cell per day, as well as any change in the number of De-
tention cells leased by the UN.

8. Scope of Services

8.1. Regardless of the number of Unit Detainees or the number of Prison Guards, all
of the Services provided by the State to the UN under this Agreement other than Prison
Guard Services shall remain at a constant level and may be modified only with the explicit
agreement of the UN-ICTY.

9. Indemnification

9.1. Medical Officer

9.1.1. (a) In case of claims by Unit Detainees or other third parties for acts or omis-
sions falling within his competence as a medical practitioner, the Medical Officer shall be
responsible for such claims. To this extent, the State shall ensure that the Medical Officer
will be adequately covered by liability insurance for any claim for personal injury, loss, ill-
ness or death or loss of or damage to property for any act or omission by the Medical Of-
ficer under the Agreement. The State shall submit proof of such insurance satisfactory to
the UN-ICTY before the Medical Officer commences work under the Agreement.

9.1.1. (b) In cases where no such insurance is provided, for whatever reason, or in cas-
es where such insurance is insufficient, the State shall be responsible.

9.1.2. Notwithstanding Article 9. 1.1 above, in cases where a claim results from direct
instructions by a UN official, acting in his official capacity and within the limits of his au-
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thority, the UN shall be responsible to the extent that such a claim was the direct result of
such instructions.

9.1.3. Subject to the provisions of Articles 9.1.1 and 9.1.2 above, the State shall be
responsible for all other claims by Unit Detainees or other third parties resulting from the
acts or omissions of the Medical Officer under this Agreement and shall indemnify, hold
and save harmless, and defend, at its own expense, the U-N, its officials, agents, servants
and employees from and against all suits, claims, demands and liability of any nature or
kind, including their costs and expenses.

9.2. Medical Services by PCS Staff

9.2.1. The State shall be responsible for all claims by Unit Detainees or other third par-
ties resulting from the acts or omissions of PCS staff under this Agreement and shall in-
demnify, hold and save harmless, and defend, at its own expense, the UN, its officials,
agents, servants and employees from and against all suits, claims, demands and liability of
any nature or kind, including their costs and expenses, arising in connection with and in the
course of the performance of such services.

9.3. Prison Guards

9.3.1. The UN shall be responsible for dealing with any claims by Unit Detainees or
other third parties for personal injury, loss, illness, death or damage to their property arising
in connection with and in the course of the performance by the Prison Guards of their duties
under this Agreement. However, if such claims arise from or are attributable to the failure
to provide services in accordance with this Agreement or gross negligence or wilful con-
duct of such Prison Guards, the State will be responsible for such claims. The State will also
be responsible for all other claims arising from acts or omissions of the Prison Guards for
which the UN is not responsible under this Article.

9.3.2. The State shall also be responsible for loss of or damage to property of the UN-
ICTY or the UN and personal injury, illness, death or loss of or damage to property of per-
sonnel of the UN-ICTY or the UN arising from or attributable to the failure to provide ser-
vices under this Agreement or gross negligence or wilful misconduct of such Prison
Guards.

9.4. Persons Providing Any Other Services

9.4.1. Notwithstanding Articles 9.1, 9.2 and 9.3 above, the State shall be responsible
for all claims by Unit Detainees or other third parties resulting from the acts or omissions
of persons performing any other services under this Agreement and shall indemnify, hold
and save harmless, and defend, at its own expense, the UN, its officials, agents, servants
and employees from and against all suits, claims, demands and liability of any nature or
kind, including their costs and expenses, arising in connection with and in the course of the
performance of such services.

9.4.2. In cases where claims result from the acts or omissions of persons performing
any other services under the previous provision, and such persons were at the time acting
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under direct instructions from a UN-ICTY official acting in his official capacity and within
the limits of his authority, the UN shall be responsible to the extent the claims were the di-
rect result of such instructions.

9.5. Obligation to Negotiate

9.5.1. In the event of any occurrence covered by Articles 9.1 through 9.4 above, the
Parties agree that they will first enter into negotiations, on a case-by-case basis, regarding
the consequences of the occurrence, prior to either Party resorting to Article 15 of this
Agreement. In any negotiation pursuant to this paragraph, the Registrar of the UN-ICTY
shall represent the UN and the Minister of Justice shall represent the State.

10. Terms ofAgreement, Termination

10.1. The term of this Agreement shall commence on I January 1999 and shall termi-
nate on 31 December 1999.

10.2. The UN shall have an irrevocable option to extend this Agreement from I Janu-
ary 2000 to 31 December 2000 (the "First Option"). In the event the UN elects to exercise
the First Option, it shall have a second irrevocable option to further extend this Agreement
from I January 2001 to 31 December 2001 (the "Second Option"). In the event the UN
elects to exercise the Second Option, it shall have a third irrevocable option to extend this
Agreement from I January 2002 to 31 December 2002. Any extension resulting from the
exercise of the options described above shall be on the same terms and conditions, provided
that the price of the Services shall be adjusted for the renewal period on the basis of the
annual consumer price index figure for family consumption in the series for families of em-
ployees with a family income in 1985 below the income line for compulsory medical insur-
ance (1985 = 100), published by the Central Bureau of Statistics of The Netherlands.

10.3. To exercise the options described in paragraph 10.2 above, the UN shall give two
months' written notice prior to the expiration of the Agreement or the extension thereof.

10.4. The UN may terminate this Agreement on three (3) months' written notice.

11. Review Clause

11.1. In the event that the number of Unit Detainees becomes, at any time, less than
twelve (12) persons, the UN may request the State to enter into negotiations to conclude a
new agreement, in order to provide the UN with the Services for the Detention Unit corre-

sponding with its actual penitentiary needs at that time. In the event the UN makes such a
request, the State shall, in good faith, use its best effort to reach such an agreement.

12. Amendments

12.1. Amendments or additions to this Agreement may be made at any time by a doc-
ument signed by the State and the UN.
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13. Assignment

13.1. The State or the UN may transfer their rights and obligations under this Agree-
ment to a third party only with the written permission of the other Party.

14. Force Majeure

14.1. In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause consti-
tuting force majeure, the State shall give notice and full particulars in writing to the UN, of
such occurrence or change if the State is thereby rendered unable, wholly or in part, to per-
form its obligations and meets its responsibilities under this Agreement. The State shall also
notify the UN of any other changes in conditions or the occurrence of any event which in-
terferes or threatens to interfere with its performance of this Agreement. On receipt of the
notice required under this paragraph, the UN shall take such action as, in its sole discretion,
it considers to be appropriate or necessary in the circumstances.

14.2. Force majeure, as used in this section, means acts of God, war (whether declared
or not), invasion, revolution, insurrection, or other acts of a similar nature or force.

15. Arbitration

15.1. Disputes between the UN and the State concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement which are not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitra-
tor has not been appointed, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the ar-
bitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute. The arbitrators
shall have no authority to award punitive damages. In addition, unless otherwise provided
in this Contract, the arbitral tribunal shall have no authority to award interest.

16. UN Privileges and Immunities

16.1. Nothing in or relating to this Agreement shall be deemed a waiver, express or
implied, of any of the privileges and immunities of the UN and its subsidiary organs, in-
cluding the UN-ICTY.

17. Confidentiality

17.1. The State agrees not to communicate at any time to any person or authority ex-
ternal to itself, any information known to it by reason of its association with the UN which
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has not been made public, except with the authorisation of the UN. These obligations do
not lapse upon the termination or expiration of the Agreement.

17.2. All maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, recommendations, es-
timates, documents and all other data compiled by or received by the State under this
Agreement shall be the property of the UN, shall be treated as confidential and shall be de-
livered only to UN authorised officials on completion of work under Agreement.

18. Other Agreements

18.1. The Parties acknowledge and agree that this Agreement constitutes a separate
agreement from other agreements between them relating to the PCS, including the Lease
Contract of 14 July 1994, as amended.

19. Effective Dates

19.1. The effective date of this Agreement shall be I January 1999.

In witness whereof, the Parties have subscribed to this Agreement, through their au-
thorized representatives, on the dates indicated hereinbelow.

For the State:

C.W.M. DESSENS
Director-General

Division of Public Law Enforcement
Ministry of Justice

Date: 11-9-99

For the UN:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
Registrar

UN-ICTY
Date: 25/8/99
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

ANNEX A

RULES GOVERNING THE DETENTION OF PERSONS AWAITING TRIAL OR AP-
PEAL BEFORE THE TRIBUNAL OR OTHERWISE DETAINED ON THE AUTHORI-

TY OF THE TRIBUNAL ("RULES OF DETENTION")

PREAMBLE

The purpose of these Rules of Detention is to govern the administration of the deten-
tion unit for detainees awaiting trial or appeal at the Tribunal or any other person detained
on the authority of the Tribunal and to ensure the continued application and protection of
their individual rights while in detention. The primary principles on which these Rules of
Detention rest reflect the overriding requirements of humanity, respect for human dignity
and the presumption of innocence.

In particular, these Rules of Detention are intended to regulate, in general terms, the
rights and obligations of detainees at all stages from reception to release, and to provide the
basic criteria for management of the detention unit.

DEFINITIONS

(i) In these Rules of Detention the following terms shall mean:

Bureau:

the body comprised of the President, the Vice-President and the Presiding Judges of
the Trial Chambers established pursuant to Rule 23 of the Rules of Procedure and Evi-
dence;

Commanding Officer:

the official of the United Nations appointed as the head of the staff responsible for the
administration of the detention unit;

Detainee:

any person detained awaiting trial or appeal before the Tribunal, or being held pending
transfer to another institution, and any other person detained on the authority of the Tribu-
nal;

Detention unit:

the unit for detainees erected within the grounds of the host prison;

General Director:

the head of the host prison appointed by the authorities of the Host State;
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Host prison:

the penitentiary complex maintained by the authorities of the Host State and located
ati;

Host State:

the Kingdom of the Netherlands;

Medical officer:

the medical officer for the time being appointed by agreement between the Registrar
and the General Director of the host prison;

Prosecutor:

the Prosecutor appointed pursuant to Article 18 of the Statute of the Tribunal adopted
by Security Council resolution 827 of 25 May 1993, or any person authorized by him or
acting under his direction;

Registrar:

the Registrar of the Tribunal appointed pursuant to Article 17(3) of the Statute of the
Tribunal, or any person authorized by him or acting under his direction;

Rules of Procedure and Evidence:

the Rules of Procedure and Evidence of the Tribunal as adopted on 11 February 1994
as subsequently amended;

Staff of the detention unit:

the staff employed by the United Nations to run the detention unit;

Tribunal:

the International Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Vio-
lations of International Humanitarian Law Committed in the Territory of the Former Yu-
goslavia since 1991, established by Security Council resolution 827 of 25 May 1993.

(ii) In these Rules of Detention, the masculine shall include the feminine and the sin-
gular the plural and vice-versa.

(iii) These Rules of Detention shall enter into force as of 1 August 1994.

BASIC PRINCIPLES

Rule 1

These Rules of Detention are to be applied in conjunction with the relevant provisions
of the Headquarters Agreement entered into between the Host State and the United Nations
and, in particular, the Annex on matters relating to security and order.

Rule 2

The United Nations shall retain the ultimate responsibility and liability for all aspects
of detention pursuant to these Rules of Detention. All detainees shall be subject to the sole

1. References to the location of the Host Prison and the Detention Unit have been

deleted for security reasons.

187
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jurisdiction of the Tribunal at all times that they are so detained, even though physically
absent from the detention unit, until final release or transfer to another institution. Subject
to the overriding jurisdiction of the Tribunal, the Commanding Officer shall have sole re-
sponsibility for all aspects of the day-to-day management of the detention unit, including
security and order, and may make all decisions relating thereto, except where otherwise
provided in these Rules of Detention.

Rule 3

These Rules of Detention shall be applied impartially. There shall be no discrimination
on grounds of race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national, eth-
nic or social origin, property, birth, economic or other status.

Rule 4

A detainee is entitled to observe the religious beliefs and moral precepts of the group
to which he belongs and that right shall be respected at all times.

Rule 5

All detainees, other than those who have been convicted by the Tribunal, are presumed
to be innocent until found guilty and are to be treated as such at all times.

Rule 6

(A) The Bureau may, at any time, appoint a Judge or the Registrar of the Tribunal to
inspect the detention unit and to report to the Tribunal on the general conditions of imple-
mentation of these Rules of Detention or of any particular aspect thereof with a view to en-
suring that the detention unit is administered in accordance with the Rules of Detention.

(B) There shall be regular and unannounced inspections by inspectors whose duty it is
to examine the manner in which detainees are treated. The Bureau shall act upon all such
reports as it sees fit, in consultation with the relevant authorities of the Host State where
necessary.

Rule 7

These Rules of Detention and any regulations made hereunder shall be made readily
available to the staff of the detention unit in the working languages of the Tribunal and that
of the Host State.

Rule 8

These Rules of Detention and any regulations made hereunder shall be made readily
available to each detainee in those languages and in the language of the detainee.

MANAGEMENT OF THE DETENTION UNIT

Reception

Rule 9

No person shall be received in the detention unit without a warrant of arrest or an order
for detention duly issued by a Judge or a Chamber of the Tribunal.

Rule 10
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(A)Upon being received in the detention unit, the Commanding Officer shall obtain the
photograph and fingerprints of each detainee and any other information necessary to main-
tain the security and good order of the detention unit.

(B) A complete, secure and current record shall be kept concerning each detainee re-
ceived. It shall include:

(i) information concerning the identity of the detainee and his next of kin, and other
information obtained pursuant to Sub-Rule 10(A);

(ii) the date of issue of the indictment against the detainee and of the warrant of arrest;

(iii) the date and time of admission;

(iv) the name of counsel, if known;

(v) the date, time and reason for all absences from the detention unit, whether to attend
at the Tribunal, for medical or other approved reasons, or on final release or transfer to an-
other institution.

Rule 11

All information concerning detainees shall be treated as confidential and made acces-
sible only to the detainee, his counsel and persons authorized by the Registrar. The detainee
shall be informed of this fact upon his arrival at the detention unit.

Rule 12

(A) As soon as practicable after admission, each detainee shall be provided with infor-
mation concerning legal, diplomatic and consular representation available to him.

(B) The detainee shall be given the opportunity at this time to notify, within reason, his
family, his counsel, the appropriate diplomatic or consular representative and, at the discre-
tion of the Commanding Officer, any other person, of his whereabouts, at the expense of
the Tribunal. The detainee shall be asked at this time to name a person or authority to be
notified of special events affecting him.

Rule 13

(A) On arrival at the detention unit, the Commanding Officer shall order that a detain-
ee's body and clothes be searched for articles that may constitute a danger to:

(i) the security and proper running of the detention unit, or

(ii) the detainee, any other detainee or any member of the staff of the detention unit.

(B) Such items shall be removed.

Rule 14

(A) An inventory, which shall be signed by the detainee, shall be made of all money,
valuables, clothing and other effects belonging to a detainee which, under these Rules of
Detention or the rules of the host prison, he is not permitted to retain.

(B) All items which a detainee is not permitted to retain shall be placed in safe custody
or, at the request and expense of the detainee, sent to an address provided by him.

(C) If the items are retained within the detention unit, all reasonable steps shall be tak-
en by the staff of the detention unit to keep them in good condition.
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(D) If it is found necessary to destroy an item, this shall be recorded and the detainee
informed accordingly.

Rule 15

Each detainee shall be examined by the medical officer or his deputy on the day of ad-
mission and thereafter as necessary, with a view particularly to the discovery of physical or
mental illness and the taking of all necessary measures for medical treatment and the seg-
regation of detainees suspected of infectious or contagious conditions.

Accommodation

Rule 16

Each detainee shall occupy a cell unit by himself except in exceptional circumstances
or in cases where the Commanding Officer, with the approval of the Registrar, considers
that there are advantages in sharing accommodation.

Rule 17

Each detainee shall be provided with a separate bed and with appropriate bedding
which shall be kept in good order and changed on a regular basis so as to ensure its clean-
liness.

Rule 18

The detention unit shall, at all times, meet all requirements of health and hygiene, due
regard being paid to climatic conditions, lighting, heating and ventilation.

Rule 19

Each detainee shall be permitted unrestricted access to the sanitary, hygiene and drink-
ing water arrangements in his cell unit.

Rule 20

All parts of the detention unit shall be properly maintained and kept clean at all times.
In particular, each detainee shall be expected to keep his cell unit clean and tidy at all times.

Personal hygiene

Rule 21

Detainees shall be required to keep themselves clean, and shall be provided with such
toilet articles as are necessary for health and cleanliness.

Rule 22

Facilities shall be provided by the host prison for the proper care of the hair and beard,
and male detainees shall be enabled to shave regularly.

Clothing

Rule 23

(A) Detainees may wear their own civilian clothing if, in the opinion of the Command-
ing Officer, it is clean and suitable.

(B) A detainee who lacks financial means, as determined by the Registrar, shall be pro-
vided with suitable and sufficient civilian clothing at the cost of the Tribunal.

Rule 24
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All clothing shall be clean and kept in proper condition. Underclothing shall be
changed and washed as often as necessary for the maintenance of hygiene, in accordance
with the regime of the host prison.

Food

Rule 25

The host prison shall provide each detainee at the normal hours with food which is suit-
ably prepared and presented, and which satisfies in quality and quantity the standards of
dietetics and modem hygiene and takes into account the age, health, religious and, as far as
possible, cultural requirements of the detainee.

Physical exercise and sport

Rule 26

(A) Each detainee shall be allowed at least one hour of walking or other suitable exer-
cise in the open air daily, if the weather permits.

(B) Where possible, arrangements may be made with the General Director for use by
detainees of indoor and outdoor sporting facilities outside the detention unit but within the
host prison.

Rule 27

A properly organized programme of physical education, sport and other recreational
activities shall be arranged by the Commanding Officer to ensure physical fitness, adequate
exercise and recreational opportunities.

Rule 28

(A)The Commanding Officer, acting on the advice of the medical officer, shall ensure
that any detainee who participates in such a programme is physically fit to do so.

(B) Special arrangements shall be made, under medical direction, for remedial or ther-
apeutic treatment for any detainee who is unable to participate in the regular programme.

Medical services

Rule 29

(A) The medical services of the host prison, including psychiatric and dental care, shall
be fully available to detainees, subject to any practical arrangements made with the General
Director.

(B) A person capable of providing first-aid shall be present at the detention unit at all
times.

Rule 30

(A) Detainees may be visited by, and consult with, a doctor or dentist of their choice
at their own expense. All such visits shall be made by prior arrangement with the Com-
manding Officer as to the time and duration of the visit and shall be subject to the same
security controls as are imposed under Rule 63.

(B) The Commanding Officer shall not refuse a request for such a visit without reason-
able grounds.
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(C)Any treatment or medication recommended by such a doctor or dentist shall be ad-
ministered solely by the medical officer or his deputy. The medical officer may, in his sole
discretion, refuse to administer any such treatment or medication.

Rule 31

Detainees who require specialist or in-patient treatment shall be treated within the host
prison to the fullest extent possible or transferred to a civil hospital.

Rule 32

(A) The Registrar shall be informed immediately upon the death or serious illness or
injury of a detainee. The Registrar shall immediately inform the spouse or nearest relative
of the detainee and shall, in any event, inform any other person previously designated by
the detainee.

(B) In the event of the death of a detainee, an inquest will be conducted in accordance
with the legal requirements of the Host State.

(C)The President may order an inquiry into the circumstances surrounding the death
or serious injury of any detainee.

Rule 33

The medical officer shall have the care of the physical and mental health of the detain-
ees and shall see, on a daily basis or more often if necessary, all sick detainees, all who com-
plain of illness and any detainee to whom his attention is specially directed.

Rule 34

(A) The medical officer shall report to the Commanding Officer whenever he consid-
ers that the physical or mental health of a detainee has been or will be adversely affected
by any condition of his detention.

(B) The Commanding Officer shall immediately submit the report to the Registrar
who, after consultation with the President, shall take all necessary action.

Rule 35

A competent authority appointed by the Tribunal pursuant to Rule 6 shall regularly in-
spect the detention unit and advise the Commanding Officer and the Registrar upon:

(i) the quantity, quality, preparation and serving of food;

(ii) the hygiene and cleanliness of the detention unit and of the detainees;

(iii) the sanitation, heating, lighting and ventilation of the detention unit;

(iv) the suitability and cleanliness of the detainees' clothing and bedding.

Rule 36

The Registrar shall, if he concurs with the recommendations made, take immediate
steps to give effect to those recommendations; if he does not concur with them, he shall im-
mediately submit both a personal report and a copy of the recommendations to the Tribunal.

Rule 36 bis

(A) The Commanding Officer of the Detention Unit may decide upon the search of a
detainee's cell if he suspects that the cell contains an item which constitutes a threat to the
security or good order of the detention unit or the host prison, or the health and safety of
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any person therein. Any such items found in the cell of the detainee shall be confiscated
pursuant to Rule 78.

(B) Following a search of a detainee's cell the Commanding Officer shall inform the
detainee in writing that his cell was searched and shall specify any items that were confis-
cated. A copy of this letter shall be forwarded to the Registrar and to the President.

Rule 36 ter

(A) In exceptional circumstances, in order to protect the health or the safety of the de-
tainee, the Registrar, with the approval of the President, may order that the cell of the de-
tainee be monitored by video surveillance equipment for a period not exceeding thirty days.

(B) Renewals which shall not exceed a period of thirty days shall be reported to the
President.

(C) The detainee shall be notified of the Registrar's decision within twenty-four hours,
and may at any time request the President to reverse any such decision by the Registrar.

Discipline

Rule 37

Discipline and order shall be maintained by the staff of the detention unit in the inter-
ests of safe custody and the well-ordered running of the detention unit.

Rule 38

The Commanding Officer, in consultation with the Registrar, shall issue regulations:

(i) defining conduct constituting a disciplinary offence;

(ii) regulating the type of punishment that can be imposed;

(iii) specifying the authority that can impose such punishment;

(iv) providing for a right of appeal to the President.

Rule 39

The disciplinary regulations shall provide a detainee with the right to be heard on the
subject of any offence which he is alleged to have committed.

Segregation

Rule 40

The Registrar, acting on the request of the Prosecutor, or on his own initiative, and af-
ter seeking medical advice, may order that a detainee be segregated from all or some of the
other detainees so as to avoid any potential conflict within the detention unit, or danger to
the detainee in question.

Rule 41

(A) At any time, the Commanding Officer may order that a detainee be segregated
from some or all of the other detainees for

(i) the preservation of security and good order in the detention unit; or,

(ii) the protection of the detainee in question.
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(B) The Commanding Officer shall report all incidents of segregation to the medical
officer who shall confirm the physical and mental fitness of the detainee for such segrega-
tion.

(C) Segregation shall not to be used as a disciplinary measure.

Rule 42

(A) A detainee may ask to be segregated from all or some of the other detainees.

(B) Upon receipt of such a request, the Commanding Officer shall consult the medical
officer to determine whether such segregation is medically acceptable. A request for segre-
gation will be granted unless, in the opinion of the medical officer, such segregation would
be injurious to the mental or physical health of the detainee.

Rule 43

The Commanding Officer shall review all cases of individual segregation of detainees
at least once a week and report to the Registrar thereon.

Rule 44

(A) The Commanding Officer may organize the use of communal areas of the deten-
tion unit so as to segregate certain groups of detainees from others in the interests of the
safety of the detainees and the proper conduct and operation of the detention unit.

(B) If such segregation is put into practice, care shall be taken to ensure that all such
groupings are treated on an equal basis, having regard to the number of detainees falling
within each group.

(C) All such segregations must be reported to the Tribunal, which may vary the nature,
basis or conditions of such segregation.

Isolation unit

Rule 45

(A) A detainee may be confined to the isolation unit only in the following circumstanc-
es:

(i) by order of the Registrar, acting in consultation with the President; such an order
may be based upon a request from any interested person, including the Prosecutor;

(ii) by order of the Commanding Officer in order to prevent the detainee from inflicting
injury on other detainees or to preserve the security and good order of the detention unit;

(iii)as a punishment pursuant to Rule 38.

(B) A record shall be kept of all events concerning a detainee confined to the isolation
unit.

Rule 46

(A) All cases of use of the isolation unit shall be reported to the medical officer who
shall confirn the physical and mental fitness of the detainee for such isolation.

(B) A detainee who has been confined to the isolation unit shall be visited by the med-
ical officer or his deputy as often as the medical officer deems necessary.

Rule 47
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A detainee who has been confined to the isolation unit may at any time request a visit
from the medical officer, such visit to be made as soon as possible and, in any event, within
twenty-four hours of the request.

Rule 48

(A) All cases of use of the isolation unit shall be reported to the Registrar immediately,
who shall report the matter to the President.

(B) The President may order the release of a detainee from the isolation unit at any
time.

Rule 49

In principle, no detainee may be kept in the isolation unit for more than seven consec-
utive days. If further isolation is necessary, the Commanding Officer shall report the matter
to the Registrar before the end of the seven-day period and the medical officer shall confirm
the physical and mental fitness of the detainee to continue such isolation for a further period
not to exceed seven days. Each and every extension of use of the isolation unit shall be sub-
ject to the same procedure.

Instruments of restraint and the use of force

Rule 50

(A) Instruments of restraint, such as handcuffs, shall only be used in the following ex-
ceptional circumstances:

(i) as a precaution against escape during transfer from the detention unit to any other
place, including access to the premises of the host prison for any reason;

(ii) on medical grounds by direction and under the supervision of the medical officer;

(iii) to prevent a detainee from self-injury, injury to others or to prevent serious damage
to property.

(B) In all incidents involving the use of instruments of restraint, the Commanding Of-
ficer shall consult the medical officer and report to the Registrar, who may report the matter
to the President.

Rule 51

Instruments of restraint shall be removed at the earliest possible opportunity.

Rule 52

If the use of any instrument of restraint is required under Rule 50, the restrained de-
tainee shall be kept under constant and adequate supervision.

Rule 53

(A) The staff of the detention unit shall not use force against a detainee except:

(i) in self-defence; or,

(ii) in cases of:

(a) attempted escape; or

(b) active or passive resistance to an order based upon these Rules of Detention or any
regulations issued hereunder.
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(B) Staff who have recourse to force must use no more than is strictly necessary and
must report the incident immediately to the Commanding Officer, who shall provide a re-
port on the matter to the Registrar.

Rule 54

(A) A detainee against whom force has been used shall have the right to be examined
immediately and treated, if necessary, by the medical officer. The medical examination
shall be conducted in private and in the absence of any non-medical staff.

(B) The results of the examination, including any relevant statement by the detainee
and the medical officer's opinion, shall be formally recorded and made available to:

(i) the detainee, in a language accessible to him;

(ii) the Commanding Officer;

(iii) the Registrar;

(iv) the President; and,

(v) the Prosecutor.

Rule 55

A record shall be kept of every instance of the use of force against a detainee.

Disturbances

Rule 56

(A) If, in the opinion of the Commanding Officer, a situation exists or is developing
which threatens the security and good order of the detention unit, the Commanding Officer
shall contact the General Director who will request the immediate assistance of the author-
ities of the Host State to maintain control within the detention unit.

(B) All such requests shall be reported to the Registrar and the President immediately.

Suspension of the Rules of Detention

Rule 57

(A) If there is serious danger of disturbances occurring within the detention unit or the
host prison, the Commanding Officer or the General Director, as appropriate, may tempo-
rarily suspend the operation of all or part of these Rules of Detention for a maximum of two
days.

(B) Any such suspension must be reported to the Registrar immediately, who shall in
turn report the matter to the President.

(C) Thereupon, the President, acting in consultation with the Bureau, shall consult with
the relevant authorities of the Host State and take such action in connection therewith as
may be seen fit at the time.

Information to detainees

Rule 58

In addition to the copies of these Rules of Detention and any regulations to be provided
to each detainee pursuant to Rule 8, each detainee shall on admission be provided with writ-
ten information in the working languages of the Tribunal or in his own language concern-
ing:
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(i) the rights and treatment of detainees;

(ii) the disciplinary requirements of the detention unit;

(iii) the authorized methods of seeking information and making complaints; and,

(iv) all other matters necessary to enable him to understand both his rights and obliga-
tions and to adapt himself to the routine of the detention unit.

Rule 59

At any time at which there is a detainee in the detention unit who speaks and under-
stands neither of the working languages of the Tribunal nor that spoken by any of the staff
of the detention unit, arrangements shall be made for an interpreter to be available on rea-
sonable notice and, in any event, in cases of emergency, to permit the detainee to commu-
nicate freely with the staff and administration of the detention unit.

RIGHTS OF DETAINEES

Communications and visits

Rule 60

(A) Subject to the provisions of Rule 66, detainees shall be entitled, under such condi-
tions of supervision and time-restraints as the Commanding Officer deems necessary, to
communicate with their families and other persons with whom it is in their legitimate in-
terest to correspond by letter and by telephone at their own expense.

(B) In the case of a detainee who lacks financial means, the Registrar may agree that
the Tribunal will bear such expenses within reason.

Rule 61

(A) All correspondence and mail, including packages, shall be inspected for explosives
or other irregular material.

(B) The Commanding Officer, in consultation with the Registrar, shall lay down con-
ditions as to the inspection of correspondence, mail and packages in the interests of main-
taining order in the detention unit and to obviate the danger of escape.

Rule 62

A detainee shall be informed at once of the death or serious illness of any near relative.

Rule 63

(A) Detainees shall be entitled to receive visits from family, friends and others, subject
only to the provisions of Rule 66 and to such restrictions and supervision as the Command-
ing Officer, in consultation with the Registrar, may impose. Such restrictions and supervi-
sion must be necessary in the interests of the administration of justice or the security and
good order of the host prison and the detention unit.

(B) The Registrar may refuse to allow a person to visit a detainee if he has reason to
believe that the purpose of the visit is to obtain information which may be subsequently re-
ported in the media.
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(C) All visitors must comply with the separate requirements of the visiting regime of
the host prison. These restrictions may include personal searches of clothing and X-ray ex-
amination of possessions on entry to either or both of the detention unit and the host prison.

(D) Any person, including defense counsel for a detainee or a diplomatic or consular
representative accredited to the Host State, who refuses to comply with such requirements,
whether of the detention unit or of the host prison, may be refused access.

Rule 64

A detainee must be informed of the identity of each visitor and may refuse to see any
visitor other than a representative of the Prosecutor.

Rule 65

Detainees shall be allowed to communicate with and receive visits from the diplomatic
and consular representative accredited to the Host State of the State to which they belong
or, in the case of detainees who are without diplomatic or consular representation in the
Host State and refugees or stateless persons, with the diplomatic representative accredited
to the Host State of the State which takes charge of their interests or of a national or inter-
national authority whose task it is to serve the interests of such persons.

Rule 66

(A) The Prosecutor may request the Registrar or, in cases of emergency, the Com-
manding Officer, to prohibit, regulate or set conditions for contact between a detainee and
any other person if the Prosecutor has reasonable grounds for believing that such contact:

(i) is for the purposes of attempting to arrange the escape of the detainee from the de-
tention unit;

(ii) could prejudice or otherwise affect the outcome of:

(a) the proceedings against the detainee; or,

(b) any other investigation;

(iii)could be harmful to the detainee or any other person; or,

(iv) could be used by the detainee to breach an order for non-disclosure made by a
Judge or a Chamber pursuant to Rule 53 or Rule 75 of the Rules of Procedure and Evidence.

(B) If the request is made to the Commanding Officer on grounds of urgency, the Pros-
ecutor shall immediately inform the Registrar of the request, together with the reasons
therefor. The detainee shall immediately be informed of the fact of any such request.

(C) A detainee may at any time request the President to deny or reverse a request for
prohibition of contact made by the Prosecutor under this rule.

Legal assistance

Rule 67

(A) Each detainee shall be entitled to communicate fully and without restraint with his
defense counsel, with the assistance of an interpreter where necessary. All such correspon-
dence and communications shall be privileged.

(B) Unless such counsel and interpreter have been provided by the Tribunal on the ba-
sis of the indigency of the detainee, all such communications shall be at the expense of the
detainee.
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(C) All visits shall be made by prior arrangement with the Commanding Officer as to
the time and duration of the visit and shall be subject to the same security controls as are
imposed under Rule 63. The Commanding Officer shall not refuse a request for such a visit
without reasonable grounds.

(D) Interviews with legal counsel and interpreters shall be conducted in the sight but
not within the hearing, either direct or indirect, of the staff of the detention unit.

Spiritual welfare

Rule 68

Every detainee shall be entitled to indicate, on arrival at the detention unit or thereafter,
whether he wishes to establish contact with any of the ministers or spiritual advisers of the
host prison.

Rule 69

(A) A qualified representative of each religion or system of beliefs held by any detain-
ee shall be appointed and approved by the Bureau.

(B) Such representative shall be permitted to hold regular services and activities within
the detention unit and to pay pastoral visits to any detainee of his religion, subject to the
same considerations of the security and good order of the detention unit and of the host pris-
on as apply to other visits.

Rule 70

(A) Access to a representative of any religion shall not be refused to any detainee, sub-
ject only to the same restrictions and conditions provided for in Rule 63.

(B) A detainee may refuse to see any such religious representative.

Rule 71

(A) So far as is practicable, every detainee shall be allowed to satisfy the needs of his
religious, spiritual and moral life by attending services or meetings held in the detention
unit and having in his possession any necessary books or literature.

(B) By arrangement with the General Director, a detainee may, on request, be permit-
ted to visit any religious facility within the grounds of the host prison.

Work programme

Rule 72

The Commanding Officer, after consultation with the General Director, and as far as
is practicable, shall institute a work programme to be performed by detainees either in the
individual cell units or in the communal areas of the detention unit.

Rule 73

(A) Detainees shall be offered the opportunity to enrol in such work programme but
shall not be required to work.

(B) A detainee who chooses to work shall be paid for his work at rates to be established
by the Commanding Officer in consultation with the Registrar and may use part of his earn-
ings to purchase articles for his own use pursuant to Rule 82. The balance of any monies
earned shall be held to his account in accordance with Rule 14.
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Recreational activities

Rule 74

Detainees shall be allowed to procure at their own expense books, newspapers, reading
and writing materials and other means of occupation as are compatible with the interests of
the administration of justice and the security and good order of the detention unit and of the
host prison.

Rule 75

(A) In particular, detainees shall be entitled to keep themselves regularly informed of
the news by reading newspapers, periodicals and other publications and by radio and tele-
vision broadcasts, all necessary equipment to be provided at their own expense.

(B) The Commanding Officer may refuse the installation of any such equipment which
he considers to be a potential risk to the safety and good order of the detention unit or to
any of the detainees.

Rule 76

(A) If, in the opinion of the Prosecutor, the interests of justice would not be served by
allowing a particular detainee unrestricted access to the news, or that such unrestricted ac-
cess could prejudice the outcome of the proceedings against the detainee or of any other
investigation, the Prosecutor may request the Registrar, or in cases of urgency, the Com-
manding Officer to restrict such access.

(B) If the request is made to the Commanding Officer on grounds of urgency, the Pros-
ecutor shall immediately inform the Registrar of the request, together with the reasons
therefor. The detainee shall immediately be informed of the fact of any such request.

(C) A detainee may at any time request the President to deny or reverse such a request
for restriction of access.

Rule 77

By arrangement with the General Director, detainees may use the library and such vo-
cational or other facilities of the host prison as may be made available.

Personal possessions of detainees

Rule 78

(A) A detainee may keep in his possession all clothing and personal items for his own
use or consumption unless, in the opinion of the Commanding Officer or the General Di-
rector, such items constitute a threat to the security or good order of the detention unit or
the host prison, or to the health or safety of any person therein.

(B) All items so removed shall be retained by the staff of the detention unit as provided
for in Rule 14.

Rule 79

(A) Any item received from outside, including any item introduced by any visitor to a
detainee, shall be subject to separate security controls by both the detention unit and the
host prison and may be transported through the host prison to the detention unit by staff of
either the detention unit or of the host prison.
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(B) The Commanding Officer or the General Director may refuse to receive any item
intended for consumption by detainees.

Rule 80

As far as practicable, any item received for a detainee from outside shall be treated as
provided for in Rule 14 unless intended and permitted under these Rules of Detention and
the rules of the host prison for use during imprisonment.

Rule 81

(A) The possession and use of any medication shall be subject to the control and su-
pervision of the medical officer.

(B) Detainees may possess cigarettes and smoke them at such times and places as the
Commanding Officer permits.

(C) The possession or consumption of alcohol is not permitted.

Rule 82

(A) Each detainee shall be authorized to spend his own money to purchase items of a
personal nature from the store operated by the host prison.

(B) In the case of a detainee who lacks financial means, the Registrar may authorize
the purchase of such items, within reason, for the account of the Tribunal.

(C) Detainees shall have the right to purchase such items within seven days of arrival
and at least once a week thereafter.

Rule 83

On release of the detainee from the detention unit, or transfer to another institution, all
articles and money retained within the detention unit shall be returned to the detainee ex-
cept in so far as he has been authorized to spend money or send such property out of the
detention unit, or it has been found necessary on hygienic grounds to destroy any article of
clothing. The detainee shall sign a receipt for the articles and money returned to him.

Complaints

Rule 84

Each detainee may make a complaint to the Commanding Officer or his representative
at any time.

Rule 85

A detainee, if not satisfied with the response from the Commanding Officer, has the
right to make a written complaint, without censorship, to the Registrar, who shall forward
it to the President.

Rule 86

Each detainee may freely communicate with the competent inspecting authority. Dur-
ing an inspection of the detention unit, the detainee shall have the opportunity to talk to the
inspector out of the sight and hearing of the staff of the detention unit.

Rule 87

The right of complaint shall include confidential access to the relevant authority pur-
suant to Rule 85.
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Rule 88

Every complaint made to the Registrar shall be acknowledged within twenty-four
hours. Each complaint shall be dealt with promptly and replied to without delay and, in any
event, no later than two weeks of receipt.

Removal and transport of detainees

Rule 89

When detainees are being removed to or from the detention unit, they shall be exposed
to public view as little as possible and all proper safeguards shall be adopted to protect them
from insult, injury, curiosity and publicity in any form.

Rule 90

Detainees shall at all times be transported in vehicles with adequate ventilation and
light and in such a way as will not subject them to unnecessary physical hardship or indig-
nity.

Rule 91

The transport of detainees through the host prison shall be conducted jointly by per-
sonnel of the detention unit and of the host prison.

Amendment of the Rules of Detention

Rule 92

(A) Proposals for amendment of the Rules of Detention may be made by a Judge, the
Prosecutor or the Registrar and shall be adopted if agreed to by not less than seven Judges
at a plenary meeting of the Tribunal convened with notice of the proposal addressed to all
Judges.

(B) An amendment to the Rules of Detention may be otherwise adopted, provided it is
unanimously approved by the Judges.

(C) Any such amendment shall enter into force immediately unless the Tribunal de-
cides otherwise.
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ANNEX B

UNITED NATIONS DETENTION UNIT

REGULATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF A COMPLAINTS PROCEDURE-
FOR DETAINEES

Issued by the Registrar in April 1995

REGULATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF A COMPLAINTS PROCEDURE FOR DETAINEES

Issued by the Registrar pursuant to Rules 84 - 88 of the Rules Governing the Detention
of Persons Awaiting Trial or Appeal before the Tribunal or otherwise Detained on the Au-
thority of the Tribunal ("Rules of Detention").

COMPLAINTS PROCEDURE

1. A detainee may make an oral or written complaint or request concerning the condi-
tions of his detention direct to the Commanding Officer or his representative at any time.
A daily log shall be kept of all such complaints and of the action taken in respect thereof.

2. If, in the opinion of the Commanding Officer, the complaint is justified and it is
within the power of the Commanding Officer to rectify the matter complained of, the Com-
manding Officer shall advise the detainee accordingly and shall take action to rectify the
matter as soon as practicable.

3. If, in the opinion of the Commanding Officer, the complaint is justified but the pow-
er to rectify it does not lie with the Commanding Officer or the Commanding Officer does
not believe the complaint is justified, the Commanding Officer shall advise the detainee ac-
cordingly. The detainee may then make a formal complaint to the Registrar in accordance
with these Regulations.

4. A detainee may make a formal complaint concerning the conditions of his detention,
including an alleged breach of the Rules of Detention or of any Regulations adopted there-
under, to the Registrar at any time, whether or not such complaint has already been raised
with the Commanding Officer, provided that not more than two weeks have elapsed since
the incident complained of. The complaint shall not be read or censored by the staff of the
prison unit and shall be passed to the Registrar without delay.

5. Counsel for the detainee may assist the detainee in connection with any formal com-
plaint.

6. The Registrar shall acknowledge receipt of all formal complaints within twenty-four
hours of receipt.

7. The Registrar shall examine the substance of the complaint and determine whether
it should be dealt with by the Registrar, being a complaint about an administrative matter
or a matter of general concern, or whether it relates to an alleged breach of the rights of the
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individual detainee, in which case it shall be referred to the President for consideration. The
Registrar shall, in any event, forward a copy of each and every complaint to the President.
The Registrar shall advise the detainee of his decision and shall inform the detainee of the
time-frame, being not more than two weeks, in which he may expect determination of the
complaint. If the detainee is not satisfied with the Registrar's classification of the matter, he
may, within one week of receipt of the Registrar's determination, request the Registrar to
put the matter to the President for a final decision as to who should handle the complaint.

8. The Registrar or the President shall investigate the complaint promptly and efficient-
ly and shall seek the views of all relevant persons or bodies, including the Commanding
Officer. The detainee shall be permitted to communicate freely and without censorship on
the matter with the Registrar during this period and the Registrar shall, where appropriate,
pass all such communications to the President without delay.

9. The Registrar shall respond to the complaint on his own behalf or on behalf of the
President within one week of receipt where possible and, in any event, not more than two
weeks from receipt. If the complaint is justified, action to rectify it shall be taken within
that two-week period if possible and the detainee advised accordingly. If the complaint is
justified but will take longer than two weeks to rectify, the Registrar shall notify both the
detainee and the President and shall keep them informed, on a weekly basis, of the action
that is being taken.

10. If the complaint is found to be justified and is capable of rectification, the Registrar
shall implement such rectification as soon as practicable. Rectification may include cancel-
lation, reversal or revision of a previous decision relating to the conditions of detention of
the detainee. If the complaint is found to be justified but is not susceptible to practical rec-
tification, the Registrar may, in consultation with the President, take whatever action he
sees fit and is empowered to exercise.

11. If the Registrar or the President finds the complaint to be unfounded, the Registrar
shall notify the detainee in writing, giving reasons for rejection of the complaint.

12. Rejection of a complaint by the Registrar or the President does not bar the detainee
from raising such complaint again. In such cases, the Registrar, in consultation with the
President, may reject the complaint without further enquiry if it reveals no additional mat-
ters not already considered.

13. In addition to the above, a detainee may, at any time during an inspection of the
detention unit by inspectors appointed by the Tribunal, raise a complaint conceming the
conditions of his detention with the inspectors and shall be entitled to talk with such inspec-
tors out of the sight and hearing of the staff of the detention unit.
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ANNEX C

UNITED NATIONS DETENTION UNIT

REGULATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF A DISCIPLINARY PROCEDURE
FOR DETAINEES

Issued by the Registrar in April 1995

REGULATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF A DISCIPLINARY PROCEDURE FOR DETAINEES

Issued by the Commanding Officer and the Registrar pursuant to Rules 38 - 39 of the
Rules Governing the Detention of Persons Awaiting Trial or Appeal before the Tribunal or
otherwise Detained on the Authority of the Tribunal ("Rules of Detention").

DISCIPLINARY PROCEDURES

These Regulations are subject to the provisions of the Rules of Detention of the Tribu-
nal and, where applicable, its Rules of Procedure and Evidence.

1. No detainee may be punished except in accordance with these Regulations and never
twice for the same act.

2. The following conduct shall constitute a disciplinary offence:

failure to obey an order or instruction given by a member of the staff of the detention
unit;

verbal abuse directed against a member of the staff of the detention unit, another de-
tainee or any lawful visitor to the detention unit;

violent behaviour or aggression towards a member of the staff of the detention unit,
another detainee or any lawful visitor to the detention unit;

possession of any illegal object or substance;

repeated misconduct after a warning has been given pursuant to paragraph 7 of these
Regulations.

3. If a detainee refuses to obey any order or instruction given by a member of the staff
of the detention unit, the Commanding Officer shall be called immediately and, in accor-
dance with these Regulations, shall determine whether the detainee is justified in refusing
to obey such order or instruction. The Commanding Officer's determination may be formal-
ly challenged by way of the complaints procedure.

4. All instances of misconduct shall be reported to the Commanding Officer immedi-
ately and a record shall be kept of the time and full details of the offence.

5. The member of staff who has witnessed or been involved in the alleged incident may
impose temporary punishment, such as restriction to the detainee's cell or removal of the
offending item, until the Commanding Officer or the senior officer on duty can be sum-



Volume 2085, 1-36199

moned, such period not to exceed one hour during daytime or eight hours at night. The
Commanding Officer or senior officer on duty may continue, vary or revoke any such tem-
porary punishment pending completion of examination of the incident pursuant to Regula-
tion 6 of these Regulations, provided however, that the period of such temporary
punishment shall not exceed twelve hours in total.

6. The Commanding Officer shall conduct a thorough examination of the incident be-
fore imposing any punishment other than a temporary punishment pursuant to Regulation
5 of these Regulations. As part of sudh examination, the alleged incident of misconduct
shall be explained to the detainee by the Commanding Officer, through an interpreter if
necessary, and the detainee shall be given the opportunity to explain his behaviour.

7. The Commanding Officer may impose any of the following punishments, or all or
any combination thereof, as he thinks fit:

confiscation of an offending item;

removal or reduction of privileges or use of personal possessions, e.g., television, ra-
dio, books, for a period not exceeding one week;

oral or written warning;

written notice of suspended punishment to come into effect immediately upon a further
breach of these regulations within a period of not more than two weeks from the date of the
initial offence;

monetary fine, to be paid from the detainee's personal funds;

confinement in isolation, subject to the express provisions of Rules 45 - 49 of the Rules
of Detention.

8. Each punishment shall be recorded and explained to the detainee in a language he
understands. A written copy of the punishment and the reasons therefor shall be given to
the detainee in one of the working languages of the Tribunal forthwith; if he does not un-
derstand the language in which the statement of punishment is written, a translation into a
language he understands shall be provided to the detainee as soon as possible and, in any
event, not later than twelve hours after the imposition of the punishment.

9. A detainee may appeal to the President of the Tribunal both against the determina-
tion of a disciplinary offence and against the punishment imposed. The detainee must ad-
vise the Commanding Officer of his wish to appeal within twenty-four hours of the incident
or of the punishment being imposed, whichever is later. Such notice may be given orally
and the Commanding Officer shall record the request and notify the Registrar immediately.
The Registrar shall forward details of the appeal to the President within twenty-four hours.
The appeal proceedings may be conducted orally or in writing, as the President may deter-
mine.

10. Counsel for the detainee may assist the detainee in connection with any such ap-
peal.

11. Any punishment imposed by the Commanding Officer shall continue in full force
and effect pending appeal.

12. The President shall notify the detainee of the outcome of the appeal in writing, in
a language he understands, within three days of receipt by him. The President may order
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the restoration of confiscated articles or privileges, repayment of any fine imposed, cancel-
lation of any warning or suspended sentence or immediate release from isolation. The Pres-
ident may take any other action he sees fit in the circumstances.
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ANNEX D

UNITED NATIONS DETENTION UNIT

HOUSE RULES FOR DETAINEES

Issued by the Registrar in April 1995, Amended June 1995

HOUSE RULES

You are now in the United Nations detention unit for persons awaiting trial or appeal
before the International Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia.

While you are in this detention unit, you are subject to a number of rules and regula-
tions which have been passed by the Tribunal, including the Rules of Procedure and Evi-
dence, the Rules of Detention and various Regulations relating to disciplinary and
complaints procedures and the arrangements for visits and communications with people
outside the detention unit, including your lawyer. In addition, there are certain facilities
which are provided by the host prison in which the detention unit is situated ("the host pris-
on"), which are subject to separate control. This pamphlet contains the basic information
you need to know about these matters and the general running of the detention unit. You
will also be given copies of the Rules of Detention and all applicable Regulations in a lan-
guage you read and understand. If you are unable to read, all of these documents will be
read to you in a language you understand.

LEGAL ASSISTANCE

You are entitled to engage the lawyer of your choice to assist you with the proceedings
before the Tribunal. He should send a copy of his power of attorney to the Registrar as soon
as possible if he has not already done so. If you do not have sufficient funds to engage your
own lawyer, the Tribunal may assign a lawyer to you and will pay the fees for that lawyer.
If you need such assistance, you may ask the Commanding Officer of the detention unit to
provide you with the necessary application forms. An interpreter is available to assist you
in completing the forms.

You may write freely to your lawyer as often as you want and receive mail from him
without it being opened or inspected. Telephone calls to your lawyer are not monitored or
recorded. The Tribunal may assist with the cost of calls if you do not have sufficient funds.

Your lawyer may visit you at any time between 9 a.m. and 5 p.m. Outside these hours
visits are by special arrangement only. These visits are not recorded although they may be
observed by members of the staff of the detention unit. Your lawyer may pass written ma-
terials and documents to you at meetings.
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DIPLOMATIC OR CONSULAR ASSISTANCE

You are entitled to communicate with, and receive visits from, the diplomatic or con-
sular official representing your nation. A list of representatives in the Netherlands is avail-
able in the detention unit. You may ask for your diplomatic representative to be informed
of your admission to the United Nations detention unit and this will be done without delay.

INTERPRETATION FACILITIES

Members of the staff of the detention unit speak a wide variety of languages. If you do
not understand any of the languages spoken, or if that member of staff is not present at the
time, you may at any time request an interpreter to assist you with any matter relating to the
detention unit. The interpreter will be contacted by telephone or brought to the prison unit
as quickly as possible. If you are unable to communicate with the staff of the detention unit
on any matter, simply point to this paragraph and they will know to fetch an interpreter.
You may also request an interpreter to assist you in meetings with your lawyer.

DISCIPLINE

Detainees shall obey all orders and instructions given by the staff of the detention unit.
Disciplinary procedures are set down by regulation and you should familiarize yourself
with this. A copy of the disciplinary procedure is available in your cell unit.

MEDICAL SERVICES

You may request medical attention from the medical officer of the host prison at any
time. In addition, your own personal doctor or dentist may visit you, at your own expense,
by prior arrangement with the Commanding Officer. Your doctor will be subject to the
standard search and security procedures for entry to the detention unit. All medicines pre-
scribed by your own doctor or which you had in your possession on admission to the de-
tention unit will be administered by the medical officer of the host prison or a member of
his staff. The medical officer of the host prison may, at any time, in consultation with the
Commanding Officer, refuse to administer any such medicine. You may file a formal com-
plaint against such decision.

FOOD

You will be provided with two cold meals and one hot meal per day. You may request
a specific diet on admission on religious or health grounds. Additional facilities for hot and
cold drinks and snacks are also available.
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CLOTHING AND PERSONAL POSSESSIONS

While in the detention unit you may wear your own civilian clothing if, in the opinion
of the Commanding Officer, it is both clean and suitable. Civilian clothing may also be pro-
vided by the detention unit when needed.

You may keep with you in the detention unit personal items that are not a threat to the
safety and good order of the detention unit. All such items will be returned to you immedi-
ately on completion of the reception procedures. Any items which are removed will be
stored by the detention unit. You will be asked to sign a list of all such items, which will be
restored to you on release or final transfer from the detention unit. Similar procedures apply
in respect of items sent to you from outside. The Commanding Officer may confiscate any
prohibited item enclosed.

In addition, you may purchase small items for your own use once a week from the pris-
on store, using your own funds. If you do not have sufficient funds, you may ask the Com-
manding Officer to apply to the Registrar for funds for this purpose.

PERSONAL HYGIENE

Each cell unit has its own shower and lavatory area. You are expected to keep yourself
and your clothing and surroundings clean and tidy at all times and you will be provided with
the necessary materials to do so. Clothing shall be changed at regular intervals and more
often if needed and laundry facilities are available. A barber will visit the detention unit at
regular intervals.

FRESH AIR AND EXERCISE

The detention unit has its own open-air exercise yard. At the discretion of the Com-
manding Officer, groups of up to four detainees may be permitted to use the exercise yard
at the same time for recreational purposes. Each detainee is entitled to at least one hour per
day in the exercise yard.

The detention unit also has limited facilities for indoor exercise which can be used un-
der the supervision of the staff of the detention unit, as permitted by the Commanding Of-
ficer. The Commanding Officer may refuse access to these facilities for security reasons or
for improper use or destruction of the equipment.

RECREATIONAL ACTIVITIES

Subject to any restriction imposed at the request of the Tribunal's Prosecutor, you may
purchase, at your own expense, and retain in your cell unit, books, newspapers and other
reading and writing materials in such quantities as the Commanding Officer may permit.
With the express permission of the Commanding Officer you may also have the materials
and equipment necessary for any hobby which is compatible with the security and good or-
der of the detention unit. In addition, books may be borrowed on a weekly basis from the
library of the host prison.
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Television sets and radios may be rented with the express permission of the Command-
ing Officer, who will also be responsible for setting the rate.

MAIL AND TELEPHONE CALLS

Subject to any individual restrictions that may be imposed at the request of the Tribu-
nal Prosecutor, you may receive and send letters and correspondence while in the detention
unit. Other than letters to and from your lawyer and save other official bodies, your mail
will be opened and inspected by the Registrar of the Tribunal.

You may make telephone calls at your own expense at any time from 9 a.m. to 5 p.m.
on working days. If you have no funds, you may make a request to the Commanding Officer
to make telephone calls at the Tribunal's expense. Permission to make such calls will only
be granted after the Commanding Officer has confirmed with the Registrar that these costs
may be incurred on your behalf. Telephone calls will not usually be monitored or recorded.
Additional restrictions may be imposed if there is reason to believe that you may be abusing
this freedom.

VISITS

Subject to any individual restrictions that may be imposed at the request of the Tribu-
nal Prosecutor, you may receive visits from family, friends or others during the visiting
hours set by the Commanding Officer. Details of these hours are available from the Regis-
try of the Tribunal.

You may refuse to see any visitor other than a representative from the Tribunal Prose-
cutor or an official inspector appointed by the Tribunal. All visitors must apply to the Reg-
istrar of the Tribunal for permission to visit. Visits will be supervised by staff of the
detention unit but conversations will not usually be listened to or recorded. Additional re-
strictions may be imposed if there is reason to believe that you may be abusing this free-
dom.

SPIRITUAL WELFARE

You may ask to receive a visit from the local representative of your religion approved
by the Tribunal. In addition, you may retain in your possession any necessary books or lit-
erature you may have which relate to your religious, spiritual and moral welfare. You may
make a request to the Commanding Officer to attend a service or meeting to be held in the
detention unit. In addition, you may request permission to visit a religious facility within
the grounds of the host prison and this will be arranged if possible.

COMPLAINTS

A formal complaints procedure has been established and a copy of the complaints pro-
cedure is available in your cell unit. All complaints or requests should be made initially to
the Commanding Officer who will deal with them promptly if they are justified and within
his authority to resolve. A formal complaint may also be made to the Registrar of the Tri-
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bunal at any time, provided that not more than two weeks have elapsed since the incident
complained of. All such complaints must be acknowledged within twenty-four hours of re-
ceipt and must be dealt within two weeks of receipt.
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ANNEX E

UNITED NATIONS DETENTION UNIT

REGULATIONS TO GOVERN THE SUPERVISION OF VISITS TO AND COMMUNI-
CATIONS WITH DETAINEES

Issued by the Registrar in April 1995

Amended June 1995

Amended January 1997

Amended September 1997

Amended November 1997

REGULATIONS TO GOVERN THE SUPERVISION OF VISITS TO AND COMMUNICATIONS WITH
THE DETAINEES

PREAMBLE

Issued by the Registrar of the Tribunal and the Commanding Officer pursuant to Rules
61 and 63 of the Rules Governing the Detention of Persons Awaiting Trial or Appeal before
the Tribunal or otherwise Detained on the Authority of the Tribunal ("Rules of Detention").

These Regulations are subject to the provisions of the Rules of Detention of the Tribu-
nal and, where applicable, to its Rules of Procedure and Evidence. In particular, the rights
of a detainee in respect of visits or communications are subject to any order prohibiting
contact between the detainee and any other person made pursuant to Rule 66 of the Rules
of Detention.

MAIL

Regulation 1

A detainee has the right to send and receive mail to or from any person, subject to the
following Regulations.

Regulation 2

All mail entering or leaving the detention unit shall be inspected for explosives or ir-
regular material by using X-ray and metal and explosives detectors.

Regulation 3

Incoming mail will be inspected both on delivery to the host prison and to the United
Nations detention unit.

Regulation 4

(A) The Commanding Officer may confiscate any item which, in his opinion, consti-
tutes a threat to:
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(i) the security or good order of the detention unit or the host prison; or,

(ii) the health or safety of any person therein.

(B) Any such item confiscated by the Commanding Officer shall be retained or dis-
posed of in accordance with Rule 14 of the Rules of Detention.

Regulation 5

(A) Materials for outgoing mail, including postage, shall be for the cost of the detainee
or, in the case of a detainee who lacks financial means as determined by the Registrar, shall
be provided upon confirmation from the Registrar that such costs shall be borne by the Tri-
bunal.

(B) The Registrar may impose reasonable limits on the amount and weight of corre-
spondence sent by any detainee who lacks financial means as determined by the Registrar.

(C) A detainee who lacks financial means as determined by the Registrar may at any
time request the President to vary any such restrictions imposed by the Registrar.

Regulation 6

All incoming and outgoing mail shall be subject to review by the Registrar, other than
items addressed to or sent by:

(i) counsel for the detainee;

(ii) the Tribunal;

(iii) the Inspecting Authority; or,

(iv) the diplomatic or consular representative accredited to the Host State of the State
to which the detainee belongs or which takes charge of his interests.

Regulation 7

(A) The Commanding Officer shall forward to the Registrar all incoming and outgoing
mail to or from a detainee, other than that addressed to or from:

(i) counsel for the detainee;

(ii) the Tribunal;

(iii) the Inspecting Authority; or,

(iv) the diplomatic or consular representative accredited to the Host State of the State
to which the detainee belongs or which takes charge of his interests.

(B) A log of all such mail shall be kept by the Commanding Officer, with details of the
name of the detainee, the name of the sender (if known) or of the addressee and the date on
which it was sent to the Registrar.

(C) A copy of each entry shall be given to the detainee in a language he understands.

Regulation 8

(A) The Registrar, or a person authorised by him, shall, within twenty-four hours of
receipt, open and read, or have read, each item of mail.

(B) Items of opened mail shall be delivered to the detainee or posted to the addressee
immediately thereafter and the detainee informed accordingly unless the item:

(i) is in breach of:
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(a) the Rules of Detention;

(b) these Regulations; or,

(c) an Order of the Tribunal;

(ii) gives reasonable grounds to the Registrar, or a person authorised by him, to believe
that the detainee may be attempting to:

(a) arrange escape;

(b) interfere with or intimidate a witness;

(c) interfere with the administration of justice; or,

(d) otherwise disturb the security and good order of the detention unit.

Regulation 9

(A) If the Registrar, or a person authorised by him, finds there to have been a breach
of the Rules of Detention, these Regulations or an Order of the Tribunal, an offending item
of:

(i) outgoing mail shall be returned to the detainee together with a note from the Regis-
trar, in a language the detainee understands, giving the reasons for refusal to post the of-
fending item;

(ii) incoming mail shall, in the sole discretion of the Registrar, either be returned to the
sender or retained by the Registrar and the detainee shall be informed accordingly.

(B) Detainees shall be given the opportunity to rewrite items of outgoing mail omitting
the offending part.

(C) A copy shall be kept by the Registrar of all offending items and any offending en-
closure may be confiscated.

(D) The Registrar may also notify the Prosecutor, the Commanding Officer and, if
deemed necessary, the Dutch authorities of the breach and of the nature of the offending
item.

Regulation 10

A detainee may at any time request the President to reverse any decision by the Reg-
istrar taken under Regulation 9(A).

Regulation 11

(A) Correspondence addressed to or from counsel for the detainee shall not be inter-
fered with in any manner unless the Commanding Officer or the Registrar has reasonable
grounds for believing that this facility is being abused in an attempt to:

(i) arrange escape;

(ii) interfere with or intimidate a witness;

(iii) interfere with the administration of justice; or,

(iv) otherwise disturb the good order of the detention unit.

(B) In any such case, the Commanding Officer shall immediately forward the item in
question to the Registrar, unopened, and shall enter details of the interception in the log re-
ferred to above and notify the detainee accordingly.
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(C) The Registrar shall contact the counsel to whom the item is addressed or by whom
it was sent and request counsel to open the item in his presence.

(D) Counsel may be required to explain to the Registrar, in one of the working lan-
guages of the Tribunal, the nature of the item and to hand over any offending item or en-
closure.

Regulation 12

(A) Any item which is copied or confiscated under Regulation 9(C) shall be retained
by the Registrar.

(B) Such items shall not be handed over to the Prosecutor as evidence of contempt of
the Tribunal pursuant to Rule 77(C) of the Rules of Procedure and Evidence without prior
notice and disclosure to counsel for the detainee.

Regulation 13

A detainee whose mail has been intercepted or confiscated may make a formal com-
plaint in accordance with the Complaints Procedure.

Regulation 14

(A) A detainee may receive parcels which will also be inspected in accordance with
these Regulations.

(B) Limits may be imposed by the Registrar as to the quantity and weight of parcels
received.

(C) Parcels containing items that, in the sole discretion of the Commanding Officer,
pose a threat to the safety and good order of the detention unit shall be confiscated and their
contents retained or disposed of in accordance with Rule 14 of the Rules of Detention and
the detainee informed accordingly.

TELEPHONE CALLS

Regulation 15

The Commanding Officer may, in consultation with the Registrar, place such restric-
tions upon the time that a detainee may spend on any one telephone call as are reasonable
for the good order of the detention unit.

Regulation 16

(A) All incoming calls for a detainee shall be received by the Commanding Officer or
a member of the staff of the detention unit. Details of the call, including the name and con-
tact telephone number of the caller and the time and date of the call shall be noted by the
Commanding Officer or member of staff and passed to the detainee.

(B) The Commanding Officer may, at his sole discretion, permit a detainee to receive
an incoming call in an emergency.

Regulation 17

(A) Outgoing calls may be made by a detainee, on request to the Commanding Officer,
at any time from 9 a.m. to 5 p.m. on working days, subject to the reasonable demands of
the daily schedule of the detention unit.
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(B) In exceptional circumstances, the Commanding Officer, at his sole discretion, may
permit a detainee to make calls outside these times, unless the calls of the detainee are being
monitored by order of the Registrar made in accordance with Regulation 21.

Regulation 18

(A) Outgoing calls shall be for the expense of the detainee or, in the case of a detainee
who lacks financial means as determined by the Registrar, upon confirmation from the Reg-
istrar that such costs shall be borne by the Tribunal.

(B) The Registrar may impose reasonable limits on the number and duration of calls
made by any detainee who lacks financial means as determined by the Registrar.

(C) A detainee who lacks financial means as determined by the Registrar may at any
time request the President to vary any such restrictions imposed by the Registrar.

Regulation 19

If the Commanding Officer believes that he has reasonable grounds for intervention,
he may immediately terminate a call and advise the detainee of his reasons for so doing.
The Commanding Officer shall also report the matter to the Registrar.

Regulation 20

Telephone conversations will not be recorded or monitored unless:

(A) the Commanding Officer or the Registrar has reasonable grounds for believing that
the detainee may be attempting to:

(i) arrange escape;

(ii) interfere with or intimidate a witness;

(iii) interfere with the administration of justice; or,

(iv) otherwise disturb the maintenance of good order in the detention unit;

(B) an Order for non-disclosure has been made by a Judge or a Chamber pursuant to
Rule 53 and Rule 75 of the Rules of Procedure and Evidence;

(C) specifically requested by the Prosecutor following the disclosure to the defence of
the names of witnesses pursuant to Rule 67 of the Rules of Procedure and Evidence.

Regulation 21

(A) If one of the situations listed in Regulation 20 arises, the Registrar may order all
telephone calls to and from that detainee, other than with counsel and diplomatic represen-
tatives, to be recorded or monitored for a period not exceeding thirty days.

(B) Renewals of the period, which shall not exceed thirty days, shall be reported to the
President.

(C) The detainee and his counsel shall be notified of the Registrar's decision within
twenty-four hours.

Regulation 22

The detainee may at any time request the President to reverse any decision of the Reg-
istrar taken under Regulation 21.

Regulation 23
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(A) A log of all recorded or monitored calls shall be kept by the Commanding Officer,
with details of the name of the detainee, the number called, the name of the other party if
known, the reason for recording or monitoring and the date on which the Registrar made
the relevant order.

(B) A copy of each entry shall be given to the detainee in a language he understands.

Regulation 24

Details of all recorded or monitored calls shall be forwarded to the Registrar within
twenty-four hours, who shall make a determination whether to listen to, or have transcribed
and read, each individual recorded call.

Regulation 25

If, having reviewed a call, the Registrar determines that there has been no breach of the
Rules of Detention, these Regulations or an Order of the Tribunal and the call does not pro-
vide any other reason for further action, the tape recording of the call shall be erased within
forty-eight hours.

Regulation 26

(A) If the Registrar finds there to have been a breach of the Rules of Detention, these
Regulations or an Order of the Tribunal, the offending call will be transcribed by the Reg-
istry and, where necessary, translated into one of the working languages of the Tribunal.

(B) The Registrar may notify the Prosecutor, the Commanding Officer and, if deemed
necessary, the Dutch authorities of the nature of the breach.

Regulation 27

(A) Any offending call which is transcribed shall be retained by the Registrar.

(B) Such transcriptions shall not be handed over to the Prosecutor as evidence of con-
tempt of the Tribunal pursuant to Rule 77(C) of the Rules of Procedure and Evidence with-
out prior notice and disclosure to counsel for the detainee.

Regulation 28

A detainee whose calls have been monitored may make a formal complaint in accor-
dance with the Complaints Procedure.

VISITS

Regulation 29

The Commanding Officer shall, in consultation with the Registrar, fix the daily visiting
hours for all visitors other than counsel, taking into account the reasonable demands of the
daily schedule of the detention unit and the facilities available.

Regulation 30

(A) Subject to the regulations below, counsel may make arrangements by telephone
with the Commanding Officer to visit a detainee from Monday through Friday from 9 a.m.
to 5 p.m.

(B) A detainee may request a visit from his counsel outside these hours or at the week-
end. Such a request shall be granted at the sole discretion of the Commanding Officer.
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Regulation 31

(A) The Registrar shall automatically issue defence counsel with a written permit for
unlimited visits as soon as such counsel is entered on the record or assigned by the Tribunal.

(B) The Registrar may issue permits to counsel for one-time visits prior to the initial
appearance of the detainee based on a written request from the detainee, identifying the
counsel in question.

Regulation 32

All visitors, other than counsel or a representative of the Tribunal, shall first apply to
the Registrar for permission to visit a named detainee. Permission may be applied for in
writing in one of the working languages of the Tribunal, or application may be made in per-
son to the Registrar not later than the working day prior to which the visit is requested.

Regulation 33

(A) Permission shall be granted for such visits unless the Registrar or the Commanding
Officer has reasonable grounds for believing that the detainee may be attempting to:

(i) arrange escape;

(ii) interfere with or intimidate a witness;

(iii) interfere with the administration of justice; or,

(iv) otherwise disturb the maintenance of good order in the detention unit.

(B) Permission may be denied if the Registrar has reason to believe that the purpose of
the visit is to obtain information which may be subsequently reported in the media.

(C) Where permission has been granted, the Registrar shall issue the visitor with a writ-
ten permit for a one-time visit. At his discretion, the Registrar may issue a visitor with a
written permit for unlimited visits.

(D) The Commanding Officer shall be given a copy of all permits issued.

Regulation 34

Both the detainee and the visitor shall be notified in writing, by the Registrar, of any
request for permission to visit which is denied, giving reasons for such refusal.

Regulation 35

Either the detainee or the visitor may request the President to reverse any decision of
the Registrar taken under paragraphs A and B of Regulation 33.

Regulation 36

The detainee must be informed of the identity of each visitor and may refuse to see any
visitor other than a representative of the Prosecutor.

Regulation 37

The written permission of the Registrar, together with some official identification
bearing a current photograph, must be produced by all visitors in order to gain access to the
premises of the host prison and of the detention unit.

Regulation 38
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All persons, including counsel and diplomatic representatives, are subject to the secu-
rity requirements of the host prison, including personal searches of clothing and X-ray ex-
amination of possessions on entry, pursuant to the Agreement on Security and Order.

Regulation 39

(A) All persons, including counsel and diplomatic representatives, are also subject to
personal searches of clothing, X-ray examination of possessions and other security mea-
sures as determined by the Commanding Officer, on entry to the United Nations detention
unit.

(B) Searches of counsel shall not extend to reading or copying documents brought to
the detention unit by counsel.

Regulation 40

(A) No visitor, other than counsel, may pass any item to a detainee during a visit.

(B) Any items intended for a detainee must be handed to the staff of the detention unit
on entry and shall be dealt with as provided for in Rules 79 and 80 of the Rules of Deten-
tion.

Regulation 41

(A) Counsel may pass documents to and from a detainee during a visit. Any quantity
of documents which is too large to be physically passed over by counsel to the detainee at
the visiting facility shall be handed to the Commanding Officer who shall pass them un-
opened and unread to the detainee.

(B) All documents passed to and from a detainee in this manner shall be treated as mail
for the purposes of these regulations and, in particular, Regulation 11 concerning incoming
mail shall apply.

Regulation 42

(A) If the Commanding Officer believes that he has reasonable grounds for interven-
tion, or that these Regulations are being breached in any way, he may immediately termi-
nate the visit and advise the detainee and the visitor of his reasons for so doing.

(B) The visitor may be required to leave the detention unit and the Commanding Of-
ficer shall report the matter to the Registrar.

(C) This provision applies equally to visits by counsel.

Regulation 43
(A) All visits shall be conducted within the sight of the staff of the detention unit, save

in exceptional circumstances and at the discretion of the Commanding Officer in consulta-
tion with the Registrar.

(B) Discussions between the detainee and the visitor shall not be recorded unless:
(i) the Commanding Officer has reasonable grounds for believing that the detainee

may be attempting to:

(a) arrange escape;

(b) interfere with or intimidate a witness;

(c) interfere with the administration of justice; or,
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(d) otherwise disturb the maintenance of good order in the detention unit;

(ii) an Order for non-disclosure has been made by a Judge or a Chamber pursuant to
Rule 53 or Rule 75 of the Rules of Procedure and Evidence.

(iii) specifically requested by the Prosecutor following the disclosure to the defence of
the names of witnesses pursuant to Rule 67 of the Rules of Procedure and Evidence.

Regulation 44

(A) If one of the situations listed in Regulation 43(B) arises, the Registrar may, at the
request of the Commanding Officer or otherwise, order that all visits to that detainee, other
than by counsel and diplomatic representatives, be recorded for a period not exceeding sev-
en days.

(B) Renewal of the period, which shall not exceed seven days, shall be reported to the
President.

(C) The detainee and his counsel shall be notified of the request and of the Registrar's
decision within twenty-four hours.

Regulation 45

The detainee may at any time request the President to reverse any decision of the Reg-
istrar taken under Regulation 44.

Regulation 46

(A) A log of all recorded visits shall be kept by the Commanding Officer, with details
of the name of the detainee, the name and address of the visitor, the reason for recording
the visit and the date on which the Registrar made the relevant order.

(B) A copy of each entry shall be given to the detainee in a language he understands.

Regulation 47

Details of all recorded visits shall be forwarded to the Registrar within twenty-four
hours, who shall make a determination whether to listen to, or have transcribed and read,
each individual recorded visit.

Regulation 48

If, having reviewed a recorded visit, the Registrar determines that there has been no
breach of the Rules of Detention, these Regulations or an order of the Tribunal and the re-
corded visit does not provide any other reason for further action, the tape recording of the
recorded visit shall be erased within forty-eight hours.

Regulation 49

(A) If the Registrar finds there to have been a breach of the Rules of Detention, these
Regulations or an Order of the Tribunal, the offending conversation will be transcribed by
the Registry and, where necessary, translated into one of the working languages of the Tri-
bunal.

(B) The Registrar may notify the Prosecutor, the Commanding Officer and, if deemed
necessary, the Dutch authorities of the nature of the breach.

Regulation 50
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(A) Any conversation which is transcribed under Regulation 49 shall be retained by
the Registrar.

(B) Such transcriptions shall not be handed over to the Prosecutor as evidence of con-
tempt of the Tribunal pursuant to Rule 77(C) of the Rules of Procedure and Evidence with-
out prior notice and disclosure to counsel for the defence.

Regulation 51

A detainee whose visits have been recorded by order of the Registrar may make a for-
mal complaint in accordance with the Complaints Procedure.

ANNEXES F - I

1. Not published herein
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES ET INSTALLATIONS DU BUREAU DE
DETENTION DE L'ONU

Le present Accord relatif aux services et installations du Bureau de detention (I.'Ac-
cord ") est conclu le 25 aofit 1999 entre les Nations Unies (I.'ONU"), une organisation in-
tergouvernementale intemationale, repr~sent~e par le Greffier du Tribunal p~nal
international pour l'ex-Yougoslavie ("UN-ICTY") et l'ttat des Pays-Bas ( l'ttat")
repr~sent6 par le Directeur g~n6ral de la Division charg~e de 'application du droit public
du Ministate de la Justice, qui sont convenus de ce qui suit :

Attendu que I'ONU et l'ltat ont conclu un Accord relatif au siege de 'JN-ICTY le
29 juillet 1994 ;

Attendu que 1'Etat et rONU sont signataires d'un bail en date du 14 juillet 1994, mod-
ifi6 le 7 janvier 1999, pour la location (le "Bail pour la location du bureau de detention")
d'un bureau de detention ("le Bureau de detention") i l'int~rieur du Complexe du p~niten-
cier de Scheveningen ("CPS") situ6 A Pompstationsweg, Scheveningen, pour la d6tention
des personnes attendant de passer devant I'UN-ICTY ;

Attendu que I'UN-ICTY et l'Itat sont parties A l'Accord en mati~re de s6curit6 et d'or-
dre sign6 le 14 juillet 1994 ;

Attendu que rUN-ICTY a promulgu6 un R~glement relatif A la d6tention des personnes
attendant de passer pour Jugement ou Appel devant le Tribunal ou d6tenues pour toute autre
raison par autorit6 du Tribunal ("R~glement relatifA la d6tention"), inclus en Annexe A ain-
si qu'un r~glement et une r6glementation relatifs au Bureau de d6tention, y compris une r6-
glementation pour l'tablissement d'une proc6dure de griefs pour les d6tenus ("Proc6dures
de griefs"), incluse en Annexe B, une r6glementation pour l'tablissement d'une Proc6dure
disciplinaire pour les d6tenus ("Proc6dure disciplinaire"), incluse en Annexe C, le Rbgle-
ment de r6sidence pour les d6tenus ("R~glement de r6sidence"), inclus en Annexe D et la
R6glementation relative A la supervision des visites aux d6tenus et des communications
avec les d6tenus ("R6glementation de supervision"), incluse en Annexe E, lesquels r~gle-
ments et r6glementations relatifs au Bureau de d6tention 6tablissent certains droits pour les
individus d6tenus au Bureau de d6tention ;

Attendu que l'ttat a promulgu6 un programme de services et d'installations pr6vus
pour l'incarc6ration de d6tenus et de prisonniers dans le Service de d6tention des Pays-Bas
(le Programme "BIBA");

Attendu que l'ttat d6sire mettre en usage un programme d6taill6 et 6conomique pour
le service, 'entretien et la garde du Bureau de d6tention et pour l'assistance A fournir aux
personnes attendant de passer devant le Tribunal aux conditions stipul6es ci-apr~s ;

Attendu que rONU a pour objectif de faire face enti~rement aux besoins en mati~re de
s6curit6 et de bien-6tre des d6tenus et de mettre en place le r6gime qui r6pond de la fagon
la plus ad6quate audit objectif, aux conditions stipul6es ci-apr~s ;
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Attendu que I'ONU souhaite obtenir l'usage des services et des installations contenues
dans le programme mis au point par lttat en vue de faire face aux besoms des d~tenus af-
fect~s au Bureau de d~tention ;

En consequence, compte tenu des promesses mutuelles et des arrangements spcifi~s
ci-apr~s, les Parties au present Accord sont convenues mutuellement de ce qui suit:

1. Fourniture de services et installations

1.1. L'ttat convient par les pr~sentes de fournir A I'ONU les services et installations lies
au Bureau de detention (les "Services") qui sont d~crits dans le present accord.

1.2. Les Services comprendront les services et installations pr~vus dans le Programme
"BIBA" 1999 du Service de detention des Pays-Bas, d~crit dans l'Annexe F, lesquels seront
conformes aux normes, niveaux et indicateurs de performance stipul6s dans l'Annexe G, a
condition que les dispositions relatives au travail p~nitentiaire en vertu de la Section 2.4 de
l'Annexe G soient exclues.

1.3. Les Services seront fournis sous r6serve de toute modification jug~e appropri~e
par 'ONU. En particulier, les adaptations et adjonctions ci-apr~s s'appliqueront aux Servic-
es m~dicaux (conform~ment i 'Article 2 du present Accord), aux Repas (Article 3), aux
Services de gardes de prison (Article 4), au Service de nettoyage et d'entretien du Bureau
de detention (Article 5), et aux Services de fourniture de personnel (Article 6). En cas de
diffirend ou de contradictions entre la description des services et installations dans 'An-
nexe G et des adaptations 6nonc~es dans le present Accord, ce dernier pr6vaudra.

1.4. Les Services fournis par l'Etat A I'ONU en vertu du present Accord seront con-
formes aux dispositions pertinentes du R~glement de detention et des Rbglements et r~gle-
mentation ayant trait au Bureau de d6tention.

1.5. L'Etat n'imposera pas a I'ONU un cofit suppl~mentaire pour l'un quelconque des
Services i l'exception de ce qui est pr~vu dans le present Accord.

2. Services midicaux

2.0. L'Ittat foumira des Services m6dicaux, comme indiqu6 ci-aprbs, pour chaque
datenu qui est resident au Bureau de detention ("Dtenu au bureau ").

2.1. Services m~dicaux foumis par le Mdecin

2.2.1. Le m~decin du Bureau de detention ("le Mdecin ") fournira aux d~tenus du Bu-
reau les services m~dicaux ci-apr~s :

a) Un contr6le m6dical pour chaque d6tenu du Bureau A son arriv~e et des examens
m~dicaux de suivi en tant que de besom ;

b) Des soins de sant6 primaires, y compris tous les traitements m6dicaux dans les lim-
ites des comptences d'un g~n~raliste ;

c) Des consultations et traitements en tout temps en fonction de leurs besoins m~dicaux
effectifs ;

d) Des traitements A l'h6pital du CPS situ6 sur les lieux du CPS, y compris des soins
infirmiers par le personnel dudit h6pital et des soins m6dicaux par des m~decins du CPS.
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Ces traitements seront ordonn~s par le Mdecin ou, en son absence, par son suppliant et
comprendront 6galement, en tant que de besoin, les traitements en salle d'urgence, en salle
d'op~rations, laffectation i un lit d'h6pital et autres installations hospitali~res ;

e) L'orientation des malades vers un sp~cialiste appropri6 et/ou i un h6pital civil A lex-
t~rieur de l'h6pital du CPS au cas ofi un d~tenu du Bureau de detention exige un traitement
medical ne pouvant pas &re assur6 par le Mdecin, ou qui ne peut pas 8tre fourmi l'h6pital
du CPS conform~ment aux Articles 2.1 et 2.2 du present Accord. Dans ce cas, IUN-ICTY
assumera les cofits dudit traitement et de ladite hospitalisation A 'ext~rieur du CPS.

2.1.2. L'Etat foumira et maintiendra une clinique de soins de sant6 primaires dans les
locaux du Bureau de dtention, laquelle fonctionnera sous l'autorit6 du Mdecin, pour la
prestation des Services vis6s dans le present document, y compris la fourniture de rem des
et de fournitures m6dicales.

2.2. Services medicauxfournis par le personnel du CPS

2.2.1. Dans les cas ofi les d~tenus du Bureau souffrent de maladies ou de blessures pou-
vant Etre trait~es au Bureau de detention, le personnel du CPS fournira les services m~di-
caux appropri~s, y compris, par exemple :

a) Des soins de sant6 mentale pour les d~tenus du Bureau, aux fins d' valuation, de di-
agnostic et d'orientation en tant que de besoin en collaboration avec le Service psychi-
atrique de district du Service de detention des Pays-Bas. A la suite de l'valuation initiale,
du diagnostic et de l'orientation pour traitement appropri6, I'UN-ICTY prendra i sa charge
les cofits de services psychiatriques ou psychologiques suppl~mentaires.

b) Les soins dentaires disponibles i l'h6pital du CPS. Dans les cas oii les soins/services
dentaires n6cessaires ne sont pas disponibles A l'h6pital du CPS, lIJN-ICTY prendra i sa
charge les cofits desdits sores et services.

c) Les fournitures m6dicales et les remides, qui sont disponibles sans ordonnance.

2.3. Urgences

2.3.1. L'Etat veillera A ce qu'un m~decin qualifi6 soit disponible imm diatement en tout
temps pour les cas d'urgence m~dicale, sur demande du Chef d'unit6 ou du Superviseur de
service au Bureau de detention.

2.4. Qualification du personnel midical

2.4.1. Tous les services m6dicaux fournis par l'tat seront assures par des m~decins,
infirmieres et autre personnel medical poss~dant les qualifications et les aptitudes m~di-
cales n~cessaires afin de dispenser les soins et services m6dicaux appropri~s.

2.5. Dossiers mdicaux

2.5.1. Les dossiers m6dicaux des d~tenus du Bureau seront tenus i jour par le Mdecin
pour 8tre utilis~s en tant que de besoin. Tous les dossiers, rapports, notes, r6sultats de ra-
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diographies, analyses et diagnostics et autres documents ayant trait aux soins et traitements
m~dicaux des d~tenus du Bureau prepares par le personnel ou les services fournis ou rendus
disponibles par le Gouvemement en vertu du present Accord seront la propri&t6 de rUN-
ICTY. En tant que tels, ils seront confidentiels et seront remis sur demande A I'UN-ICTY.

2.6. Nominations, devoirs et responsabilit~s du Mdecin

2.6.1. Le Mdecin, conform~ment au R~glement de detention, sera nomm6 par accord
entre le Greffier et le Directeur g~n~ral de la prison h6te. Le M6decin sera un g~n~raliste
poss~dant les qualifications n~cessaires pour pratiquer la m~decine aux Pays-Bas et il ex-
ercera ses fonctions en vertu du present Accord sous l'autorit6 globale du Greffier de FUN-
ICTY et conform~ment au R~glement de d6tention et aux r6glements et r~glementations
relatifs au Bureau de detention.

3. Repas

3.1. L'Etat fournira trois (3) repas par jour aux d~tenus du Bureau. Ces repas seront
6quilibr~s sur le plan du regime alimentaire, comporteront r~guli~rement des fruits et des
legumes et leur niveau nutritionnel sera appropri6 i chacun des d~tenus, et sera 6tabli par
un expert en nutrition qualifi6 faisant partie du personnel du CPS.

3.2. L'Etat fournira des aliments de regime sur ordonnance, si ces derniers sont dis-
ponibles dans les cuisines du CPS.

4. Services de garde de prison

4.1. L'Etat fournira sur demande A I'ONU le personnel p~nitentiaire form pour assum-
er les fonctions de gardes et d'agents de prison au Bureau de detention ("Gardes de prison")
conformment aux dispositions du present Article.

4.2. L'Etat foumira initialement A I'ONU trente six (36) gardes de prison. L'ONU peut
A tout moment demander que cet effectif soit rrduit A trente (30) ou port6 A quarante-cinq
(45) ; par la suite, I'ONU peut A tout moment demander que le nombre de Gardes de prison
soit port6 A quarante-cinq (45) ou A trente-six (36) ou ramen6 A trente (30) en tant que de
besoin. L'Etat accrdera A toutes ces demandes dans les deux (2) mois A partir de la date de
la demande, conformrment aux dispositions du present Article.

4.3. Les gardes de prison initiaux sont identifies dans l'Annexe H. Dans le cas d'une
augmentation de leur nombre ou pour remplir des postes de Gardes de prison vacants, le
Directeur g~n~ral du CPS d~signera des candidats et mettra ces derniers ainsi que leurs dos-
siers A la disposition de I'ONIJ pour entrevues ou examens. L'ONU peut accepter ou rejeter
toute candidature sans avoir A fournir des raisons.

4.4. Les Gardes de prison ne seront pas consid~r~s comme membres du personnel de
I'ONU. Toutefois, ils seront places sous l'autorit6 du Greffier de rUN-ICTY et accomp-
liront leurs fonctions sous la direction et le contr6le du Chef du Bureau du d6tention, con-
formrment au R~glement de detention et aux r~glements et r~glementations ayant trait au
Bureau de detention.
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4.5. Les Gardes de prison ne chercheront pas obtenir ni n'accepteront des instructions
provenant de tout Gouvernement ou de toute autre autorit& ext~rieure A l'ONU, et ne com-
muniqueront A aucun moment tout renseignement dont ils auraient connaissance a la suite
de leurs fonctions aupr~s de I'ONU. Chaque Garde de prison signera le premier jour de son
entree en fonction une promesse A cet effet dont le formulaire est inclu en Annexe 1.

4.6. Le lieu d'affectation principal pour les Gardes de prison sera au Bureau de d~ten-
tion. Toutefois, ils fourniront 6galement une aide pour toute autre tache requise par le Gr-
effier ou la personne d~sign~e par ce dernier avec I'approbation du Directeur g6n~ral du
CPS, laquelle approbation ne saurait tre refus~e sous un pr~texte d~raisonnable

4.7. L'ONU peut A tout moment demander le transfert d'un Garde de prison a des fonc-
tions sous la responsabilit6 de l'tat sans avoir A foumir une raison pour cette demande. Son
remplacement devra avoir lieu dans un d~lai raisonnable.

5. Nettoyage et entretien du Bureau de dMtention

5.1. L'Etat entretiendra et nettoiera, ou prendra les mesures n~cessaires pour qu'une en-
treprise jug~e satisfaisante par I'UN-ICTY entretienne et nettoie toutes les parties du Bu-
reau de detention A rexception des zones occupies par les services d'entretien, sur une base
joumali~re et conform~ment aux normes de propret6 appliqu~es dans 'ensemble du CPS.
Lesdits services de nettoyage seront foumis, en cas d'urgence, sur demande.

5.2. L'Etat fournira A I'UN-ICTY les fournitures de nettoyage n6cessaire pour rentre-
tien et le nettoyage (conformment aux normes susmentionn~es) des zones occupies par
les services d'entretien du Bureau de detention.

6. Personnel fournissant les services

6.1. L'Etat fournira A I'ONU les noms du personnel propose, ainsi que des renseigne-
ments d~taills A leur sujet (que ce personnel soit employ6 par l'Etat ou par une tierce par-
tie), lequel assurera les services d~crits aux Articles 2, 3, 4 et 5 ou tous autres services en
vertu du present Accord. L'ONU peut A tout moment refuser l'entr~e de toute personne sur
les lieux du Bureau de detention sans avoir A fournir la raison de ce refus ; dans ce cas, l'Itat
prendra sans d6lai d'autres mesures en vue de la fourniture des services pr6vus dans le
present Accord.

7. Cofits etpaiements

7.1. L'Etat assumera tous les cofits et toutes les obligations concernant la fourniture des
services pr6vus dans le present Accord, y compris, sans s'y limiter, tous les salaires, heures
suppl6mentaires, avantages sociaux, assurances et paiements ou autres 61ments ayant trait
aux Services fournis en vertu du pr6sent Accord.

7.2. L'ONU assumera les cofits des Services pr~vus dans le present Accord et qui sont
fondus sur une journ6e d'incarcration, lesdits cofits 6tant d~termin~s conform~ment au
paragraphe 7.4 ci-apr~s. Le nombre de cellules louses par I'ONU au Bureau de detention
conform~ment au bail relatif au Bureau de detention, lequel est A l'heure actuelle de trente-
six (36) mois, sera multipli6 par le prix journalier d'une cellule, lequel sera 6tabli conform6-
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ment au paragraphe 7.4 ci-apr~s, pour calculer le montant journalier total que 'ONU devra
payer pour les Services.

7.4. Le cofit d'une joum6e par cellule sera 6tabli en fonction des prix indiqu6s dans le
tableau ci-apr~s, lesquels varieront conform6ment au nombre de Gardes de prison fournis
A l'ONU conform6ment A l'Article 4 du pr6sent Accord.

Nombre de Gardes de Cofit par cellule et par Cofit total par jour (fond6 sur la loca-
prison jour au Bureau de d6ten- tion de 36 cellules)

tion

Trente (30) 343,94 florins 36 x 343,94 fl = 12 381,84 florins
Trente-six (36) 379,81 florins 36 x 379,8 1 fl = 13 673,16 florins
Quarante-cinq (45) 404,30 florins 36 x 404,30 fl 14 554,80 florins

7.5. Les arrrrages seront payrs trimestriellement, apr~s requ et verification des factures
et au plus tard quinze (15) jours apr6s la fin du trimestre pour lequel le paiement est dfi. La
facture tiendra compte des modifications apportres au nombre de Gardes de prison,
lesquelles affectent le prix de la journre par cellule au Bureau de detention, ainsi que de
toute modification au nombre de cellules loures par 'ONU.

8. Porte des services

8.1. Quel que soit le nombre de drtenus ou le nombre de Gardes de prison, tous les ser-
vices fournis par l'ttat A I'ONU en vertu du present Accord A l'exception des services de
Gardes de prison resteront a un niveau constant et ne pourront etre modifies qu'avec l'ac-
cord explicite de l'UN-ICTY.

9. Indemnisation

9.1. Mdecin

9.1.1 a) Dans le cas de reclamations par les drtenus au Bureau de detention ou par des
tierces parties pour des actes ou des omissions relevant de sa comptence de praticien, le
Mdecin en assumera la responsabilit6. A cet effet, l'Etat prendra les mesures nrcessaires
pour que le Mrdecin soit muni d'une assurance-responsabilit6 contre toute demande d'in-
demnisation pour tout prejudice corporel, perte, maladie ou drc~s, ou pour pertes de biens
ou dommages A des biens resultant de tout acte ou omission de la part du Mdecin en vertu
du present Accord. L'Etat fournira la preuve de ladite assurance jugre satisfaisante par
IUN-ICTY avant 'entrre en fonction du Mdecin en vertu du present Accord.

9.1.1 b) En r'absence de ladite assurance, pour n'importe quelle raison ou dans les cas
oii ladite assurance serait insuffisante, la responsabilit6 incombera A l'ttat.

9.1.2. Nonobstant r'Article 9.1.1 ci-dessus, lorsqu'une demande d'indemnisation r6-
sulte d'instructions donnres directement par un reprrsentant de I'ONU agissant A titre offi-
ciel et dans les limites de son autorit6, 'ONU assumera la responsabilit6 dans la mesure o6
ladite demande d'indemnisation rrsulte directement desdites instructions.
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9.1.3. Sous reserve des dispositions 9.1.1 et 9.1.2 ci-dessus, l'tat assumera la respon-
sabilit6 de toutes les autres demandes d'indemnisation pr~sent~es par les d~tenus du Bureau
ou par des tierces parties A la suite d'actes ou d'omissions de la part du M~decin en vertu du
present Accord et indemnisera, prot~gera et d~fendra A ses propres frais I'ONU, ses
repr~sentants, agents, serviteurs et employ~s pour tous proc~s, demandes d'indenmisation,
reclamations et responsabilit~s de toute nature et de toute sorte, y compris leurs cofits et
d6penses.

9.2. Services m~dicauxfournis par le personnel du CPS

9.2.1. L'tat assume la responsabilit& de toutes les demandes d'indemnisation for-
mul~es par les d~tenus du Bureau ou par des tierces parties d la suite d'actes ou d'omissions
de la part du personnel du CPS en vertu du present Accord et indemnisera, prot~gera et
d~fendra, i ses propres frais, I'ONU, ses repr~sentants, agents, serviteurs et employ~s con-
tre tous proc~s, toutes demandes d'indemnisation, revendications et responsabilit~s de toute
nature et de toute sorte, y compris leurs cofits et d~penses li~s auxdits services et survenant
au cours de leur accomplissement.

9.3. Gardes de prison

9.3.1. L'ONU sera charg~e de donner suite A toute demande d'indemnisation pr~sent~e
par des d~tenus du Bureau ou des tierces parties au titre de prejudice corporel, perte, mala-
die ou dc6s individuel ou de dommage i leurs biens i la suite et au cours de l'accomplisse-
ment par les Gardes de prison de leurs tdches en vertu du present Accord. Toutefois, dans
le cas ofi lesdites demandes d~coulent de ou sont imposables A un manquement en ce qui
concerne la prestation de services conform6ment au present Accord ou i une negligence
flagrante ou i un acte d~lib~r6 de la part desdits Gardes de prison, l'ttat assumera la respon-
sabilit6 desdites demandes d'indemnisation. D'autre part, l'ttat assumera la responsabilit6
de toutes les autres demandes d'indemnisation d~coulant d'actes ou d'omissions de la part
des Gardes de prison 6chappant A la responsabilit6 de r'ONU en vertu du present Article.

9.3.2. L'ttat sera en outre responsable en cas de perte ou de dommage aux biens de
I'UN-ICTY ou de I'ONU ou en cas de prejudice corporel, maladie, ou dc~s ou en cas de
pertes de biens, ou de dommages causes aux biens du personnel de rUN-ICTY ou de l'ONU
d~coulant de ou imputables A une absence de prestation des services pr~vus en vertu du
present Accord ou en cas de n6gligence flagrante ou d'inconduite d~lib&re de la part des-
dits Gardes de prison.

9.4. Personnesfournissant tous autres services

9.4.1. Nonobstant les Articles 9.1, 9.2 et 9.3 qui precedent, l'Etat assumera la respon-
sabilit6 de toutes les demandes d'indemnisation pr6sent~es par les d~tenus du Bureau ou des
tierces parties resultant d'actes ou d'omissions de personnes accomplissant tous autres ser-
vices en vertu du present Accord et indemnisera, prot6gera et d~fendra A ses propres frais,
I'ONU, ses repr~sentants, agents, serviteurs et employ~s contre tous proc~s, toutes demand-
es d'indemnisation, r~clamations et responsabilit~s de toute nature et de toute sorte, y corn-
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pris leurs cofits et d~penses, survenant en relation avec et au cours de l'accomplissement
desdits services.

9.4.2. Dans les cas ofi les demandes d'indemnisation r~sultent d'actes ou d'omissions
de la part de personnes accomplissant tous autres services au titre de la disposition qui
prc de, et dans le cas ofi lesdites personnes ont agi A ce moment-lIA sur instructions directes
d'un repr6sentant de I'UN-ICTY agissant A titre officiel et dans les limites de son autorit6,
lUN assumera la responsabilit6 dans la mesure ofi les demandes d'indemnisation r~sultent
directement desdites instructions.

9.5. Obligation de n~gocier

9.5.1. Dans le cas ofi se produirait toute situation 6nonc~e dans les Articles 9.1 A 9.4
qui prcedent, les Parties conviennent d'ouvrir dans une premiere 6tape des n~gociations,
au cas par cas, en ce qui concerne les effets de ladite situation, avant que rune ou l'autre des
Parties ne fasse appel A rArticle 15 du present Accord. Dans toute n~gociation en vertu du
present paragraphe, le Greffier de 'UN-ICTY repr~sentera I'ONU et le Ministre de la Jus-
tice repr~sentera l'ttat.

10. Clauses de l'Accord, d~nonciation de l'Accord

10.1. Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1999 et prendra fm le 31
d~cembre 1999.

10.2. L'ONU aura l'option irr6vocable de prolonger le present Accord du ler janvier
2000 au 31 d~cembre 2000 (la "Premiere Option"). Dans le cas oi r'ONU choisit d'exercer
la Premiere Option, elle disposera d'une deuxi me option irrevocable de prolonger le
present Accord du ler janvier 2001 au 31 dcembre 2001 (la "Deuxi~me Option "). Dans
le cas ofi I'ONU choisit d'exercer la Deuxi~me Option, elle disposera d'une troisi~me option
irr6vocable de prolonger le prolonger le pr6sent Accord du lerjanvier 2002 au 31 d6cembre
2002. Toute prolongation resultant de 'exercice des options susmentionn~es sera accompa-
gn~e des mmes conditions, A condition que le prix des Services soit ajust6 pour la p~riode
de renouvellement sur la base de l'indice annuel des prix A la consommation pour les
familles d'employ6s disposant d'un revenu familial en 1985 inf6rieur au niveau de revenus
pour 'assurance m~dicale obligatoire (1985 = 100), publi6 par le Bureau central des statis-
tiques des Pays-Bas.

10.3. Pour exercer les options d~crites au paragraphe 10.2 ci-dessus, I'ONU donnera
un pr~avis 6crit de deux mois avant l'expiration de r'Accord ou de sa prolongation.

10.4. L'ONU peut d~noncer le present Accord avec un pr~avis 6crit de trois (3) mois.

11. Clause relative 6t l'examen de l'Accord

11.1. Dans le cas ofi le nombre de d6tenus au Bureau de d6tention tomberait A n'importe
quel moment au-dessous de douze (12) personnes, 'ONU peut demander a l'Etat d'engager
des n6gociations en vue de conclure un nouvel accord, afin de fournir A 'ONU les Services
destin6s au Bureau de d6tention correspondant A ses besoins effectifs A ce moment-lA. Dans
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le cas ofi I'ONU pr6sente une telle demande, I'ttat sera tenu de bonne foi de d6ployer tous
ses efforts en vue de parvenir A un tel accord.

12. Modifications

12.1. Des modifications ou additions au pr6sent Accord peuvent &re faites A tout mo-
ment dans le cadre d'un document sign6 par 'IEtat et par I'ONU.

13. Sphbre

13.1. L'Etat ou I'ONU ne peuvent transf6rer leurs droits et obligations en vertu du
pr6sent Accord i une tierce Partie qu'avec la permission 6crite de 'autre Partie.

14. Force majeure

14.1. Dans le cas d'une force majeure et dans les meilleurs d6lais apr~s que survient
toute situation constituant un cas de force majeure, l'ttat notifiera i 'ONU par 6crit et de
fagon d6taill6e ladite situation ou ledit changement s'il s'ensuit que l'tat est dans l'incapac-
it6, en tout ou en partie, de faire face i ses obligations et d'assumer ses responsabilit6s en
vertu du pr6sent Accord. D'autre part, l'Etat notifiera i 'ONU tout autre changement sur-
venu ou toute situation qui entrave ou menace d'entraver raccomplissement de ses obliga-
tions d6coulant du pr6sent Accord. Au requ de la notification requise en vertu du pr6sent
paragraphe, I'ONU prendra toutes mesures qu'elle considre A sa seule discr6tion comme
appropri6es ou n6cessaires dans ces conditions.

14.2. Par force majeure, on entend dans la pr6sente section les actes impr6visibles,
guerres (d6clar6es ou non), les invasions, r6volutions, insurrections ou autres actes de
mme nature ou de m~me force.

15. Arbitrage

15.1. Les diff6rends entre I'ONU et l'ttat concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord et qui ne sont pas r6gl6s dans le cadre de n6gociations ou autres m6thodes
de r~glement agr66e seront soumis A arbitrage sur demande de l'une ou rautre Partie.
Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront un
troisi~me arbitre qui sera le Pr6sident. Si dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbi-
trage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas d6sign6 un arbitre, ou si dans les 15 jours qui suiv-
ent la d6signation des deux arbitres le troisi&me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une ou 'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de justice de d6signer un arbi-
tre. La proc6dure d'arbitrage sera 6tablie par les arbitres, et les d6penses afffrentes A l'arbi-
trage seront prises en charge par les Parties sur 6valuations des arbitres. La sentence
arbitrale indiquera les raisons sur lesquelles elle est fond6e et sera accept6e par les Parties
comme repr6sentant un r~glement d6finitif du diff6rend. Les arbitres ne sont pas com-
p6tents s'agissant d'attribuer des dommages punitifs. En outre, A moins d'indications con-
traires dans le pr6sent Contrat, le Tribunal d'arbitrage ne sera pas comptent en ce qui
concerne I'attribution d'intr&s.



Volume 2085, 1-36199

16. Privil~ges et immunits de I'ONU

16.1. Aucune disposition du present Accord ou aff~rente au present Accord n'est cen-
s~e constituer une renonciation, expresse ou sous-entendue de l'un quelconque des privileg-
es et immunit~s de I'ONU et de ses agences, y compris I'UN-ICTY.

17. Confidentialit

17.1. L'ttat s'engage A ne communiquer i aucun moment i aucune personne ou au-
torit6 externe i lui-m~me tous renseignements dont il a connaissance en raison de son as-
sociation avec I'ONU et qui nont pas W rendus publics, sauf avec lautorisation de I'ONU.
Cette obligation ne prend pas fm avec la danonciation ou 'expiration de l'Accord.

17.2. Toutes les cartes, photographies, mosaiques et tous les dessins, plans, rapports,
recommandations, estimations, documents et toutes autres donn~es r~unis par lttat ou
regus par ce dernier en vertu du present Accord sont la propri~t6 de 'ONU, seront trait~s
comme confidentiel et ne seront remis qu'aux repr~sentants autoris~s de I'ONU apr~s
l'ach~vement des tfiches pr~vues dans le present Accord.

18. Autres accords

18.1. Les Parties reconnaissent et conviennent que le present Accord constitue un ac-
cord distinct d'autres Accords entre elles ayant trait au CPS, y compris le contrat de bail en
date du 14 juillet 1994, tel qu'il a R6 modifi6.

19. Dates effectives

19.1. Le prdsent Accord entre en vigueur le ler janvier 1999.

En foi de quoi, les Parties ont souscrit au present Accord, par l'intermdiaire de leurs
repr~sentants autoris~s, aux dates indiqu~es ci-apr~s.

Pour l'tat :

C. W. M. DESSENS
Directeur g6n6ral

Division de 'application du droit public
Minist~re de la Justice

Date : 9-11-99

Pour I'ONU:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH

Greffier
UN-ICTY

Date : 8/25/99
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEXE A

REGLEMENT PORTANT RtGIME DE DtTENTION DES PERSONNES EN AT-
TENTE DE JUGEMENT OU D'APPEL DEVANT LE TRIBUNAL OU DETENUES SUR

L'ORDRE DU TRIBUNAL ("RtGLEMENT SUR LA DETENTION PREVENTIVE")

PRtAMBULE

Les dispositions du pr6sent R~glement sur la detention prdventive ont pour but de
d~finir les conditions dans lesquelles sera administr& le quartier p~nitentiaire oui seront
logos les d~tenus en attente de jugement ou d'appel devant le Tribunal ou toute autre per-
sonne d~tenue sur rordre de celui-ci, ainsi que de garantir le respect et la protection de leurs
droits individuels pendant leur detention. Les principes qui sous-tendent le present R~gle-
ment sont la n~cessit6 d'assurer aux d~tenus un traitement humam, le respect de la dignit6
humaine et de la pr~somption d'innocence.

En particulier, le present R~glement a pour objet de d6finir en termes gdn~raux quels
sont, de leur admission i leur liberation, les droits et les obligations des d~tenus ainsi que
les principaux crit~res devant inspirer ladministration du quartier p~nitentiaire.

DtFINITIONS

i) Aux fins du present R~glement, les expressions suivantes signifient:

Bureau:

l'organe compos6 du President et du Vice-President du Tribunal et des President des
Chambres de premiere instance, constitu6 conform~ment i 'article 23 du R~glement de
procedure et de preuve;

Commandant:

le fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies nomm6 chef du personnel respon-
sable de ladministration du quartier p~nitentiaire;

D~tenu:

toute personne 6crou~e qui attend d'ftre jug~e par le Tribunal en premiere instance ou
en appel ou qui attend d'Etre transferee dans. un autre 6tablissement, ou encore toute per-
sonne d~tenue sur l'ordre du Tribunal;

Quartier p~nitentiaire:

l'aile construite A l'intention des d~tenus dans 'enceinte de la prison;

Directeur g~n~ral:

le directeur de la prison d~sign6 par les autorit~s de l'Etat h6te;
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Prison:

le complexe p~nitentiaire I relevant des autorit~s de 'Etat h6te;

Etat hrte:

le Royaume des Pays-Bas;

Chef du service medical:

le chef du service medical drsign6 d'un commun accord par le Greffier et le directeur
gqn&ral de la prison;

Procureur:

le Procureur nonmm conform~ment a l'article 18 du Statut du Tribunal adopt6 par le
Conseil de s~curit6 dans sa resolution 827 (1993) du 25 mai 1993, ou toute personne au-
toris~e par le Procureur ou agissant sous ses ordres;

Greffier:

le Greffier du Tribunal nommn- conformment au paragraphe 3 de rarticle 17 du Statut
du Tribunal, ou toute personne autoris~e par le Greffier ou agissant sous ses ordres;

R~glement de procedure et de preuve:

le R~glement de procedure et de preuve du Tribunal tel qu'adopt6 le 11 f~vrier 1994 ou
tel que modifi6 ult~rieurement;

Personnel du quartier pnitentiaire:

le personnel employ6 par l'Organisation des Nations Unies pour administrer le quartier
p~nitentiaire;

Tribunal:

le Tribunal international charg6 de poursuivre les personnes pr~sumes responsables
de violations graves du droit international humanitaire commises sur le territoire de Vex-
Yougoslavie depuis 1991, cr~e par le Conseil de s~curit6 dans sa resolution 827 (1993) du
25 mai 1993.

ii) Aux fins du present Rbglement, 'emploi du masculin et du singulier comprend le
f~minin et le pluriel et inversement.

iii) Le present R~glement entrera en vigueur le 1 er aofit 1994.

PRINCIPES FONDAMENTAUX

Article 1

Le present Rbglement doit ktre appliqu6 conjointement aux dispositions applicables de
'Accord de Siege conclu entre l'Etat h6te et l'Organisation des Nations Unies et, en parti-
culier, A lannexe relative a la s~curit6 et au maintien de l'ordre.

1. Les rrf~rences relatives a 'emplacement de la prison et du quartier prnitenti-

aire ont 6t6 effacdes pour raison de srcurit6.

234
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Article 2

L'Organisation des Nations Unies est l'entit6 qui, en d6finitive, doit rendre compte de
tous les aspects de la detention conform~ment au present R~glement et qui est responsable.
Tous les d~tenus sont A tout moment soumis i l'autorit6 exclusive du Tribunal, m~me lor-
squ'ils sont physiquement absents du quartier p~nitentiaire, jusqu'A leur liberation definitive
ou leur transfert dans un autre 6tablissement. Sous reserve de la competence pr66minente
du Tribunal, le Commandant assume l'enti~re responsabilit6 de ladministration quotidi-
enne du quartier p~nitentiaire, y compris en ce qui concerne la s~curit6 et le maintien de
l'ordre, et peut, sauf disposition contraire du present R~glement, prendre toute decision y
relative.

Article 3

Le present R~glement doit ftre appliqu6 impartialement. I1 n'est tol~r6 aucune discrim-
ination pour des motifs de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion poli-
tique ou autre, d'origine nationale, ethnique ou sociale, de fortune, de naissance ou de
situation 6conomique ou autre.

Article 4

Tout d~tenu est en droit de pratiquer les croyances religieuses et pr~ceptes moraux du
groupe auquel il appartient, et ce droit est respect6 A tout moment.

Article 5

Tout d~tenu autre qu'une personne condamn~e par le Tribunal est pr~sum6 innocent
tant qu'il n'a pas 6t6 reconnu coupable et doit i tout moment 8tre trait6 en tant que tel.

Article 6

(A) Le Bureau peut A tout moment charger un juge ou le Greffier du Tribunal d'in-
specter le quartier p~nitentiaire et de faire rapport au Tribunal sur les conditions g~n~rales
ou tout aspect particulier d'application du present R~glement, afin de veiller A ce que le
quartier soit administr6 conform~ment A ses dispositions.

(B) Des inspections seront effectu~es prriodiquement et d rimproviste par des inspec-
teurs qui auront pour mission de contrrler le traitement r~serv6 aux d~tenus. Le Bureau
donne A ces rapports la suite qu'il juge appropri~e, en consultation, le cas 6ch~ant, avec les
autorit~s comp~tentes de l'Etat h6te.

Article 7

Le texte du present R~glement ainsi que de toutes r~gles promulgues en application
dudit R~glement est mis A la disposition du personnel du quartier prnitentiaire dans les
langues de travail du Tribunal et dans celle de l'Etat h6te.



Volume 2085, 1-36199

Article 8

Le texte du present R~glement ainsi que de toutes r~gles promulgu~es en application
dudit R~glement est mis A la disposition de chaque d~tenu dans les langues susmentionn~es
ainsi que dans sa propre langue.

ADMINISTRATION DU QUARTIER PtINITENTIAIRE

Admission

Article 9

Nul n'est admis dans le quartier p~nitentiaire sans mandat d'arrestation ou un ordre de
detention dfiment d~livr6 par un juge ou une Chambre du Tribunal.

Article 10

(A) Lors de l'admission du d~tenu au quartier p~nitentiaire, le Commandant regoit les
photographies et les empreintes digitales de chaque d~tenu ainsi que toute autre informa-
tion ncessaire pour maintenir la s~curit6 et l'ordre au sein du quartier p~nitentiaire.

(B) I1 est tenu et conserv6 en lieu sfir, pour chaque d6tenu admis, un registre complet
et a jour indiquant:

(i) l'identit6 du dtenu et de son plus proche parent ainsi que les autres informations
recueillies en application de l'article 10 (A);

(ii) la date i laquelle a 6t6 6tablie la mise en accusation du d~tenu ainsi que celle du
mandat d'arrestation;

(iii) la date et l'heure de l'admission;

(iv) le nom du Conseil du d6tenu, s'il est connu;

(v) la date, rheure et la raison de toute absence du quartier p~nitentiaire, tant pour se
rendre au Tribunal que pour raisons m~dicales ou autres raisons approuv~es ou lors de la
liberation d~finitive du d~tenu ou de son transfert dans un autre tablissement.

Article 11

Toutes les informations concemant le d~tenu sont consid~r~es comme confidentielles
et ne sont communiqu~es qu'au d~tenu, A son Conseil et aux personnes autoris~es par le Gr-
effier. Le d~tenu est informs de ce fait lors de son arriv~e au quartier p6nitentiaire.

Article 12

(A) D~s que possible apr~s son admission, le d~tenu est inform6 de son droit d'etre
repr~sent6 par un conseil et de se mettre en rapport avec un agent diplomatique ou consu-
laire de son pays.
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(B) Lors de son admission, il est donn6 au d6tenu la possibilit6, dans des limites rai-
sonnables, de se mettre en rapport aux frais du Tribunal avec sa famille, son Conseil, le
repr6sentant diplomatique ou consulaire competent et, si le Commandant lejuge utile, toute
autre personne pour l'informer de 'endroit oii il se trouve. Lors de son admission, le d6tenu
est invit6 A indiquer la personne ou l'autorit6 devant Etre inform6e de tout fait sp6cial le con-
cemant.

Article 13

(A) Le Commandant, lors de l'arriv6e d'un d6tenu au quartier p6nitentiaire, ordonne
une fouille de sa personne et de ses vtements pour 6viter qu'il n'introduise des articles pou-
vant cr6er un danger pour

(i) la s6curit6 et la bonne marche du quartier p6nitentiaire ou

(ii) pour le d6tenu, tout autre d6tenu ou tout membre du personnel du quartier p6niten-
tiaire.

(B) De tels articles seront confisqu6s.

Article 14

(A) Lors de son admission, il est fait un inventaire des sommes d'argent, objets de
valeur, vetements et autres effets personnels du d6tenu que celui-ci n'est pas autoris6 A con-
server par-devers lui conform6ment au pr6sent R~glement ou au r~glement int6rieur de la
prison. L'inventaire est sign& par le d6tenu.

(B) Tous les biens que le d6tenu n'est pas autoris6 A conserver sont place6s en lieu stir
ou, A la demande et aux frais du d6tenu, envoy6s i l'adresse indiqu6e par lui.

(C) Si les articles en question sont conserv6s par les services du quartier p6nitentiaire,
ces demiers prennent toutes les mesures raisonnablement n6cessaires pour les conserver en
bon 6tat.

(D) S'il estjug6 n6cessaire de d~truire un de ces articles, rop6ration est consign6e et le
d6tenu en est inform6.

Article 15

Tout d6tenu est examin6 par le Chef du service m6dical ou son adjoint le jour de son
admission et, par la suite, selon que de besoin, en particulier en vue de d6celer 'existence
d'une maladie physique ou mentale et d'adopter toutes les mesures n6cessaires en vue du
traitement medical de l'int~ress6, ainsi que de s~parer les d~tenus suspect6s d'&tre atteints
de maladies infectieuses ou contagieuses.

Logement
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Article 16

Chaque dttenu occupe une cellule individuelle, sauf circonstances exceptionnelles ou
si le Commandant, avec lapprobation du Greffier, considre qu'un logement partag6
pr~sente des avantages.

Article 17

Chaque d6tenu a son propre lit et reqoit une literie appropri~e, qui est maintenue en bon
6tat et chang~e r~gulirement pour garantir sa propret&

Article 18

Le quartier p~nitentiaire applique A tout moment les r gles voulues de sant6 et d'hy-
gi~ne compte dfiment tenu des conditions climatiques et assure un 6clairage, un chauffage
et une ventilation suffisants.

Article 19

Chaque d~tenu doit A tout moment avoir acc6s aux installations sanitaires, au lavabo et
au robinet d'eau potable dans sa cellule.

Article 20

Tous les locaux du quartier p6nitentiaire sont entretenus comme il convient et tenus
propres. En particulier, chaque d~tenu doit maintenir la propret6 et l'ordre dans sa cellule.

Hygiene personnelle

Article 21

On doit exiger des dtenus la propret6 personnelle; A cet effet, ils doivent disposer des
articles de toilette n~cessaires A leur sant6 et A leur propret6.

Article 22

La prison fournit les facilit~s n6cessaires pour le soin de la chevelure et de la barbe, les
d~tenus de sexe masculin devant pouvoir se raser r~gulirement.

Habillement

Article 23

(A) Les d~tenus peuvent porter leurs propres v~tements civils si, de ravis du Comman-
dant, ils sont propres et appropries.

(B) Tout d~tenu manquant de moyens financiers tels que d~termin~s par le Greffier,
recevra un trousseau civil appropri& et suffisant aux frais du Tribunal.
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Article 24

Tous les vEtements doivent Etre propres et maintenus en bon 6tat. Les sous-vEtements
sont changes et laves aussi souvent que l'exige ihygiene, conformement au regime de la
prison.

Alimentation

Article 25

La prison fournit A chaque detenu, aux heures normales, une alimentation convenable-
ment preparee et presentee, et conforme en termes de qualit6 et de quantit6 aux normes de
la dietetique et de ihygiene modernes en tenant compte de rHge, de l'tat de sante, de la re-
ligion et, autant que possible, des pratiques culturelles du ddtenu.

Exercice physique et sport

Article 26

(A) Tout detenu est autorise, si le temps le permet, A faire une promenade ou tout autre
exercice approprie en plein air pendant au moins une heure par jour.

(B) Si possible, les dispositions requises peuvent 8tre prises avec le Directeur general
pour que les detenus puissent utiliser les installations sportives en plein air ou en interieur
hors du quartier penitentiaire mais dans renceinte de la prison.

Article 27

Un programme approprie d'6ducation physique, de sport et d'activites de loisirs est or-
ganis6 par le Commandant pour permettre aux detenus de se maintenir en bonne forme phy-
sique, de faire de rexercice et d'avoir des possibilites de loisirs.

Article 28

(A) Le Commandant, agissant sur ravis du Chef du service medical, veille A ce que tout
detenu participant A un tel programme y soit physiquement apte.

(B) Des dispositions speciales sont prises, sous supervision medicale, pour que tout
detenu inapte A participer au programme ordinaire puisse suivre un traitement correctif ou
therapeutique.

Services medicaux

Article 29

(A) Les services medicaux de la prison, y compris en ce qui conceme les soins psychi-
atriques et dentaires, sont A l'entiere disposition des detenus, sous reserve des dispositions
speciales eventuellement prises avec le Directeur general.
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(B) Une personne form6e aux premiers secours est pr6sente A tout moment dans le
quartier p6nitentiaire.

Article 30

(A) Tout d6tenu peut recevoir la visite d'un m6decin ou d'un dentiste de son choix et le
consulter A ses propres frais. Toutes ces visites doivent faire lobjet d'un accord pr6alable
du Commandant quant A leur moment et leur dur6e, ainsi que les contr6les de s6curit6 6non-
c6s A l'article 63.

(B) Le Commandant ne peut refuser la demande d'une telle visite sans motif raisonna-
ble.

(C) Tout traitement ou m6dicament prescrit par ce m6decin ou ce dentiste est admin-
istr6 uniquement par le Chef du service m6dical ou son adjoint. Le Chef du service m6dical
peut, s'il le juge appropri6, refuser d'administrer un quelconque traitement ou m6dicament.

Article 31

Tout d6tenu ayant besoin d'un traitement sp6cialis6 ou hospitalier regoit tous les soins
possibles dans la prison ou est transf6r6 dans un h6pital civil.

Article 32

(A) Le Greffier est inform& imm6diatement en cas de d6c~s, de maladie grave ou de
blessure d'un d6tenu. I1 en informe imm6diatement le conjoint ou le parent le plus proche
du d6tenu et, en tout tat de cause, avise la personne d6sign6e A cet effet par ce dernier.

(B) En cas de d6c~s d'un d6tenu, il est ouvert une enqu~te conform6ment i la 16gisla-
tion de lEtat h6te.

(C) Le Pr6sident peut 6galement ordonner une enqu~te sur les circonstances A ]a suite
desquelles un d6tenu est mort ou a 6t6 gravement bless&

Article 33

Le Chef du service m6dical est responsable de la sant6 physique et mentale des d6tenus
et visite quotidiennement, ou plus fr6quemment si besoin est, tous les d6tenus malades, tous
ceux qui se plaignent d'une affection et tout d6tenu exigeant d'Etre particuli~rement suivi.

Article 34

(A) Dans tous les cas oii il consid~re que la sant6 physique ou mentale d'un d6tenu a
6t& ou sera affect6e par les conditions de sa d6tention, le Chef du service m6dical en informe
le Commandant.

(B) Ce demier rend compte imm~diatement au Greffier, lequel, apr~s consultation du
Pr6sident, prend toutes les mesures qui s'imposent.
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Article 35

Une autorit6 comptente d~sign~e par le Tribunal conform~ment i larticle 6 inspecte
r~guli~rement le quartier p~nitentiaire et rend compte au Commandant et au Greffier:

(i) de la quantit6, de la qualit6, de la preparation et du service des repas;

(ii) de l'hygi~ne et de la propret6 du quartier p~nitentiaire et des d~tenus;

(iii) des installations sanitaires, du chauffage, de l'clairage et de la ventilation du quar-
tier p~nitentiaire;

(iv) de l'ad~quation et de la propret6 de l'habillement et de la literie des d~tenus.

Article 36

S'il approuve les recommandations formulkes, le Greffier prend imm~diatement les
mesures n~cessaires pour les appliquer; dans le cas contraire, il soumet imm~diatement un
rapport personnel, accompagn6 d'une copie des recommandations, au Tribunal.

Article 36 bis

(A) Le Commandant de l'Unit6 de Dtention peut ordonner la fouille de la cellule d'un
d~tenu, s'il soupqonne que dans la cellule se trouvent des objets qui constituent un danger
pour la s~curit6 ou le bon ordre de l'Unit6 de Dtention ou pour la sant6 et la s~curit6 de
toute personne qui se trouve dans l'Unit6 de Dtention. Tout objet dangereux qui a 6t6 trou-
v6 dans la cellule d'un d6tenu doit etre confisqu6 en application de 'article 78.

(B) La fouille de la cellule d'un d6tenu accomplie, le Commandant en informe le
d6tenu par 6crit en prcisant, le cas 6ch6ant, l'objet ou les objets confisqu6s. Une copie de
cette lettre est transmise au Greffier et au Pr6sident.

Article 36 ter

(A) Dans des circonstances exceptionnelles, le Greffier, avec rapprobation du Pr6si-
dent, peut ordonner que la cellule d'un d6tenu soit surveill6e, pour une p6riode maximale
de trente jours, par un dispositif vid6o.

(B) Chaque d6cision de renouvellement, qui ne peut exc6der trente jours, doit 8tre
communiqu6e au Pr6sident.

(C) Le Greffier notifie la d6cision au d6tenu dans les 24 heures qui suivent son adop-
tion; le d6tenu a droit A tout moment de saisir le Pr6sident pour qu'il r6forme la d6cision du
Greffier.

Discipline

Article 37

Le personnel du quartier p6nitentiaire maintient l'ordre et la discipline dans l'int6ret de
la s6curit6 et de la bonne marche du quartier p6nitentiaire.
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Article 38

Le Commandant, en consultation avec le Greffier, promulgue des rglements d~finis-
sant:

(i) tout comportement constituant une infraction disciplinaire;

(ii) le type de sanctions qui peuvent 8tre impos~es;

(iii) l'autorit: habilit~e imposer de telles sanctions;

(iv) les procedures A suivre pour former un recours devant le President du Tribunal.

Article 39

Les r~glements disciplinaires garantissent le droit du d~tenu d'Etre entendu au sujet de
toute infraction qu'il est accus6 d'avoir commise.

Separation des d~tenus

Article 40

Le Greffier, agissant i la demande du Procureur ou sur sa propre initiative, et apr~s
avoir demand6 conseil au service m~dical, peut ordonner que le d~tenu soit s~par de tous
les autres d~tenus ou de certains d'entre eux afim d'6viter tout conflit 6ventuel i l'int~rieur
du quartier pfnitentiaire ou tout danger pour l'intfress6.

Article 41

(A) Le Commandant peut aussi ordonner A tout moment qu'un d~tenu soit s~par& de
certains ou de tous les autres d~tenus afro

(i) de preserver la s~curit6 et le bon ordre dans le quartier p~nitentiaire ou

(ii) d'assurer la protection de l'int~ress6.

(B) Le Commandant rend compte de toute mesure de separation au Chef du service
medical, qui confirme que le d~tenu est physiquement et mentalement apte A supporter une
telle separation.

(C) La separation ne sera pas utilis~e comme mesure discriminatoire.

Article 42

(A) Tout datenu peut demander i 8tre s~par6 de tous les autres d6tenus ou de certains
d'entre eux.

(B) D~s rception d'une telle demande, le Commandant consulte le Chef du service
medical pour determiner si une telle separation est acceptable du point de vue medical. I1
est donn6 suite A toute demande de separation, sauf si, de lavis du Chef du service m6dical,
une telle mesure aurait pour effet de compromettre la sant6 physique ou mentale du d~tenu.
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Article 43

Le Commandant passe en revue, au moins une fois par semaine, le cas de tous les d~te-
nus ayant fait l'objet d'une mesure de separation et en rend compte au Greffier.

Article 44

(A) Le Commandant peut adapter l'utilisation des zones communes du quartier
p~nitentiaire de mani~re A s~parer certains groupes de dktenus des autres, dans l'int~ret de
la s~curit6 des d6tenus et de la bonne marche du quartier p~nitentiaire.

(B) En pareil cas, ion veille A ce que tous les groupes de d6tenus soient 6galement
trait6s, compte tenu du nombre de d6tenus que comprend chaque groupe.

(C) Toutes ces mesures de separation sont signalkes au Tribunal, lequel peut modifier
la nature, la base ou les conditions d'une telle separation.

Isolement

Article 45

(A) Un d~tenu ne peut tre incarcer6 dans une cellule d'isolement que dans les circon-
stances suivantes:

(i) sur rordre du Greffier, en consultation avec le President, notamment i la suite d'une
demande de toute personne int~ress~e, y compris le Procureur;

(ii) sur l'ordre du Commandant afin d'emp~cher que le d~tenu n'en blesse d'autres ou
pour maintenir la s~curit6 et l'ordre dans le quartier p~nitentiaire;

(iii) 6 titre de sanction conform6ment A Particle 38.

(B) I1 est tenu un registre de toutes les circonstances en rapport avec lisolement d'un
d~tenu.

Article 46

(A) Tous les cas d'isolement sont signalks au Chef du service m6dical, lequel doit con-
firmer que le d~tenu est physiquement et mentalement apte A supporter une telle mesure.

(B) Le Chef du service m~dical ou son adjoint rend visite a tout d~tenu qui fait l'objet
d'une mesure d'isolement aussi souvent qu'il l'estime n~cessaire.

Article 47

Tout d~tenu isolk peut A tout moment demander la visite du Chef du service m~dical,
lequel effectue cette visite d~s que possible et, en tout 6tat de cause, dans un dMlai de vingt-
quatre heures suivant la demande.
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Article 48

(A) Tous les cas d'isolement sont immrdiatement signalks au Greffier, lequel en rend
compte au President du Tribunal.

(B) Ce demier peut A tout moment ordonner qu'un drtenu cesse d'Etre isol6.

Article 49

En principe, aucun drtenu ne peut etre isolM pendant une prriode de plus de sept jours
consrcutifs. Si un isolement plus long s'impose, le Commandant le signale au Greffier
avant lexpiration de cette prriode, et le Chef du service medical doit confirmer que le
drtenu est physiquement et mentalement apte A supporter une telle mesure pendant une
priode supplkmentaire de sept jours au plus. Chaque prolongation de risolement doit faire
l'objet de la m~me procedure.

Instruments de contrainte et recours A la force

Article 50

(A) Les instruments de contrainte, comme les menottes, ne sont utilisrs que dans les
circonstances exceptionnelles suivantes:

(i) par mesure de prdcaution contre une 6vasion pendant un transfert du quartier
prnitentiaire en tout autre endroit, y compris, pour quelque raison que ce soit, dans d'autres
locaux de la prison;

(ii) pour des raisons mrdicales, sur indication et sous la surveillance du Chef du service
mddical;

(iii) en vue d'6viter que le drtenu ne se blesse ou ne blesse autrui ou ne cause de graves
dommages matrriels.

(B) En pareil cas, le Commandant consulte immrdiatement le Chef du service medical
et signale le cas au Greffier, qui peut en rendre compte au President du Tribunal.

Article 51

Les instruments de contrainte sont retires d~s que possible.

Article 52

Si des instruments de contrainte doivent 8tre utilisrs comme prrvu par rarticle 50, le
drtenu fait lobjet d'une surveillance constante et approprire.

Article 53

(A) Le personnel du quartier prnitentiaire n'a recours A la force contre un drtenu sauf

(i) qu'd des fins de 16gitime defense, ou
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(ii) en cas de

(a) tentative d'6vasion, ou

(b) resistance active ou passive i un ordre donn6 sur la base du present R~glement, ou
des r~gles promulgu~es en application dudit R~glement.

(B) Tout membre du personnel qui a recours A la force ne le fait que dans la mesure
rigoureusement ncessaire et signale immdiatement rincident au Commandant, qui en
rend compte au Greffier.

Article 54

(A) Tout d~tenu ayant fait l'objet d'un recours A la force a le droit d'Etre examin6 im-
m~diatement et, si besoin est, trait6 par le Chef du service medical. L'examen medical est
r~alis6 en priv6 et en absence du personnel non medical.

(B) Les r~sultats de lexamen, y compris toute dclaration pertinente du d~tenu et l'avis
du Chef du service medical, sont officiellement consign~s et communiques aux

(i) d~tenu dans une langue qu'il comprend,

(ii) Commandant,

(iii) Greffier,

(iv) President du Tribunal et

(v) Procureur.

Article 55

II est tenu un registre de tous les cas de recours A la force contre un d~tenu.

Troubles

Article 56

(A) S'il considre qu'une situation qui menace la s~curit6 et le bon ordre du quartier
p~nitentiaire existe ou est sur le point de se crier, le Commandant se met en rapport avec
le Directeur g~n~ral qui demande 'aide immediate des autorit~s de l'Etat h6te pour conserv-
er le contr6le du quartier p~nitentiaire.

(B) Toutes ces demandes seront immdiatement rapport~es au Greffier et au President
du Tribunal.

Suspension du R~glement sur la detention preventive

Article 57

(A) S'il existe un risque s~rieux de troubles dans le quartier p6nitentiaire ou dans la
prison, le Commandant ou le Directeur g~n~ral, selon le cas, peut suspendre temporaire-
ment l'application de tout ou partie du present R~glement pendant deux jours maximum.
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(B) Cette suspension doit 6tre imm~diatement signale au Greffier qui devra au son
tour en referrer au President.

(C) Le President, agissant en collaboration avec le Bureau, consulte les autorit~s com-
ptentes de 'Etat h6te et prend toutes les mesures qu'il juge appropri~es.

Information des d~tenus

Article 58

Outre le texte du pr6sent R~glement et des r~gles applicables devant lui 6tre fournis
conform~ment A rarticle 8, chaque d~tenu regoit, lors de son admission, des informations
6crites, dans les langues de travail du Tribunal ou dans sa propre langue, concernant

(i) les droits et le traitement des datenus,

(ii) les r~gles disciplinaires du quartier p6nitentiaire,

(iii) les moyens autoris~s pour obtenir des renseignements et formuler des plaintes et

(iv) toutes autres questions n~cessaires pour lui permettre de connaitre ses droits et ses
obligations, ainsi que de s'adapter i la vie du quartier p~nitentiaire.

Article 59

Si un des datenus du quartier p~nitentiaire ne parle ni ne comprend aucune des deux
langues de travail du Tribunal ni la langue parlke par le personnel du quartier p~nitentiaire,
les dispositions n~cessaires sont prises pour qu'un interprte soit disponible moyennant
pr6avis raisonnable et, en tout 6tat de cause, en cas d'urgence, pour que l'int6ress6 puisse
communiquer librement avec le personnel et l'administration du quartier p6nitentiaire.

DROITS DES DtTENUS

Communications et visites

Article 60

(A) Sous r6serve de Particle 66, tout d6tenu a le droit, sous la surveillance et dans les
limites de temps que le Commandant juge n6cessaires, de communiquer avec sa famille et
toute autre personne avec qui il est de son int6r~t 16gitime de correspondre par lettre et par
t6ldphone, it ses propres frais.

(B) Dans le cas des d6tenus manquant de moyens financiers, le Greffier peut accepter
que les d6penses correspondantes soient prises en charge par le Tribunal, dans des limites
raisonnables.

Article 61

(A) Toute la correspondance et tout le courrier, y compris les colis, sont inspect6s pour
veiller A ce qu'ils ne contiennent pas d'explosifs ou d'autres objets interdits.
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(B) Le Commandant, en consultation avec le Greffier, determine les r~gles applicables
A linspection de la correspondance, du courrier et des colis en vue de faciliter le maintien
de l'ordre dans le quartier p~nitentiaire et d'6viter les risques d'6vasion.

Article 62

En cas de d~c~s ou de maladie grave d'un proche parent, tout d~tenu en est inform sans
retard.

Article 63

(A) Tout d~tenu a le droit de recevoir des visites de sa famille, de ses amis et d'autres
personnes, sous reserve seulement de l'article 66 ainsi que des restrictions et des mesures
de surveillance que peut imposer le Commandant en consultation avec le Greffier. Ces re-
strictions et mesures de surveillance doivent Etre n~cessaires dans l'int~r~t de l'administra-
tion de la justice ainsi que de la s~curit6 et de l'ordre de la prison et du quartier p6nitentiaire.

(B) En outre le Greffier peut interdire A toute personne de visiter un d~tenu s'il a des
raisons de croire que le but de la visite est d'obtenir des informations qui pourraient par la
suite ktre diffis~es par les m~dias.

(C) Tous les visiteurs doivent 6galement se conformer aux r~gles distinctes appliqu~es
dans le cadre du regime de visites de la prison. Ces r~gles peuvent notanment pr~voir une
fouille des v~tements et l'examen aux rayons X des effets personnels lors de l'entr~e dans
le quartier p6nitentiaire et/ou dans la prison.

(D) Toute personne, y compris l'avocat d'un d~tenu, un repr~sentant diplomatique ou
consulaire accr~dit6 aupr~s de 'Etat h6te, qui refuserait de se conformer A ces r~gles,
qu'elles aient 6t6 promulgu~es par les autorit~s du quartier p~nitentiaire ou par la prison,
peut s'en voir refuser 'acc~s.

Article 64

Tout d~tenu doit Etre inforn de 'identit6 de chaque visiteur et peut refuser de recevoir
tout visiteur A l'exception d'un repr~sentant du Procureur.

Article 65

Tout d~tenu est autoris6 i communiquer avec les repr~sentants diplomatiques et con-
sulaires, accr~dit~s aupr~s de 'Etat h6te, de l'Etat dont il relkve et d'en recevoir la visite.
Les d~tenus d~pourvus de representation diplomatique ou consulaire dans l'Etat h6te ainsi
que les r~fugi~s ou apatrides peuvent communiquer avec le repr~sentant diplomatique, ac-
cr~dit6 aupr~s de rEtat h6te, de l'Etat assumant la defense de leurs int~r~ts ou avec le
repr~sentant de toute autorit6 nationale ou internationale ayant pour mission de servir leurs
int6r~ts, et en recevoir la visite.
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Article 66

(A) Le Procureur peut demander au Greffier ou, en cas d'urgence, au Commandant
d'interdire, de r6glementer ou d'imposer des conditions A tout contact entre un d6tenu et
toute autre personne, si le Procureur a des raisons de penser qu'un tel contact a

(i) pour but d'organiser '6vasion du d6tenu,

(ii) pourrait compromettre ou affecter de quelque manire

(a) l'issue des poursuites engag6es contre l'int6ress6 ou

(b) celle de toute autre enqu~te,

(iii) pourrait nuire au d6tenu ou A toute autre personne, ou

(iv) si le d6tenu pouvait utiliser ce contact pour enfreindre une ordonnance de non di-
vulgation rendue par un Juge ou une Chambre en vertu de larticle 53 ou de Particle 75 du
R~glement de proc6dure et de preuve.

(B) Si la demande est adress6e au Commandant en cas d'urgence, le Procureur en in-
forme inm6diatement le Greffier, en indiquant les raisons de la demande.

(C) Le d6tenu est imm6diatement inform6 d'une telle demande; il peut A tout moment
demander au Pr6sident du Tribunal de rejeter ou d'annuler toute demande tendant i lui in-
terdire un tel contact 6tabli par le Procureur au terme de cet Article.

Assistance juridique

Article 67

(A) Tout d6tenu a le droit de communiquer librement et sans entrave avec son avocat,
avec l'aide d'un interprte si besoin est. Le secret de toutes correspondances et de toutes
communications entre le d6tenu et son avocat est sauvegard6.

(B) Si les services de ce Conseil et de cet interpr~te nont pas 6t6 fournis par le Tribunal
du fait de rindigence de l'intfress6, toutes ces communications sont aux frais du d6tenu.

(C) Toutes ces visites sont faites en accord pr6alable avec le Commandant quant au
moment et A la dur6e de la visite et font lobjet des m~mes contr6les de s6curit6 que ceux
6nonc6s A Particle 63. Le Commandant ne peut refuser la demande d'une telle visite sans
motifs raisonnables.

(D) Les entrevues entre le d6tenu, son avocat et l'interpr~te ont lieu sous le regard du
personnel du quartier p6nitentiaire mais hors de port6e de voix, directement ou indirecte-
ment.

Bien-etre spirituel

Article 68

Tout d6tenu peut, lors de son arriv6e dans le quartier p6nitentiaire ou par la suite, in-
diquer s'il souhaite se mettre en rapport avec Fun des ministres du culte ou conseillers spi-
rituels de la prison.
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Article 69

(A) Un repr6sentant qualifi6 de chaque religion ou syst~me de valeurs profess6 par
chaque d6tenu est nomm6 et approuv6 par le Bureau.

(B) Ce repr6sentant est autoris6 A organiser p6riodiquement des services et des activ-
it6s dans le quartier p6nitentiaire ainsi qu'A rendre visite aux fins de son minist~re A tout
d6tenu professant sa religion, sous r6serve des m~mes consid6rations que celles qui s'appli-
quent aux autres visites, en ce qui concerne la s6curit6 et l'ordre du quartier p6nitentiaire et
de la prison.

Article 70

(A) Sous r6serve seulement des restrictions et conditions stipul6es i l'article 63, aucun
d6tenu ne peut se voir refuser la visite d'un repr6sentant d'une religion

(B) Le d6tenu pourrait par contre refuser de le recevoir.

Article 71

(A) Dans toute la mesure du possible, tout d6tenu est autoris6 A pratiquer sa religion et
A suivre ses convictions spirituelles en assistant aux services ou reunions organis6s dans le
quartier p6nitentiaire amsi qu'A avoir en sa possession les livres ou ouvrages n6cessaires.

(B) En accord avec le Directeur g6n6ral, tout d6tenu peut, A sa demande, Etre autoris6
i se rendre dans les locaux de la prison utilis6s pour le service du culte.

Programme de travail

Article 72

Le Commandant, apr~s avoir consult6 le Directeur g6n6ral et dans la mesure du possi-
ble, organise pour les d6tenus un programme de travail auquel ils peuvent participer dans
leurs cellules ou dans les salles communes du quartier p6nitentiaire.

Article 73

(A) Les d6tenus ont la possibilit6 de participer i un tel programme mais ne sont pas
tenus de travailler.

(B) Tout d~tenu qui d6cide de travailler est r6munr6 au taux fix6 par le Commandant
en consultation avec le Greffier et peut utiliser une partie de ses gains pour acheter des ar-
ticles destin6s i son usage personnel comme pr6vu i l'article 82. Le solde de ses gains est
conserv6 pour le compte de l'int6ress6 comme pr6vu A l'article 14.

Loisirs
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Article 74

Les d6tenus sont autoris6s A se procurer a leurs propres frais les livres, journaux, lec-
tures, articles de papeterie et autres moyens de s'occuper compatibles avec les int6r&s de
ladministration de la justice ainsi qu'avec la s6curit6 et l'ordre du quartier p6nitentiaire et
de la prison.

Article 75

(A) En particulier, les d6tenus ont le droit de se tenir r6guli~rement inform6s de 'actu-
alit6 en lisant des journaux, revues et autres publications, en 6coutant la radio et en regar-
dant des 6missions de t616vision, tout le mat6riel n6cessaire devant Etre acquis d leurs
propres frais.

(B) Le Commandant peut refuser l'installation de tout mat6riel qu'il juge cr6er un ris-
que pour la s~curit6 et r'ordre du quartier p6nitentiaire ou pour la s6curit6 de Pun quelconque
des d6tenus.

Article 76

(A) S'il considre qu'il ne serait pas dans l'int6r~t de la justice de permettre A un d6tenu
d'avoir librement acc~s aux nouvelles ou si ce libre-acc~s l'information risque de compro-
mettre l'issue des poursuites engag6es contre l'int6ress6 ou celle de toute autre enqu~te, le
Procureur peut demander au Greffier ou, en cas d'urgence, au Commandant de limiter cet
accs.

(B) Si la demande est adress~e au Commandant pour raison d'urgence, le Procureur en
informe imm~diatement le Greffier, en indiquant les raisons.

(C) Le d~tenu imm~diatement inform6 de cette demande peut A tout moment demander
au President du Tribunal de la rejeter ou de l'annuler.

Article 77

En accord avec le Directeur g~n~ral, les d~tenus peuvent utiliser les services de biblio-
th~que, ainsi que les locaux de travail et autres de la prison pouvant tre mis A leur dispo-
sition.

Effets personnels des d~tenus

Article 78

(A) Tout d~tenu peut conserver par-devers lui les v~tements et effets personnels des-
tines A son propre usage ou A sa propre consommation d moins que le Commandant ou le
Directeur g~n~ral ne consid&re que de tels articles cr~ent un risque pour la s~curit6 ou l'or-
dre du quartier p~nitentiaire ou de la prison ou pour la sant6 ou la s~curit6 de toute personne
qui s'y trouverait.
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(B) Les articles ainsi confisqu6s sont conserv6s par les services du quartier p6nitenti-
aire comme pr6vu A larticle 14.

Article 79

(A) Tout objet requ de 1'ext6rieur, y compris ceux introduits par un visiteur destin6s A
un d6tenu, est soumis i un contr6le distinct de s6curit6 tant du quartier p6nitentiaire que de
la prison, et peut 8tre transport6 dans la prison jusqu'au quartier p6nitentiaire par des mem-
bres du personnel.

(B) Le Commandant ou le Directeur g6n6ral peut refuser de recevoir tout objet destin6
A la consommation d'un d6tenu.

Article 80

Dans toute la mesure du possible, les objets regus de 'ext6rieur et destin6s i un d6tenu
sont trait6s comme pr6vu A l'article 14, A moins que les dispositions du pr6sent r~glement,
et/ou du r~glement de la prison n'interdisent leur utilisation pendant la d6tention.

Article 81

(A) Les d6tenus ne peuvent poss6der et consommer des m6dicaments que sous le con-
tr6le et la supervision du Chef du service m6dical.

(B) Ils peuvent avoir des cigarettes et fumer aux moments et dans les lieux autoris~s
par le Commandant.

(C) Ils ne sont pas autoris6s i avoir ou i consommer de 'alcool.

Article 82

(A) Tout d6tenu est autoris6 i acheter avec son argent les objets de caract~re personnel
offerts par l'conomat g6r6 par la prison.

(B) Dans le cas d'un d6tenu indigent, le Greffier peut autoriser l'achat de tels articles
aux frais du Tribunal, dans des limites raisonnables.

(C) Les d6tenus ont le droit d'acheter de tels articles dans les sept jours suivant leur ar-
riv6e et, par la suite, au moins une fois par semaine.

Article 83

Lorsque le d6tenu est lib6r6 ou transfr6 dans un autre 6tablissement, les articles et les
sommes d'argent lui appartenant conserv6s par les services du quartier p6nitentiaire lui sont
restitu6s, saufs'il a 6t6 autoris6 A d6penser de l'argent ou i exp6dier lesdits articles en dehors
du quartier p6nitentiaire ou s'il a 6t6 jug6 n6cessaire de d6truire un de ses vtements pour
des raisons d'hygi~ne. Le d6tenu signe un requ pour les articles et les sommes d'argent qui
lui sont restitu6s.

Plaintes
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Article 84

Tout d~tenu peut A tout moment soumettre une demande ou une plainte au Comman-
dant ou i son repr~sentant.

Article 85

Tout d~tenu, s'il n'est pas satisfait de la r~ponse du Commandant, peut formuler une
plainte par 6crit, exempte de toute censure, au Greffier qui la transmet au President du Tri-
bunal.

Article 86

Tout d~tenu peut communiquer librement avec l'autorit6 d'mspection comptente. Lors
des inspections du quartier p6nitentiaire, le d6tenu a la possibilit6 de s'entretenir avec l'in-
specteur hors du champ de vision et de port&e de voix des membres du personnel du quartier
p6nitentiaire.

Article 87

Le droit de d6poser une plainte comprend celui d'avoir confidentiellement acc~s i l'au-
torit6 comptente conform6ment A Particle 85.

Article 88

I1 est accus6 r6ception de toute plainte adress6e au Greffier dans un d61ai de vingt-qua-
tre heures. Chaque plainte est instruite dans les meilleurs d6lais et fait l'objet d'une r6ponse
sans retard et, en tout 6tat de cause, au plus tard dans les deux semaines suivant sa r6ception.

Transfert des d6tenus

Article 89

Les d6tenus, lorsqu'ils sont amen6s au quartier p6nitentiaire ou en sont extraits, sont
expos6s le moins possible a la vue du public, et toutes les pr6cautions n6cessaires sont pris-
es pour les prot6ger des insultes, des coups, de la curiosit6 et de toute espbce de publicit6.

Article 90

Les d6tenus doivent dans tous les cas ftre transport6s dans des v6hicules suffisamment
ventil6s et 6clair6s et dans des conditions de nature A 6viter toute atteinte inutile A leur per-
sonne ou a leur dignit6.
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Article 91

Le transfert des d~tenus dans les locaux de la prison s'effectue sous la garde conjointe
du personnel du quartier p~nitentiaire et celui de la prison.

Amendement au R~glement sur la d6tention preventive

Article 92

(A) Toute proposition d'amendement au R~glement sur la detention peut-8tre formul6e
soit par un juge, le Procureur ou le Greffier et adopt~e par le consentement d'au moins sept
juges lors d'une r6union pl~ni~re du Tribunal convoqu~e apr~s avoir notifi6 au pr~alable les
propositions i tous les juges.

(B) S'il n'est pas proc~d6 comme pr~vu au paragraphe A) ci-dessus, les modifications
du R~glement ne peuvent Etre adopt~es qu'i l'unanimit6.

(C) Les modifications entrent en vigueur imm6diatement sauf indication contraire par
le Tribunal.
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ANNEXE B

QUARTIER PINITENTIAIRE DES NATIONS UNIES

REGLEMENT FIXANT LES MODALITES DE DEPOT D'UNE PLAINTE PAR UN
DETENU

ETABLI PAR LE GREFFE EN AVRIL 1995

REGLEMENT FIXANT LES MODALITES DE DEPOT DUNE PLAINTE PAR UN DETENU

Publi6 par le Greffier conform6ment aux articles 84 A 88 du Rbglement portant r6gime
de ditention des personnes en attente de jugement ou d'appel devant le Tribunal ou
d6tenues sur r'ordre du Tribunal (R~glement sur la d6tention pr6ventive).

MODALITES DE DtP6T D'UNE PLAINTE

1. Un d6tenu peut d tout moment soumettre, de vive voix ou par 6crit, directement au
Commandant ou son repr~sentant une demande ou une plainte concernant les conditions
de sa d6tention. Un relev6 de toute plainte et de toute suite qui y est donn6e sera 6tabli quo-
tidiennement.

2. Si le Commandant estime que la plainte est justifi6e et qu'il est habilit6 A rem6dier A
la situation, le Commandant en avertira le d6tenu et prendra les mesures n6cessaires pour
y rem6dier aussi vite que possible.

3. Si le Commandant estime que la plainte est justifi6e mais qu'il n'est pas habilit6 A y
rem6dier ou s'il pense que la plainte n'est pas justifi6e, il doit en informer le d6tenu. Celui-
ci peut alors formuler une plainte officielle au Greffier confonrnment au pr6sent rbglement.

4. Tout d6tenu peut d6poser A tout moment aupr~s du Greffier une plainte officielle
concernant les conditions de sa d6tention, y compris un manquement pr6sum6 au R~gle-
ment sur la datention pr6ventive ou toute r~gle adopt6e ci-apr~s, que cette plainte ait ou
non d~jA 6t6 soumise au Commandant, d condition qu'il ne se soit pas 6couk plus de deux
semaines depuis rincident A l'origine de la plainte. Cette plainte ne doit pas 6tre lue ou cen-
sur6e par le personnel du quartier p6nitentiaire et doit ktre transmise imm6diatement au Gr-
effier.

5. Le d~tenu peut se faire assister d'un conseil dans le cadre de toute plainte officielle.

6. Le Greffier doit accuser r6ception de toute plainte officielle dans les vingt-quatre
heures suivant sa r6ception.

7. Le Greffier doit examiner la teneur de la plainte et ddcider si elle ressort de sa com-
p6tence, s'agissant d'une plainte de caract~re administratif ou d'ordre g6n6ral, ou si elle con-
ceme une violation pr~sum6e des droits du d6tenu, auquel cas il doit en r6f6rer au President.
Le Greffier doit en tout 6tat de cause transmettre au Pr6sident une copie de toute plainte
d6pos6e. Le Greffier doit faire connairre sa d6cision au d~tenu et 1'informer du d6lai, qui ne
doit pas d6passer deux semaines, dans lequel elle devrait Etre instruite. Si le d~tenu conteste
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la qualification de l'affaire par le Greffier, il peut, dans les huitjours suivant la reception de
la decision du Greffier, demander A ce demier d'en r~f~rer au President pour que la question
de la competence soit tranch~e.

8. Le Greffier ou le President doit proc~der sans d~lai et de faqon efficace A une en-
quote concemant la plainte et doit demander l'avis de toute personne ou de tout organe in-
t~ress~s, y compris le Commandant. Le d~tenu doit pouvoir communiquer librement et sans
aucune censure avec le Greffier durant cette p~riode et le Greffier doit, s'il y a lieu, trans-
mettre sans d~lai toutes ces communications au President.

9. Le Greffier doit r~pondre A la plainte en son nom propre et en celui du President, si
possible dans les huit jours suivant sa reception et, en tout 6tat de cause, au plus tard dans
les deux semaines suivant sa reception. Si la plainte est justifi~e, il convient de prendre, si
possible dans les deux semaines, des mesures pour rem~dier A la situation, et le d6tenu doit
en etre inform6. Si la plainte est justifi~e mais que plus de deux semaines sont n~cessaires
pour rem~dier A la situation, le Greffier doit informer A la fois le d6tenu et le President et
les tenir inform~s chaque semaine des mesures qui sont prises.

10. Si l'on estime que la plainte est justifi~e et qu'il peut Etre rem~di A la situation, le
Greffier doit prendre les mesures n~cessaires aussi rapidement que possible. Ces mesures
peuvent consister en rannulation, linfirmation ou la r6vision d'une decision ant~rieure por-
tant sur les conditions de detention du d~tenu. Si lon estime la plainte justifi~e mais qu'il
ne peut pas y 8tre rem~di6 de fagon concrete, le Greffier peut, en consultation avec le Presi-
dent, prendre toute action qu'il juge appropri~e et qui entre dans ses attributions.

11. Si le Greffier ou le President jugent que la plainte nest pas fond~e, le Greffier en
informe le d~tenu par 6crit en indiquant les motifs du rejet de la plainte.

12. Le rejet d'une plainte par le Greffier ou le President ninterdit pas au d~tenu de la
d~poser une nouvelle fois. Dans ce cas, le Greffier, en consultation avec le President, peut
rejeter la plainte sans supplement d'information si elle ne r~vle pas de nouveaux 6lments
n'ayant pas dejA k6 examines.

13. Outre ce qui precede, un d~tenu peut, A tout moment durant une inspection du quar-
tier p~nitentiaire par des inspecteurs nomm~s par le Tribunal, formuler une plainte A propos
des conditions de sa detention aupr~s des inspecteurs et aura le droit de s'entretenir avec ces
inspecteurs en dehors de la presence des membres du personnel du quartier p~nitentiaire.
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ANNEXE C

QUARTIER PtNITENTIAIRE DES NATIONS UNIES

REGLEMENT E-TABLISSANT UNE PROCEDURE DISCIPLINAIRE A L'ENCONTRE
DES DETENUS

Etabli par le Greffe en avril 1995

REGLEMENT ETABLISSANT LUNE PROCEDURE DISCIPLINAIRE A L'ENCONTRE DES DETENUS

Publi6 par le Commandant et le Greffier conform~ment aux articles 38 - 39 du R~gle-
ment portant regime de detention des personnes en attente de jugement ou d'appel devant
le tribunal ou d~tenues sur l'ordre du tribunal (R glement sur la detention preventive).

PROCtDURE DISCIPLINAIRE

Le present r~glement est applicable sous reserve des dispositions du R~glement sur la
detention pr6ventive du Tribunal et, s'il y a lieu, de son R~glement de proc6dure et de
preuve.

1. Seule une sanction disciplinaire pr6vue par ce r~glement pourra etre impos~e i un
d~tenu, qui ne doit jamais 6tre puni deux fois pour le mfme acte.

2. Les comportements suivants constitueront une infraction disciplinaire:

refus d'ob~ir A un ordre ou une instruction donn~s par un membre du personnel du quar-
tier disciplinaire;

violence verbale A lencontre d'un membre du personnel du quartier p6nitentiaire, d'un
autre d~tenu ou de tout visiteur autoris6 du quartier p~nitentiaire;

comportement violent ou agressif A 'encontre d'un membre du personnel du quartier
p~nitentiaire, d'un autre d6tenu ou de tout visiteur autoris6 du quartier p~nitentiaire;

detention de tout objet ou substance interdits;

faute r~p6t~e malgr6 ravertissement donn6 conform~ment au paragraphe 7 du present
r~glement.

3. Lorsqu'un d6tenu refuse d'ob6ir A un ordre ou une instruction donn6s par un membre
du personnel du quartier p6nitentiaire, le Commandant qui en sera averti immdiatement
d~cidera, conform~ment au pr6sent r~glement, si le d6tenu est en droit de refuser d'ob~ir A
cet ordre ou instruction. La decision du Commandant peut etre contest~e officiellement au
moyen de la procedure de plainte.

4. Toutes les fautes doivent Etre portes imm~diatement A la connaissance du Com-
mandant et un compte-rendu precis doit Etre 6tabli concernant rheure et les details de Fin-
fraction.

5. Le membre du personnel qui a W t~moin ou qui est impliqu6 dans l'incident all~gu6
peut imposer une sanction provisoire, comme le confinement A la cellule du d~tenu ou la
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suppression de lobjet fautif, jusqu' l'arriv6e du Commandant ou du responsable principal
en fonction, ce d6lai ne devant pas d6passer une heure durant la journ6e ou huit heures du-
rant la nuit. Le Commandant ou le principal responsable de garde peut approuver, modifier
ou annuler toute sanction provisoire jusqu'A ce qu'une enqu~te sur lincident soit effectu6e
en application de larticle 6 du pr6sent r~glement, A condition toutefois que cette sanction
provisoire n'excde pas douze heures en tout.

6. Le Commandant doit proc6der A une enqu~te approfondie sur lincident avant de
remplacer la sanction provisoire, pr6vue par Particle 5 du pr6sent rbglement, par une sanc-
tion d6fimitive. Le Commandant doit, entre autres, expliquer au d6tenu la faute qui lui est
reproch6e en faisant appel s'il y a lieu A un interpr~te, et le d6tenu doit pouvoir expliquer sa
conduite.

7. Le Commandant peut imposer, selon ce qu'il juge le plus appropri6, l'une des sanc-
tions suivantes ou tout ou partie de celles-ci:

confiscation de l'article d6fendu ;

suppression ou r6duction des privileges ou de rutilisation d'effets personnels, par ex-
emple, t616vision, radio, livres, pour une p6riode ne d6passant pas une semaine;

avertissement oral ou 6crit ;

avis 6crit de sanction assortie de sursis, laquelle prendra effet en cas de toute nouvelle
violation de ce r~glement commise dans les deux semaines de la date de la premiere faute;

amende qui doit 8tre pay6e sur l'argent personnel du d6tenu ;

isolement cellulaire, sous r6serve des dispositions des articles 45 i 49 du R~glement
sur la d6tention pr6ventive.

8. Chaque sanction sera enregistr6e et expliqu6e au d6tenu dans une langue qu'il com-
prend. Une copie 6crite de la sanction et des raisons la fondant, r6dig6e dans rune des
langues de travail du Tribunal, sera remise inim6diatement au d6tenu; s'il ne comprend pas
la langue dans laquelle la d6cision de sanction est r6dig6e, une traduction dans une langue
qu'il comprend lui sera foumie le plus rapidement possible et, en tout 6tat de cause, au plus
tard douze heures apr~s la mise oeuvre de la sanction.

9. Un d6tenu peut faire appel devant le Pr6sident du Tribunal pour contester tant la
qualification de la faute disciplinaire que la sanction impos6e. Le d6tenu doit informer le
Commandant de sa volont6 de faire appel dans un d6lai de vingt-quatre heures apr~s l'inci-
dent ou apr~s la sanction. Cet avis peut se faire oralement et le Commandant enregistre la
demande et en informe le Greffier inim6diatement. Le Greffier transmettra au Pr6sident les
informations concemant 'appel dans les vingt-quatre heures. La proc6dure d'appel peut se
faire par 6crit ou oralement, au gr6 du Pr6sident.

10. Le conseil du d6tenu peut aider ce demier dans le cadre d'un tel appel.

11. Toute sanction impos6e par le Commandant restera en vigueur jusqu'A l'appel.

12. Le Pr6sident notifiera par &crit au d6tenu rissue de rappel, dans une langue qu'il
comprend, au maximum trois jours apr~s r6ception de la d6cision. Le Pr6sident peut ordon-
ner la restitution des articles confisqu6s ou la restauration des privilkges supprim~s, le rem-
boursement de ramende, 'annulation de tout avertissement ou de toute condamnation avec
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sursis ou encore de tout isolement. Le Pr6sident peut prendre toute autre mesure qu'il juge
n6cessaire compte tenu des circonstances.
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ANNEXE D

QUARTIER PENITENTIAIRE DES NATIONS UNIES

REGLEMENT INTIRIEUR A L'INTENTION DES DtTENUS

(Etabli par le Greffe en avril 1995)

(Amend& enjuin 1995)

REGLEMENT INTERIEUR

Vous vous trouvez actuellement dans le quartier p~nitentiaire des Nations Unies oil
sont incarc~r~es les personnes en attente de jugement ou d'appel devant le Tribunal penal
international pour 'ex-Yougoslavie.

Durant votre incarceration dans ce quartier p6nitentiaire, vous serez tenu de respecter
un certain nombre de r~gles adopt~es par le Tribunal, et notamment le R~glement de proc6-
dure et de preuve, le R~glement sur la detention preventive, divers r~glements int~rieurs
6tablissant une procedure disciplinaire et une procedure de plainte, ainsi que ceux d~fmis-
sant les modalit~s des visites et communications avec les personnes ext~rieures au quartier
p~nitentiaire, y compris votre avocat. De plus, certains services offerts par la prison h6te
dans l'enceinte de laquelle se trouve le quartier p~nitentiaire ("la prison h6te") font 'objet
d'un contr6le distinct. La pr~sente brochure contient les informations essentielles dont vous
aurez besoin concemant ces questions et le fonctionnement du quartier p6nitentiaire en
g~n~ral. Vous obtiendrez 6galement un exemplaire du R~glement sur la detention preven-
tive et de tous les r~glements int~rieurs applicables r~dig~s dans une langue que vous lisez
et comprenez. Si vous 8tes illettr6, tous ces documents vous seront lus dans une langue que
vous comprenez.

ASSISTANCE JURIDIQUE

Vous avez le droit de recourir aux services de l'avocat de votre choix, lequel vous as-
sistera pour les procedures devant le Tribunal. S'il ne l'a d~jA fait, votre conseil d~posera
d~s que possible une copie de son mandat aupr&s du Greffier. Si vous ne disposez pas des
moyens suffisants pour financer vous-m~me les services d'un avocat, le Tribunal peut com-
mettre d'office un conseil et acquitter les honoraires de celui-ci. Si vous souhaitez b~n~fi-
cier d'une telle assistance, vous pouvez demander au Commandant du quartier p~nitentiaire
de vous remettre les formulaires ncessaires A l'introduction de la demande. Un interpr~te
sera mis A votre disposition pour vous aider A remplir ces formulaires.

Vous etes libre d'6crire aussi souvent que vous le d~sirez A votre avocat et de recevoir
son courrier sans que celui-ci ne soit ni ouvert, ni inspect6. Les appels t~l~phoniques
adress~s A votre conseil ou 6manant de celui-ci ne seront ni mis sur 6coute, ni enregistr6s.
Le Tribunal peut prendre en charge une partie des frais de t~l~phone si vous ne disposez
pas des moyens financiers n6cessaires.
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Votre avocat peut vous rendre visite i tout moment entre 9h00 et 17h00. En dehors de
ces heures, les visites ne se d6roulent que sur rendez-vous. Les visites ne seront pas enreg-
istr6es, mais pourront se d6rouler dans le champ de vision des membres du personnel du
quartier p6nitentiaire. Durant ses visites, votre avocat peut vous remettre des pi~ces 6crites
et des documents.

ASSISTANCE DES REPRESENTANTS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Vous avez le droit de communiquer avec le repr6sentant diplomatique ou consulaire
de votre pays et celui-ci peut vous rendre visite. La liste des repr6sentants aux Pays-Bas est
A votre disposition dans le quartier p6nitentiaire. Vous pouvez demander que l'on informe
votre repr6sentant diplomatique de votre admission au quartier p6nitentiaire des Nations
Unies. Il sera donn6 suite imm6diatement A votre demande.

SERVICES D'INTERPRETATION

Les membres du personnel du quartier p6nitentiaire s'expriment dans de nombreuses
langues. Si vous ne comprenez aucune des langues parl6es ou si le membre du personnel
que vous comprenez est absent, vous pouvez A tout moment solliciter l'assistance d'un in-
terpr~te pour toutes les questions en rapport avec le quartier p6nitentiaire. L'interpr~te sera
contact6 par t616phone ou se rendra au quartier p6nitentiaire aussi rapidement que possible.
Si vous n'arrivez pas A communiquer avec les membres du personnel du quartier p6nitenti-
aire concernant une question quelconque, d6signez-leur simplement ce paragraphe du doigt
et ils sauront qu'ils doivent recourir aux services d'un interpr~te. Vous pouvez 6galement
demander l'assistance d'un interpr~te durant vos r6unions avec votre avocat.

DISCIPLINE

Les d6tenus sont tenus d'ob6ir a tous les ordres et instructions du personnel du quartier
p6nitentiaire. Les proc6dures disciplinaires sont d6finies dans un rglement int6rieur et
vous 8tes invit6 A en prendre connaissance. Un exemplaire de la proc6dure disciplinaire est
A votre disposition dans votre cellule.

SERVICES MtDICAUX

Vous pouvez A tout moment demander au Chef du service m6dical de la prison h6te
que l'on vous prodigue des soins m6dicaux. De plus, votre m6decin ou dentiste personnel
peut vous rendre visite a vos frais, pour autant qu'un rendez-vous soit fix6 au pr6alable avec
le Commandant. Votre m~decin sera sounis aux fouilles et aux proc6dures de s~curit6 ha-
bituelles avant de p6n6trer dans le quartier p6nitentiaire. Tous les m6dicaments prescrits par
votre m6decin personnel ou qui se trouvaient en votre possession lors de votre admission
au quartier p6nitentiaire seront administr6s par le Chef du service m6dical de la prison ou
un membre de son personnel. Apr~s avoir consult6 le Commandant, le Chef du service
m6dical de la prison peut A tout moment refuser de vous administrer ces m6dicaments.
Vous pouvez introduire une plainte officielle contre cette d6cision.
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REPAS

Vous recevrez deux repas froids et un repas chaud par jour. Lors de votre admission,
vous pouvez solliciter un regime spdcifique pour des raisons de sant6 ou de religion. De
plus, vous avez 6galement acc~s i des distributeurs de boissons froides, de boissons
chaudes et de snacks.

VETEMENTS ET EFFETS PERSONNELS

Durant votre incarceration au quartier pdnitentiaire, vous pouvez porter vos v~tements
civils si, de l'avis du Commandant, ceux-ci sont propres et approprids. Si ndcessaire, le
quartier pdnitentiaire peut 6galement vous fournir un trousseau civil.

Vous pouvez conserver dans le quartier pdnitentiaire ceux de vos effets personnels qui
ne menacent ni la sdcurit6, nile bon ordre de rendroit. Tous ces articles vous seront resti-
tuds immddiatement apr~s l'accomplissement des procedures d'admission. Les articles con-
fisquds sont conserves au quartier pdnitentiaire. Vous serez invit6 i signer un inventaire de
ces articles, lesquels vous seront restitus d~s votre liberation ou lors de votre dernier trans-
fert depuis le quartier pdnitentiaire. Les articles qui vous parviendront de 'extdrieur feront
l'objet de procedures similaires. Le Commandant peut confisquer tout article incompatible
avec les prdsentes r~gles.

Une fois par semaine, vous pouvez 6galement acheter i vos frais au magasin de la pris-
on de menus articles destinds A votre usage personnel. Si vos ressources fimanci~res sont
insuffisantes, vous pouvez demander au Commandant qu'il vous autorise a solliciter aupr~s
du Greffier une aide fmanci~re A cet effet.

HYGIENE PERSONNELLE

Chaque cellule est 6quipde d'une douche et d'un lavabo. Vous 6tes cens6 veiller A la
propret6 et A lordre de votre personne, de vos vetements et de votre cellule et vous recevrez
le materiel ndcessaire A cette fin. Des v8tements de rechange sont distribuds A intervalles
rdguliers - plus souvent si ndcessaire - et une buanderie est mise A votre disposition. Un
coiffeur se rendra rdguli~rement au quartier pdnitentiaire.

EXERCICE EN PLEIN AIR

Le quartier pdnitentiaire comporte son propre terrain d'exercice en plein air. Si le Com-
mandant 'autorise, quatre dtenus au maximum peuvent utiliser le terrain d'exercice simul-
tandment durant leurs loisirs. Chaque ddtenu a le droit d'utiliser le terrain d'exercice au
moins une heure par jour.

Le quartier pdnitentiaire est 6galement 6quip6 de certaines installations d'exercice d'in-
tdrieur qui peuvent etre utilisdes sous la surveillance du personnel du quartier pdnitentiaire
avec rautorisation du Commandant. Celui-ci peut refuser 'acc~s A ces installations pour des
raisons de sdcurit6 ou suite A un usage incorrect ou A la destruction du materiel.
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LoisIRS

Sous reserve de toutes limites impos6es A la demande du Procureur du Tribunal, vous
pouvez acheter A vos frais et conserver dans votre cellule des livres, journaux et autres ar-
ticles n~cessaires A la lecture ou A lNcriture dans les quantit~s autoris~es par le Comman-
dant. Moyennant l'autorisation expresse du Commandant, vous pouvez 6galement disposer
du materiel et de l'quipement n~cessaires A la pratique d'une activit6 compatible avec les
exigences de s~curit6 et de bon ordre du quartier p~nitentiaire. Chaque semaine, vous pou-
vez 6galement emprunter des livres la biblioth~que de la prison h6te.

Des postes de t~lkvision et de radio peuvent 8tre lou~s moyennant rautorisation ex-
presse du Commandant, lequel fixe 6galement le prix de la location.

CORRESPONDANCE ET CONVERSATIONS TtLtPHONIQUES

Sous r6serve de toutes restrictions impos6es au cas par cas A la demande du Procureur
du Tribunal, vous pouvez recevoir et envoyer des lettres et de la correspondance durant
votre incarc6ration au quartier p6nitentiaire. A 'exception de la correspondance 6chang6e
avec votre conseil et certains autres organes officiels, votre courrier sera ouvert et inspect&
par le Greffier du Tribunal. Tout article prohib6 pourra ftre confisqu6.

Vous pouvez t616phoner A vos frais A tout moment entre 09h00 et 17h00 les jours ou-
vrables. Si vous Etes indigent, vous pouvez introduire une demande aupr~s du Commandant
pour que les frais de t616phone soient pris en charge par le Tribunal. L'autorisation de t616-
phoner aux frais du Tribunal ne vous sera accord6e que si le Greffier confirme au Comman-
dant que ces cofits sont pris en charge pour vous. En principe, les conversations
t616phoniques ne seront ni mises sur 6coute, ni enregistr6es. Des limites supplkmentaires
peuvent 8tre impos6es s'il y a des raisons de penser que vous pourriez abuser de cette lib-
ert6.

VISITES

Sous r6serve de toutes restrictions pouvant 8tre impos6es au cas par cas A la demande
du Procureur du Tribunal, vous pouvez recevoir des visites de votre famille, de vos amis ou
d'autres personnes durant les heures de visite fix6es par le Commandant. Le d6tail des heu-
res de visite peut etre obtenu auprbs du Greffe du Tribunal.

Vous pouvez refuser de recevoir tout visiteur autre qu'un repr6sentant du Procureur du
Tribunal ou qu'un inspecteur officiellement nomm6 par le Tribunal. Tous les visiteurs
doivent demander au Greffier du Tribunal l'autorisation de vous rendre visite. Les visites
se d6rouleront sous la surveillance du personnel du quartier p6nitentiaire, mais les conver-
sations ne seront en principe ni mises sur 6coute, ni enregistr6es. Des limites suppl6men-
taires peuvent 6tre impos6es s'il y a des raisons de penser que vous pourriez abuser de cette
libert6.
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BIEN-ETRE SPIRITUEL

Vous pouvez demander A recevoir la visite du ministre local de votre culte agr6 par le
Tribunal. De plus, vous pouvez conserver vos livres ou autres ouvrages utiles votre bien-

tre religieux, spirituel et moral. Vous pouvez demander au Commandant l'autorisation de
participer i un service ou A une reunion A l'int~rieur du quartier p~nitentiaire. De plus, vous
pouvez solliciter l'autorisation de vous rendre A une salle de pri~re situ~e dans l'enceinte de
la prison h6te. I1 sera fait droit A votre demande dans la mesure du possible.

PLAINTES

I1 est pr~vu une procedure officielle de plainte, dont un exemplaire est A votre disposi-
tion dans votre cellule. Toutes les r~clamations ou demandes doivent Etre introduites en
premier lieu aupr~s du Commandant, lequel r~pondra rapidement aux requites lgitimes,
pour autant qu'il y soit habilit6. Une plainte officielle peut 6galement Etre introduite A tout
moment aupr~s du Greffier du Tribunal dans les deux semaines suivant la survenance de
l'incident faisant l'objet de la plainte. Toutes les plaintes doivent faire l'objet d'un accus6 de
reception dans les vingt-quatre heures et un suivi doit leur 6tre donn6 au plus tard deux se-
maines apr~s leur rception.



Volume 2085, 1-36199

ANNEXE E

QUARTIER PtNITENTIAIRE DES NATIONS UNIES

REGLEMENT INTERNE DEFINISSANT LES MODALITES DES VISITES ET DES
COMMUNICATIONS AVEC LES DETENUS

(Etabli par le Greffe en avril 1995)

(Tel qu'amend6 en juin 1995)

(Tel qu'amend& en janvier 1997)

(Tel qu'amend6 en septembre 1997)

(Tel qu'amend6 en novembre 1997)

RtGLEMENT INTERNE DtFINISSANT LES MODALITIS DES VISITES ET DES COMMUNICATIONS
AVEC LES DtTENUS

PRtAMBULE

Publi6 par le Greffier du Tribunal et le Commandant conformment aux articles 61 et
63 du Rglement portant r~gime de detention des personnes en attente de jugement ou d'ap-
pel devant le Tribunal ou d~tenues sur l'ordre du Tribunal (R~glement sur la detention
preventive).

Le present R~glement int~rieur est applicable sous reserve des dispositions du R~gle-
ment sur la detention preventive du Tribunal et, s'il y a lieu, du R~glement de procedure et
de preuve. En particulier, les droits du drtenu en ce qui concerne les visites et les commu-
nications sont applicables sous reserve de toute ordonnance, prononc6e conformrment A
l'article 66 du R~glement sur la detention preventive, prohibant les contacts entre le drtenu
et toute autre personne.

CORRESPONDANCE

R~gle I

Tout drtenu a le droit d'6changer de la correspondance avec toute personne sous
reserve des dispositions du present R~glement int6rieur.

R~gle 2

A son entree ou A sa sortie du quartier prnitentiaire, toute la correspondance est in-
spectre aux rayons X et A l'aide de drtecteurs de mrtaux et d'explosifs pour veiller A ce
qu'elle ne contienne ni explosifs, ni articles interdits.

R~gle 3

La correspondance destinre au drtenu est inspectre lors de son arrivre A la prison h6te
comme au quartier prnitentiaire des Nations Unies.

R~gle 4
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(A) Le Commandant peut confisquer tout article qui, selon lui, menace soit :

(i) la srcurit6 et le bon ordre du quartier prnitentiaire ou de la prison h6te, soit,

(ii) la sant6 et la srcurit& des personnes qui s'y trouvent.

(B) Tout article ainsi confisqu6 par le Commandant est conserv6 ou drtruit conform-
ment A 'article 14 du Rbglement sur la detention pr6ventive.

Rbgle 5

(A) Le materiel nrcessaire A la correspondance envoyre par le dtenu, y compris les
timbres, lui est fourni A ses propres frais, ou pour les drtenus ne disposant pas de moyens
financiers tel que dtermin6 par le Greffier, le materiel sera mis a sa disposition pour autant
que le Greffier ait confirm6 la prise en charge des frais par le Tribunal.

(B) Le Greffier peut imposer des limites raisonnables A l'affranchissement et au poids
de la correspondance envoyre par un drtenu ne disposant pas de moyens financiers tel que
dtermin6 par le Greffier.

(C) Un drtenu ne disposant pas de moyens financiers tel que dtermin6 par le Greffier
peut i tout moment introduire une requite aupr~s du President pour que celui-ci modifie les
limites imposres par le Greffier.

R~gle 6

Le Greffier pourra examiner toute la correspondance revue par le drtenu et envoyre
par celui-ci, autre que celle 6changre avec

(i) le conseil du d~tenu,

(ii) le Tribunal,

(iii) l'autorit6 d'inspection ou

(iv) le reprrsentant diplomatique ou consulaire accrrdit6 par le pays h6te, le pays dont
le drtenu est ressortissant ou qui prend soin de ses intdrts.

Rbgle 7

(A) Le Commandant transmettra au Greffier toute la correspondance reque par le
drtenu ou envoyre par celui-ci, autre que celle 6changre avec:

(i) le conseil du drtenu,

(ii) le Tribunal,

(iii) l'autorit6 d'inspection ou,

(iv) le reprrsentant diplomatique ou consulaire accrrdit6 par le pays h6te, le pays dont
le drtenu est un ressortissant ou qui prend soin de ses int~rts.

(B) Le Commandant tient un registre de cette correspondance, dans lequel il mentionne
le nom du drtenu, le nom de l'exprditeur (s'il est connu) ou du destinataire, le motif de 'in-
terception de la correspondance et la date i laquelle elle a W transmise au Greffier.

(C) Une copie de chaque inscription est transmise au d~tenu dans une langue qu'il com-
prend.

R~gle 8

(A) Dans les vingt-quatre heures de la rrception, le Greffier, ou toute personne au-
torisre par lui, ouvrira et lira ou fera lire chacun des courriers.
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(B) La correspondance ouverte sera remise au d~tenu ou envoy~e au destinataire et le
d~tenu en sera informe en consequence, A moins que la correspondance ne soit:

(i) incompatible avec:

(a) le Rbglement sur la detention preventive,

(b) le present r~glement ou,

(c) une ordonnance du Tribunal,

(ii) ou qui ne permet en aucune mani~re, au greffier ou A toute personne autoris6e par
lui, de penser raisonnablement que le d~tenu tente

(a) d'organiser une 6vasion,

(b) d'entrer en contact avec un t~moin ou de l'intimider,

(c) d'interf~rer avec la bonne administration de la justice ou,

(d) de menacer de toute autre mani~re la s6curit& et le bon ordre du quartier p6nitenti-
aire.

R~gle 9

(A) Si le Greffier, ou toute personne autoris6e par lui, estime qu'il y a eu violation du
R~glement sur la detention pr6ventive, du pr6sent Rbglement int~rieur, ou d'une ordon-
nance du Tribunal, le courrier litigieux:

(i) envoy6 par le d6tenu sera restitu& A celui-ci accompagn6 d'une note exposant les
motifs du refus de poster le courrier, r6dig6e par le Greffier dans une langue que le d6tenu
comprend.

ii) requ par le dMtenu, sera, a la discr6tion du Greffier, soit retourn6e a 'exp6diteur, soit
conserv6e par le Greffier et le d6tenu sera inform6 en cons6quence.

(B) La possibilit6 est alors donn6e aux d6tenu de r66crire la lettre expedi6e en omettant
la partie litigieuse.

(C) Le Greffier conserve une copie de tous les courriers litigieux et toute annexe li-
tigieuse peut 8tre confisqu6e.

(D) Le Greffier peut 6galement informer le Procureur, le Commandant et, s'il l'estime
n6cessaire, les autorit6s n6erlandaises de rexistence de la violation et de la nature du cour-
rier litigieux.

Rbgle 10

Le d6tenu peut A tout moment demander au Pr6sident d'annuler toute d6cision du Gr-
effier prise en application de la r~gle 9(A).

R~gle 11

(A) La correspondance 6chang6e entre le d6tenu et son conseil ne sera en aucun cas
intercept6e, sauf si le Commandant ou le Greffier a des motifs raisonnables de penser qu'il
est fait un usage abusif de cette pr6rogative dans le but de tenter:

(i) d'organiser une 6vasion,

(ii) d'entrer en contact avec un t6moin ou de rintimider,

(iii) ou d'interf6rer avec la bonne administration de la justice,
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(iv) ou de menacer de toute autre mani~re le bon ordre du quartier p6nitentiaire.

(B) Dans pareils cas, le Commandant transmettra imm6diatement la lettre en question
au Greffier sans 'ouvrir au pr6alable, mentionnera les informations relatives au courrier in-
tercept6 dans le registre susmentionn6 et avertira le d6tenu en cons6quence.

(C) Le Greffier prendra ensuite contact avec le conseil A qui est destin6 ou dont 6mane
le courrier, pour lui demander d'ouvrir celui-ci en sa pr6sence.

(D) Le conseil peut 8tre invit6 i fournir au Greffier, dans l'une des langues de travail
du Tribunal, des 6claircissements sur le contenu du courrier et A remettre toute lettre ou an-
nexe incompatibles avec les pr6sentes R~glement int6rieur.

R~gle 12

(A) Toute correspondance reproduite ou confisqu6e en application de la r~gle 9(C) est
conserv6 par le Greffier.

(B) Ces correspondances ne peuvent pas 8tre transmises au Procureur A titre de preuve
d'outrage au Tribunal, tel que vis6 l'article 77(C) du R~glement de proc6dure et de preuve,
sans que le conseil du d6tenu n'en soit pr6alablement averti et n'ait pu prendre connaissance
du contenu du courrier en question.

R~gle 13

Tout d6tenu dont la correspondance a 6 intercept6e ou confisqu~e peut introduire une
plainte officielle conform6ment i la proc6dure pr6vue i cet effet.

R~gle 14

(A) Tout d6tenu peut recevoir des colis qui seront 6galement inspect6s conform~ment
au pr6sent r~glement.

(B) Le Greffier peut imposer des limites de poids et de quantit6 aux colis regus.

(C) Les colis contenant des articles qui, de l'avis uniquement du Commandant, constit-
uent une menace pour la s6curit6 et le maintien de l'ordre du quartier pdnitentiaire, seront
confisqu~s et leur contenu sera conserv6 ou d~truit conform~ment A l'article 14 du R~gle-
ment sur la d6tention pr6ventive et le d~tenu en sera inform6 en cons6quence.

T1tLtPHONE

R~gle 15

Le Commandant peut, aprbs avoir consult6 le Greffier, imposer des limites raisonna-
bles A la dur6e des communications t616phoniques d'un d6tenu pour garantir le bon ordre du
quartier p6nitentiaire.

R~gle 16

(A) Tous les appels destin6s au d6tenu seront r6ceptionn6s par le Commandant ou un
membre du personnel du quartier p6nitentiaire. Le Commandant ou le membre du person-
nel prendra note des d6tails de rappel, et notamment du nom de l'interlocuteur, du num6ro
de t616phone o6 il peut Etre contact&, de la date et de l'heure de l'appel. Ces renseignements
seront transmis au d6tenu.
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(B) Le Commandant a tout pouvoir pour autoriser le d~tenu i recevoir une communi-
cation t~lphonique urgente.

R~gle 17

(A) Le d~tenu peut envoyer des appels t~lkphoniques i tout moment entre 09h00 et
17h00 apr~s en avoir fait la demande au Commandant et sous r6serve des impfratifs raison-
nables du calendrier quotidien du quartier p~nitentiaire.

(B) Si des circonstances exceptionnelles le justifient, le Commandant a tout pouvoir
pour autoriser le d~tenu A envoyer des appels t~lphoniques en dehors de ces heures, sauf
si les communications t~lphoniques du d~tenu sont mises sur 6coute en vertu d'une ordon-
nance prise par le Greffier conform~ment A la r~gle 21 du present R~glement intrieur.

R~gle 18
(A) Le cofit des appels t~l6phoniques envoy~s par un d~tenu sera support6 par celui-ci

ou, dans le cas d'un d~tenu ne disposant pas de moyens financiers tel que dtermin6 par le
Greffier, par le Tribunal, pour autant que le Greffier ait confirm6 la prise en charge de ces
frais.

(B) Le Greffier peut imposer des limites raisonnables au nombre et i la dure des ap-
pels envoy~s par un d~tenu ne disposant pas des moyens financiers tel que dtermin6 par le
Greffier.

(C) Un d~tenu ne disposant pas de moyens financiers tel que dktermin6 par le Greffier,
peut i tout moment demander au President de modifier les limites impos~es par le Greffier.

R~gle 19
Si le Commandant estime avoir un motif raisonnable d'intervenir, il peut interrompre

inmmndiatement une conversation t~l~phonique et informer le d~tenu des raisons qui Pin-
citent A agir de la sorte. Le Commandant porte 6galement rincident i la connaissance du
Greffier.

R~gle 20

Les conversations t~l~phoniques ne sont ni enregistr~es, ni mises sur 6coute, sauf si:
(A) le Commandant ou le Greffier a des motifs raisonnables de penser que le d6tenu

tente :

(i) d'organiser son 6vasion,

(ii) d'entrer en contact avec un t~moin ou de lintimider,

(iii) d'interf~rer avec la bonne administration de la justice,
(iv) ou de menacer de toute autre mani~re le maintien de I'ordre du quartier p~nitenti-

aire,
(B) si une ordonnance de non-divulgation a 6 prononc6e par un Juge ou une Chambre

conform6ment aux articles 53 et 75 du R~glement de proc6dure et de preuve du Tribunal.

(C) s'il est sp6cifiquement demand6 par le Procureur, suite i la divulgation au conseil
de la D6fense des noms des t6moins, conform6ment A l'article 67 du R6glement de proc&
dure et de preuve.

R~gle 21
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(A) Dans une des situations 6numres l ]a r~gle 20, le Greffier peut ordonner que tous
les appels trlphoniques destinrs au d~tenu ou envoyrs par celui-ci, hormis les communi-
cations avec son conseil et les reprrsentants diplomatiques, soient enregistrrs ou bien mis
sur 6coute durant trente jours maximum.

(B) Le President est inform6 de tout renouvellement de cette prriode qui ne peut ex-
ceder trente jours.

(C) La decision du Greffier sera notifire au drtenu et i son conseil dans les vingt-qua-
tre heures.

R~gle 22

Le drtenu peut A tout moment demander au President d'annuler pareille decision du Gr-
effier prise en application de la r~gle 21.

R~gle 23

(A) Le Commandant tient un registre des communications enregistrres ou mises sur
6coute dans lequel il mentionne le nom du drtenu, le numrro compos6, le nom de linterlo-
cuteur s'il est connu, les motifs de l'enregistrement ou de la mise sur 6coute et la date a
laquelle le Greffier a pris la decision pertinente.

(B) Une copie de chaque inscription est transmise au drtenu dans une langue qu'il com-
prend.

R~gle 24

Les details des appels enregistrrs ou mis sur 6coute seront transmis dans les vingt-qua-
tre heures au Greffier, qui drcidera s'il y a lieu d'6couter ou de faire transcrire et lire chacun
des enregistrements effecturs.

R~gle 25

Si, aprbs avoir mis un appel sur 6coute, le Greffier estime qu'il n'y a pas eu violation
du Rbglement sur la detention preventive, du present R~glement intrrieur ou d'une ordon-
nance du Tribunal, et que rien ne justifie que d'autres mesures soient prises, l'enregistre-
ment sonore de l'appel sera effac6 dans les quarante-huit heures.

R~gle 26

(A) Si le Greffier estime qu'il y a eu violation du Rbglement sur la detention proven-
tive, du present R~glement int~rieur ou d'une ordonnance du Tribunal, la conversation in-
compatible avec le present R~glement intrrieur sera transcrite par le Greffe et, si nrcessaire,
traduite dans l'une des langues de travail du Tribunal.

(B) Le Greffier peut informer le Procureur, le Commandant et, s'il restime nrcessaire,
les autoritrs nrerlandaises de la nature de la violation survenue.

R~gle 27

(A) Tout appel litigieux qui est transcrit est conservre par le Greffier.

(B) Ces transcriptions ne peuvent pas 6tre transmises au Procureur A titre de preuve
d'outrage au Tribunal, tel que vis6 A larticle 77(C) du R~glement de procedure et de preuve,
sans que le conseil du d~tenu nen soit prralablement averti et nait pu prendre connaissance
du contenu de la transcription en question.

Rbgle 28
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Tout d~tenu dont les communications t6kphoniques ont 6t6 mises sur 6coute peut in-
troduire une plainte officielle conform~ment A la procedure pr6vue A cet effet.

VISITES

R~gle 29

Le Commandant fixe, apr~s avoir consult6 le Greffier, les heures des visites quotidi-
ennes de toutes les personnes autres que le conseil, compte tenu des imp6ratifs raisonnables
du calendrier quotidien du quartier p6nitentiaire et des locaux disponibles.

R~gle 30

(A) Sous reserve des Rbglement int~rieur ci-dessous, le conseil peut convenir par t6l-
phone avec le Commandant de rendre visite au d~tenu a un moment quelconque du lundi
au vendredi, de 09h00 17h00.

(B) Un d~tenu peut demander que son conseil lui rende visite en-dehors de ces heures
ou pendant le week-end. La r~ponse A cette demande est laiss~e A la discretion exclusive du
Commandant.

R~gle 31

(A) D~s que le mandat du conseil est accept6 ou que celui-ci est d~sign6 d'office par le
Tribunal, le Greffier lui transmet automatiquement une autorisation de visite 6crite illimit-
ee.

(B) Avant la comparution initiale du d~tenu, et pour autant que celui-ci introduise une
demande dans laquelle il mentionne les coordonn~es de son conseil, le Greffier peut 6gale-
ment d~livrer A lavocat des autorisations pour des visites ponctuelles.

R~gle 32

Tous les visiteurs, autres que le conseil du d6tenu ou qu'un repr~sentant du Tribunal,
qui se pr~sentent au quartier p~nitentiaire doivent demander au pr~alable au Greffier l'au-
torisation de rendre visite au d~tenu, nomm~ment d~sign6. Cette demande peut 8tre
adress~e par 6crit dans lune des langues de travail du Tribunal ou personnellement au Gr-
effier et ce, au plus tard le jour ouvrable pr~c~dant la date de la visite.

R~gle 33

(A) L'autorisation de visite est accord~e, sauf si le Greffier ou le Commandant a des
motifs raisonnables de penser que le d~tenu pourrait tenter

(i) d'organiser son 6vasion,

(ii) d'entrer en contact avec un t~moin ou de lintimider,

(iii) d'interf~re avec la bonne administration de la justice,

(iv) ou de menacer de toute autre mani~re le bon ordre du quartier p~nitentiaire.

(B) La permission peut Etre refus~e si le Greffier a des raisons de croire que la visite a
pour but d'obtenir des informations susceptibles d'etre rapport~es aux m~dias.

(C) Lorsqu'une permission a 6t6 accord~e, le Greffier d~livrera au visiteur une autori-
sation 6crite pour une visite ponctuelle. Les autorisations 6crites pour des visites illinit~es
seront d~livr~es A la discretion du Greffier
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(D) Le Commandant reqoit une copie de toutes les autorisations d~livr~es.

R~gle 34

Le Greffier informe par 6crit le d~tenu et le visiteur de tout refus oppos6 A une demande
de visite et en mentionne les raisons dans sa lettre.

R~gle 35

Le d~tenu ou le visiteur peut demander au President d'annuler pareille decision du Gr-
effier prise en application des paragraphes A et B de la r~gle 33.

R~gle 36

Le d~tenu doit 8tre inform6 de l'identit6 de chaque visiteur et peut refuser de recevoir
tout visiteur autre qu'un repr~sentant du Procureur.

R~gle 37

Avant de p~n~trer dans la prison h6te et dans le quartier p6nitentiaire, tous les visiteurs
doivent presenter lautorisation 6crite du Greffier, ainsi qu'une piece d'identification offi-
cielle comportant une photographie r~cente.

R~gle 38

Toutes les personnes, y compris le conseil de la Defense et les repr~sentants diploma-
tiques, doivent se conformer aux exigences de s~curit6 de la prison h6te, notamment celles
concemant la fouille des vetements et l'inspection aux rayons X des effets personnels i l'en-
tr6e, conform~ment A l'Accord sur la s~curit6 et le maintien de l'ordre.

R~gle 39

(A) A 'entr6e du quartier p6nitentiaire des Nations Unies, toutes les personnes, y com-
pris le conseil de la defense et les repr6sentants diplomatiques, sont soumises A la fouille
des vtements et A l'inspection aux rayons X de leurs effets personnels ainsi qu'A toutes au-
tres mesures de s~curit6 d~termin~es i la discretion du Commandant.

(B) La fouille du conseil de la defense n'inclut pas la lecture ou la reproduction des
documents qu'il emporte au quartier p~nitentiaire.

R~gle 40

(A) Aucun visiteur, hormis le conseil, ne peut remettre d'articles au d~tenu pendant une
visite.

(B) Tout article destin6 A un d~tenu doit etre remis au personnel A 'entr~e du quartier
p6nitentiaire et est trait6 conform~ment aux articles 79 et 80 du R~glement sur la d6tention
preventive.

R~gle 41

(A) Le conseil peut remettre des documents au d~tenu et en recevoir de celui-ci pen-
dant une visite. Lorsque les documents sont trop nombreux pour que le conseil puisse les
remettre personnellement au d6tenu dans le local r6serv6 aux visites, il les remet au Com-
mandant, lequel les transmet au d~tenu sans les ouvrir ou les lire au pr6alable.

(B) Dans le cadre du present R~glement int~rieur, tous les documents transmis par ou
au d6tenu de cette mani~re seront assimil~s A la correspondance et, en particulier, Particle
11 concernant la correspondance envoy~e au d~tenu trouve application.
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R~gle 42

(A) Si le Commandant estime qu'il a un motif raisonnable d'intervenir ou qu'une in-
fraction quelconque au pr&sent R~glement int~rieur a 6t6 commise, il peut mettre inimdi-
atement un terme A la visite et informer le d6tenu et le visiteur des motifs de cette decision.

(B) I1 peut ordonner au visiteur de quitter le quartier p~nitentiaire et porte lincident A
la connaissance du Greffier.

(C) La pr~sente disposition s'applique 6galement aux visites du conseil.

R~gle 43

(A) Toutes les visites se d~roulent dans le champ de vision du personnel du quartier
p~nitentiaire, sauf dans des circonstances exceptionnelles, A la discretion du Commandant
et avec laccord du Greffier.

(B) Les conversations entre le d~tenu et le visiteur ne sont pas enregistr~es, sauf

(i) si le Commandant a des motifs raisonnables de penser que le d~tenu tente

(a) d'organiser son 6vasion,

(b) d'entrer en contact avec un t~moin ou de l'intimider,

(c) d'interf~rer avec la bonne administration de la justice,

(d) ou de menacer de toute autre mani~re le bon ordre du quartier p~nitentiaire;

(ii) ou si une ordonnance de non-divulgation a W rendue par un Juge ou une Chambre
conform~ment aux articles 53 et 75 du R~glement de procedure et de preuve du Tribunal,

(iii) si cela a 6t6 sp~cifiquement demand. par le Procureur suite i la communication au
conseil de la Defense des noms des t~moins, en application de larticle 67 du R~glement de
procedure et de preuve.

R~gle 44

(A) Dans une des situations 6num~r~es A la r~gle 43(B) , le Greffier peut, A la demande
ou non du Commandant, ordonner que toutes les visites i ce d~tenu, autres que celles du
conseil et de repr~sentants diplomatiques, soient enregistr~es durant une p~riode de sept
jours maximum.

(B) Le President sera inform de tout renouvellement ou prolongation de cette priode
qui ne pourra pas d~passer les sept jours.

(C) L'introduction de la demande et la decision du Greffier seront notifi~es au d~tenu
et son conseil dans les vingt-quatre heures.

R~gle 45

Le d~tenu peut A tout moment demander au President d'annuler pareille decision du Gr-
effier prise en application de la r~gle 44.

R~gle 46

(A) Le Commandant tient un registre de toutes les visites enregistr~es, dans lequel il
mentionne le nom du d~tenu, le nom et l'adresse du visiteur, les motifs de renregistrement
de la visite et la date A laquelle le Greffier a rendu l'ordonnance pertinente.

(B) Une copie de chaque inscription est transmise au d6tenu dans une langue qu'il com-
prend.
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R~gle 47

Information ddtaill6e de tous les visites enregistr6es, sera envoy6 dans un d6lai de
vingt-quatre heures au Greffier, qui d6cidera, bien d'6couter, ou bien de faire transcrire et
de lire chaque visite individuelle enregistr6e.

Rbgle 48

Si, apr~s avoir pris connaissance d'une visite enregistr6e, le Greffier consid~re qu'il n'y
a pas eu aucune violation du R~glement sur la d6tention pr6ventive, du pr6sent R~glement
int6rieur, ou d'une ordonnance du Tribunal, et que la visite enregistr6e ne fournit pas aucune
autre raison pour proc6der avec des actions suppl6mentaires, renregistrement des visites
sera effac6 dans un d6lai de quarante-huit heures.

R~gle 49

(A) Si le Greffier estime qu'il y a eu violation du R~glement sur la d6tention pr6ven-
tive, du pr6sent R~glement int6rieur ou d'une ordonnance du Tribunal, la conversation in-
compatible avec ces derniers est transcrite par le Greffe et, si n6cessaire, traduite dans rune
des langues de travail du Tribunal.

(B) Le Greffier peut informer le Procureur, le Commandant et, s'il lestime n6cessaire,
les autorit6s n6erlandaises de la nature de la violation survenue.

R~gle 50

(A) Toute conversation qui est transcrite conform6ment i la r~gle 49 est conserv6e par
le Greffier.

(B) Ces transcriptions ne peuvent pas 6tre remises au Procureur i titre de preuve d'out-
rage au Tribunal, tel que vis6 A rarticle 77(C) du R~glement de proc6dure et de preuve, sans
que le conseil de la D6fense nen soit averti au pr6alable et nait pu prendre connaissance du
contenu de la transcription en question.

R~gle 51

Tout d6tenu dont les visites ont fait l'objet d'une mise sur 6coute sur l'ordre du Greffier
peut introduire une plainte officielle conform6ment i la proc6dure pr6vue A cet effet.

ANNEXES F - I

I. Non publi6es ici.
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Ukraine

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

. zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Miniserkabinett der Ukraine

6ber

den gegenseitigen Schutz von Verschlul3sachen
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

das Ministerkabinett der Ukraine

in der Absicht, den gegenscitigen Schutz aller Verschlul3sachen zu gewaihrleisten, die in dem

Staat einer Vertragspartei eingestuft und dem Staat der anderen Vertragspartei Obermittelt

wurden.

geleitet von der Vorstellung, eine Regelung fiber den gegenseitigen Schutz von

Verschluflsachen zu schaffen, die fir alle zwischen den Vertragsparteien und Stellen zu
selielenden Abkommen fiber Zusammenarbeit und zu vergebenden AuftrAge, die einen

Austausch von Verschlul3sachen mit sich bringen, gelten soil -

sind wie folgt obereingekommen:

Artikel I

Begriffsbestimmung und Vergleichbarkeit

(I) Verschluflsachen im Sinne dieses Abkornmens sind
im offentlichen Interesse geheimhaltungsbeduirftige Tatsachen, Gegenstande oder Erkenntnisse,
unabhangig von ihrer Darstellungsform. Insbesondere sind dies Informationen in beliebiger
Form sowie beliebige Unterlagen, Erzeugnisse, Stoffe oder physikali.che Felder, eufoder in
welchen die Informationen sich befinden bzw. aufgezeichnet werden konnen und welche im
Interesse der nationalen Sicherheit der Vertragsparteien, in "bereinstimmung mit dem bei
ihnen geltenden Recht, schutzbediirflig gegen einen nicht genehmigten Zugriffund
ordnungsgemaO als Verschluflsachen eingestuft sind.
Verschlufsachen werden entsprechend ihrer Schutzbedoirfligkeit von einer amtlichen Stelle
oder aufderen Veranlassung eingestuft. Dazu gehoren auch solche Verschlul3sachen, die durch
die Stellen der Vertragsparteien im Rahmen der Zusammenarbeit geschaffen sowie aufgrund
des gellenden Rechts der Vertragsparteien und entspre-hend den Kriterien dieses Abkommens
us Ve'schlu3sachen cingestuft wurden.
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(2) Darnber hinaus gelten folgende Definitionen:

Ursprungspartei ist die Vertragspartei, die die Verschlul3sachen eingestuft und abermittelt

hat;

Empfangspartei ist die Vertragspartei. der die Verschlul3sachen ubermittelt werden;

SStelle ist ein Ministerium, eine andere Behorde, einejuristische oder natarliche Person, die

an der zwischenstaatlichen Zusammenarbeit oder an der Durchfuhning von Auftrgen im

Rahmen dieses Abkommens teilnimmt;

- zus andige Behorden sind die Behorden, die fir die Durchfiihrung dieses Abkommens

verantwonlich sind und gemafl Artikel I I benannt werden.

- VerschluBsachenauftrag im Sinne dieses Abkommens ist ein Vertrag, in dessen Rahmen

Verschlufsachen ubermittelt oder erstellt werden sollen;

- Auftraggeber ist die Stelle, die einen Verschlut3sachenauftrag vergibt;

- Auftragnehmer ist die Sidle, die einen Verschlul3sachenauflrag erhilt.

Artikel 2
Vergleichbarkeit

(1) Die Vertragsparleien vereinbaren, daf3 die VerschluBsachengrade imn folgenden Sirne

vergleichbar sind:

(a) Verschlugsachen aus der Bundesrepublik Deutschland werden in der Ukraine wie folgt

behandelt:

Bundesrepublik Deutschland Ukraine

GEHEIM • IL;nK6M Ta.MHOO
VS-VERTRAULICH a.mo0

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH Wertien gemAB dec Anlage zu diesem

Abkonmen behandelt
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(b) Verschlu0sachen aus der Ukraine werden in der Bundesrepublik Deutschland wie folgt

behandelt:
Ukraine Bundesrepublik Deutschland

t 'iJtm TeMmo". GE-EIM

eTmi oU VS-VERTRAULICH

(2) For Verschlusachen des Verschlul3sachengrads VS-NUR FOR DEN DIENST-

GEBRAUCH finden die nachstehenden Arnikel 3 Absatz 3, Artikel 4, 5 und 7, Artikel 8

Absatz I Satz 2 sowie Artikel 9 keine Anwendung.

Artikel 3

SchutzmaBnahmen

(I) Die Verragspaneien treffen im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts alle geeigneten
Mallnahmen, um VerschluBsachen, die nach diesern Abkommen obernittelt werden oder
entstehen, zu schutzen. Sie gewAhren derartigen Verschlusachen mindestens den gleichen
Geheimschutz, wie er im Verfahren for eigene Verschlu~sachen des entsprechenden
Verschlusachengrads gilt.

(2) Die Vertragsparteien werden die betreffenden Verschlul3sachen nicht ohne vorherige
schriftliche Zustimmung der Ventragspartei, die die Einstufung veranlaBt hat, Dritten

zug8nglich machen. Dies gilt insbesondere auch im Hinblick auf Archivierungs- und
Offenlegungsbesiimmungen der Vertragsparteien. Die VerschluBsachen werden ausschlieflich
ftir den angegebenen Zweck verwendet. Die Verschlul3sachen darfen insbesondere nur solchen
Personen zuganglich gemacht werden, deren Aufgaben die Kenntnis notwendig machen.

(3) Die Verschluflsachen durfen nur Personen zuganglich gemacht werden, die hierzu
ernnchtigt sind Die Emiachtigung setzt eine Sicherheitsilberprtifung voraus, die mindeslens
der entsprichi, die ffir den Zugang zu vergleichbaren eigenen Verschluflsachen erforderlich ist.

(4) Die Venragsparteien sorgen innerhalb ihres Hoheitsgebiet, tir die erforderlichen

Sicherheitsinspektionen und fur die Einhaltung der Regelungen Ober den Schutz von
Verschlui3sachen.
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Artikel 4

Vorbereitung von Verschluflsachenauftrgen

Beabsichtigt eine Vertragspartei, einen Verschlufgsachenauftrag an einen Auftragnehmer im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu vergeben, bzw. beauftragt sie eine Stelle

in ihrem Hoheitsgebiet, dies zu tun, so holt sie zuvor von der zustndigen Beh6rde der anderen

Vertragspartei eine Versicherung dahingehend ein, daB der vorgeschlagene Aufiragnehmer bis

zu dem erforderlichen Verschlu6sachengrad sicherheitsiberprfift ist und Ober geeignete

Sicherheitsvorkehrngen verfigt, um einen entsprechenden Schutz der VerschluBsachen zu

gewihrleisten. Diese Versicherung beinhaltet die Verpflichtung sicherzustellen, daO die

Schutzmaflnahmen des sicherheitsberpriften Auftragnehmers in Einklang mit den

innerstaatlichen Gehcimschutzbestimmungen stehen und von den zustandigen BehOrden

uberwacht werden.

Artikel 5
Durchfihrung von VerschlullsachenauftrAgen

(I) Die zustAndige Behorde der Ursprungspartei ist daffir verantwortlich, da.8 jede
Verschlu3sache, die im Rahmen eines Auftrags ubermittelt wird oder entsteht, in einen

Verschluf3sachengrad eingestuft wird. AufAnforderung der zustAindigen Behorde der
Empfangspartei ist sie verpnlichtet, die vorgenommenen Verschluflsachen-Einstufungen der
Ubermittelten Verschlul3sachen in Form einer Liste (VerschluBsacheneinstufingsliste) dieser
rnitzuteilen, In diesem Fall unterrichtet sie die zustandige Behorde der Empfangspartei

gleichzeitig daruber, daB der Autfragnehmer sich gegentiber dem Auftraggeber verpflichtet hat,
die Verschlu3sachen, welche ihm anvertraut werden, genau wie die Verschlu3sachen des
eigenen Staates zu behandeln und gegebenenfalls gegenober der zustndigen Beh6rde der
Empfangspartei eine entsprechende Erklaung (Geheimschutzverpflichung) abzugeben.

(2) Sofern die zust~ndige Behorde der Empfangspartei eine VerschluBiacheneinstufungsliste
angefordern und erhalten hat. bestigt sie den Empfang schriftlich und leitet die Liste an den

Auflragnehmer weiter.

(3) Die zustfndige Behirde der Empfangspartei stellt sicher, daS der Auflragnehmer die
VerschluBsachen der anderen Vertragspartei wie Verschlui3sachen des eigenen Staates nach

dem jeweiligen VerschluBsachengrad behandelt.
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(4) Soweit die Vergabe von Verschiufsachenunterauftr~gen von der zustandigen Behbrde

zugelassen ist, gelten AbsAtze I bis 3 entsprechend.

(5) Die Vertragsparteien sorgen dafir, da3 ein Verschluf3sachenauflrag erst dann vergeben
bzw. da an den geheimschutzbeduirfligen Teilen mit den Arbeiten ers dann begonnen wird,
wenn die erforderlichen Geheimschutzvorkehrungen durch den Auftragnehmer getroffen
worden sind oder rechtzeitig getroffen werden k6nnen.

Artikel 6
Kennzeichnung

(1) Die Empfangspanei kennnzeichnet die Verschluf3sachen der Ursprungspartei mit dem
gem f3 Artikel 2 vergleichbaren Verschluflsachengrad.

(2) Vervielfhltigungen und Ufbersetzungen sind wie die Originale von VerschluBsachen der
Ursprungspartei zu kennzeichnen und zu behandeln.

(3) Verschlul3sachen, die im Staat der Empfangspartei aufgrnd der von der Ursprungspartel
ubermittelten Verschlul3sachen entstehen, sind mit dem entsprechenden Verschlul3sachengrad
zu versehen, mindestens jedoch mit dem Verschlul3sachengrad der ubermittelten
VerschluBsache.

(4) Verschlul3sachengrade der ubermittelten Verschlufsachen werden von der Empfangspartei
aufErsuchen der ULrsprungspartei geandert oder aufgehoben. Die Ursprungspartei teilt der
Empfangspartei ihre Absichl. einen Verschlulsachengrad zu Andern oder aufzuheben, sechs
Wochen im voraus mit.

Artikel 7
Obermittlung von Verschluf3sachen

(I) Verschluf3sachen werden von einem Staat in den anderen grundsAtzlich durch
diplomatischen oder militgrischen Kurier beforde-t. Die zustlndigp Behorde best~tigt den
Empfang der Verschlul3sache und leitet sie gemal den rationalen Regelungen Ober den Schutz

von Verschluissachen an den Empfinger welter.
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(2) Die zustandigen Beh6rden k6nnen im Einzelfall - allgemein oder unter Festlegung von

Beschrankungen - vereinbaren, daB VerschluBsachen unter den Bedingungen des Absatzes 3

aufeinem anderen als dem diplomatischen oder militfrischen Kurierweg bef'ordert

werden dUirfen, sofern die Einhaltung des Kurierwegs die Ubermittlung unangemessen

erschweren kbnnte.

(3) In den in Absatz 2 genannten Fallen muf3

- der Befbrdernde zum Zugang zu Verschlusachen des vergleichbaren

VerschluBsachengrads ermAchtigt sein;

- bei der absendenden Stelle cin Verzeichnis der befbrderen VerschluBsachen verbleiben; ein

Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Empftnger zur Weiterleitung an die zustfndige

Behorde zu ibergeben;

- die Verschlul3sache nach den fir die Inlandsbeforderung geltenden Bestimmungen verpackt

sein;

- die Obergabe der Verschlullsachen gegen Empfangsbescheinigung erfolgen;

- der Befdrdernde einen von der zustandigen Behorde einer der beiden Venragsparteien

ausgestellten Kurierausweis mil sich fiihren.

(4) Fur die Befbrderung von Verschlul3sachen von erhebtichemn Umfang werden Transport,

Transponweg und Begleitschutz im EinzelfalI durch die zustandigen Beh6rden festgelegt.

(5) Die elektronische Ubermiulung von Verschlul3sachen muOl grundstzlich verschlusselt

erfolgen. Mittel zur Verschlusselung beduirfen in jedem Einzelfall der Zustimmung der

zustindigen Beh6rden beider Venragsparteien.
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Artikel 8

Besuche

(I) Personen aus dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei, die einen Besuch im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei durchftihren, wird der Zugang zu Verschlufsachen sowie zu

Einrichtungen. in denen an Verschlug3sachen gearbeitet wird, nur mit vorhergehender

schriftlicher Erlaubnis der zustAndigen Beh6rde der zu besuchenden Vertragspartei gewAhrt.
Sic wird nur Personn erteilt, die nach der er'orderlichen Sicherheitsuberprufung ihres Staates
zum Zugang zu Verschlu3sachen entsprechend ermichtigt sind.

(2) Die Beauche sind bei der zustandigen Beh6rde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet
sic stattfinden sollen, nach den in diesem Hoheitsgebiet geltenden Bestimmungen schriftlich zu
beantragen.

(3) Der Besuchsantrag hat folgende Angaben zu enthalten:

a) Vor- und Familienname, Geburtsdatum und -ort sowie die Paf~nummer des Besuchers;

b) Staatsangeh6rigkeit des Besuchers-"

c) Dienstbezeichnung des Besuchers und Name der Stelle, die er vertritt;

d) Grad der Ermachtigung des Besuchers fir den Zugang zu Verschluflsachen;

e) den Reisezweck sowie das vorgesehene Reisedatum;

f) Angabe der Stellen und Objekte. deren Besuch beantragt wird;

g) Vor- und Familienname der zu besuchenden Personen.

Die Venragsparteien verpflichten sich. diese Angaben nicht weiterzugeben.
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Arikel 9

Verleizung der Regelungen iber den

gegensehiigen Schutz von Verschlufsachen

(I) Wenn eine Preisgabe von VerschluBsachen nicht auszuschliefien ist, vermutet oder

festgestel][ wird, ist dies der anderen Vertragspartei unverziiglich mitzuteilen.

(2) Verletsungen der Regelungen Ober den Schutz von Verschlufsachen der anderen

Vertragspartei werden von den Behorden und Gerichten der Vertragspaflei, in deren

Hoheitsgebiet sie geschehen sind. untersucht und die dafir verantwonrlchen Personen nach

dem geltenden Recht dieses Staates verfolgt. Die andere Vertragsparnei unterstiitzt auf

Anforderung diese Ermittlungen und is! uber das Ergebnis zu untermchen.

Artikel 10

Kosten

Die einer Venragspartei bei der Durchfiihwng von SicherheitsmaBnahmen entstandenen

Kosten werden von der anderen Vertragspartei nicht erstattet.

Artikel I I
Zustindige Behrden

Die Vertragsparneien unterrichten einander daruber, welche Beh6rden flir die Durchfilhrung

dieses Abkonmens zustAndig sind

Antikel 12

Beilegung von Streitfragen

Alle Streitfragen Ober die Auslegung oder die Anwendung dieses Abkommens sind aufdem

Verhandlungsweg zwischen den Vernragsparneien beiz ,legen. Wfihrend dieser Verhandlungen

erfIIllen die Venragspaneien ihre Verpflichtungen aus diesem Abkommen.
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Anikel 13

Konsultationen

(I) Die zustAndigen Behorden der Vertragsparteien nehmen von den im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei gelhenden Regelungen Ober den Schutz von Verschlul3sachen Kenntnis.

(2) Urn eine enge Zusammenarbeit bei der Durchfizhrung dieses Abkommens zu gewahrleisten,
konsultieren die zustandigen Beh6rden einander auf Antrag einer dieser Beh6rden.

(3) Jede Vertragspartei eraubt den Vertretern der zustandigen Beharde der anderen
Veriragspanei oderjeder im gegenseitigen Einvernehmen bezeichneten anderen Beh~rde,
Besuche in ihrem Hoheitsgebiet zu machen, urn mit Vertretern der zustAndigen Behdrde ihre
Verfahren und Einrichtungen zum Schutz von Verschlusachen, die ihr von der anderen
Verlragspartei zur Verfigung gestellt wurden, zu erbrtern. Jede Vertragspartei unterstuitzt
diese Vertreter bei der Feststellung, ob die VerschluBsachen, die ihr von der anderen
Verfragsparei zur Verfugung gestellt worden sind, ausreichend geschitzt werden. Die
Einzeheiten werden von den zustAndigen Beh6rden festgelegt.

Artikel 14
Inkrafttreten, Geltungsdauer, Anderung, KUndigung

(1) Mit der Unterzeichnung dieses Abkommens sind aufdeutsclier Seite die innerstaatlichen
Voraussetzungen fir das lnkrafltreten erfiilt.
Dises Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem das Ministerkabinett der Ukraine der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifizien, daB die innerstaatlichen Voraus-
Wt12ungen fir das Inkrafltreten in der Ukraine erfullt sind. Maf~gebend ist der Tag des
EingPngs dieser Notifikation.

(2) Dieses Abkommen wird atifunbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Jede Veriragspanei kann jederzeit schriflich eine Anderung dieses Abkommens
beanlragen. Wird von einer Vertragspartei ein entsprcchender Antrig gesteilt, so werden von
den Vanragsparteien Verhandlungen uber die Anderung des Abkonimens aufgenommen.

(4) Jede Vertragspanei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs
Moaten aufdiplomatischem Weg schriflhich kndigen. Im Fall der Kfindigung dieses
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Abkommens bleiben die Bestimmungen des Artikels 3 hinsichtlich der aufgrund dieses

Abkommens oberittelten oder beim Auflragnehmer entstandenen Verschlusachen weiterhin
guitig, solange das Bestehen der Einstufung im Staat der Ursprungspanei dies erfordert.

Geschehen zu Bonn am 29. Mai 1998 in zwei Urschriflen, jede
in deutscher und ukrainischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma~en verbindlich ist.

Far die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland
Fuir das Ministerkabinett

der Ukraine
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Anlage zum Abkommen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Ministerkabinett der Ukraine

Ober den gegenseitigen Schutz von VerschluBsachen

Behandlung von deutschen Verschlulsachen (VS) des VerschluBsachengrades

VS - NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH (VS-NfD)

VS des VerschluSsachengrades VS-NmD dirfen nur Personen zuggnglich gemacht

werden, die Kenntnis erhaten mrssen (Grundsatz:Kenntnls nur, wenn n6tig). Den

zugangsberechtigten Personen 1st dieses Merkblatt bekannt zu geben.

2. Ober den Inhalt der VS Ist Verschwiegenheit zu bewahren. Mitarbeiter, die sich zur

Elnhaltung dieser Verpflichtung als ungeeignet erweisen, sind von der Bearbeltung der

VS auszuschliegen.

W, Die Aufbewahrung von VS-Nfl erfolgt in geschlossenen Rlumen. Schr~nken oder

Schrelibtschen.

A. Elne Weltergabe von VS-Nfl erfolgt durch Boten oder Versand Im verschlossenen
Umschlag. VS-Ntm k6nnen an Empftnger Im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartel mit

der Post versandt warden. Es ist sicherzustellen, dag die VS von Unbefugten nicht

ohngseihen warden kbnnen.

B. lO beabsichtigt, VS-Nfl Privatpersonen odor Untemehmen zuggnglich zu machen, sind

dlss vertraglich zur Einhaltung der in dieser Anlage niedergelegten Regein zu

V*Wflichten. Gleiches gilt, wenn die Privatperson oder das Untemehmen die VS-NflD"

efl9estufte VS an einen Dritten weitergeben mussen.

IL Wrden VS-NfD mit Infonnationstechnik verarbeitet oder weitergeleitet, sind sle

Wundsitzlich zu verschlisseln. Mittel zur VerschIusselung bedirfen der Zustimmung der
ZtAndigen Behdrden beider Vertragspareien.

8ores zwischen Absender und EmpfAnger fur die erforaerliche Obertragungsart keine

KfVPtIrnf 6glichkei besteht, die Obenragungswege keine besonderen Risiken aufweisen
and keine konkreten Anhaftspunkte fur sine unmittelbare Gefthrdung vorliegen, kannen

sIe In Elnzelf'llen ungesichert iObertragen warden. Absender und Empftnger haben sich

In dlesem Fall Zuvor iber die beabsichtigte Obertragung zu verstlndigen.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Yr O1A

MIR

Ypaou OopeqpaumnoT Pecny nkm

TS

KlhuTmO MhBllL~e YapaiTk

npo

naam mf 3axwr TacuHNO I4wpmuff
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YPn4 *lepamsao PecyGni.

KaiHeT MialCTpl Yi1abT1

uaBOi aoup SeSIwI 4 B.SMIMA 3axWc adc- Tne bioopuat.
zaceslpe, eO a Aepsl oA. ic) CTopaorn 7r nepe8HOI a sApm(a Iuol Clmpoo,

Kmpymo'na nparneHwi SC-2Hmo T npaakia Baeucmoro 3a "rl a.meIe0
WaoMaadl. A noawal foLUMploaThcs Ha ad yWoJm np) cnr apo~iuxrwmo. L
yXnaawthC Mb CTopoBM Ta oprai3maloiaU, i xa"HpmfT, Aid nepeA6alammb
o06ai T .oso rnouaqo,

yaflN LpO Yro~y npo Tam:

CrTUM I
Bnaae4amm To cflBcTwBuea TOpaiHiB

1. Tac#AHo bix)puat&Wm y po3ymirni LocI YVraM C O2Km, o6F"m 8o
sAoUoCi H.3ailwJo WA 4,op"m* !x npelcraanamse , At B eOPaSmx irepC ai
fPnmX--b *opama- a caae4a. 3oopea. ue bapuaus y OyA-mAl opsi. a
TawOx GyAbA-id Amorjemm, ampo6m, peoaHar ado 4bwmi norm, Hate stn
iHa)opuMin MICIThC a6o MsOM &7TH 3aVCQH2, I sW 8 Iwrapea HOiflbhIO
eneo C'oplH. StO 3 1X 4MIIHHM aamopqaa.os, n~~r~momh smc B

HacaiaUOOioaMoro Aoclyy i 3ace ,4SN WnCOU OU 4imU. TaWMW iHOP¢aMSl
AepJawWMm opmioa. a6o iota po mopsMP n u aHamnmC cirynb" nOpemol,
140 ieinoi qat neo5xW.cmy pionKo 3anc1y. Clo m Tax mfol1cTUM mma
iWOpuatm CTpem oprabmmaq Cmphs y pauaxx aipodinaoima Ta
saceaXtce. Ha ocuael 4 Mro 3aKaoH MCTBa CIroMp. O B iOd M O pe apb
LOCI Yrom.

2. Kpim TOM, ISOTg HI TOPMiHN SpnfwlaiOlb y masy 3 a4 4:
* CTpomQaW pem - CTopoa, Faig amapamiia nepea TfCuMy

$iopufjm;
-CTopcaaofpuysal - Cnopowa. ado flGP0AS91C T 835 aNOOPUsMi

- op-balm - i w-mepcUo. jcuN4 ,epxU oPr8U. q hf t5o
4iU3aia o.r48 u0 Gape y..acn y bwmepmasOay iBi dO5ITHMW a6o mxoacaid
m laKo ia a paumx LlkT YMiK

' IIomeTeHi oprof - AopxDSM OpraU. diW AanfS J f' BS[OIaHIS WO
Yro Ta m3Na'Hi RK 'a a iP 31 crael t;

- TaeMHcWA M pa y po3yMiaod LT YrOAN - iKnTPatT. a PBbnOU 3040
flOBMHHa ne "MpeaB1cm t cTopooBaTmcS T"2ma bh.4oPmaasm;

- 3aMOem - oproimbais. HIS fl 3aMOISMemR 8 Pau= TaSumlom
IlomtPaila;

- nAPPAM't - opranbaL. SO opsMye CaaoesaIM a pasmx ?acsioro
KonTpak-Ta.

Crsm 2
Cn~sc'alune""m

1. Cropoa noroAruicb, u4o cTynMI cOaxpeMOCi cflCT3MRTUUY

T2041A Wi4OAU:



Volume 2085, 1-36200

a) Taewma im0)puaqi 3 -AepammaoT Pecnynim H,.weHa a YmpaTmi

njnsmrac noBo4mmWHo BnfO8iAHO o Taxoro:

MeASpaT'BHa Pecny6niG YnTlaH--rn.Ha
Himl~imJ taeao

GEHEIM u4hna T3814t
VS-VERThAULICH "acmto"

VS-NUR FOR DEN DIENsTnEBRAUCH r wn nmm fla

3ArWcu nO ti) YMNw~

6) Tua bOopuan 3 YVtHw y O .epaTMa H Peny6nko HiMeMla
niasraC nOBeKHHmO siAnOa,o pao"om:

Yqpa-Ta eOmsBm Pecnydiiti
Hme ma

"L.n TaeMO" Mom
"TaCHo" VS-VERTRAUUI0

2- lo memo b4opmawv i 
- 

C ieu comen-rl vs-flUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH He aacmoaywomm: nyr 3 crati 3. crt21 4.517. peHM 2
nlymly I CraTTi ai CI€Tm 9.

Crnw 3

1. CTopaOHI 8 93,if CoWn Hagi tnlbtC 33WH0AOCTU3 3308m MClx
u0odx54mmx aMxo,. UPAO 38nci meiaW ir IPua. am nepex ATaCh 050
creoupccTcn 3dM0 3 41W Yrpae. BONN s3aes.y*OT CTOCOeO Ta DamoNal
iCOlap l umaflAuwcOe lMDA caMM =xancr, ail nepe tThw "1M
rme00nw. 3 snaMeoc m na boapuawa 3 SWOS KM CIryT
ce~eTmocil.

2. CToom Ne HaAaEsMaTwyb nac .n Ao =s04eHWi Tamet O/CPUmM
iPeTii CTOpoii 6e nonevMl .HoT roUnd 3AM CtOPaIM. J Po0n1P'mWOM

alca? TI 32a~p04010. . loiiH 4mx mi w . xNqiuat 040/4 flxpM - ToY3'

onPklPO tof. i. 8CrhH08o14 0o CTOPO M-. Tana iiwpu-ui no tMu e

BMmptcTaeymamcm sManoIo ntis aymiaro qa. Ssc pe3e. 40CT 4O

TOCmT b pkNO fL4 Aamasor rma ,am TYhMe 0c0s, Ana MDX 8l

H6e6AAdmA y 3au*ny 3 BmXmIHIm cnyiftBn oi6s'.

3. ocryn Ao acuol IH4aopua4 IlO3)leH "ww"37l 0 TS1 m
YT)OBHOa)lniiMM Ha To occ aM. HAEHHm 'OeSOSw6mm P0 n pPM

6 
,4 M0e8sOm

nepeilipb. sm uosagMetiwe anasLPne TiO. ;00 Heo6dlAa A xe~m& M Hmp1

A00~y'y Ao npipiemoioT TaCMHOe iH4OpOLa tl wnacnI AePmfu.

4. CrpOaMr aseanlo NO TpWl aCHC4 n epnao flPOSOAM
Hea6x4ffiM incnesajHxn nepealpa' TO APOHMfI~f 1408DM SEXHY menal
inopo"aal".
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CTanuV 4
flrouo rnTwmcs mx raonrpamls

Rxujo oWPa CTopoa mac auip yKnaCTm maeuxA mKrpacr 3 nWpwsxuo
"a Tepwropir AeSPNBW iUJoT CTOPOH 850 AOP4aC Lie 3PO&M opaHi3aW1 RA

TepnTopl" 111!cBOl A9JBm, BONa fl0frp0bo po&A% sartmT uoriTemomy
opra"y iHuwo CTopool 1Uio0 niIAOepWKAHA Tro, 11o nlpeA62wYHammA nWMHIU
npoRuoe nepemipiy Ana oTpMuamHR Ao30ony ma p065ay 3 TaCMHOI il0 pMa4JIco
Heo6xil Horo clryneKl copeTocC Ta Mat 3i40nLcie MOWM wnOCT 04i 3aBGd3l4e1
HaneCOf0 3aXH1 iacmml b ltvopta. Lie riAT2emammn r1oO me
3coooamu 3ae3newn Te. 1130 33314411 aanc, AM amn 11v pMMMK up
npoLuS nepeelpy. sinnoa uAom ui ,manjemnwu npasw~a aaxc'y ieaems. i
0ouneTe'mi opraH 3AJI~cmawo 3a mmK marrnxj.

CTarm

BmImum laugmH twmrpala

1. KouneTegn.ii opra CropoH AV,CPWA 1eCe iAno09alicbm 3a "r,
Uo 8ai T MOHIR i apMaT. ' sea nepeAaCT aSo cuuopCmnC a paMMX
-omrparm. a - m peToci. 3a aMt wmnremoo opray
CTOPOH-AepmyWaC ei noewseW noeixu19m1 Omay Ha~iI rP CORmTeOC
nepeAamoT TaumOl im0opAUlT y eMn.W crMc (mcox rpM60,s caspem C) y
Ub0My pa3l OiH OH0aCiio ClOeiIUC Ko~nfTehOMy opraiy GropaNe-ppxwwa.
114o iApIK n Afl 3060S'R3HHS 3amOeHNmy floSoA0mcH 3 Apeto ROy
TONHO1 IH*x)OpMa.JCIO M CaWO. M i 3 1 M01M i1 :XMALf- 8B H AWlMp
?a. npm Heotdflocr. sa9 WnUTNK Oym qpray CTOPOm-O~epwy5a
s meX*Hy AeInapaLi* (306W6' 3A W =3anity rnU-,0oII4OpMaLO).

2. y mmeA y, ny 0 KMflerTNMA Opra CTopoGa-mPXYB4 sanponil
o4epx B an =O rps l cespe 'moci, Bi nx auoIo m0 e P rn o o , nm .

3. KoAIeTema opraN CTopoH*CAepAWea' noWMIeH gar Ine, M. U10
noMPflMIAK nTOBOAMUCS 3 TAiO DOOpMati hUjoT CTOpMai MSi TREMIO
b4bapaticm sVVnoe ro clyno cePOT"pCT naaol m3.

4. Rlea ynaeoM eagMnW npaE'ra CA3 P M WMH 0,o0 0

IomneTOHTHMM oplAHOM, i~lnoB O c '4100MM fl"i4iCM I - 3.

5. CTopoms no-N.HW aa6eanewsT, uPS nc-unl Wfpaf'r yxniaa ado
p05m Ha qacTax, Ha Rd paanoacawwyThc eB 1 LWD ADC raCuxOr

4)opUSLp'T, nooammrna ibm ni nm To. c W ni 1
8

AHM s = 0 110 SMxW
414O 3aXHl TacuHOT bWOpMaUPI, aGo K Tah 3UOpjB1 MOM &m Co06acmO

B.MOTO.

CTraM 6

flwHW4WIHS rpu(OauN COKPWmOCTI

1. CTopoa-AepKyO3 Haac TacIuisA b4CcPMaLV Cropo*-pW ena
*iLom a i rp .m Ceope ocTiX 31 c30 r1033 2 .
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2. Komi' m nepaxniau y.acHO, iH*opMm4 CTOPO.mpe.a
r auTOTbCA Tad CcMi rPM ceq:eOmoc. K i op..ranaM, i 3 143MM HBC641W4
rOGAHT"1b T24 cR1o, 8 313 OPdr4rtamm,

3. Taeemig bqopmati'r. me cTIqIxoaba 8epxasi C70pom4-4wAY
we ocHoei T"euNO i)opuaul., nepeAawoT CTD Moa-penou, FWAXMCR
SBW108I(4HI4 Ip"N CROp.THOCTIt W*1 -4 wM'ie 1130a covenocri nep a.oy
TaCMHOT IOPlM8flI0iI.

4. CTopa-o;e: p94my, .Mnoe a6o ckaooW crlieH CMVpUTHoCl
nepeoaleo 3381140 iH0opuaz~if 38 Inmmrl Cropono.-4Iena. Cmo -xejw
aMoeM4 C70p14y-OAoU qf IPo cSIO IPi WMi o 050 cynb Ocylil
ce8IpA11 noopeAlwbo 3a wuk'b nc0,.

clam?
nspe aa m re , e4opuauf

I TB. TaHA asoopua4W flepagma 3 OAHkT 4ain. B %m" Opt noM,
$a3 A1uorb ApNOUT"Mq 260 0iRCbi=MX qrk . KomeTeNTwA opra
r*teepimys poupmm rACHOo b1OPuaiLt Ta HOACWna T ARM AMXMW
Xi 4 3 HRIOMOIMMN fllaaeUN 3WlECIy 1201140 bWOpm.

2 KontM. opWBo M-m a oqeMO-y OMIUy Aououm4f 0
-aRnOy GWMI 80 3 yS 8 VC o0eW1*e oOMSM pb 8o '"- UPToMda

EaaopuaW m gwMaOHf i y"W, 14eepop-( y nyHl'r 3. MOM MPWU020 WOM
UUMXON. 503 gWcophTmrarI AlnnoMaTW4 a6o A m9 wdl lpWa6=0l cnYiiS.
Rzupo uM(O9MCTUII kyp cpchT ony"F HeM0tl83,p3a3 ycfna4 6 ne*"a".

3. Y msAwX, = a =aee x y nyd 2, e0xWo uSO:
- oCRGI, M VACue nqp~S2SOI. ops 05Opm-- AOWYCI A* I10

000OW GAeMs~pOWN CV-36H C3OM--
- a opracw. oa on O"OS . vWiam inm, MAa nepeni 72310

i144IpU24aw uAO nepAeA"T ; OA/I 1plmk4 Lo.oro fepen*y f"peWT
Opeprym b Me fioAMu% nepeo,i momnlmAn" U oPt,

- ynae Tt8 M b40 V%0 C SZ3 IANO 23MMo
ft-raHoanWMM Ang nq 8 000xz AIm

- noeA Tectuor (xoumap 6yMa MAWW P03ocoo n I

- oco~a, A 34A~cMO eee-M, m"n ~ / ta
rkCkaf", 864e KMxneme',M oproMM ot 3 C'oMW

opra* =MleW~'on b y WwuMn t emimqy p3Siia'N T3 "C1443 oO~lka1 ipu#m

Ta cyrqMaoA~poy OXOPONY.4. ne1o epelW4 Y 8011343 M~w~ al-TeP H3.14M 0Cf" ClT"

nof .a aAc"HoB,,wc:o y 3aut4p0o8M)Y ime'n 3aW6OU u"M ,om".M6 foImHd
0 KOXHO y KOHpeTHOMfY/SnAPUy ysro,4YoaTrK, KoMra l84.M' oprfH, 0503
Cropi.
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C'rar 8

1 . O c o a a e p T r o pIM A e p x m m Q A~, ci C M PO N Wm . 4 M Wa ff N o
TepKlopnO AeP3aN iHUOl CTopoiol, HW -"G AOrYI AO TcauaT 'I' P 1
Ha 06C€?M, Na ROA. o wwm'n .a icpMa. bOlb ,mm* To
norepeAHbOm nwMBWOro AO3nIY mot1om m aprn C- po,. uID nst.
Ao39in HBBmc nbc Tlinbw OCo6am. RKiIu nba ltec6xt4A1 o s nleim 9 . #x
olopmnemo Biwnoe~i1m4 AOnyc AO raCUHOl ioopkatL4.

2. I1Jo.to AageHo BI3my HACxnagmc flw1uoM so 40
wunere"moro opraHy C'rpoH., H Tepepl SPEpm ArKT a &b." mm",

MaW UICZ. ViAo a npaMMMau. 4K1Msiu Ha t TepfOpfi.

3. "ar uo eiAT nranu.i nc'm rad fioucri:
a) Iu'. fL-sau4ArrB i Ucw IBv3oai, moMOp nowsopTs BktB*.m
) rPOuaaB14CTMr B IWya4;

a) nocW~ fi'ADWYuw4a 1 iaisa aausmjT nPOeCMHKWM~ AMY1 Wi C;
r) OPma Ao-ICKY m5fta -38ymaSa ( H Ma S
A) Mo fblA-oTa )T T7sOAMSJO~aA@TV;
0) HaSSW opraaubaU TB C¢rIS, iiOAO B'R3jqIAaNI AND VPOGKThC nlr
We) Il'A T nP35MUP 000, 3 20m4m n9pOROviaemau sycqrA.

Cropoii 30o
6

o0R3yOTbcx Ha rpeiaaar14 WU B&4O c AL,

Claim 9
flopymemm npam usasommia 3wamcy

I. RrAo pOwIou m Amora ipaLa"e M ""ru,,. 6mMQe. 05omc Dco npmnycaecmm goo scamame. npo t"MUN &oMo OWA RnJUnR
namfqmneJ18lbujM CTopotd.

2 rlopw ma rM-n --- ,y 11040 4 l imW1 Cftp
PoJ nkcylob, A H14mui1 oprUmUm TB pox-m'1,a-onh CYA- C'MP-. -s
relmTOpr Aeem ma Amyr Bi ManxI Ws, B 83o 12 a iuOCO rPwwm 4 Ao
Si10n3BIMOC1i SfrWM 3 -24H14U SBanH4ABCMIU *1 eT Mnae '"US CTOpo~M Sa

eBHl-M aSfMWflY HMBac Aeo 0 y 4w rOOBMA&M PoIOTIyBB18". TA MS6
xynool~pwwne pea3Mbm pO3cJTlaia14H.

CTIrm 10

Spn-arH iA CropO-m N o U .MHR amm a M O m me nHfnmI b

BJAWJX AyeaHNo HUIuoI CmpoHcdO.

Kawanm.Hd op(3gB

CThpOHu CnooiLmA', OAMa oAMY MpO To, Ald ACP8 OPlX-O c
womneTI"hmmB- u;oa IKONHa RW C YroiA.
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Y6 c i* f nrmamm umo " 6ny0aoa aoo acrIaym eI r

Wpbl'nT ummmO nep omops Mvt Cuvommu, . ac ,m, Nmr
CroPow4 nPoAOBWYBaTowwf% smpayn c ao6os'mnmm Xw ' Lo
YroA0Mo.

CmmmM 13
Ko-.yau.aff

1. KamneTe~mn oprain C'OPIN owit~awow' ua Ma u .f amwcy ?mgMTw
iwOopmewt. 4Mmv4m Ha TepwTpn epxam, buol Cwpo .

2. 3 meToio 3a6eanemH~q a w y cno ipommcra npo tUma*%bd Wct
YrciAH. KMfle STi 0pKHi t81b KCHCy U H mUnbUL j Mm O V0 3s hW )WO
3 HHX.

3. K-aoi CTapo"d s go~ Mo*A npe.1mm sw enmo Oly buW
CTOPO-i a60 6fA-mo i~wom Asa )I oprUmy. swioHamy n am ft40
3MOOOo. BARM.OeM 63MW Wi 7ePeffOpW cadTt Ae~xm Anom *toSpm a
npe~crBHmw couna-emy.o-o opraay coSoT Ust ia ma uaccaT sa-ry memTw
W40AWII, HaAao? imwlo CTopom. Ko~va Cvpcua mow p nprAk~my emm
flppCrstmBGm np. IcTaHiomOOiI TWoo qml A0Cn1'oob 383Humas TSmHs
iw'aPMOiq. HOMM8 Mi iUSOI CIOPOH0oio fl.APO6vAO yuuimaui% lUMtMWWUn
oproma.

Cyliha t4
146yrfm qmm ,cd. iMs.ulm,

zHNIWMW ADU~E

1. 3 nWu=Nm" UllYim ijT Yne i stylpfumbSPm OAYM 00

Ha6ya Heso iw cr, 3 Wio-T oTp0oN sAm'mo.
14a Yrou a 48YWW '4moaoc7i a AV*. u~m K~~u Wkt*~ YVO-4

Tm'B Yp51A ftlepaTMMoT PeCnY)n KNO4 mm Vo rA uo 0 Y0244
GHlKOaao ew/rpitlsbowpmri rtpoUSNW hoi, d HSO6~fl$ MW HVi R MNOC7

3a3Hao8m AaToeo eawaShMn b A tW4M r UbO Io .SwI,.

2. Tepus' ji LW YrqV am 06M --eh

3. lponm CropoiaIM y YAb"SIl 4w aai rC o rm3 o
flacbmosIA oopui npo 3UiHm AO0 i yjcl Y~~I. wmm OACINI~kC s Croon
OBJO~Pi0 inpOnD3PtWIi CT -O-M 5YWM~ npO4u' WePWOA r"e liS 3hM AC
YmA.

4. Koaoi ciopoa a Me nptiuml AV WTlc yrmai. moolsoal no to

nonepeAHbo 3a 6 Mico4
i
m nbCmose noeoww"("v A R AmIMr "O" Oa w. Y

pmat np wem All YrO4 36eO*rITo 'i, mi4 noMuoiM CmIi 3 no

BiRIoujeHKo Ao TaemBoT b14OP-lS0. Rm 1430 Wel YWVAI &/u"W-
creope ia y nW pMI H, m . Tsx A0orc. caflbi L"NO " o- pe" "- P AM

3cepWyVval-q y ePl-i Ct- O ela,
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B mme~o y t. 6OM~i a-g_ TagMl 1998 p. y AB nlMMMWMX _ WeHi~e OTO yxPaTHCbKOOO FAOaMH, flp&MOMy 06KA1a tx'r malm O~wmlIoeyr.. ny,

3a Ypu O4 PmwwY 3a ft6ka MbgpPocny6n(xm Hieaslqum Yapafl r c
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RAmm no Yromu
ui

YpuAoM Oe3'6aOP'Tliol Pcny~nim Hlheqqia

KaGim'eou MI l'rpla Y8VMThIM
npo 3SCUMMN aax ct TaltmoT Iopuau

flonolxmglmn 3 IM 2 HimhO mgxMtwuO IO PMO 3 rpumc.

"VS-KUR FOR DEN DIENSTGEBRAVCN" (VS-NM)

1. flocyn AQ a iso1 h i3a rpmoi VS-NfD A0o3awwlr.
Htsaeam TInM ocC am, Anr 1wx MM Is 5*"g ( npwiwlU: vmwm Timm T
iOWns eo meo6ftpA). OcoOM 3 n8H IMSa SMM W.O AOf o Y flrvouWi
osaRomnemi 3LMM O)aTlKCOlM.

2. 3mic TaWI 1. , t" ImoopaLOW no mil 35pkgwmcR S Tmc W.
CrdBpo6rn4m~c, Rid SmSmaken HeS34aTmOJK VW"o feT, W 30W60RMMA, n l

yCy"TH"LC- B, oOPOmK T'a p T ,umjf1.

3. Tatewa bW4opmuaW. rpi4ImI VS-D 36epkm6n y 3Wsmem
nIPI4MIuHHmx. UaMOx a60 C'rofmx.

4. rloAanbU rSpeAVO 'riCUO I0PSL 2 rpWoa. VS.ND

3AiAcclbcR qyp'cpV aOo mankunamo y momomia1 ynaS. VS-ND umo
A-u'a opuy-u a,.Ha repwropo k-,Ol Cyoos nowuo'o. ms06

Sa6e3n&0IMT HemoKnmBICTb npernraY yal TamW 4i4opm
HeynIOSaioMMM OcO8m.

5, flx= nee6aiacmC HS MM A ,o n P o PPA .biupuac a pu F *
VSNf) pwoaflnN ocD6a 4mS rflW~emernmC,~ 6065 f~l0MH ASTO1 Aw(0PH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
CONCERNING MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED MATERIAL

The Government of the Federal Republic of Germany and the Cabinet of Ministers of
Ukraine,

Intending to ensure the mutual protection of all classified material that is given a secu-
rity classification in the State of one Contracting Party and transmitted to the State of the
other Contracting Party,

Desiring to establish rules for the mutual protection of classified material to be applied
to all cooperation agreements and contracts to be concluded between the Contracting Par-
ties and their agencies in which an exchange of classified material is involved,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of terms and comparability

(1) For the purposes of this Agreement, classified material means facts, items or in-
formation in any form whatsoever that must be kept secret in the public interest. In partic-
ular, this includes information in any form, as well as documents, articles, materials or
physical fields on or in which information is found or may be recorded that must be pro-
tected against unauthorized access and has been given an official security classification in
the interests of the national security of the Contracting Parties and in conformity with their
applicable laws.

Classified material shall be given, or caused to be given, a security classification by an
official agency in accordance with the level of protection required. This shall also include
classified material that is produced by the agencies of the Contracting Parties in the frame-
work of cooperation and given a security classification in accordance with the applicable
laws of the Contracting Parties and the criteria set forth under this Agreement.

(2) The following definitions shall apply:

The originating Party means the Contracting Party that has given a security classifica-
tion to and transmitted the classified material;

The receiving Party means the Contracting Party to which the classified material is
transmitted;

An agency means a ministry or other authority, a body corporate or an individual that
participates in international cooperation or in executing contracts within the framework of
this Agreement;

Competent authorities mean the authorities responsible for the implementation of this
Agreement and designated in accordance with article 11;

For the purposes of this Agreement, a classified contract means a contract involving
the transmittal or production of classified material;
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The awarder of the contract means the agency which awards the classified contract;

The contractor means the agency that is awarded the classified contract.

Article 2. Comparability

(1) The Contracting Parties have agreed that the following security classifications are
comparable:

(a) Classified material from the Federal Republic of Germany shall be treated in
Ukraine as follows:

Federal Republic of Germany Ukraine

GEHEIM (secret) "UiKoM TaCMHO"

VS-VERTRAULICH (confidential) "TaemHo"

VS-NUR FUR DIENSTGEBRAUCH To be handled as per the terms of the Annex to
(restricted) thisAgreement.

(b) Classified material from Ukraine shall be treated in the Federal Republic of Ger-
many as follows:

Ukraine Federal Republic of Germany

"IiJIKOM TaeMno" GEHEIM (secret)

"TaeMHO" VS-VERTRAULICH (confidential)

(2) The provisions of article 3, paragraph 3, articles 4, 5 and 7, article 8, paragraph
1, second sentence, and article 9 shall not apply to classified material bearing the security
classification "restricted" (VS-NUR FOR DIENSTGEBRAUCH).

Article 3. Security measures

(1) The Contracting Parties shall, within the framework of their national laws, take
all appropriate measures for the protection of classified material which is transmitted or
produced pursuant to this Agreement. They shall afford such classified material security
protection at least equal to that prescribed for their own classified material of the corre-
sponding security classification.

(2) The Contracting Parties shall not afford third parties access to the classified ma-
terial concerned without the prior written consent of the Contracting Party responsible for
having classified it. This shall be the case notwithstanding the regulations of the Contract-
ing Parties concerning public records and disclosure. Classified material shall be used only
for the stated purpose. In particular, access to classified material may be granted only to
persons whose duties necessitate knowledge thereof.
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(3) Access to classified material may be granted only to persons who are authorized
therefor. Authorization shall be subject to security screening, which must be at least as thor-
ough as that for access to comparable national classified material.

(4) The Contracting Parties shall, within their respective territories, provide for the
necessary security checks and ensure compliance with the rules concerning protection of
classified material.

Article 4. Preparation of classified contracts

If a Contracting Party intends to award a classified contract to a contractor in the terri-
tory of the other Contracting Party, or commissions an agency in its territory to do so, it
shall first obtain a declaration from the competent authority of the other Contracting Party
that the prospective contractor has received security clearance at the requisite level and can
take the appropriate security measures to guarantee adequate protection of the classified
material. The declaration shall include an undertaking to ensure that the security measures
taken by the screened contractor are compatible with domestic provisions regulating the
protection of classified material and are subject to scrutiny by the competent authorities.

Article 5. Execution of classified contracts

(1) The competent authority of the originating Party shall ensure that each item of
classified material transmitted or produced within the framework of the contract is assigned
a security classification. At the request of the competent authority of the receiving Party, it
shall communicate to the said authority, in list form (list of security classifications), the se-
curity classifications assigned to the classified material transmitted. In such case, it shall at
the same time inform the competent authority of the receiving Party that the contractor has
given the awarder of the contract assurances that it will treat the classified material entrust-
ed to it in exactly the same way as classified material of its own State and, if required, will
submit a declaration to that effect to the competent authority of the receiving Party (confi-
dentiality undertaking).

(2) Insofar as the competent authority of the receiving Party requests and receives a
list of security classifications of the classified material, it shall acknowledge receipt in writ-
ing and forward the list to the recipient of the contract.

(3) The competent authority of the receiving Party shall ensure that the contractor
treats the classified material of the other Contracting Party in the same way as it would clas-
sified material of its own State assigned a corresponding security classification.

(4) Insofar as the competent authority authorizes the award of classified subcontracts,
paragraphs I to 3 shall apply analogously.

(5) The Contracting Parties shall ensure that a classified contract is granted or that
the execution of those parts of a contract involving classified material requiring security
protection is embarked upon only when the requisite security measures have been taken by
the contractor or can be taken in a timely manner.
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Article 6. Marking

(1) The receiving Party shall mark the classified material of the originating Party with
the comparable security classification provided for under article 2.

(2) Copies and translations shall be treated and marked in the same way as the orig-
inals of classified material of the originating Party.

(3) Classified material produced in the State of the receiving Party on the basis of
classified material transmitted by the originating Party shall be assigned the appropriate se-
curity classification, which shall be at least equivalent to that assigned to the transmitted
classified material.

(4) Classifications of transmitted classified material shall be changed or rescinded by
the receiving Party at the request of the originating Party. The originating Party shall inform
the receiving Party six weeks in advance of its intention to change or rescind the classifi-
cation.

Article 7. Conveyance of classified material

(1) Classified material shall as a rule be conveyed from one State to the other by dip-
lomatic or military courier. The competent authority shall acknowledge receipt of the clas-
sified material and forward it to the addressee in accordance with national regulations for
the protection of classified material.

(2) The competent authorities may in particular cases agree, generally or subject to
certain limitations, that classified material may, subject to the conditions set forth in para-
graph 3, be conveyed by means other than by diplomatic or military courier, where convey-
ance by courier would render delivery unduly difficult.

(3) In the cases referred to in paragraph 2:

The individual conveying the item must be authorized to have access to classified ma-
terial of a comparable security classification;

A list of the classified material conveyed must be deposited with the sending authority;
a copy of the list shall be transmitted to the addressee for forwarding to the competent au-
thority;

The item of classified material must be packaged in accordance with the regulations in
force for conveyance within the country;

Delivery of the classified material must be effected against a certificate of receipt;

The person conveying the item must carry a courier pass issued by the competent au-
thorities of either of the Contracting Parties.

(4) If the classified material to be conveyed is of considerable bulk, the method of
transport, transport route and type of escort shall be decided upon by the authorities on a
case-by-case basis.

(5) Electronic transmittal of classified material must as a rule be encrypted. The
method of encryption must be approved in each case by the competent authorities of both
Contracting Parties.
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Article 8. Visits

(1) Persons from the territory of one Contracting Party making a visit in the territory
of the other Contracting Party shall have access to classified material and facilities where
classified material is handled only with the prior written permission of the competent au-
thority of the Contracting Party to be visited. Permission shall be given only to persons au-
thorized to have access to classified material in accordance with the requisite security
screening measures of their own State.

(2) Permission to visit must be requested in writing from the competent authority of
the Contracting Party in whose territory the visit is to take place in accordance with the reg-
ulations in force in that territory.

(3) The visit request shall contain the following information:

(a) The given and family names, date and place of birth and passport number of the
visitor;

(b) The visitor's nationality;

(c) The visitor's official title and the name of the agency that he or she represents;

(d) The extent of the visitor's authorization to access classified material;

(e) The purpose and date of travel;

(f) The places and things to be visited;

(g) The given and family names of the persons to be visited.

The Contracting Parties undertake not to pass on this information.

Article 9. Breaches of the rules governing mutual protection of classified material

(1) Where disclosure of classified material cannot be ruled out, or is suspected or dis-
covered, this shall be reported to the other Contracting Party without delay.

(2) Breaches of the rules governing the protection of classified material of the other
Contracting Party shall be investigated by the authorities and courts of the Contracting Par-
ty in whose territory they have occurred, and the persons responsible according to the laws
of that State shall be prosecuted. The other Contracting Party shall, on request, support the
investigation and shall be informed about the outcome.

Article 10. Costs

Costs incurred by one Contracting Party in connection with the implementation of se-
curity measures shall not be reimbursed by the other Contracting Party.

Article 11. Competent authorities

The Contracting Parties shall inform one another which authorities are competent for
the implementation of this Agreement.
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Article 12. Settlement of disputes

All disputes arising in connection with the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled by negotiation between the Contracting Parties. The Contracting Par-
ties shall fulfil their obligations under this Agreement while negotiations are proceeding.

Article 13. Consultations

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall take note of the rules
in force in the territory of the other Contracting Party concerning protection of classified
material.

(2) In order to guarantee close cooperation in the implementation of this Agreement,
the competent authorities shall consult each other at the request of one of the said authori-
ties.

(3) Each Contracting Party shall allow representatives of the competent authority of
the other Contracting Party or any other authority designated by mutual agreement to make
visits in its territory in order to discuss with representatives of the competent authority its
procedures and systems for the protection of classified material made available by the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall assist these representatives in establishing
whether the classified material made available by the other Contracting Party has been ac-
corded sufficient protection. The details shall be worked out by the competent authorities.

Article 14. Entry into force, period of validity, amendments and denunciation

(1) The signing of this Agreement shall complete the domestic requirements on the
German side for its entry into force.

This Agreement shall enter into force on the date on which the Cabinet of Ministers of
Ukraine notifies the Government of the Federal Republic of Germany that the domestic re-
quirements for its entry into force in Ukraine have been completed. The relevant date shall
be the date on which such notification is received.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(3) Each Contracting Party may request an amendment to this Agreement in writing
at any time. Should a Contracting Party make such a request, the Contracting Parties shall
enter into negotiations on the amendment of the Agreement.

(4) Each Contracting Party may denounce this Agreement upon six months' prior no-
tice in writing through the diplomatic channel. In the case of denunciation of this Agree-
ment the provisions of article 3 shall continue to apply to classified material transmitted
under this Agreement or produced by the contractor, as long as the existence of a security
classification in the State of the originating Party requires.
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DONE at Bonn on 29 May 1998, in duplicate in the German and Ukrainian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

PAWLO MYSNYK



Volume 2085, 1-36200

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND THE CABINET MINISTERS OF UKRAINE
CONCERNING MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED MATERIAL

Treatment of German classified material with the security classification "restricted"
(VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH (VS-NfD))

(1) Access to classified material with the security classification "restricted" may be
granted only to persons who require knowledge thereof (i.e., on a need-to-know basis). This
instruction sheet shall be brought to the attention of persons authorized for access.

(2) The classified material shall be kept confidential. Employees who prove inade-
quate in complying with this obligation shall be excluded from working with classified ma-
terial.

(3) Classified material with a restricted security classification shall be stored in
locked rooms, cupboards or desks.

(4) Classified material with a restricted security classification shall be conveyed via
messengers or carriers in sealed envelopes. Such material may be sent to addressees in the
territory of the other Contracting Party by post. Care must be taken that the classified ma-
terial cannot be examined by unauthorized persons.

(5) If access to classified material with a restricted security classification is to be
granted to private individuals or enterprises, they must commit themselves contractually to
comply with the rules set forth in this Annex. The same shall apply if the private individual
or enterprise has to disclose the classified material with a restricted security classification
to third parties.

(6) If classified material with a restricted security classification is processed or for-
warded using information technology, it shall, as a rule, be encrypted. The competent au-
thorities of both Contracting Parties must approve the method used for encryption.

If as it is not possible to encrypt the material for the required mode of transmission be-
tween the sender and the receiver and if the route of transmission presents no particular
risks and there is no concrete evidence suggesting the presence of an imminent threat, the
material may in particular cases be transmitted unsecured. In such cases, the sender and re-
cipient shall agree in advance on the intended mode of transmission.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE CABINET MINISTERIEL DE L'UKRAINE CON-
CERNANT LA PROTECTION REtCIPROQUE DES PIECES CLASSIFItES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Cabinet minist~riel de
lUkraine,

Ayant l'intention de r~glementer la protection r~ciproque de toutes les pieces qui sont
classifi~es sur le territoire de rune des Parties contractantes et remises A l'Etat de l'autre Par-
tie contractante,

Ayant comme objectif d'instaurer une r~glementation concemant la protection r~cip-
roque des pices classifi~es qui s'applique i tous les accords de cooperation A conclure entre
les Parties contractantes et les organes et aux contrats A venir impliquant l'6change de pieces
classifi~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions et 9quivalence

1. Au sens du present Accord, on entend par opi~ces classifi~es > les faits, objets ou r6-
sultats de determinations, queule que soit la forme qu'ils revEtent, qui doivent tre proteges
dans l'interet public. I1 s'agit en particulier d'informations sous quelque forme que ce soit
ainsi que de toute piece, produit, matiere ou domaine physique sur lequel ou A l'interieur
duquel les informations se trouvent ou d'oii elles peuvent 8tre extraites et qui, dans l'interet
de la sfiret6 nationale d'une des Parties contractantes, en conformit6 avec leur droit appli-
cable, doit 8tre protege contre tout acces non autorise et doit dans les r6gles tre considere
comme piece classifi6e. Ces pieces reqoivent une classification conforme A la protection
qui leur est necessaire d'un organe officiel ou sur ordre d'un tel organe. A cette cat6gorie
appartiennent aussi les pieces classifies qui sont obtenues par des organes des Parties con-
tractantes dans le cadre de la cooperation et qui ont &6 classifi6es en application du droit
des Parties contractantes et conformement aux criteres du present Accord.

2. Les autres definitions suivantes sont d'application :
Par (Partie contractante d'origine >, on entend la Partie contractante qui a classifie les

pices et les a remises;

Par <Partie contractante destinataire >, on entend la Partie contractante A laquelle les
pieces classifies sont remises;

Par <organe>>, on entend un ministere, un autre service officiel, une personne physique
ou morale qui participe i la cooperation bilat6rale ou A l'execution de contrats dans le cadre
du present Accord;

Par <autorites comp6tentes>), on entend les autorites qui sont chargees de l'application
du present Accord et sont designees conformment aux dispositions de 'article 11 de celui-
ci;
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Par ocontrat concemant des pieces classifi6es>> au sens du present Accord, on entend
un accord dans le cadre duquel des pieces classifi6es sont remises ou doivent Etre obtenues;

Par (bailleur d'ordre >, on entend un organe qui passe un contrat concernant des pieces
classifi6es;

Par <(contractant>, on entend un organe qui obtient un contrat concernant des pices
classifi6es.

Article 2. Equivalence

1. Les Parties contractantes conviennent des 6quivalences ci-apr~s des classifications:

a) Les pieces classifi6es en provenance de R6publique f6d6rale d'Allemagne sont
trait6es comme suit en Ukraine:

R6publique f6d6rale d'Allemagne Ukraine

GEHEIM "_iJIKoM Taemmo"
VS-VERTRAULICH "Taemao"

VS-NUR FOR DIENSTGEBRAUCH Sont trait6es conform6ment A la piece jointe au

pr6sent Accord

b) Les pieces classifi6es en provenance d'Ukraine sont trait6es comme suit en R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne:

Ukraine Federal Republic of Germany

"UAiJIKOM TaeMIO" GEHEIM

"TaeMnO" VS-VERTRAULICH

2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 4, des articles 4, 5 et 7, de la deuxi~me
phrase du paragraphe 1 de l'article 8, ainsi que de 'article 9 ne s'appliquent pas aux pieces
classifi6es VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH.

Article 3. Mesures de protection

1. Dans le cadre de leur 16gislation, les Parties contractantes prennent toutes mesures
propres A prot6ger les pieces classifi6es qui sont remises ou obtenues conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord. Elles accordent A ces pibces classifi6es au moins la mime
protection que celle qui s'applique A leurs propres pieces classifi6es de cat6gorie 6quiva-
lente.

2. Les Parties contractantes ne communiquent pas & des tiers les pieces classifi6es con-
cem6es sans avoir obtenu auparavant l'autorisation 6crite de la Partie contractante qui les a
classifi6es. Ceci vaut en particulier aux dispositions des Parties contractantes relatives A
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'archivage ou A la publication. Les pieces classifi6es sont utilis6es uniquement aux fins in-
diqu6es. En particulier, seules les personnes qui ont besoin d'en connaitre aux fins du ser-
vice peuvent avoir acc~s A ces pieces.

3. L'acc~s aux pieces classifi6es est r6serv6 aux seules personnes A ce habilit6es. L'au-
torisation d'acc~s est subordonn6e A un examen de s6curit6 qui est au moins 6quivalent i
celui que la Partie contractante exige pour l'acc6s a ses propres pi~ces classifi6es.

4. Sur leur propre territoire, les Parties contractantes garantissent que les inspections
de s6curit6 n6cessaires ont lieu et que les rbglements concemant la protection des pibces
classifi6es sont respect6s.

Article 4. ttablissement des contrats concernant des pices classifl6es

La Partie contractante qui a l'intention de conclure un contrat concernant des pieces
classifi6es avec un contractant sur le territoire de l'autre Partie contractante ou qui charge
un organe situ6 sur son territoire de conclure un tel contrat, obtient auparavant des autorit6s
comptentes de l'autre Partie contractante une assurance que le contractant pr~vu a fait l'ob-
jet d'un examen de s6curit6 jusqu'au degr6 de classification n6cessaire et peut prendre des
dispositions de s6curit6 appropri6es pour garantir la protection n6cessaire des pieces clas-
sifi6es. Au titre de cette assurance, elle doit obtenir l'engagement que les mesures de pro-
tection du contractant qui a subi l'examen de s6curit6 sont conformes aux dispositions de
droit interne relatives a la protection des pieces classifi6es et sont soumises A la surveillance
des autorit6s comptentes.

Article 5. Exdcution des contrats concernant des pices classifi es

1. I1 incombe aux autorit6s comptentes de la Partie contractante d'origine de veiller a
l'attribution d'un degr6 de classification i toutes les pi~ces classifi6es remises ou obtenues
dans le cadre d'un contrat. A la demande des autorit6s comptentes de la partie destinataire,
elles sont tenues de communiquer A celle-ci les degr6s de classification attribu6s dans une
liste (liste des degr6s de classification). Dans ce cas, elle informe simultan6ment les au-
torit6s comp~tentes de la Partie contractante destinataire de ce que le contractant s'est en-
gag6 aupr&s du bailleur d'ordre A traiter les pieces classifi6es qui lui sont confi6es tout
comme s'il s'agissait de pi~ces classifi6es de son propre ttat et, le cas 6ch6ant, i remettre
une d6claration dans ce sens (engagement de protection du secret) aux autorit6s com-
p6tentes de la Partie contractante destinataire.

2. Les autorit6s comptentes de la Partie contractante destinataire qui ont demand6 et
obtenu une liste des degr6s de classification accusent par 6crit r6ception de cette liste qu'elle
transmettent au contractant.

3. Les autorit6s comptentes de la Partie contractante destmataire s'assurent que le con-
tractant traite les pices classifi6es de lautre Partie comme s'il s'agissait de pieces classi-
fi6es de son propre Etat conform6ment i son degr6 de classification.

4. Les dispositions des paragraphes I i 3 du pr6sent article s'appliquent mutatis mutan-
dis a la passation de contrats concemant des pieces classifi6es qui est autoris6e par les au-
torit~s comptentes.
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5. Les Parties contractantes veillent A ce que les contrats concernant des pieces classi-
fi6es ne soient conclus et A ce que le travail qui porte sur des parties classifi6es ne com-
mence qu'une fois que les dispositions n6cessaires pour assurer leur secret ont 6t6 prises ou
peuvent 6tre prises en temps utile.

Article 6. Marquage

1. La Partie contractante destinataire marque les pieces classifi6es de la Partie d'origine
selon le degr6 de classification 6quivalent conform6ment aux dispositions de l'article 2 du
pr6sent Accord.

2. Les reproductions et traductions sont marqu6es et sont trait6es tout conme l'original
des pices classifi6es remis de la Partie contractante d'origine.

3. Les pi~ces classifi6es qui sont obtenues sur le territoire de la Partie contractante des-
tinataire i partir de pieces classifi~es remises par la Partie destinataire d'origine sont mar-
qu~es du degr6 de classification correspondant qui, dans tous les cas, doit 8tre au moins
6quivalant au degr6 de classification de la pince classifi6e remise.

4. Le degr6 de classification des pinces classifi6es remises est modifi6 ou supprim6 par
la Partie contractante destinataire i la demande de la Partie contractante d'origine. Celle-ci
communique A la Partie contractante destinataire son intention de modifier ou de supprimer
un degr6 de classification avec un preavis de six semaines.

Article 7. Remise de pijces classifges

I. Les pieces classifi6es sont remises depuis un tat dans un autre par courrier diplo-
matique ou militaire. Les autorit6s comptentes accusent r6ception des pieces classifi6es et
les transmettent au destinataire conform6ment A leur r6glementation nationale relative A la
protection des pi~ces classifi6es.

2. Les autorit6s comptentes peuvent convenir dans certains cas de maninre g6n6rale
ou dans certaines conditions que les pieces classifi6es peuvent 8tre transport~es conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article par une voie autre qu'un courrier
diplomatique ou militaire dans la mesure oii l'acheminement par courrier pourrait poser des
difficult6s excessives.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article:

Le transporteur doit 6tre habilit6 A avoir acc~s aux pieces de degr6 de classification
6quivalent;

Un 6tat des pi~ces classifi6es transport6es est conserv6 par l'organe qui les envoie; un
exemplaire de cet 6tat remis au destinataire pour qu'il le transmette aux autorit6s com-
p6tentes;

Les pinces classifi6es sont emballkes conform6ment aux dispositions en vigueur pour
leur transport sur le territoire de la partie concem6e;

La remise des pieces classifi6es se fait contre accus6 de reception;

Le transporteur est porteur d'une piece d'identit6 de courrier 6tablie par les autorit6s
comptentes de l'une des Parties contractantes.
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4. Pour le transport de pieces classifi~es volumineuses, les autorit~s comptentes d6-
terminent lui- m~me le transport et son itin6raire, ainsi que les mesures de protection pour
son accompagnement dans chaque cas.

5. La transmission 6lectronique des pieces classifi~es doit en principe 8tre cod~e. Les
moyens de codage doivent dans chaque cas tre approuv~s par les autorit~s comptentes
des deux Parties contractantes.

Article 8. Visites

1. Les personnes en provenance du territoire de l'une des Parties contractantes et en vis-
ite sur le territoire de l'autre Partie ne sont autoris~es A avoir acc~s aux pieces classifi~es,
ainsi qu'aux 6tablissements oi des travaux sont consacr~s 'a ces pieces, qu'avec l'autorisa-
tion pr~alable 6crite des autorit~s comp~tentes de la Partie contractante visit~e. Cette au-
torisation n'est d~livr~e qu'aux personnes qui sont habilit~es A avoir acces aux pieces
classifi~es apr~s avoir subi les examens de s~curit6 requis par le droit de leur ttat.

2. Les visites sont annonc~es par 6crit aux autorit~s comptentes de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle elles doivent avoir lieu, conformnment aux dispositions en
vigueur sur ce territoire.

3. Les demandes d'autorisation comportent les indications ci-apr~s:

a) Pr~nom et nom de famille, date et lieu de naissance et num~ro de passeport du vis-
iteur;

b) Nationalit6 du visiteur;

c) Fonctions du visiteur et nom de l'organe qu'il repr~sente;

d) Degr d'habilitation du visiteur A l'acc~s aux pices classifi~es;

e) Objet du voyage et date de voyage pr~vue;

f) Indication du lieu et des pi~ces pour lesquels la visite est demand~e;

g) Pr~nom et nom de famille des personnes A visiter.

Les Parties contractantes s'engagent A ne pas divulguer ces indications.

Article 9. Infraction aux r~glements concernant la protection rciproque des pikces classi-
fies

1. La divulgation de pi~ces classifi6es, lorsqu'elle n'est pas A exclure ou qu'elle est pr6-
sum6e ou constat6e doit Etre signal6e sans retard A l'autre Partie contractante.

2. Les infractions aux r~glements concernant la protection des pices classifi6es de
l'autre Partie contractante font l'objet d'un examen de la part des autorit6s et des tribunaux
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont eu lieu et les personnes qui en
sont responsables sont poursuivies conform6ment A la 16gislation de cet tat. L'autre Partie
appuie sur demande ces enqu~tes et est inform6e de leurs r6sultats.
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Article 10. Coats

Les cofits encourus par lune des Parties contractantes pour appliquer les mesures de
s6curit6 ne sont pas rembours~s par 'autre Partie.

Article 11. Autorits comp~tentes

Chacune des Parties contractantes informe l'autre des autorit~s qui sont comp~tentes
pour 'application du pr6sent Accord.

Article 12. Rglement des diffrends

Tous les diff6rends concemant l'interpr~tation ou l'application du present Accord sont
r~gls par voie de n~gociation entre les Parties contractantes. En attendant l'issue de ces
ngociations, chacune des Parties contractantes s'acquitte des obligations qui d6coulent du
present Accord.

Article 13. Consultations

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes prennent connaissance des r-
glements en vigueur sur le territoire de l'autre partie concemant la protection des pi&es
classifi6es.

2. Pour garantir une collaboration 6troite aux fins de l'application du present Accord,
les autorit~s comp~tentes se consultent i la demande de l'une d'elles.

3. Chacune des Parties contractantes autorise les repr6sentants des autorit~s com-
p~tentes de l'autre Partie ou toutes autres autorit6s d~sign~es d'un commun accord A venir
sur son territoire discuter avec les repr6sentants des autorit~s comp~tentes au sujet des
proc~d~s et des installations qui servent a prot6ger les pieces classifi6es mises A sa disposi-
tion par cette autre Partie. Chacune des Parties contractantes apporte son appui ces
repr~sentants pour ddterminer si une protection suffisante est accordde aux pi~ces classi-
fides mises A sa disposition par 'autre Partie. Les d6tails sont arretds par les autorit~s com-
p~tentes.

Article 14. Entree en vigueur, dur~e, modification, d~nonciation

1. La signature du present Accord remplit pour la partie allemande les conditions que
le droit intene allemand met a son entree en vigueur. Le present Accord entrera en vigueur

la date a laquelle le Cabinet minist6riel de 'Ukraine aura notifi6 au Gouvemement de la
R~publique f~drale d'Allemagne que les conditions pr~vues par son droit intene pour
cette entree en vigueur en Ukraine sont remplies. Cette date sera celle de r6ception de cette
notification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.
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3. Chacune des Parties contractantes peut demander par 6crit A tout moment une mod-
ification du prdsent Accord. Dans ce cas, les Parties contractantes entament des negocia-
tions aux fins de cette modification.

4. Chacune des Parties contractantes peut ddnoncer le prdsent Accord par 6crit par la
voie diplomatique avec un prdavis de six mois. En cas de ddnonciation, les dispositions de
rarticle 3 du prdsent Accord continuent de s'appliquer aux pi~ces classifides remises ou ob-
tenues par le contractant sur la base du present Accord tant que la classification sur le ter-
ritoire de la Partie contractante d'origine 'exige.

Fait A Bonn, le 29 mai 1998 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

Pour le Cabinet ministdriel de rtkraine:

PAWLO MYSNYK
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PItCE JOINTE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
F1tDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE CABINET MINISTERIEL DE L'UKRAINE CON-

CERNANT LA PROTECTION RECIPROQUE DES PIECES CLASSIFIEES

Traitement des pieces classifi6es allemandes du degr6 de classification VS-NUR FOR
DEN DIENSTGEBRAUCH (VS-ND)

1. Seules ont acc~s aux pi6ces classifi~es du degr6 de classification VS-NfD les per-
sonnes qui ont besoin d'en connaitre (principe du besoin d'en connaitre). La pr~sente feuille
d'information doit ftre port6e i la connaissance de ces personnes.

2. La teneur des pi6ces classifi~es doit Etre tenue secrete. I1 convient d'exclure des per-
sonnes habilit~es A traiter ces pi6ces celles qui ne sont pas aptes i respecter cette obligation.

3. Les VS-NfD sont conserv6es dans des locaux, des armoires ou des bureaux ferm~s.

4. La remise des VS-NfD se fait par courrier ou par envoi sous pli ferm6. Les VS-NfD
peuvent tre envoy~es par la poste au destinataire sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante. I1 convient de s'assurer qu'aucune personne non habilit~e ne peut prendre connais-
sance des pi6ces classifi~es.

5. S'il est envisag6 de permettre i des particuliers ou i des entreprises d'avoir acc~s i
des VS- NfD, il convient d'obtenir d'eux un engagement contractuel de respecter les r~gles
d~fimies dans la pr~sente pi6ce jointe. I1 en est de m~me si ces particuliers ou ces entreprises
doivent communiquer des pieces classifi~es VS-NfD i des tiers.

6. Les VS-NfD qui sont trait~s ou transmis 6lectroniquement doivent en principe etre
cod~es. Les moyens de codage doivent etre approuv~s par les autorit~s comptentes des
deux Parties contractantes. S'il n'existe pas, entre exp~diteur et destinataire, de possibilit6
de codage pour la transmission ncessaire, que les moyens de transmission ne pr~sentent
pas de risque particulier et qu'il n'existe aucun 6lament concret faisant craindre un danger
direct, les VS-NfD peuvent 8tre transmis sans codage dans des cas particuliers. L'exp~di-
teur et le destinataire doivent dans ce cas s'avertir de la transmission projet~e.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Slowenien

uber

Soziale Sicherheit
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Slowenien -

in dem Wunsch, ihre Beziehungen im Bereich der Sozialen Sicherheit zu regeln -

sind wie folgt obereingekommen:

Abschnitt I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel I

Begriffsbestimmungen

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Begriffe

1. "Hoheitsgebiet"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland,

in bezug auf die Republik Slowenien

das Hoheitsgebiet der Republik Slowenien;
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2. "Staatsangehoriger"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland.

in bezug auf die Republik Slowenien

einen Staatsangehorigen der Republik Slowenien;

3. "Rechtsvorschriften"

die Gesetze, Verordnungen, Satzungen und sonstigen allgemein rechtsetzenden Akte,

die sich auf die yom sachlichen Geltungsbereich des Abkommens (Anikel 2 Absatz I)

jeweils erfafiten Zweige und Systeme der Sozialen Sicherheit beziehen;

4. "zustAndige Beharde"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Bundesministerium fi~r Arbeit und Sozialordnung,

in bezug auf die Republik Slowenien

das Ministerium fir Arbeit, Familie und soziale Angelegenheiten und

das Ministerium ffir das Gesundheitswesen;

5. "TrAger"

die Einrichtung oder die Behrde, der die Durchhrung der yom sachlichen Gel-

tungsbereich dieses Abkommens (Artikel 2 Absatz 1) erfallten Rechtsvorschriften ob-

liegt;

6. "zustAndiger Trtgero

den nach den anz.wendenden Rechtsvorschiiften zustAndigen TrAger;
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7. "Beschlftigung"

eine Besch~ftigung oder TAtigkeit im Sinne der anzuwendenden Rechtsvorschriften;

8. "Versicherungszeiten"

Beitragszeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach denen sie zurockgelegt wurden, als

solche bestimmt sind, und sonstige nach diesen Rechtsvorschfiften anerkannte Zeiten.

die anzurechnen sind,

9. "Geldleistung", "Rente" oder "Pension"

eine Rente, Pension oder eine andere Geldleistung einschliefl1ich ailer Zuschltage. Zu-

schisse und Erh6hungen;

10. "Leistung"

eine Geld- und Sachleistung.

(2) Andere Begriffe haben die Bedeutung. die sic nach den anzuwendenden Rechtsvor-

schriften des betreffenden Vertragsstaats haben.

Artikel 2

Sachicher Geltungsbereich

(1) Dieses Abkommen bezieht sich auf

1. die deutschen Rechtsvorschriften aiber
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a) die Krankenversicherung sowie den Schutz der erwerbstatigen Mutter. soweit sie

die Erbringung von Geld- und Sachleistungen durch die Trager der Krankenversi-

cherung zum Gegenstand haben,

b) die Unfaliversicherung,

c) die Rentenversicherung,

d) die huttenknappschaftliche Zusatzversicherung,

e) die Alterssicherung der Landwirte;

2. auf die slowenischen Rechtsvorschrifen uber

a) die Krankenversicherung.

b) die Renten- und Invaliditatsversicherung,

c) den Mutterschutz

(2) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertragssaats auBer den Voraussetzungen for

die Anwendung des Abkommens auch die Voraussetzungen ffir die Anwendung eines ande-

ren Abkommens oder einer brstaadlichen Regelung erfillt, so lABt der Trager dieses Var-

tragsstaats bei Anwendung des Abkommens das andere Abkonunen oder die aberstaatliche

Regelung unbericksichtigt. Dies gilt nicht, soweit das andere Abkonmmen oder das tiber-

statliche Recht VersicherungAsastregelungen enthalten, nach denen Versicherungszeiten

endgsltig in die Last ines der beiden Vertrassaaten Obergegangen oder asus deren Last

abgegeben worden sind.
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Arlikel 3

Personlicher Gelungsbereich

Dieses Abkommen gill

a) fi~r Personen, fir die die Rechtsvorschriflen eines der Venragsstaaten gelten oder galhen,

b) fb" andere Personen, soweit diese ihre Rechte von den unfer Buchstabe a bezeichneten

Personen ableiten.

Artikel 4

Gleichbehandlung

(I) Die nachstehend genannten Personen. die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet des einen

oder des anderen Vertragsstaats aulaten, stehen bei Anwendung der Rechtsvorschrifien

eines Vertragsstaats dessen Staatsangehorigen gleich:

1. als unmittelbar erfailte Personen

a) Staatsangeharige des anderen Vertragsstaats,

b) FIlchtlinge im Sinne des Artikels I des Abkommens vom 28. Juli 1951 iber die

Rechtsstellung der FlIchtfinge und des Protokolls vom 3 1. Januar 1967 zu dem

genannten Abkommcn.

c) Staatenlose im Sinne des Artikels I des Obereinkommens vom 28. September

1954 iber die Rechtsstellung der Staatenlosen,
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2. als mittelbar erfal3te Personen

andere Personen hinsichtlich der Rechte, die sic von einem Staatsangeh6rigen eines

Vertragsstaats, einem Fluchtling oder einern Staatenlosen im Sinne dieses Artikels ab-

leiten.

(2) Leistungen nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaats werden den Staatsan-

gehorigen des anderen Vertragsstaats, die sich auf3erhalb der Hoheitsgebiete der Vertrags-

staaten gewohnlich aufhalten, unter denselben Voraussetzungen erbracht wie den sich don

gew6hnlich aufhaltenden Staatsangeh6rigen des ersten Vertragsstaats.

Artikel 5

Gleichstellung der Hoheitsgebiete

Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, nach denen die Entstehung von Ansprfchen

auf Leistungen, das Erbringen von Leistungen oder die Zahlung von Geldleistungen vom

Aufenthalt im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaats abhfirgen, gelten nicht fiir die unminelbar

und mittelbar erfaflten Personen (Artikel 4 Absatz I). die sich im Hoheitsgebiet des anderen

Vertragsstaats aufhalten. Dies gilt entsprechend ffir alle ubrigen vorn pers5nlichen Gel-

tungsbereich des Abkornmens erfalten Personen (Drittstaatsangehorige), soweit es sich

nicht urn die Zahlung von Renten oder cinmaligen Geldleistungen nach den deutschen

Rechtsvorschriften (iber die Unfallversicherung, Rentenversicherung, die haittenknapp-

schafliche Zusatzversicherung und die Alterssicherung der Landwirte oder nach den slo-

wenischen Rechtsvorschriften iber die Renten- und Invaliditttsversicherung handelt.
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Artikel 6

Versicherungspflicht von Arbeitnehmern

Die Versicherungspflicht von Arbeitnehmern richtet sich nach den Rechtsvorschriftlen des

Vertragsstaats, in dessen Hoheitsgebiet sie beschaftigt sind. dies gilt auch. wenn sich der

Arbeitgeber im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats befindet.

Artikel 7

Versicherungspflicht bei Entsendung

Wird ein Arbeitnehmer, der in einem Vertragsstaat beschaftigt ist, im Rahmen dieses Be-

schtftigungsverhllltnisses von seinern Arbeitgeber in den anderen Vertragsstaat entsandt, um

don eine Arbeit ffir diesen Arbeitgeber auszufilhren. so gelten in bezug auf diese Beschafti-

gung wabrend der ersten 24 Kalendermonate allein die Rechtsvorschriften des ersten Ver-

tragsstaats Ober die Versicherungspflicht so weiter, als wire er noch in dessen Hoheitsgebiet

beschiftigt.

Artikel 8

Versicherungspflicht von Seeleuten

(1) FOr die an Bord eines Seeschiffs, das die Flagge eines der beiden Vertragsstaaten flhrt.

beschAftigten Personen gelten die Rechtsvorschrifen dieses Vertragsstaats.

(2) Wird ein Arbeitnebmer. der sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet cines Vernragssteats auf-

halt, vorabergehend aufeinem Seeschiff, das die Flagge des anderen Venragsstaats fihrt,
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von einem Arbeitgeber beschafigt. der seinen Sitz im Hoheitsgebiet des ersten Vernrags-

staats hat und nicht Eigentumer des Schiffs ist, so gelten in hezug auf die Versicherungs-

pflicht die Rechtsvorschiflen des ersten Vertragsstaats, als ww er in dessen Hoheitsgebiet

beschiftigt.

Artikel 9

Versicherungsp."icht gleichgestellter Personen

Die Bestimmungen dieses Abkommens uber die Ver'.i.herungspflicht gelten entsprechend

fiir Personen, die nicht Arbeitnehmer sind, auf die sich jedoch ci.. yor sachlichen Geltungs-

bereich des Abkonmens (Artikel 2) bezeichneten Rechtsvorschriften beziehen.

Artikel 10

Versicherungspflicht von Beschaftigten bei Auslandsvertretungen

(i) Wird ein Staatsangehdriger eines Vertragsstaats von diesem oder von einem Mitglied

oder einem Bediensteten einer Auslandsvertretung dieses Vertragsstaats im Hoheitsgebiet

des a.'deren Vertragsstaats beschafiigt. so gelten fir die Dauer der Beschlfiigung in bezug

auf die Versicherungspflicht die Rechtsvorschrifitn des ersten Vertragsstaats so, ais wire er

dort bescMftigt.

(2) Hat sich ein in Absati I genannter Arbeitm her vor Beginn der BeschAftigung gewohn-

lich in dem Beschiffigungsland tufgenalten, so kann cr binnen sechs Monaten nach Bcginn

der Beschaftigung in bezug auf die Versicherungspfliclit die Anwendung der Rechtsvor-

schriften des Beschltfigungslandq withien. Die Wahl ist gegentaber den Arbeitgeber zu er-

karen. Die gewahiten Rechtsvorschriiten gelten vim Tage der Erkllrung an.
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(3) Beschiftigt die Auslandsvertretung eines der Vertragsstaaten Personen. fir die die

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats gelten, so hat die Auslandsvertretung die

Verpflichtungen eines Arbeitgebers nach diesen Rechtsvorschriften einzuhalten.

Artikel I I

Ausnahmen von den Bestimmungen Ober die Versicherungspflicht

Auf Antrag des Arbeitnehmers und des Arbeitgebers oder auf Antrag der gleichgesteliten

Personen im Sinne des Artikels 9 k~nnen die zustAndigen Behdrden der Vertragsstaaten

oder die von ihnen bezeichneten Stellen im gegenseitigen Einvernehmen von den Bestim-

mungen dieses Abkommens iber die Versicherungspflicht abweichen unter der Vorausset-

zung, daI3 die betreffende Person den Rechtsvorschriften eines der Vertragsstaaten unter-

stellt blcibt oder unterstellt wird. Hierbei sind die Art und die Umstande der Beschaftigung

zu ber'cksichtigen.

Artikel 12

Zusammentreffen von Leistungen

(1) Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats iber das Nichtbestehen oder die Einschran-
kung eines Leistungsanspruchs oder einer Leistug beim Zusammentreffen mit anderen Lei-
stungsansprichen oder anderen Leistungen oder sonstigen Einkmnften werden auch in bezug
auf vergleichbare TatbestAnde angewandt, die sich aus der Anwendung der Rechtsvorschrif-
ten des anderen Vertragsstaats ergeben. HAtte dies zur Folge, daB beide Leistungen einge-
schrankt werden, so sind sic jeweils urn die Halie des Betrags zu mindern, urn den sic nach

den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, nach denen der Anspruch besteht, zu mindern

wiren.
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(2) Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats Ober das Nichibestehen des Leistungsan-

spruchs oder die EinschrAnkung der Leistung, solange cine BeschAlltigung oder eine be-

stimmte Beschaffigung ausgcobt wird oder cine Pflichtversicherung in der Rentenversiche-

rung bestcht, werden auch in bezug aufvergleichbare Tatbestinde angewandt, die sich aus

der Anwendung der Rechtsvorschrif/en des anderen Vertragsstaats oder in dessen Hoheits-

gebiet ergeben.

Abschnitt 11

Besondere Bestimmungen

Kapitel I

Krankenversichesung und Muttcrschaft

Anikel 13

Zusammenrechnung von Versicherungszeiten

For die Versichenngspflicht. das Recht auf freiwillige Versicherung. far den Leistungsan-

spruch und for die Dauer der Leistung bei Krankhcit oder Mutterschaft nach den Rechtsvor-

schriften eines Vetragsstaats werden die nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaa-

ten zurackgelegten vcrgleichbaren Versicherungszeiten und Leistungszeiten erforderlichen-

falls zusanmengerechnet, soweit sic nicht aufdieselbe Zeit entfallen.
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Artikel 14

Versicherung von Familienangehorigen

Bei Anwendung der Rechtsvorschriften iber die Versicherung der Familienangehrigen

steht der Wohnsitz oder gewohnliche Aufenthah in einem Venragsstaat dem Wohnsitz oder

gewohnlichen Aufenthalt im anderen Vertragsstaat gleich.

Artikel 15

Freiwillige Versicherung

(I) Verlegt eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats versichert

war, den gewohnichen Aufenthalt in das Hoheiisgebiet des anderen Vertragsstaats. so kann

sic, soweit dessen Rechtsvorschriften dies vorsehen. der Versicherung dieses Vertragsstaats

nach den don gehenden Rechtsvorschriften freiAwillig beitreten, wenn fur diese Person zu ir-

gendeiner Zeit die Rechtsvorschriften des zweiten Vertragsstaats gegolten haben. Dabei

steht detn Ausscheiden aus einer Pflichtversicherung das Ausscheiden aus einer freiwilligen

Versicheru, g gkich. Di.. V rsicherung wird durchgefulhrt

in der Bundesrepublik Deutschland

von einer vom Versicherten zu wAhIenden Krankenkasse, soweit sich aus den deutschen

Rechtsvorschriften nichts anderes ergibt,

in der Republik Slowenien

von der ftr den Wohnort zustandigen Gebietseinheit der Krankenversicherungsanstalt Slo-

weniens.
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(2) Absatz I gilt entsprechend fir Personen, deren Recht auf Weiterversicherung sich von

der Versicherung einer anderen Person ableitet.

Artikel 16

Gleichstellung der Hoheitsgebicte bei Krankheit und Mutterschaft

(1) Die Bestimniung tiber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) gilt ffir cine Per-

son,

a) die, nachdem der Versicherungsfall eingetreten ist, ihren gewohnlichen oder vorlber-

gehenden Aufenthat in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats verlegt hat, nur.

wenn der zustandige TrAger der Verlegung des Aufenthalts ',orher zugestimmt hat;

b) bei der der Versichenmgsfall wahrend des vortibergehenden Aufenthalts im Hoheits-

gebiet des anderen Vertragsstaats eingetreten ist. nur, wenn sic wegen ihres Zustands

sofort Sachleistungen benotigt;

c) bei det der Versicherungsfall nach dern Ausscheiden aus der Versicherung eingetreten

ist, nur, wenn sich die Person in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats bege-

ben hat, urn dort eine ihr angebotene BeschAffigung anzunehmen.

(2) Die Zustimmung zur Verlegung des Aufenthalts (Absatz I Buchstabe a) kann nachtrag-

lich erteilt werden, wenn die Person aus entschuldbaren Grtinden die Zustimmung vorher

nicht cingeholt hat oder nicht einholen konnte.
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(3) Die Bestimmung Ober die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) gilt nicht fir eine

Person, solange f"ir sie Leistungen nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, in des-

sen Hoheitsgebiet sie sich gewbhnlich oder vorUbergehend aufhalt, beansprucht werden

konnen.

(4) Absatz I Buchstaben a und b gilt nicht ir Leistungen bei Mutterschaft.

Artikel 17

Sachleistungsaushilfe

(1) Bei Anwendung der Bestimmung iber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5)

sind die Sachleistungen

in der Bundesrepublik Deutschland

von einer vom Anspruchsberechtigten zu whienden Krankenkasse am Aufenthaltsort,

in der Republik Slowenien

von der fir den Aufenthaltsort zustindigen Gebietseinheit der Krankenversicherungsanstalt

Sloweniens

zu erbringen.

(2) Folr die Erbringung der Ssheeistungen gelten die fir den Triger des Aufenthaltsorts

mal3gebenden Rachtsvorschriften; fOr die Dauer der Sachleistungen, den Kreis der zu be-

racksichtigenden Angeharigen sowie die sich hicraufbeziehenden Rechtsvorschriften Ober
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das Leistungsstreitverfahren gelten jedoch die fiir den zustAndigen Trager maBgebenden

Rechtsvorschriften.

(3) For die in der Republik Slowenien wohnenden Angehorigen der Versichertcn der deut-

schen Trager der Krankenversicherung und fiar die in der Republik Slowenien wohnenden

Personen, die gema3 Antikel 18 Absatz 3 bei den deutschen TrAgern der Krankenversiche-

rung versichert sind gelten hinsichtlich des Kreises der zu beracksichtigenden Angeh6rigen

und hinsichtlich der Dauer. fir die Sachleistungen zu erbringen sind, die Rechtsvorschriften

des slowenischen TrAgers. Dies gilt nur fir den Fall, daB die Kosten fir Sachleistungen nach

PauschbetrAgen je Familie zu erstatten sind.

(4) K6rperersatzst-cke und andere Sachleistungen von erheblicher finanzieller Bedeutung

werden auBer in Fallen unbedingter Dringlichkeit nur erbracht, soweit der zustandige Trager

zustimmt. Unbedingte Dringlichkeit ist gegeben, wenn die Leistung nicht aufgeschoben wer-

den kann, ohne das Leben oder die Gesundheit der Person emstlich zu gefhhrden. Die Zu-

stimmung nach Satz I ist nicht erforderlich, wenn dem Trager des Aufenthaltsorts die Ko-

sten fir Sachleistungen pauschal erstattet werden.

(5) Personen und Stellen, die mit den in Absatz I genannten Trigemn VertrAge fiber die Er-

bringung von Sachleistungen fir die bei diesen Tragem Versicherten und deren Angehorige

abgeschlossen haben, sind verpflichtet, Sachleistungen auch for die vom personlichen Gel-

tungsbereich des Abkommens (Artikel 3) erfaten Personen zu erbringen, und zwar unter

denselben Bedingungen, als ob diese Personen bei den TrAgern des Aufenthaltsorts (Ab-

satz 1) versichert oder Angeharige solcher Versicherter waren und als ob die Vertrage sich

auch auf diese Personen erstreckten.
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Anikel i8

Krankenversicherung der Rentner

(I) Auf eine Person, die aus den Rentenversicherungen beider Vertragsstaaten Rente be-

zieht oder diese beantragt hat, werden unbeschadet des Absatzes 2 die Rechtsvorschriften

Ober die Krankenversicherung der Rentner des Vertragsstaats angewendet. in dessen Ho-

heitsgebiet die betreffende Person sich gewohnlich aufhalt.

(2) Verlegt ein in Absatz I genannter Antragsteller oder RentenempfiLnger seinen gewohnli-

chen Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats. so werden die Rechtsvor-

schriften uber die. Krankenversicherung der Rentner des ersten Vertragsstaats bis zumn Ende

des Monats nach den Monat der Verlegung angewendet.

(3) Bezieht eine Person nur aus der Rentenversicherung eines Vertragsstaats eine Rente

oder hat sic nur eine Rente beantragt, so gilt die Bestimmung iber die Gleichstellung der

Hoheitsgebiete (Artikel 5) in bezug auf die Versichenigspflicht nach den Rechtsvorschrif-

ten Ober die Krankenversicherung der Retner entsprechend.

(4) Die Bestimmungen der Absitze I bis 3 sind nicht anzuwenden, solange eme Person we-

gen AusaIbung ciner Beschiffigung nach den Rechtsvorschriten des Vertragsstaats, in des-

sen Hoheitsgebict sic sich gew6hnlich aufhllat, fUr den Fall der Krankheit oder der Mutter-

schaft versichert ist.
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Arlikel 19

Erstattung der Sachleistungsaushilfekosten

(1) Der zustandige Trager erstattet dem Trager des Aufenthalsorts die fur die Sachlei-

stungsaushilfe (Artikel 17) aufgewendeten Betrage mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zustindigen Behdrden k6nnen auf Vorschlag der beteiligten Trager vereinbaren, daB

die aufgewendeten Betrage zur verwaltungsmnuigen Vereinfachung in allen Fallen oder in

einzelnen Gruppen von FAllen durch Pauschbctrage erstattet werden.

Artikel 20
Berechnung der Geldleistungen

Der zustAndige Trager eines Vertragsstaats, nuch dessen Rechtsvorschriften bei der Berech-

nung von Geldleistungen ein Durchschnittsarbeitsentgeh oder -einkommen oder ein Durch-

schnittsbeitrag zugrunde zu legen ist, ermittelt das Durchschnittsarbeitsentgelt oder -ein-
kommen oder den Durchschnittsbeitrag ausschlieBlich aufgrund der Arbeitsentgelte oder
-cinkommen, die fir die nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaats zurnckgelegten

Zeiten festgestellt worden sind.
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Kapitel 2

Unfaliversicherung

Artikel 21

Berucksichtigung von Arbeitsunfallen (Berufskrankheiten)

(1) Sehen die Rechtsvorschriflen eines Vertragsstaats vor, dalI bei der Bemessung des

Grads der Minderung der Erwerbsflhigkeit oder der Feststellung des Leistungsanspruchs in-

folge eines Arbeitsunfalls (Berufskrankheit) im Sinne dieser Rechtsvorschriflen auch andere

Abeitsunf~le (Berufskrankheiten) zu berocksichtigen sind, so gilt dies auch fiar die unter

die-Rechtsvorschriften des anderen Vertragstaats.fadlenden Arbeitsunfhlle (Berufskrankhei-

ten). als ob sie unter die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats gefallen waren. Den

zu berOcksichtigenden Arbeitsunfhllen stehen solche gleich, die nach anderen Vorschrifken

als UnfIhle oder andere Entschadigungsfale zu bertcksichtigen sind.

(2) Der zur EntschAdigung des eingetretenen Versicherungsfafls zustandige Trager setzt

seine Leistung nach dem Grad der durch den Arbeitsunfall (Berufskrankheit) eingetretenen

Minderung der Erwerbsf&hgkeit fest, den er nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften

zu berocksichtigen hat.

Artikel 22

Beriacksichtigung gesundheitsgeflhrdender Beschaftigungen

(1) FOr den Leistungsanspruch aufgrund einer Berufskrankheit bercksichtigt der Trager

eines Vertragsstaats auch BeschAffigungen, die bei Anwendung der Rechtsvorsch'iften des

anderen Vertragsstaats ausgefbt wurden und ihrer Art nach geeignet waren, diese Krank-

heit -u vezursachen (gesundheitsgefLhrdende Beschaftigung). Besteht dabei nach den
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Rechtsvoschriften beider Vertragsstaaten ein Leistungsanspruch, so werden die Sachlei-

stungen unJ die Geldleistungen mit Ausnahme der Rente nur nach den Rechtsvorschriften

des Venragsstaats erbracht, in dessen Hoheitsgebiet sich die berechtigte Person gewhnlich

aufhllt. Besteht nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats Anspruch auf Rente. so

hat der Trager nur den Teil mu erbringen. der dem Verhatnis der Dauer der gesundheitsge-

flhrdenden BeschAfiigungen bei Anwendung der Rechtsvorschriften des eigenen Vertrags-

staats zur Dauer der gesundheitsgefkhrdenden Beschaftigungen bei Anwendung der Rechts-

vorschriften beider Ventragsstaaten entspricht.

(2) Absetz I gilt auch fir die Neufeststelung des Lcistungsanspruchs aufgrund einer Ver-

schlimmewng der Berufskrankheit. Beruht diese aufeiner erneuten gesundheitsgefbhrden-

den Beschaftigung. besteht cin Anspruch aufRente fir die Verschlimmerung nur nach den

Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, unter dessen Rechtsvorschriften diese Beschafigung

ausgetkbt wurde.

(3) Die Absitze I und 2 gelten auch fbr Leistungen an Hinterbliebene.

Artikel 23

Gleichstellung der Hoheitsgebiete im Bereich der Unfatlversicherung

(I) Die Bestirnmung fiber die Gleichstellung der Hohensgebiete (Antikel 5) gilt in bezug auf

die Sachleistungen fir cine Person, die wAhrend einer Heilbehandlung ihren gewohnlichen

oder vorobergehenden Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats verlegt

hat, nur, wenn dcr zustAndige Trager der Veregung des Aufenthalts vorher zugestimmnt hat.

(2) Die Zustimnmng kann nachtraoch erteilt werden, wenn die Person aus entschuldbaren

Uranden die Zustimmung vorher nicht eingeholt hat oder nicht einholen konnte.
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Artikel 24

Sachleistungsaushilfe

(1) Hat ein Trager des cinen Vcrtragsstaats ciner Person im Hoheitsgebiet des anderen Ver-

tragsstaats Sachleistungen zu erbringen, so sind sie vom Trager des Aufenthatsorts zu er-

bringen:

in der Bundesrepublik Deutschland

von dern Trager der deutschen Unfallversichenang, der zustAndig ware, wenn Ober den Lei-

stungsanspruch nach deutschen Rechtsvorschriften zu entscheiden ware, oder von dem von

der deutschen Verbindungsstelle bezeichneten Trager der Unfallversicherung.

in der Republik Slowenien

von der zustandigen Gebietseinheit der Krankenversicherungsanstalt Sloweniens.

(2) Far Art und Weise und Urnfang der Leistungserbringung gelten die fir den Trager des

Aufenthaltsorts mal3gebenden Rechtsvorschriften.

(3) Artikel 17 Absltze 4 und 5 gilt entsprechend bei der Erbringung von Sachleistungen bei

Arbeitsunrallen (Beufskrankheiten).
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Arikel 25

Erstattung der Sachleistungsaushilfekosten

(I) Der zustAndige Trager erstattet dem Trager des Aufenthaltsorts die fir die Sachlei-

stungsaushilfe (Artikel 24) im Einzelfall tatsfchlich aufgewendeten Betrage mit Ausnahme

der Verwaltungskosten.

(2) Die zustandigen Behorden knnen auf Vorschlag der beteiligten Trager vereinbaren, daB

die aufgewendeten Betrge zmr verwaltungsmiligen Vereinfachung in allen Fallen oder in

einzelnen Gruppen von Fallen durch PauschbetrAge erstattet werden.

Kapitel 3

Rentenversichening

Artikel 26

Zusamnenrechnung von Versicherungszeiten

und Rentenberechnung

(I) FOr den Leistungsanspruch nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften werden auch

die Versicherungszeiten beracksichtigt, die fir einen Leistungsanspruch nach den Rechts-

vorschriflen des anderen Vertragsstaats anrechenbar sind und nicht auf dieselbe Zeit entfal-

len. Dies gilt fur Leistungen, deren Erbringung im Ermessen des Tragers licgt, entspre-

chend.

(2) Setzt der Anspruch auf eistungen bestimmte Versicherungszeiten voraus, werden daffir

nur vergleichbare Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-

staats beracksichtigt.
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(3) Das AusmaB der zu berocksichtigenden Versicherungszeiten richter sich nach den

Rechtsvorschriften des Vertragsstaats. nach denen sic zuruckgelegt worden sind.

(4) Die Berechnung der Rente richtet sich nach den anzuwendenden Rechtsvorschriflen des

jeweiligen Vertragsstaats, soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 27

Besonderheiten fir den deutschen TrAger

(I) Grundlage fir die Ermittlung personlicher Entgeltpunkte sind die Entgeltpunkte, die sich

nach den deutschen Rechtsvorschriften ergeben.

(2) Setzt der Anspruch auf Leistungen nach den deutschen Rechtsvorschriften voraus, daB

bestimmte Versicherungszeiten innerhalb eines bestimmten Zeitraums zuruckgelegt worden

sind, und sehen die Vorschriften ferner vor, daB sich dieser Zeitr,jm durch bestimmte Tat-

bestAnde oder Versicherungszeiten verlingert, so werden fir die Verangerung auch Versi-

cherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats oder vergleichbare

Tatbestande im anderen Vertragsstaat berucksichtigt. Vergleichbare Tatbestinde sind Zei-

ten, in denen Invaliditats- oder Altersrente oder Leistungen wegen Krankheit, Arbeitslosig-

keit oder Arbeitsunrfflen (mit Ausnahme von Renten) nach den Rechtsvorschriften der Re-

publik Slowenien gezahlt wurden und Zeiten der Kindererziehung in der Republik Slowe-

nien.

(3) Die nach der Bestimmung iber die Zusamamenrechnung von Versicherungszeiten

(Artikel 26 Absatz I) zu berfacksichtigenden Versicherungszeiten werden nur im tatshchii-

chen zeitlichen AusmaB bericksichtigt.
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(4) Ist die Befreiung von der Versicherungspflicht davon abhangig. daB eine bestimnime Zahl

von Beitragen entrichtet wurde, sn werden die nach den slowenischen Rechtsvorschriflen zu

berficksichtigenden Beitragszeiten fir die Entscheidung Ober die Versicherungsfreiheit be-

racksichtigt.

Artikel 28

Besonderheiten fir den slowenischen Trager

(I) Hat eine Person nur unter Berocksichfigung des Artikels 26 Absatz I Anspruch auf

Rente nach den slowenischen Rechtsvorschriften, wird diese auf folgende Art und Weise

berechnet:

a) Der slowenische Triger errechnet zunichst den theoretischen Betrag der Leistung,

den er zu zahlen hitte, wenn er die gesamte nach den Rechtsvorschriften beider Ver-

tragsstaaten anrechenbare Versicherngszeit fiMr die Berechnung der Rente zu be-

riicksichtigen hle.

b) Auf der Grundlage dieses Betrages hat er den Betrag zu bestimmen, den er im Ver-

hltnis der Dauer der Versicherungszeit, die er nach den fir ihn geltenden Rechtsvor-

schriften zu berOcksichtigen hat, zur gesamten Versicherungszeit zu zahien hat.

(2) Bei Anwendung des Absatzes I Buchstabe a wird bei der Festsetzung der Rentenbemes-

sungsgrundlage allein die sloweniAsche Versicherungszeit beriicksichtigt.

(3) Obersteigt bei der Ani.vidung des Absatzes 1 Buchstabe b die gesarnte Versicherungs-

zeit, die nach den Rachtsvorscduif en beider Vertragsstuaten berficksichtigt wird, die
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H6chstdauer der Versicherungszeit, die nach den slowenischen Rechtsvorschriften zur Be-

messung der Hohe der Leistung bestimmt ist, wird der Teilbetrag der zu zahlenden Rente im

Verhtnis der Versicherungszeit, die nach den slowenischen Rechtsvorschriften bericksich-

tigt wird, zur Hdchstdauer der Versicherungszeit berechnet.

Abschnitt Ill

Verschiedene Bestimmungen

Kapitel I

Amtshilfe und Rechtshilfe

Artikel 29

Amts- und Rechtshilfe und krztliche Untcrsuchungcn

(I) Die TrAger, Verbinde von Trigern und BehOrden der Vertragsstaaten leisten cinander

bei Durchfuhrung der yor sacblichen Geltungsbereich des Abkomxnens erfa3ten Rechtsvor-

schriften (Artikel 2 Absatz I) und dieses Abkommens gegenseitige -ilfe, als wendeten sic

die fir sic geltenden Rechtsvorschriften an. Far die gegenseitige Rechts- und Amntshilfe der

Gerichte der Vertragsstaaten gilt Satz I entsprechend. Die Hilfe ist kostenlos. Barauslagen

mit Ausnahme der Portokosten werden jedoch von der ersuchenden Stele erstattet.

(2) Absatz I Satz I gilt auch fr Irzxliche Untersuchungen. Die Kosten fur die Untersuchun-

gen, die Reisekosten, der Verdienstausfal, die Kosten fir Unterbringung zu Beobachtungs-

zwecken und sonstige Barauslagen mit Ausnahme der Portokosten sind von der ersuchen-

den Stele zu erstatten. Die Kosten werden nicht erstattet, wenn die Rzliche Untersuchung

im Interesse der zustindigen TrAger beider Venragsstaaten 5egt.
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Arfikel 30

Anerkennung volistreckbarer Entscheidungen und Urkunden

(I) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die vollstreckbaren Urkunden

der Triger oder der Behdrden eines Vertrasstaats uber Beitrage und sonstige Forderungei

der sozialen Sicherheit werden im anderen Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung darfnur versagt werden, wenn sic der Offentlichen Ordnung (ordre

public) des Vertragsstaats widerspricht. in dem die Entscheidung oder die Urkunde aner-

kannt werden soil.

(3) Die nach Absatz I anerkannten vollstreckbaren Entscheidungen und Urkunden werden

im anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstreckungsverfahren richtet sich nach den

Rechtsvorschriften, die in demn Vertragsstaat. in dessen Hoheitsgebiet vollstreckt werden

soil, fUr die Volistreckung der in diesem Staat erlassenen entsprechenden Entscheidungen

und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der Entscheidung oder der Urkunde mull mit der

Bestatigung ihrer Vollstreckbarkeit (Voflstreckungsldausel) versehen sein.

(4) Forderungen von Trigern im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats aus Beitragsrlckstln-

den haben bei der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs- und Vergleichsverfahren im Ho-

heitsgebiet des anderen Vertragssteats die gleichen Vorrechte wie entsprechende Forderun-

gen im Hoheitsgebict dieses Vertragsstaats.



Volume 2085, 1-36201

Artikel 31

Schadensersatzanspruiche gegen Dritte

(I) Hat eine Person, die nach den ReOttsvorschriften eines Vertragsstaats Leistungen ftir

einen Schaden zu erhalen hat, der im Hoheitsgebiet des anderen Venragsstaats eingetreten

ist, nach dessen Vorschriften gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz des Schadens, so

geht der Ersatzanspruch auf den Trager des ersten Vertragsstaats nach den ffir ihn geltenden

Rechtsvorschriflen uber; der andere Vertragsstaat erkennt diesen Obergang an.

(2) Hat der Trager eines Vertragsstaats nach dessen Rechtsvorschriften gegen einen Dritten

einen ursprfonglichen Ersatzanspruch, so erkennt der andere Vertragsstaat dies an.

(3) Stehen Ersatzansproche hinsichtlich gleichaniger Leistungen aus demselben Schadensfall

sowohl einem Trager des einen Vertragsstaats als auch einem Trager des anderen Vertrags-

staats zu, so macht der Trager des einen Vertragsstaats auf Antrag des Tragers des anderen

Vertragsstaats auch dessen Ersatzanspruch geltend. Der Dritte kann die Ansprflche der bei-

den Trager mit befreiender Wirkung durch Zahlung an den einen oder anderen Trager be-

fliedigen. Im InnenverhAltnis sind die Trager anteilig im VerhAltnis der von ihnen zu erbrin-

genden Leistungen ausgleichspflichtig.

(4) Soweit der Schadensersatzanspruch einer Person den Anspruch auf Ersatz von Beitrl-

gen zur Sozialversicherung unfat, geht much dieser Ersatzanspruch auf den Leistungstra-

ger des ersten Vertragsstaats nach den fbr ihn geltenden Rechtsvorschriften (iber.
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Artikel 32

Gebohren und Legalisation

(I) Die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats vorgesehene Befreiung oder Er-

maBigung von Steuern oder Gebiohren einschlieBlich Konsulargebuhren und Verwatungs-

abgaben fir Schriftstocke oder Urkunden, die in Anwendung dieser Rechtsvorschriften vor-

zulegen sind, erstreckt sich auch auf die entsprechenden Schriflswcke und Urkunden, die in

Anwendung dieses Abkommens oder der vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkom-

mens erfal3ten Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats (Artikel 2 Absatz I) vorzule-

gen sind.

(2) Urkunden, die in Anwendung dieses Abkornmens oder der vom sachlichen Geltungsbe-

reich dieses Abkommens erfaBten Rechtsvorchriften eines Vertragsstaats (Artikel 2 Ab-

satz I) vorzulegen sind, bcddrfen zur Verwendung gegen/ber Stellen des anderen Vertrags-

staats keiner Legalisation oder einer anderen ihnlichen FOrnlichkeit.

Artikel 33

Zustellung und Verkehrssprachen

(I) Die TrAger, VerbAnde von Tragern, Behorden und Gerichte der Vertragsstaaten kOnnen

bei Durchftmg dieses Abkonmens und der von seinem sachlichen Geltungsbereich erfalB-

ten Rechtsvorschriften (Artikel 2 Absatz 1) unmittelbar miteinander und mit den beteligten

Personen und deren Vertretern in ihren Amssprachen verkelj-n. Rechtsvorschriften aber

die Zuziehung von Dolmetschern bleiben unbearWh. Urteile, Bescheide oder sonstige

SchrifstOcke k6nnen einer person, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaws

autilt, unmittelbar durch eingeschriebenen Brief mit Rulckschein zugestelit werden. Satz 3

gilt auch far Ureile, Bescheide und andere zstellungsbedOrftige Schrifstacke, die bei der
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Durchfiihrung des deutschen Gesetzes uber die Versorgung der Opfer des Krieges und

derjenigen Gesetze, die dieses fir entsprechend anwendbar erklaren, erlassen werden.

(2) Die Trager, Verbande von Tragern, Behorden und Gerichte der Vertragsstaaten durfen

Eingaben und Urkunden nicht zurockweisen, weil sic in der Amtssprache des anderen Ver-

tragssmaats abgefaBt sind.

Artikel 34

Gleichstellung von Antirgen

(1) Ist der Antrag aufeine Leistung nach den Rechtsvorschriften eines Venragsstaats bei

einer Stelle im anderen Vertragsstaat gestellt worden, die fur die Annahme des Antrags auf

eine entsprechende Leistung nach den fbr sic geltenden Rechtsvorschriften zugelassen ist. so

gilt der Antrag als bei dem zustandigen Trager gestellt. Dies gilt fir sonstige Antrage sowie

fdr Erklrungen und Rechtsbehelfe entsprechend.

(2) Die Antrage, Erklarungen und Rechtsbehelfe sind von der Stelle des einen Vertrags-

staats, bei der sic eingereicht worden sind. unverzUglich an die zustindige Stele des ande-

ren Vertragsstaats weiterzuleiten.

(3) Ein Antrag aufLeistungen nach den Rechtsvorschriften des enen Vertragsstaats gilt

auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen

Vertragsstaats. Dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdr-cklich beantragi, daD die Fest-

stellung der nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats crworbenen AnsprtIche

aufLeistungen bei Alter aufgeschoben wird.
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Artikel 35

Vertretungsbefugnis der Auslandsvertretungen

Die Auslandsvertretungen des einen Vertragsstaats im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-

staats sind berechtigt, auf Antrag der Berechtigten die zur Sicherung und Erhaltung der

Rechte der Staatsangehorigen des ersten Staats notwendigen Handlungen ohne Nachweis

ciner Vollmacht vorzunehmen. Sic kOnnen insbesondere bei den TrAgem, VerbAnden von

Trigern. Behorden und Gerichten des anderen Vertragsstaats im Interesse der Staatsange-

hbrigen AntrAge stellen, Erklaungen abgeben oder Rechtsbehelfe einbringen.

Artikel 36

Datenschutz

(1) Soweit aufgrund dieses Abkommens nach Mal3gabe des innerstaatlichen Rechts perso-

nenbezogene Daten aibermittelt werden, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Be-

achtung der fdr jeden Vertragsstaat geltenden Rechtsvorschrifien:

a) Die Daten dOrfen fur die Durchbfihrung dieses Abkommens und der Rechtsvorschrif-

ten, aufdie es sich bezieht, an die danach im Empf-angerstaat zustindigen Stellen

abermittelt werden. Der Empfdngerstaat darf sic fur diese Zwecke verarbeiten und

nutzen. Eine Weiterobermaittlung im Empfltngerstaat an andere Stellen oder die Verar-

beitung und Nutzung im Empfangerstaat fur andere Zwecke ist im Rahmen des Rechts

des Emptbngerstaats zulassig, wenn dies Zwecken der sozialen Sicherung einschlieB-

ich damit zusammenhAngender gerichtlicher Verfahren dient. Im tibrigen darfdie

Weiternberrnittlung an andere Stellen nur mit vorheriger Zustimmung der abermit-

teInden Stelle erfolgen.
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b) Der Empfang-r unterrichtet die Obermitteinde Stelle auf Ersuchen in Einzelfallen Ober

die Verwendung der Obermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten Ergebnisse.

c) Die Obermittelnde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu ubermittelnden

Daten sowie auf die Erforderlichkeit und VerhaltnismAfigkeit in bezug auf den mit der

Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen inner-

staatlichen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu beachten. Erweist sich, daB un-

richtige Daten oder Daten, die nach dem Recht des Obermittelnden Staates nicht

ubermittelt werden durften, Obermittelt worden sind, so ist dies der empfangenden

Stelle unverzoglich mitzuteilen. Sie ist verpflichtet. die Berichtigung oder L6schung

vorzunehmen.

d) Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person (Ibermittelten Informationen

sowie Ober den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Im ubvigen

richtet sich das Recht des Betroffenen, Ober die zu seiner Person vorhandenen Daten

A'uskunft zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht des Vertragsstaats, von dessen

Stelle die Auskunfl begehrt wird.

e) Hat eine Stelle des cinen Vertragsstaats personenbezogene Daten aufGrund dieses

Abkommens Obermittelt, kann die empfangende Stelle des anderen Vertragsstaats sich

im Rahmen ihrer Haftung nach Mal3gabe des nationalen Rechts gegenaber dem Ge-
schadigten zu ihrer Entlastung nicht daraufberufen, daB die Cibermittelten Daten un-

richig gewesen sind. Leistet die empfangende Stelle Schadensersatz wegen eines

Schadens, der durch die Verwendung von unrichtig Obermittehen Daten verursacht

wurde, so erstattet die Obermittelnde Stelle der empfaugenifr Stelle den Gcsamtbe-

trag des geleisteten Ersaizes.
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0 Lbermittelte personenbezogene Daten sind zu Ioschen. sobald sic zu dem Zweck, zu

dem sie Oberndttelt worden sind. nicht mehr erforderlich sind und kein Grund zu der

Annahme besteht, da3 durch die LOschung schutzwurdige Interessen des Betroffenen

im Bereich der sozialen Sicherung beeintrachtigt werden.

g) Die Obermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die Obermittlung und

den Empfang von personenbezogenen Daten festzuhalten.

h) Die ObermitteInde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, personenbezogene

Daten. die abermittelt werden, wirksam gegen inbefugten Zugang. unbefugte Veran-

derung wnd unbefugte Bekanntgabe zu schtitzen.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes I gelten fiir Betriebs- und Geschiftsgeheimnisse ent-

sprechend.

Kapitel 2

Durchfiirung und Auslegung des Abkonmmens

Artike1 37

Durchffinmg des Abkommens und Verbindungsstellen

(1) Die Regierungen oder die zustindigen BehOrden k6nnen die zur Durchfhrung dieses

Abkommens notwendigen Vereinbaungen schiieen. Die zustilndigen Behrden unterrich-

ten einander fiber Anderungen und ErgAnzungen der fir sie geltenden vom sachlichen Gel-

tungsbereich dieses Abkommens erfalten Rechtsvorschriften (Aikel 2 Absatz 1).
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(2) Zur Durchfiihrung des Abkommens werden hiermit folgende Verbindungsstellen einge-

richtet:

a) in der Bundesrepublik Deutschland

fi~r die Krankenversicherung

die Deutsche "¢erbindungsstelle

Krankenversichenmg-Au.land, Bonn,

filr die Unfallversicherung

der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V., Sankt Augustin,

fih die Rentenversicherung der Arbeiter

die '..aidesversichenmgsanstalt Niederbayem-Oberpfalz, Landshut,

fir die Rentenversicherung der Angestelten

die Bundesversicherungsanstalt fir Angesteilte, Berlin,

fiir die knappschaftliche Rentenversicherung

die Bundesknappschaft, Bochum,

fir die huittenknappschaftliche Zusatzversicherung

die Landesversicherungsanstalt fir das Saarland, SaarbrOcken;

b) in der Republik Slowenien

fir die Krankenversichemrng

die Krankenversichenmgsanstalt Sloweniens, Laibach,
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ftr die Renten- und Invalidititsversicherung

die Renten- und Invaliditgtsversicherungsanstalt Sloweniens. Laibach.

fur die Leistungen fiT den Verdienstausfall im Falle der Mutterschafk

das Ministerium fir Arbeit, Familie und soziale Angelegenheiten. Laibach.

(3) Soweit die deutschen Rechtsvorschriften es nicht bereits vorschreiben. ist innerhalb der

Rentenversicherung der Arbeiter die fir diese eingerichtete Verbindungsstelle fir alle Ver-

fahren einschliefl1ich der Feststellung und Erbringung von Leistungen zustindig. wenn

a) Versicherungszeiten nach den deutschen und slowenischen Rechtsvorschriften zu-

rockgelegt oder anzurechnen sind oder

b) sonstige im Hoheitsgebiet der Republik Slowenien zurackgelegte Zeiten nach den

deutschen Rechtsvorschrifien fiber Fremdrenten anzurechnen sind oder

c) der Berechtigte sich im Hoheitsgebiet der Republik Slowenien gewohnlich aufhilt

oder

d) der Berechtigte sich als slowenischer Staatsangeblriger gewahnich auerhalb der

Vertragsstaaten auflt.

Dits gilt fUr Lcistungen zur Rehabilitation nur, wemi sic im Rahmen eines laufenden Ren-

tenverfahrens erbracht werden.

(4) Die Zustindigkeit der Bahnversicherungsanstalt und der Seekasse nach den deutschen

Rachtsvorschriften bleibt unbeohrt.
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(5) Die Verbindungsstellen und die in Absatz 4 genannten deutschen Traiger werden ¢r-

machtigt, unter Beteiligung der zustandigen Beh6rden im Rahmen ihrer Zustandigkeit die

zur Durchfihrung des Abkommens notwendigen und zweckrnaligen Verwahtungsmaflnah-

men zu vereinbaren, einschlie0lich des Verfahrens uber die Erstattung und die Zahlung von

Geldleistungen. Die Bestimmung des Absatzes I bleibt unbertlhri.

Artikel 38

Wahrung und Umrechnungskurse

Geldleistungen kOnnen von einem Triger eines Vertragsstaats an eine Person. die sich im

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats auihilt, in dessen Wahrung mit befreiender Wir-

kung erbracht werden. Im Verbitnis zwischen dem TrIger und dem Berechtigten ist flir die

Umrechnung der Kurs des Tages maBgebend, der bei der Ubermittlung der Geldleistung zu-

grunde gelegt worden ist. Hat ein Trager an einen Trager des anderen Vertragsstaats Zah-

lungen vorzunchmen, so sind diese in der Wahrung des zweiten Vertragsstaats zu leisten.

Hat ein Trager in den FWllen der Artikel 30 und 31 an cinen Trager des anderen Vertrags-

staats Zahlungen varzunehmen, so sind diese in der Wlthrung des ersten Vertragsstaats vor-

zunehmen.

Artikel 39

Erstattungen

(1) Hat der Triger cines Vertagsstaats Geldleistungen zu Unrecht erbracht, so kann der zu

Unrecht gezahite Betrag bej der ZahMung einer entsprechenden Leistung nach den Rechts-

vorschriften des andcren Vertragsstaats zugunsten des Tragers einbehaten werden.
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(2) Hat ein Trager der Kranken- oder Unfallversicherung eines Venragsstaats einem Lei-

stungsempftnger einen h6heren Betrag gezahit als den, auf den dieser nach Anwendung der

Bestimmungen Ober das Zusammentreffen von Leistungen (Artikel 12) Anspnich hat, so ist

der zuviel gezahlte Betrag als VorschuB des die Rente schuldenden Tragers des anderen

Vertragsstaats anzuschen und zugunsten des Tragers des ersten Vertragsstaats einzubehal-

ten. Soweit Rentennachzahlungen fiber eine Verbindungsstelle der Rentenversicherung im

Wohnstaat des Berechtigten zu leisten sind, beh#t die mit der Auszahlung beauflragte Ver-

bindungsstelle den zuviel gezahten Betrag zugunsten des TrAgers der Kranken- oder Un-

fallversicherung in den fMr diesen geltenden Bedingungen und Grenzen ein.

(3) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats Anspruch auf eine

Geidleistung far einen Zeitraum, fbr den ihr oder ihrer Angehorigen von einem Forsorgetra-

ger des anderen Vertragsstaats Leistungen erbracht worden sind, so ist diese Geidleistung

auf Ersuchen und zugunsten des ersatzberechtigten FfrsorgetrAgers einzubehalten, als sei

dieser ein Ftrsorgetrager mit dem Sitz im Hoheitsgebict des ersten Vertragsstaats. Die

Pflicht zur Einbehaltung besteht nicht, soweit der Leistungstrager selbst geleistet hat, bevor

er von der Leistung des Forsorgetragers Kenntnis erlangt hat.

Artikel 40

Streitbeilegung

(1) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsstaaten Ober die Auslegung oder Anwen-

dung des Abkommens sollen durch die zustAndigen Beh6rden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit nuf die in Absatz I vorgesehene Weise nicht beigelegt werden, so

wird sic auf Verlangen eines Vertragsstaats enem Schiedsgericht unterbreitet.
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(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall Sebildet. indem jeder Vertragsstaat ein Mitglied

bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh~rigen eines dritten Staates als Obmann ei-

nigen, der von den Regierungen beider Vertragsstaaten bestellt wird, Die Mitglieder werden

innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten bestellt. nachdem der

eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, daB er die Streitigkeit einem Sclaiedsgei cht

unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten. so kann in Ermangelung

einer anderen Vereinbarungjeder Vertragsstaat den Prasidenten des Europaischen Gerichts-

hofs fir Menschenrechte bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Ist der Prt-

sident des Europikischen Gerichtshofs ffir Menschenrechte Staatsangeh6riger eines Ver-

tragsstaats oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizeprksident die Er-

nennungen vomehmen. ist auch der Vizeprasident Staatsangehoriger eines Vertragsstaats

oder ist auch er verhinden, so soil das im Rang nlachstfolgende Mitglied des Gerichtshofs.

das nicht Staatsangehoriger eines Vertragsstaats ist, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit aufgrund der zwischen den Ver-

tragsstaaten bestehenden Vertrage und des allgemeinen VOlkerrechts. Seine Entscheidungen

sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung

in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen

Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht

kann eine andere Kostenregelung treffen. Im Obrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfah-

ren selbst.
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Abschnitt IV

Ubergangs- und SchluBbestimmungen

Artikel 41

Leistungsansprniche

(I) Dieses Abkommen begrfindet keinen Anspruch auf Leistungen fir die Zeit vor seinem

Inkrafftreten.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens werden auch die vor seinem Inkrafftreten nach den

Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten gegebenen erheblichen Tatsachen berucksichtigt.

(3) Fruhere Entscheidungen stehen der Anwendung des Abkommens nicht entgegen.

(4) Wird cin Antrag auf Feststellung ciner Rente, auf die nur unter Berucksichtigung dieses

Abkommens Anspruch bestcht, innerhalb von zwolf Monaten nach seinem lnkrafttreten ge-

stellt, so beginnt die Rente mit d¢i, Kalendernonat, zu dessen Beginn die Anspruchsvoraus-

setzungen erffillt waren, frihestens mit dem lnkrafttreten des Abkommens.

(5) Renten, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens festgestellt sind, werden unter

dessen Beruicksichtigung aufAntrag steu festgestellt, wenn sich allein aufgrund der Bestim-

mungen dieses Abkomnmens eine Anderung ergibt.

(6) Ergibe die Ncufeststellung nach Absatz 5 keine oder vine niedrigere Rente, als sic zu-

leImt fir die Zeit vor dem Inkrafttrctcn dieses Abkomens gezahlt worden ist. so ist die

Rente in der Hahe des bisherigen Zahlbetrags weiter zu erbringen.
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Artikel 42

Fortgeltung von Versicherungslasten

(1) Der Vertrag vom 10. Marz 1956 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der F6-

derativen Volksrepublik Jugoslawien aber die Regelung gewisser Forderungen aus der So-

zialversicherung findet im Verhaltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Re-

publik Slowenien weiter Anwendung.

(2) Die in Artikel 2 Buchstabe b des genannten Vertrags bezeichneten Verpflichtungen

fibernimmt der TrAger der slowenischen Sozialversicherung gegenuber den in Artikel I

Absatz I Buchstabe b des genannten Vertrags bezeichneten ehemaligen jugoslawischen

Staatsangehoigen nur,

a) sofern er unter Anwendung des Artikels I Absatz I Buchstabe b des genannten Ver-

trages bereits eine Rente zahlt; dies auch in bezug aufeine Nachfolgerente oder

b) fir Personen nit slowenischer Staatsangehorigkeit oder

c) Mir Personen, die die deutsche Staatsangehorigkeit oder die Staatsangehorigkeit eines

dritten Staates besitzen, mit Ausnahme einer Staatsangehorigkeit eines neuen aufdem

Gebiet des ehemaligen Jugoslawien entstandenen Staates, wenn sic am I. Januar 1956

die slowenische Republikstaatsangeharigkeit batten.
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Artikel 43

Auflerkrafttreten von Obereinknften

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkornmens treten im Verhaltnis zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und der Republik Slowenien auBer Kraft:

das Abkommen vor 12. Oktober 1968 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und

der Sozialistischen FOderativen Republik Jugoslawien uber Soziale Sicherheit,

- das. Anderungsabkommen hierzu vom 30. September 1974,

- die Vereinbarung vom 9. November 1969 zur Durchfikhrung des Abkommens yor 12.

Oktober 1968 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen FOde-

rativen Republik Jugoslawien Ober Soziale Sicherheit.

Artikel 44

Schlufprotokoll

Das beiliegende Schlulprotokol ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 45

Ratifikation und Inkrafareten

(1) Dieses Abkommen bedarfder Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald

wie mog1ich in Bonn ausgetauscht.
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(2) Dieses Abkommen tritt am crsten Tag des zweiten Monats nach Ablaufdes Monats in

Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Artikel 46

Abkommensdauer

(I) Dieses Abkomxnen wird aufunbestinumte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es

unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalendetjahrs aufdiplomati-

schern Wege schriftlich kandigen.

(2) Tritt das Abkornmen infolge KOndigung auller.Kraf, so gelten seine Bestimmungen fir

die erworbenen Leistungsansprfche welter. Einschrankende Rechtsvorschriften Ober den

AusschiuB eines Anapruchs oder Ober das Ruhen oder die Entziehung von Leistungen we-

gen des Aufenthalts im Ausland bleiben fir diese Anspruche unbericksichtigt.
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Zu Urkund dessen haben die hicr-u gehOrig befugten Bevollmichtigten diwes Abkommen
unterschrieben und nit ihren Siegeln versehen.

Geschehen zu Laibach am 2. A mr 1997 in zwei Urschriflen, jede in deutscher
und slowenischbr Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindfich ist.

Fur die

Bundesrepubfik Deutschland
For die

Repb Slowei
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Schluflprotokoll

zum

Abkommen vom 2 '. 64im kr 1997

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Slowenien

Uber

Soziale Sicherheit
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Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Repu-

blik Slowenien geschlossenen Abkommens Ober Soziale Sicherheit erklaren die Bevollmach-

tigten beider Vertragsstaaten, daB Einverstandnis Ober folgendes besteht:

I. Zu Antikel 2 des Abkommens:

a) For die in der Bundesrepublik Deutschland bestehende huttenknappschaflliche Zusatz-
versicherung und fibr die Alterssicherung der Landwirte gelten die besonderen Bestim-

mungen fiber die Rentenversicherung (Abschnitt I! Kapitel 3) nicht.

b) Aufeine nach den deutschen Vorschriften unbeschrankt einkommenstcuerpflichtige
Person finden filr deren Kinder mit Wohnsitz in der Republik Slowenien die deutschen
Vorschriften Ober den Fanilienleistungsausglei-h Anwendung.

c) Ungeachtet der Bestimmung des Artikels 2 Absatz 2 wird der slowenische Trager fiir
slowenische StaatsangehOrige und Personen. die einen Anspruch von einem sloweni-
schen Staatsangehbrigen ableiten, falls erforderlich auch die Bestimmungen anderer

Abkommen berOicksichtigen.

2. Zu Artikel 4 des Abkommens:

a) Versicherungslastregelungen in zwischenstaatlichen ObereinkOnften der beiden V._r-
tragsstaaten mit anderen Staaten bleiben utberfhrt.

b) Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, die die Mitwirkung der Versicherten und der

Arbeitgeber in den Organen der Selbstverwaltung der Trager und der Verbande sowie
in der Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit gewghrleisten, bleiben unberahrt.

c) Slowenische Staatsangeharige die sich gewOhnlich aullerhalb des Hoheitsgebiets der
Bundesrepublik Deutschland aufhalten, sind zur frciwilligen Vefsicherung in der deut-

schen Rentenversicherung berechtigt, wenn sic zu diesmr fir mindestens 60 Monate
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Beitrage wirksam entrichtet haben; giinstigere innerstaalliche Rechtsvorschriflen blei-
ben unberihrt. Dies gilt auch fir Fluchtlinge und Staatenlose (Artikel 4 Buchstaben b
und c des Abkommens). die sich gewohrdich im Hoheitsgebiet der Republik Slowe-
nien aulhalten. Eine vor dem lnkratfireten dieses Abkommens begonnene freiwillige
Versicherung in der deutschen Rentenversicherung durch einen slowenischen Staais-
angeh6rigen oder einen Fluchtling (Artikel 4 des Abkommens) mit gewOhnlichem
Aufenthalt auBerhaib des Hoheitsgebiets der Bundesrepublik Deutschland bleibt

unberohrt.

3. Zu Artikel 5 des Abkommens:

a) For Personen mit gewohnlichem Aufenthalt im Hoheitsgebiet der Republik Slowenien
gilt die Bestimmung Ober die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) in bezug
aufeine Rente nach den deutschen Rechtsvorsc.,riften wegen verminderter Erwerbsfh-
higkeit nur, wenn der Anspruch unabingig von der jeweiligen Arbeitsmarktlage be-
steht. Dies gilt nicht ftr LeistungsansprUche, die am Tag vor dent hnkrafktreten des
Abkommens bestanden haben.

b) Die deutschen Rechtsvorschriften Ober Leistungen aus Arbeitsunfitllen (Berufskrank-
heiten), die nicht im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland eingetreten sind,
sowie fiber Leistungen aus Versicherungszeiten, die nicht im Hoheitsgebiet der Bun-
desrepublik Deutschland zurackgelegt sind, bleiben unberohrt.

c) Die Rechtsvorschriften fiber Leistungen zur Rehabilitation durch die Trager der Ren-
tenversicherung bleiben unberahrt

d) Die deutschen Rechtsvorschriften, die das Ruhen von Ansprachen aus der Rentenver-
sicherung Mr Personen vorsehen, die sich einem gegen sic betriebenen Strafverfahren
durch Aufenthalt im Ausland entziehen, werden nicht b~rahrt.
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e) Die slwenischen Rechtsvorschiften tber die Ausgleichszulage und Ober den Hilflo-
serazuschuBl zur Rente bleiben unberuhn.

4. Zu den Anikeln 6 bis I I des Abkommens:

Arbeitgeber von entsandten Arbeitnehmern sind verpflichtet, auf demn Gebiet des Arbeits-
schutzes und der Unfallverhutung mit den dafur zustandigen Trigem und Organisationen
des Staates, in dem der Arbeitnehmer beschiftigt ist. zusammcnzuarbeiten Weiterge-

hende innerstaatliche Vorschriften bleiben unberohrt.

5. Zu den Artikeln 6 bis I Iund 18 Absatz 2 des Abkommens:

Untersteht eine Person nach den Bestimmungen des Abkominens Ober die Versiche-
rungspflicht

- den deutschen Rechtsvorschriften, so finden auf sic und ihren Arbeitgeber auch die
deutschen Vorschriften Ober die Versicherungspflicht in der Arbeitslosenversicherung

und der Pflegeversicherung Anwendung,

- den slowenischen Rechtsvorschriften, so finden auf sic und ihren Arbeitgeber auch die

slowenischen Vorschriflen Ober Arbeitslosenversicherung Anwendung.

6. Zu Artikel 7 des Abkommens:

Die festgesetzte Frist beginnt fir Personen, die am Tag des Inkrafitretens des Abkom-
mens beschifligt sind, mit diesern Tag. Dauert die vorgesehene Entsendung linger als 24
Monate ,aach Inkrafttreten des Abkommens, so gilt Mr den verbleibenden Zeitraum die
Anwendung der Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, aus den der Arbeitnehmer ent-

sandt wurde, nach Artikel II des Abkommens als vereinbart.
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7. Zu Artikel 9 des Abkommens:

Die deutschen Rechtsvorschriflen der Unfallversicherung zum Versicherungsschutz bei

Hilfelistungen und anderen beschiaftigungsunabhangigen Handlungen im Ausland blei-

ben unberhrt.

8. Zu Artikel I I des Abkommens:

Unterliegt bei Anwendung des Artikels I I des Abkommens die betroffene Person den

deutschen Rechtsvorschriften, so gilt sie als an dcir On beschafligt oder tatig. an dem sic

zuletzt vorher beschaftigt oder titig war, wobei eine durch die vorhcrige Anwendung des

Artikels 7 des Abkommens zustandegekommene andere Regelung weiter gilt. War sie

vorher nicht im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland beschifligt oder trtig. so

gilt sie an dem On beschiftigt odcr titig, an dem die deutsche zustsandige BehOrde ihren

Sitz hat.

9. Zu Artikel 16 des Abkommens:

a) Die Anwendung des Absatzes I Buchstabe a ist davon abhingig , daB der Triger des

Aufenthaltsorts vor der Leistungscrbringung einen VorschuB in HOhe der voraus-

sichtlichen LeistungsaufWendungen erhiht.

b) Die Bestimmungen Ober die Gleichstellung der Hohei:sgebiete (Artikel 5 und 16) fin-

den in bezug auf axnbulante und stationAre Vorsorge- und Rehabilitationsmanahmen

der Krankenversicherung nur Anwendung, sofem die fur den zustIndigen Trager

maflgcbenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften dies vorsehen.
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10. Zu Artikel 17 dcs Abkommens:

Zu den Sachleistungen von erheblicher finanzieller Bedeutung im Sinne des Absatzes 4
gehbren nicht Krankenhausbehandlung, Arzneimittel und andere Sachleistungen. die
nicht durch ihre Art, sondern wegen der Dauer ihrer Notwendigkeit einen erheblichen
finanziellen Umfang erreichen.

1I. Zu Artikel 18 des Abkommens:

Sind nach Absatz 3 die deutschen Rechtsvorschriften uber die Krankenversicherung der
Rentner anzuwenden, so ist der Trager der Krankenversicherung zustandig, dem der
Versicherte in entsprechender Anwendung der innerstaatlichen Vorschriften ober die
Wahlrechte und Zustandigkeiten angehrt. Ware danach eine AIlgemeine Ortskranken-
kasse zustindig, so gehart die Person der AOK Rheinland. Regionaldirektion Bonn. an.

12 Zu Artikel 23 Absatz I des Abkommens:

Die Anwendung des Absatzes I ist davon abhngig. daB der Trager des Aufenthaltsorts
vor der Leistungserbringung einen VorschuB in Hohe der voraussichtlichen Leistungs-
aufwendungen erhilt.

13. Zu Artikel 41 des Abkommens:

a) In Filien, in denen nach Artikel 25 Absatz 2 des Abkommens vom 12. Oktober 1968
Ober Soziale Sicherheit eine Versicherungszeit von weniger als 12 Monaten bei der
Berechnung der Rente nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats be-
rocksichtigt wurde, verbleibt es dabei. Dies gilt auch for Falle, in denen eine Rente
ohne Unterbrechung in eine andere Rente ubergeht.
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b) In Fallen. in denen nach Artikel 26 Absatz 2 Satz 4 des Abkommens von 12 Oktober
1968 Ober Soziale Sicherheit ein KinderzuschuB oder ein Erhdhungsbetrag zur HalfIe
erbracht wird und in FAllen, in denen nach Artikel 27 Nummer 3 des genannten Ab-
kommens die Zurechnungszeit zur HAlfte angerechnet wird. verbleibt es dabei.

14. Zu Artikel 43 des Abkommens:

Eine Person, die nach Beendigung ihres Beschiftigungsverhaltnisses im Hoheitsgebiet
eines Vertragsstaats nach dessen Vorschriften Arbeitslosengeld erhilt, hat fir ihre Kinder
mit Wohnsitz oder gewOhnlichem Aufenthalt in anderen Vertragsstaat Anspruch auf
Kindergeld nach den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats nach Malgabe des
Abkornmens vom 12. Oktober 1968 tiber Soziale Sicherheit in der Fassung des Ande-
rungsabkommens yor 30. September 1974, wenn am Tage vor dessen AuBerkrafttreten
for die Person Anspruch auf Arbeitslosengeld und Anspruch auf Kindergeld fir das Kind

besteht.

15. a) Das Abkommen und der Vertrag vom 10. MArz 1956 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Foderativen Volksrepublik Jugoslawien fiber die Regelung ge-
wisser Forderungen aus der Sozialversicherung, soweit er Regeungen fur die im foi-
genden Buchstaben b bezeichneten Tatbestinde enthsit, gelten nicht als Abkommen
im Sinne der deutschen Rechtsvorschriften iber Fremdrenten; sie lassen diese Rechts-
vorscbiiflen unbertlhrt.

b) Die in Artikel I Absatz I Buchstabe b des Vertrags vom 10. MArz 1956 bezeichneten
Arbeitsunfbille (Berufskrankheiten) und Versicherungszeiten gelten nach Malgabe des
Artikels 42 des Abkommens als in der slowenischen Sozialversicherung erfihilte Tatbe-
stande im Sinne der deutschen Rechtsvorschriften uber Fremdrenten. FOr die Berech-
nung der Leistungen wrden sic so bewertet, ais ware der Vertrag nicht geschlossen
wordcn.
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c) Hat eine in Artikel I Absatz I Buchstabe b des Vertrags genannte Person oder der
Hinterbliebene dieser Person nach dem 1. Januar 1956, aber vor dem Inkraftireten des
Abkommens vom 12. Oktober 1968 Ober Soziale Sicherheit den standigen Wohnsitz
im Gebiet der ehemaligen Sozialistischen FWderativen Republik Jugoslawien aufgege-
ben, so gelten fiir sie und hinsichtlich ihrer im Vertrag bezeichneten Anspruche und
Anwanschaflen die Buchstaben a und b dieser Nummer mit Wirkung vom Tag der
Wohnsitzaufgabe an, wenn die Person oder ihr Hinterbliebener am Tag der Antrag-
stellung deutscher Staatsangehdriger ist.

d) Eine Anwartschaft im Sinne des Artikels I des Vertrags yom 10. Marz 1956 ist nur in
bezug aufden Versicherten gegeben.

Geschehen zu Laibach am Z(. Sttrmr 1997 in zwei Urschriftenjede in deutscher
und slowenischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermallen verbindlich ist

Fur die Fur die
Bundesrepublik Deutschland Republik Slowenien

'~L~i404 
1P
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

Sporazum med

Zvezno republiko Nemaijo

ift

Republiko Slovenijo

o socialni vamosti
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Zvezna republika Ncmeija

in

Republika Slovenija

sta se v telji, da bi uredili ,nedsebojna razmerja na podrodju socialne varnosti,

sporazurneli, kot sledi:

1. del

Splogne doloabe

1. en

Opredelitev izrazov

( ) V tern sporazumu pomenijo izrazi:

1. "ozemlje"

za Zvezno republiko Nemrijo
ozemlje Zvczne republike Neniije,

za Republiko Slovenijo
ozemije Republike Slovenije;

2. "dr:avljan"

za Zvezno republiko Nemsijo
Ncmca v smislu ustave Zveme republike Nemdije,

za Republiko Slovenijo
dravlIjana Republike Slovenije;

3. "pravni pradpisi"

zakone, odloke, statute in druge splolne pravne akte, ki se nanagajo na
podradja in sisteme socialne vamosti iz prvega odstavka 2. Mlena tega
sporazuma ( sivarna veljavnost ) ;
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4. "pristojni organ"

za Zvezno republiko Ncmijo
Zvezm/ rninistrstvo za delo in socialno ureditcv,

za Republiko Slovenijo
Ministrstvo za delo, drutino in socialne zadeve in Ministrstvo za zdravstvo;

5. "nosilec"

zavod ali organ, ki je pristojen za izvajanje pravnih predpisov iz prvega
odstavka 2. dlena tega sporazuna ( stvarna veljavnost);

6. "pristojni nosilec"

nosilca, pristojnega po pravnih predpisih, kiihje treba uporabiti;

7. "zaposlitev"

zaposlitcv ali dejavnost v skladu s pravnimi predpisi, ki jihje trcba uporabiti;

8. "zavarovalne dobe"

dobe plaaevanja prispevkov, ki so po pravnih predpisih. po katerib so bile
dopolnjene, doloenc kot dobe pladcvanja prispevkov in druge po teh pravnih
predpisih primane dobe, kijihje treba prilteti;

9. "denarna dajatev" . "renta" ali "pokojnina"

rento, pokojnino ali neko drugo dcnamo dajatev. vkljuno z vscmi dodatki,
doplatili in povilanji;

I O."dajatcv"

denamo dajatev in storitev.

(2) Drugi izrazi imajo pomen. kot jim ga doloeajo pravni predpisi. ki se uporabijajo v
vsaki od drtav pogodbcnic.
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2. dlen

Stvarna veljavnost

(I) Ta sporazum se nana~a :

I. na ncmkc pravne predpise o

a) zdravstvenem zavarovanju ter o varstvu zaposlene matere. Ce gre za
denamne dajatve in storitve, ki jih mora zagotavljati nosilec zdravstvenega
zavarovanja,

b) Zavarovanju za unesredo pri delu,

c) pokojninskcm zavarovanju,

d) dodatnem zavarovanju zaposlenih v rudar-kih in felezarskih podjetjih.

e) kmetkem starostnem zavarovanju;

2. na slovenske pravne predpise o

a) zdravstvenem zavarovanju.

b) pokojninskem in invalidskem zavarovanju,

c) varstvu materinstva.

(2) te so po pravnih predpisih eai drhve pogodbenice poleg pogojev za uporabo
sporazuma izpolnjeni tudi pogoji za uporabo nekega drugega sporazuma ali
naddr2avne ureditve, potem nosilec te driave pogodbenice pri uporbi sporazuma ne
upolteva drugega sporazuma all naddrlavne ureditvc. To ne velja, e drug sporazum
all naddravno pravo vsebuje urcditve zavarovalnega bremena, po !aieri zavarovalne
dobe dokonAno preidpjo v breme ene od drav pogodbenic ali de sta to breme oddali.

3. tlen

Osebua veljavnost

Ta sporazum velja

a) za osebe., za kalcre veljajo ali so vcljali pravni predpisi enc od drlav pogodbcnic.

b) za druge osebe, ae uveljavljajo pravice iz zavaiovanja oseb, navedenih v ftki a).
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4. tlen

Enako obravnavanje

(1) Naslcdnje osebe, ki prebivajo na ozcmlju ene ali drugc drave pogodbcnicc, so pri
uporabi pravnih predpisov ene od dr.av pogodbenic izcnatene z njenimi drtavljani

I. kot neposredno zajete oscbc

a) dr'avljani druge drtave pogodbcnice,

b) begunci v smislu 1. Elcna Konvencijc o pravnem pololaju bcguncev z dne 28.
julija 1951 in protokola k navedeni konvcnciji z dnc 31. januaa 1967.

c) osebe brez driavljanstva v smislu 1. Elena Konvcncije o pravnem polo.aju oseb
brez drdavljanstva z dne 28. septembra 1954,

2. kot posredno zajete osebe

druge osebe glede pravic, ki jih uveljavljajo po dr~avljanu ene drtavc

pogodbenice, beguncu ali osebi brcz drtavljanstva v smislu tega dlcna.

(2) Dajatve po pravnih predpisih ene od drZav pogodbcnic se bodo zagotavljale
dr-avljanom druge dr~ave pogodbcnice, ki prebivajo izven ozcmelj dr2Zav pogodbcnic.
pod enakimi pogoji kot tam prebivajodim dr-avljanom prve drbave pogodbenice.

S.1aen

Izenaditcv ozemclj

Pravni predpisi ene drlave pogodbenice, po katerih je pogoj za nastanck pravice do

dajatev, za zagotavljanje dajatev ali za platilo denarnih dajatev bivanje v tcj drfavi
pogodbenici, ne veljajo za osebe iz prvega odstavka 4. Elena tega sporazuma
(neposredno in posredno zajete osebe ), ki bivajo na ozemlju druge drlave

pogodbenice. To veija ustrezno tudi za vsc druge, v osebni veljavnosti sporazuna
zajete osebe ( dr~avljanc tretjih dr'av ), razen te gre za pla evanje pokojnin ali

enkratnih denarnih dajatev po nemkih pravnih predpisih o zavarovanju za ncsrcdo pri
delu, o pokojninskem zavarovanju, o dodatnem zavarovanju zaposlcnih v rudarskih in
.elezarskih podjetjih in o k knefmern starostnem zavarovanju ali po slovenskih pravnih

predpisih o pokojninskem in invalidskcrn zavarovanju.
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6. Clcn

Obvcznost zavarovanja za delojemalce

Obveznost zavarovanja dclojcmalccv se presoja po pravnih prcdpisih dr.avc
oogodbcnice, na katere ozcmlju so zaposlcni ; to vcIja tudi, de sc delodajalec nahaja
na ozemlju druge dr2ave pogodbcnice.

7. ,.Icn

Obvcznost zavarovanja pri napotitvi

C c delojemalca, ki je zaposlen v eni drYavi pogodbenici, njegov delodajalcc v okviru
tega delovnega razmcrja po~ljc v drugo dr2avo pogodbenico, da tam zanj opravi neko
delo, vcljajo za to zaposlitev v prvih 24. kolcdarskih mcsecih §c naprcj samo pravni
predpisi prve drt.ave pogodbenice o obvcznosti zavarovanja, tako kot ec bi 9c vedno
delal na njencm ozemlju.

8. tlen

Obvcznost zavarovanja za momazje

(1) Za posadko morske ladje veljajo pravni predpisi tiste drYave pogodbcnice, pod
katere zastavo plove ladja.

(2) Ce delojernalca, ki prebiva na ozcmlju ene dr2ave pogodbenice, delodajalec s
sedc rm na ozemlju te drYave pogodbenice zadasno zaposli na morski ladji, ki plove
pod zastavo druge drave pogodbenice in ni njcgova last, veljajo glede obvcznosti
zavarovanja pravni predpisi prve dr'avc pogodbenice, kot de bi bil zaposlen na
njenem ozemlju.

9. lien

Obvemost zavarovanja izenadenih oseb

Dolombc tega sporazuma o obvcznosti zavarovanja veljajo ustrczno tudi za osebe, ki
niso delojemalci, na katere pa se nana.ajo pravni predpisi iz 2. elena tega sporazurna
(stvama veljavnost ).
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10. 4Icn

Obveznost zavarovanja zaposlenih pri predstavniltvih v tujini

(1) te ena dr2ava pogodbenica, than ali uslulbenec kak nega njenega predstavni;tva v
tujini zaposli svojega dr~avIjana na ozemlju druge dr'avc pogodbenicc. veljajo zanj
met! trajanjem zaposlitve glede obveznosti zavarovanja pravni predpisi prve dr-ave
pogodbenice. kot de bi bil tam zaposlen.

k2) C e je delojemalec iz prvega odstavka pred zaposlitvijo prebival v dr2avi
zaposlitve, lahko v gestih mesecih od zadetka zaposlitve izbere, ali naj glede
obveznosti zavarovanja zanj veijajo pravni predpisi drzave zaposlitve. 0 tern mora
obvestiti delodajalca. Pravni predpisi, ki jih izbere, veljajo od dneva obvestila.

(3) Ce predstavnigtvo ene od dr'av pogodbenic zaposli osebc, za katcrc veljajo pravni
predpisi druge dr2ave pogodbenice, mora izpolnjeiati obveznosti delodajalca pa tch
pravnih predpisih.

11. dlen

Izjeme od doloeb o obveznosti zavarovanja

Pristojni organi dr2av pogodbenic ali organi, ki jih ti dolodijo, lahko na predlog
delojemalca in delodajalca ali na predlog z njima pa 9. dlenu izenadenih oseb
sporazuxnno odstopijo od uporabe dolodb tega sporazuma o obveznosti zavarovanja
pod pogojem, da se za zadevno oebo ge naprej uporabijajo ali se bodo uporabijali
pravni predpisi ene od dr2av pigodbenic. Pri tern je treba upoltevati vrsto in
okoliine zaposlitve.

12. then

Stek dajatev

(1) Pravni predpisi ene dr2ave pogodbenice o nobstoju ali omejitvi pravice do
dajatve ali dajatve v steku z drugimi pravicami do dajatve ali drugimi dajatvami ali
drugimi dohodki se uporabijo tudi v primcrIjivih okoliginah, ki nastanejo pri uporabi
pravnih predpisov druge dr'lave pogodbenice. Cc bi bili zaradi tega obe dajatvi
omejeni, ju je treba zmanjgati za polovico 7eska, za katerega bi se morali zmanjgati
po pravnih predpisih dr-lave pogodbenicc, po katerih pravica obstaja.

(2) Pravni predpisi enc dr2ave pogodbenice o neobstoju pravice do dajatve ali o
omejitvi dajatvc se, dokler se opravIja neko delo ali neko dolodeno delo ali obstaja
obvezno zavarovanje v pokojninskem zavarovanju, uporabIjajo tudi v primerljivih
okoliiCinah, ki nastanejo pri uporabi pravnih prcdpisov druge dr'ave pogodbenice ali
na njenem ozemlju.
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II. del

Posebne dolodbe

I. poglavje

Zdravstveno zavarovanje in materinstvo

13. Olen

Se-tevanje zavarovalnih dob

Za obvcznost zavarovanja, pravico do prostovoljnega zavarovanja. pravico do dajatve
in za trajanje dajatve v primeru bolezni all mnterinstva po pravnih predpisih ene
dr'ave pogodbenice se po potrebi seitejejo prirnerijive zavarovalne dobe in dasi
trajanja dajatev, dopolnjeni po pravnih predpisih obeh dr2av pogodbenic. Ce se ne
nangdajo na isto obdobje.

14. tlen

Zavarovanje drulinskih alanov

Pri uporabi pravnih predpisov o zavarovanju druninskili Clanov je stalno prebivalildc
ali prebivanje v eni dr'avi pogodbenici izenadeno s stalnim prebivalim-em ali
prebivanjem v drugi dr~avi pogodbenici.

15. dlen

Prostovoljno zavarovanje

(1) Ce oseba, ki je bila zavarovana pa pravnih predpisih ene dr2ave pogodbenice,
prenese prebivali~e na ozemlje druge dr/ave pogodbenice, lahko prostovoljno
pristopi k zavarovanju druge dr.ave pogodbenice i0 tam veljavnih pravnih predpisih,
de i to omogodajo in te so zanjo kadar koli veIjali pravni predpisi druge dr2ave
pogodbenice. Pri tent je izstop iz prostovoljnega zavarovanja izenaden z izstopom iz
obvemega zavarovanja. Zavarovanje izvaja:

v Zvczni republiki NemAiji

boWniika blagajna, ki jo izbere zavwrovanec, de nemgki pravni predpisi ne dolodajo
drugaU.
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v Republiki Sloveniji

obmodna enota Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije. pristojna po kraju
bivanja.

(2) Prvi odstavek ustrezno velja za osebe, katerih pravica do nadaljevanja zavarovanja
izhaja iz zavarovanja neke druge osebe.

16. tien

Izenaditev ozemelj v primeru bolezni in matcrinstva

(1) Dolodba 5. clena ( izenaditev ozemelj ) veija za osebo,

a) ki seje po nastanku zavarovalnega primera za stalno ali zalasno prcselila na
ozemije druge dr2ave pogodbenice, le tedaj, .eje pristojni nosilec predhodno
dal soglasjc k sprcmembi kraja bivanja;

b) pri kateri je nastal zavarovalni primer med zadasnim bivanjem na ozemlju
druge pogodbenice, le tedaj, de je njeno stanje takino. da je storitcv takoj
potrcbna;

c) pri kateri je nastal zavarovalni primer po izstopu iz zavarovanja, le tedaj, ae je
odgla na ozemlje druge drave pogodbenice, da bi sprejela ponujeno zaposlitev.

(2) Soglasje k spremembi kraja bivanja iz rke a) prvega odstavka se lahko izda
naknadno, de ga oseba iz upravi -nih razlogov ni predhodno pridobila ali ni mogla
pridobiti.

(3) Dolodba 5. dlcna ( izcnaditev ozemelj ) ne veija za osebo, za katero se dajatve
lahko zahtevajo po pravnih predpisih dr2ave pogodbenice, na katere ozemlju ta oseba
stalno ali zatasno prebiva.

(4) Crki a) in b) prvcga odstavka ne vcljata za dajetve v primeru materinstva.

17. lCen

Nudenje storitev

(1) Pri uporabi dolobe 5. clena ( izcnaitev ozemelj ) zagotavIja storitvc:

v Zvezni republiki Nemiji

boln;gka blagajna, ki jo upravidencc izbce v kraju bivanja,
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v Republiki Sloveniji

obmodna enota Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije, pristojna po kraju
bivanja

(2) Za nudenje storitev veijajo pravni predpisi. ki so mcrodajni za nosilca v kraju
bivanja; za trajanje storitev, za krog drulinskih dlanov, ki jih je treba upoltevati, ter na
to nanagajoe se pravne predpise o postopku v primeru spora glede storitev pa veljajo
pravni predpisi, merodajni za pristojnega nosilca.

(3) Za drutinske Clane zavarovancev pri nemikem nosilcu zdravstvenga zavarovanja.
ki 2ivijo v Republiki Sloveniji, in za osebe, ki fivijo v Republiki Sloveniji in so
zavarovane v skladu s tretjim odstavkom 18. Clena pri nemgkih nosilcih zdravstvcncga
zavarovanja. veljajo glede kroga drulinskih dlanov, ki jih je treba upoftevati, in glede
dasovnega obdobja, v katerem je treba nuditi storitve, pravni prcdpisi slovenskega
nosilca. To veija samo za primer, ko se strolki za storitve obradunavajo pavialno na
drutino.

(4) Ortopedski in drugi pripomMki ter druge storitvc vecjc vrednosti se razcn v
primerih brezpogojne nujnosti dajejo le. Cc s tern soglata pristojni nosilec.
Brezpogojna nujnost je podana, Cc storitve ni mogode odlotiti, ne da bi bili IivIjenje
in zdravje osebe resno ogrofeni. Soglasje iz prvega stavka ni potrebno. Ce se nosilcu v
kraju bivanja strolki za storitve povmejo pavialno.

(5) Osebe in zavodi, ki so z nosilci iz prvega odstavka sklenili pogodbe o nudenju
storitev za zavarovance teh nosilcev in njihove drulinske alane, so doltni nuditi
storitve tudi osebam iz 3. diena sporazuma ( osebna vcljavnost ), in sicer pod enakimi
pogoji, kot Ce bi bile te osebe zavarovane pri nosilcih v kraju bivanja iz prvega
odstavka ali bi bile druiinski Clani takih zavarovancev in kot Ce bi se te pogodbe
nanalale tudi nanje.

18. tlen

Zdravstveno zavarovanje upokojencev

(1) Za osebo, ki prejema pokojnino iz pokojninskih zavarovanj obeh dr2av
pogodbenic all ki je vlofila zahtevo zanjo, veljajo ne glede na dolodbe drugega
odstavka pravni p-edpisi o zdravstvenem zavarovanju upokojencev tiste drhvc
pogodbenice, na katere ozemlju ta oseba prebiva.

(2) C e se v prvem odstavku navedeni prosilec ali upokojenec za stalno preseli na
ozemlje druge driavc pogodbcnicm, veljajo zanj pravni predpisi o zdravstvenem
zavarovanju upokojencev prve dr~ave pogodbenice do konca meseca, ki sledi mesecu
spremembe prebivaliea.
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(3) 4Ce neka oseba prejema pokojnino le iz pokojninskega zavarovanja ene drtave
pogodbenice all je vlotila zahtevo le za cno pokojnino, velja glede obveznosti
zavarovanja po pravnih predpisih o zdravstvenern zavarovanju upokojencev ustrcno
dolotba 5. alena ( izenaeitev ozcmclj ).

(4) Dolodbe prvega do tretjega odstavka se ne uporabljajo. dokler je oseba zaradi
zuposlitvc po pravnih predpisih drave pogodbenice. na katerm ozemlju prebiva.
zavarovana za primer bolezni ali materinstva.

19. C1en

Povra~ilo strolkov za opravljene storitve

(1) Pristojni nosilcc povme nosilcu v kraju bivanja zneske za opravljene storitve iz
I 7.Clena, razen administrativnih strolkov.

(2) Da bi bilo poslovanje enostavneji, se lahko pristojni organi na predlog udeleienih
nosilcev dogovorijo, da se porabljeni zneski v vsch primerih ali v posameznih
skupinah primerov vratajo v pavlalnih zneskih.

20. dlen

lzraeun denarnih dajatev

Pristojni nosilec eri dr2avc pogodbcnice, katerega pravni predpisi predvidevajo. da sc
denamne dajatvc izradunajo na podlagi povpredne plade. povprednega dohodka all
povprcenega prispevka. ugotavlja povpreno pl~o. povpreeni dohodek ali povpredni
prispevek izklju~no na podlagi plaa ali dohodkov, ki so bili ugotovljeni za dobe,
dopoinjcne po pravnih prcdpisih te drlavc pogodbenice.
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2. poglavjc

Zavarovanje za primer ncsre-e pri delu

21. ien

Upodtevanje ncsrct pri delu ( poklicnih bolezni)

(I) Ce pravni predpisi ene dr'ave pogodbenice predvidevajo, da jc treba pri
ugotavljanju stopnje zmanj§anja zrno .nosti za delo ali pri ugotavljanju pravice do
dajatve zaradi nesree pri delu ( poklicne bolezni ) v smislu teh pravnih predpisov
upo~tevati tudi druge ncsrede pri delu ( poklicne bolezni ), veIja to tudi za nesrede pri
delu ( poklicne bolezni ), ki sodijo v okvir pravnih prodpisov druge driave
pogodbenice, kot da bi spadale pod pravne predpise prve drave pogodbenice. Z
nesredami pri delu, ki jih jc treba upo-tevati, so izcnadene take, ki jih jc trcba
upoitevati po drugih predpisih kot nesrcee ali drugc odgkodninskc primerc.

(2) Nosilec, pristojen za izplailo odgkodnine za nastali zavarovalni primer, dolodi
svojo dajatev po stopnji zmanjlane zrno.nosti za delo zaradi nesrede pri delu
(poklicne bolezni ), ki jo mora upoltevati po zanj veljavnih pravnih predpisih.

22. dlen

Upogtevanje zaposlitev, ki ogrolajo zdravje

(1) Za pravico do dajatev iz naslova poklicne bolezni upolteva nosilec ene drYave
pogodbenice tudi zaposlitve, ki jih je oseba opravijala ob uporabi pravnih predpisov
druge dr2ave pogodbenice in ci so lahko po svoji naravi povzrodile to bolezen
( zaposlitvc, ki ogro.ajo zdravje ). Ce obstaja pri tern po pravnih predpisih obeh driav
pogodbenic pravica do dajatvc, se nudijo storitve in zagotavIjajo denarnc dajatve,
razen pokojnine. samo po pravnih prodpisih tiste drYavc pogodbcnice, na katerc
ozcmnlju upravienec prebiva. Ce obstaja po pravnih predpisih ene dr'avc pogodbericc
pravica do pokojnine, daje nosilec le tisti del, ki ustreza raziju med trajanjern
zaposlitev. ki ogro.ajo zdravje. ob uporabi njcgovih pravnih predpisov in trajanjem
zaposlitev, ki ogro.ajo zdravje, ob uporabi pravnih predpisov obch dr2av pogodbcnic.

(2) Prvi odstavek veija tudi za ponovno ugotavljanje pravice do dajatve zaradi
poslabLanja pokiicne bolezni. Ie je do tega prillo zaradi nove zaposlitve. ki ogroja
zdravje, obstaja pravica do pokojnine za to poslabganje samo po pravnih predpisih
tiste dr2ave pogodbcnice, katere pravni predpisi so veljali za to zaposlitev.

(3) Prvi in drugi odstavek veljata tudi za dajatve drulinskim Clanom unuic osebe.
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23. dlen

Izenaditev ozemclj na podrodju zavarovanja
za primer ncsrce pri delu

(I) Dolodba 5. elena ( izenaditev ozemelj ) velja glede storitev za osebo, ki se je med

zdravljenjem za stalno ali zadasno preselila na ozcmlje druge dr'ave pogodbenice. le
tedaj, de je pristojni nosilec predhodno dal soglasje k spremembi kraja bivanja.

(2) Soglasje se lahko izda naknadno, Cc ga oseba iz upravidenih razlogov prcdhodno

ni pridobila ali ni mogla pridobiti.

24. Clen

Nudenjc storitev

(1) Ce mora nosilec ene dr2ave pogodbenicc nuditi storitve oscbi na ozemlju drugc

dr2ave pogodbenice, potem jih nudi nosilec v kraju bivanja:

v Zvezni republiki Nemdiji

nosilec nem~kega zavarovanja za nesredo pri delu, ki bi bil pristojen, de bi se o pravici
do dajatev odlo~alo po nemikh pravnih predpisih, ali nosilec zavarovanja za nesre.o
pri delu, ki ga imenuje nerniki organ za zvezo,

v Republiki Sloveniji

pristojna obmc.na enota Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije.

(2) Za nadin in obseg nudenja storitev veljajo pravni predpisi. ki so merodajni za
nosilca v kraju bivanja.

(3) Pri nudenju storitev ob nesreCeah pri delu ( poklicnih bolcznih ) se ustrezno
uporabljata detrti in peti odstavek 17.dIcna.

25. dlen

Povradilo stro-kov za opravljene storitve

(1) Pristojni nosilec povrne nosilcu v kraju bivanja zmeske, ki jih je ta v posameznem
prirneru djansko porabil za nudenje storitev v skladu s 24. Clenom tega sporazuma,
razen adnministativnih strolkov.

(2) Da bi bilo poslovanje enostavncje, se lahko pristojni organi na prodlog udclclcnih
nosilcev dogovorijo. da se porabIjeni zneski v vseh primerih al v posameznih
skupina primerov vra~ajo v pavlalnih zzeakih.
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3. poglavje

Pokojninsko zavarovanje

26. dlen

Se-tevanje zavarovalnih dob in izradun pokojnine

(1) Za pravico do dajatve po pravnih predpisih, ki jih je treba uporabiti. se upogtevajo
tudi zavarovalne dobe, ki jih lahko prigtejemo za pridobitev pravice do dajatve po
pravnih predpisih druge dr-lave pogodbenice in ki se ne nanagajo na isto obdobje. To
ustrezno veija za dajatve, ki so odvisne od presoje nosilca.

(2) C e so za pravico do dajatve pogo,- dolo~cne zavarovalne dobe, se upoltevajo sarno
primerijive zavarovalne dobe po pravnih predpisih druge drave pogodbenice.

(3) Obseg zavarovalnih dob, ki jih je treba upote ,ati, se ravna po pravnih predpisih
drzave pogodbenice, po katerih so bile dopolnjene.

(4) C e v tern sporazumu ni drugade dolo~eno, se pokojnina izrafuna po pravnih
predpisih posamezne dr-lave pogodbenice. ki jih je treba uporabiti.

27. dlen

Posebnosti za nemikega nosilca

(1) Osnova za izraeun osebnih obrafunskih tok so obradunske todke, ki izhajajo iz
nemikih pravnih predpisov.

(2) ICeje za pravico do dajatev po nemgkih pravnih predpisih pogoj, da so dopolnjene
dolodene zavarovalne dobe znotraj dolodenega dasovnega obdobja, in de predpisi
predvidevajo, da se to Casovno obdobje podaIjga zaradi dolodenih dejanskih okoligdin
ali zavarovalnih dob, se za to podaIjganje upogtevajo tudi zavarovalne dobe po
pravnih predpisih druge dr2aie pogodbenice ali primerljive dejanske okolildine v
drugi drtavi pogodbenici. Primerljive dejanske okoligdine so dobe, v katerih so se
izpladevale invalidske ali starostne pokojnine ali dajatve zaradi bolezni,
brezposelnosti all nesre pyi delu ( z izjemo pokojnin ) po pravnih predpisih
Republike Slovenije, in dasi za vzgojo otrok v Republiki Sloveniji.

(3) Zavarovalne dobe, ki jih je treba upoltevati po dolodbi prvega odstavka 26.Clena
(seatevanje zavarovalnih dob, ), se upoltevajo sano v dejanskem dasovnern obsegu.

(4) Ce je oprostitev obveznosti zavarovanja odvisna od tega, da je bilo pladano
doloCeno §tevilo prispcvkov, se pri odlodanju o oprostitvi obveznosti zavarovanja
upoiteva tudi doba pla.cvanja prispevkov, ki jo je treba upoltevati po slovenskih
pravnih predpisih.
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28.qlcn

Posebnosti za slovcnskcga nosilca

(I) Ce inma oseba po slovenskih pravnih predpisih pravico do pokojnine Ic ob
upogtcvanju prvega odstavka 26.dlena. se ta izrauna tako :

a) Slovcnski nosilec izraduna najprej teorctidni znesek dajatve, ki bi ga moral
izpladevati, c bi za izradun pokojnine moral upo§tcvati vsc zavarovalne dobc.
ki se gtejejo po pravnih predpisih obeh dr~av pogodbenic.

b) Na podlagi tega zneska mora doloditi znesek, ki gaje dol2an izpladevati. v
sorazmrtju med dol2ino zavarovalne dobe, ki jo morm upottevati po zanj
veljavnih pravnih predpisih, in skupno zavarovalno dobo.

(2) Pri uperabi Crkc a) prvega odstavka se pri doloditvi osnove za pokojnino upoiteva
samo slovenska zavarovalna doba.

(3) Cc pri uporabi erke b) prvega odstavka skupna zavarovalna doba. ki se upolteva
po pravnih predpisih obeh drtav pogodbenic, presega najdaljgo molno zavarovalno
dobo, ki je po slovenskih pravnih predpisih dolodena za odmero vi-4ine dajatve, se
delni znesek za izpladevanje izradutia v sorazmerju med zavarovalno dobo, ki se
upolteva po slovenskih pravnih prcdpisih, in najdaljgo molno zavarovalno dobo.

Ill. del

Razne dolo~be

I. poglavje

Administrativna in pravra pomod

29. Clen

Administrativna in prmvna pomoa in zdravnilki pregledi

(1) Nosilci, zdrulenja nosiicev in organi dr2av pogodbenic si vzajemno pomagajo pri
izvajanju pravnih predpisov iz prvega odstavka 2. alena ( stvarna vcljavnost ) in pri
izvajanju tega sporazuma. kot da bi uporabljali pravne predpise, ki veljajo zanje. Za
medsebojno pravno in administratevno pomoC sodifE dr2av pogodbenic veija ustreio
prvi stavek. Pomoa je brezpladna. Strolke v gotovini. razen poitnine, povrne sluba,
ki je zaprosila za pomoa.

(2) Prvi stavek prvega odstavka veija tudi za zdravnilke pregede. Strolke za preglede,
potne atrolke, izgubljeni zaslurk, atrolke nastanitve zaradi pmiskav in druge utrolke
v gotovini, razen poitaine, povrno sluiba, ki je za to zaprosila. Strokid so ne povmejo,
c Jo bil zdravnidki pregled v intarcsu pristojnih nosilcev obeh dr2av pogodbenic.
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30. Icn

Priznavanje izvrljivih odlodb in listin

(1) lzvrgljive odlodbe sodiI, kot tudi izvrlljive listine nosilcev alz organov ene dr'ave
pogodbenice o prispevkih ali drugih terjatvah na podrodju socialne varnosti se
priznavajo tudi v drugi dr~avi pogodbcnici.

(2) Priznanje se sine odre.i Ic. e je to v nasprotju z javnim redom ( ordre public
drkavc pogodbenice, v kateri je treba odlotbo ali listino priznati.

(3) Po prvem odstavku priznanc izvrAjive odlodbe in listine se izvrtujejo v drugi
drtavi pogodbenici. Izvrgilni postopek se opravi po pravnih predpisih, ki veIjajo v
driavi pogodbenici, v kateri naj se izvritcv opravi, za izvritev ustrcznih v tej dri.avi
izdanih odlodb in listin. Vsak izvod odlo~be ali listine mora biti opremijen s potrdilom
o izvr§ljivosti ( klavzula o izvrlljivosti ).

(4) Terjatve nosilcev na ozemlju ene dr.ave pogodoenice zaradi zaostalih prispevkov
imajo pri prisilni izvrgbi kot tudi v stedajnem ali poravnalnem postopku na ozemlju
druge drdave pogodbenice enake prednostne pravice, kot jih imajo ustrczne terijatve na
ozemlju te drdave pogodbenice.

3 1. dlen

Pravice do odgkodnine od tretjih

(1) 'Cc ima oseba, ki mora po pravnih predpisih ene dr~ave pogodbenice dobiti
odikodnino za Akodo, nastalo na ozemliju druge dr2ave pogodbenice, po njenih
predpisih pravico do od~kodnine od nekoga tretjega, preide ta pravica na nosilca v
prvi dr2avi pogodbenici po zanj veljavnih pravnih predpisih; druga dr2ava
pogodbenica ta prehod prizma.

(2) te ima nosilec ene dr2ave pogodbenice po njenih pravnih predpisih izvirno
pravico do od§kodnine od nekoga tretjega, mu druga dr-lava pogodenica prizna to
pravico.

(3) Ce imata pravico do odgkodnine glede istovrstnih dajatev za isti §kodni primer
tako nosilec ene drlave pogodbenice kot tudi nosilec druge dr2ave pogodbenice.
uveljavlja nosilec ene dr~ave pogodbenice na predlog nosilca druge drave
pogodbenice tudi njegovo pravico do odqkodnine. Trctji lahko tejatve obeh nosilcev
poravna tako, da jih plada enernu ali drugernu nosilcu z oprostilnim udinkom. V
medscbojncm odnosu sta nosilca dolhIa opraviti poravnavo v sorazmnemih deletih do
dajatev, kijih morata pladai.
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(4) Cc pravica do odgkodnine neke osebe obscga pravico do nadomcstila prispevkov
za socialno zavarovanje, preide tudi ta pravica do nadomestila na nosilca dajatev prvc
dr2ave pogodbenicc po zanj veljavnih pravnih predpisih.

32. dlen

Takse in overovitve

(I) Ce so po pravnih predpisih ene drlave pogodbenice listine ali spisi, ki jih je treba
predloliti pri uporabi tch pravnih predpisov, delno all v celoti oprogdeni davkov all
taks, vkljudno s konzularnimi in upravnimi taksami. velja ta oprostitev tudi za
ustreznc spise ali listine, ki jih je treba predloliti pri uporabi tega sporazuma ali
pravnih predpisov druge dr/ave pogodbenice iz prvega odstavka 2. alena tega
sporazuma (stvarna veljavnost ).

(2) Za listine, ki jih je treba predlotiti pri upcrabi tega sporazuma ali pravnih
predpisov ene drlave pogodbenice iz prvega odstavka 2. dlcna tega sporazuma
(stvarna veljavnost ) slutborm druge dr.ave pogodbenice, ni potrebna overovitev
oziroma kak-na podobna formalnost.

33. dlcn

Vroanje in jczik sporazumevanja

(1) Nosilci, zdrulenja nosilcev, organi in sodiga drlav pogodbenic se lahko pri
izvajanju tega sporazuma in pravnih predpisov iz prvega odstavka 2. elena tega
sporazuma ( stvarna vcljavnost ) neposredno med seboj in z udelelenimi osebami in
njihovirni predstavniki sporazumevajo v svojih uradnih jczikih. To ne posega v
pravne predpise o vkljudevanju tolmatev. Sodbe, odlodbe ali drugi spisi se lahko
osebi, ki biva na ozemlju druge dr-2ave pogodbenice, vrodajo neposredno s
priporodenim pismom s povratnico. Tretji stavek velja tudi za sodbe, odlodbe in druge
spise, ki jih je treba vroditi in ki se izdajo pri izvajanju nemlkega zakona o preskrbi
trtev vojne ali tistih zakonov, ki predvidevajo njegovo ustrezno uporabo.

(2) Nosilci, zdrdunja nosilcev, organi in sodida drtav pogodbenic ne smejo zavrniti
vlog ali listin zaradi tega, ker so napisane v uradnem jeziku druge dr-lave
pogodbenice.



Volume 2085, 1-36201

34. dlen

izcnatitev zahtcvkov

(I) (Ce je zahtevek za dajatev po pravnih predpisih erie drzave pogodbenice vlolen pri
slulbi v drugi dr~avi pogodbenici, ki sine sprejemati zahtevke za ustrczno dajatcv po,
zanjo vcljavnih pravnih predpisih, sc gteje. da je bil zahtcvek vlo2en pri pristojnem
nosilcu. To vclja ustrezno tudi za druge zahtevke ter za izjave in pravna sredstva.

(2) Zahtcvkc. izjave in pravna srcdstva mora slulba dr'ave pogodbenice. pri kateri so
bili vloeni, nemudoma posredovati pristojni stutbi druge dr'ave pogodbcnice.

(3) Zahtevek za dajatcv po pravnih predpisih one driave pogodbcnice se Iteje tudi kot
zahtevck za ustrczno dajatev po pravnih prcdpisih druge drlave pogodbenice. To ne
velja, kadar prosilec izrecno zahteva. da se uveljavljanje pravic do dajalev za primer
starosti, pridobljenih po pravnih predpisih druge driave pogodbenice. odloli.

35. alen

Pooblastila predstavniftev v tujini

Predstavniltva erie dr'lave pogodbenice na ozcmiju druge dr2ave pogodbenice so
upravidena, da na zahtevo upravidcnca brez dokazila o pooblastilu sprcjemajo
po:rebne ukrepe za zavarovanje in ohranitev pravic drhavljanov prve drtave. V
interesu dr2avljanov lahko predvsem vlagajo zahtevke, dajejo izjave ali vlagajo
pravna sredstva pri nosilcih, zdrucnjih nosilcev, organih in sodilih druge drtave
pogodbenice.

36. dlen

Varstvo podatkov

(1) t e se na podlagi tega sporazuma v skladu z notranjim pravom posredujcjo oscbni
podu-lki. veljajo ob upoltevanju pravnih predpisov, ki veljajo za vsako dr2avo
pogodbenico, naslednje dolodbe :

a) Za izvajanje tega sporazurna in pravnih predpisov, na katere se nanaia, sc iahko
podatki sporodajo slulbam, ki ro za to pristojne v drlavi prejemnici. Dr2ava
prejcmnicajih sme v te namene obdelati in uporabiti. Nadaljnje posredovanje
podatkov drugim slulbarn znotraj drlave prejernice ali obdelava in uporaba
podatkov v druge namene v drfavi prejemnici je dopustna v okviru prava
dWave prejennice za namene socialne varnosti, vkljueno s sodnini postopki v
zvczi s tern. Sicer paje nadaljnje posardovanje podatkov drugim slulbam
dovoijeno samo a predhodnim soglasjem slub, ki podalke posreduje.
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b) V posarneznih primcrih prcjcmnik na proinjo obvesti slulbo, ki posreduje
podatke, o uporabi posredovanih podatkov in rezultatih, dosccnih s tern.

c) Slulba, ki posroduj¢ podatkc. jc dolIna paziti na pravilnost podatkov, ki se
posredujejo, kot tudi na nujnost in sorazznernost glede na nwmen posredovanja.
Pri tern je trcba upoltevati prepovedi posredovanja. ki veIjajo v posamcznem
notranjern pravu. Ce se izka2e, da so bili posredovani nepravilni podatki ali
podatki. ki jih po pravu dr~avc, ki podatke posreduje. ne bi smeli posredovati.
je to treba nemudoma sporotiti slutbi, ki jc podatke prejela. Ta je doltna
podatke popravit ali izbrisati.

d) Na zahtevo sc prizadcti obvesti o posredovanih inforrnacijah. ki se nana.ajo
nanj. in o predvidenern narncnu uporabe. Sicer pa sc ravna pravica prizadetcga,
da dobi inrorrnacije o podalkih. zbranih o njern. po notranjern pravu drtzave
pogodbenice. od katere slubc 2eli informacijo.

e) Ccje slulba ene dr2ave pogodbenice posredovala oscbne podatke na podlagi
tega sporazuna. se sluiba druge dravc pogodbcnice. ki je podatke prejela. ne
more v okviru svojc odgovornosti po nacionalnem pravu sklicevati pri
olkodovancu na to, da posredovani podatki niso bill pravilni. zato da bi scbc
razbrcmenila. Cc plada slutba, ki je podatke prejela, odikodnino zaradi Skode, ki
joje povzrodila uporaba nepravilno posrodovanih podatkov. povrne slu~ba, ki je
podatke posredovala, slu2bi, ki j¢ te podatkc prejela, celotni znesek platanc
odgkodnine.

f) Posredovani osebni podatki se izbrilejo, takoj ko niso vcd potrcbni za namen,
zaradi katcrcga so bill posredovani, in ni nobcncga vzroka za domnevo, da bi se
lahko zaradi izbrisa olkodovali intercsi prizadetega na podroEju socialne
vamosti, ki jih je vrcdno za. ititi.

g) Slutba, ki podatke posreduje, in slu2ba, ki jih prcjmc. sta doltni
evidentirati posredovanje in prcjern oscbnih podatkov.

h) Slu ba, ki podatkc posreduje, in slutba, ki jib prcjm, sta doltni udinkovito
zavarovati osebne podatke. ki se posredujejo, pred dostoporn nepoobla.denih
oseb, ncpooblai cnim sprcminjanjem in ncpoobla~cnim izdajanjen.

(2) Dolodbe prvega odstavka se ustrcno uporabijajo za poslovne skrivnosti.
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2. poglavje

Izvajanjc in razlaga sporazuna

37. Ilen

Izvajanje sporazuna in organi za zvezo

(1) Vladi ali pristojni organi lahko sklenejo dogovore. ki so potrebni za izvajanje tega
sporazuma. Pristojni organi se obveMajo o spremembah in dopolnitvah zanje
veljavnih pravnih predpisov iz prvega odstavka 2. dlena tega sporazuma (stvama
veljavnost).

(2) Za izvajanje sporazuma so dolodeni ti organi za zvezo:

a) v Zvezni republiki Nemriji

za zdravstvcno zavarovanje
NemIki organ za zvezo
Zdravstveno zavarovanje - tujina, Bonn,

za zavarovanje za nesredo pri delu
Glavna zveza poklicnih zdrulenj. registrirano zdru2enje. Sankt Auguscin,

za pokojninsko zavarovanje delavcev
De-elna zavarovalrica Niederbayern - Oberpfalz, Landshut,

za pokojninsko zavarovanje uslutbencev
Zvezna zavarovalnica za uslu.bence. Berlin.

za rudarsko pokojninsko zavarovanje
Zvezna pokojninska zavarovalnica za rudarije , Bochum,

za 2elezarsko - rudarsko dodatno zavarovanje
Detlina zavarovalnica za Saarland, Saarbruecken,

b) v Republiki Sloveniji

za zdravstveno zavarovanje
Zavod za zdravstvcno zavarovanje Slovenije, Ljubljana,

za pokojninsko in invalidsko zavarovanje
Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanjc Slovenije, Ljubljana,

za nadomestila pla e v primeru materinstva
Ministrstvo za delo, dnzino in socialne zadeve, Ljubljana.
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(3) Cc tega 2e nc predpisujejo ncm ki pravni predpisi. je organ za z'ezo na podroeju
pokojninskega zavarovanja dclavccv pristojen za vse -istopkc. vkl~jii~o ,
ugotavljanjem in pladevanjem dajalev. de :

a) so bile zavarovalne dobe dopoinjene po nernkih in slovcnskili pravnih
predpisih ali se v tejcjo ali

b)je treba po nemkih pravnih predpisih o tujskih rentah v~tcti druge. na ozemlju
Republike Slovenije dopoInjene dobc ali

c) upravidenec prebiva na ozemlju Republike Slovcnijc ali

d) upravitenec kot siovenski drdavljan prcbiva zunaj ozernlja drzav pogodbenic.

To velja za dajatvc za rehabilitacijo le. ee sc nudijo v okviru tekoega pokojninskelza
postopka.

(4) To ne posega v pristojnost Zavarovalnega zavoda za clcznice in Pomorskc
zavarovalnice po nem§kih pravnih predpisih.

(5) Organi za zvezu in nem§ki nosilci iz 6etricga odstavka so poohla.eni. da se v
sodelovanju q pristojnimi organi v okviru svojih pristojnosti dogovorijo o upravnih
ukrepih, ki so potrebni in smiselni za izvajanjc tcga sporazurna. vkljueno s posiopkorn
o povradilih in o pladevanju denarnih dajatev. To nc poscga v dolodbo prvcga
odstavka.

38. dlen

Valuta in devizni tedaji

Dename dajatve lahko nakazuje nosilec ene dr'ave pogodbenicc osebi, ki biva na
ozemlju druge drlave pogodbenice, v s-voji valuti z oprostilnim udinkom. Za obradun
med nosilcem in upraviencem je merodajen tetaj na dan, ko je bila nakazana dcnama
dajatev. Kadar mora posamezni nosilec kaj pla.ati nosilcu druge drlave pogodbenice.
plada to v valuti druge dr.ave pogodbenice. Kadar mora nosilec kaj pladati nosilcu
druge dr.ave pogodbenice po 30. in 31. dlenu, plada to v valuti prve dr.ave
pogodbenice.

39. len

Povraila

(1) 'Ce je nosilec ene drave pogodbenice neupravi~eno izpladal kakno denamo
dajatev, se lahko ncupraviteno izpla~ani znesck zadr2i v njegovo dobro pri izpladilu
ustrezne dajatve po pravnih predpisih druge drlave pogodbenice.
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(2) Cc je nosilec zdravstvcnega zavarovanja ali zavarovanja za nesrcdo pri delu cnc
dr2:ave pogodbenicc prcjemniku dajatve izpladal zncsck. vi§ji od tistcga, ki mu ob
uporabi dolodb 12. elena ( stek dajatev ) pripada. sc prcvcd platani zncsck Stcjc kol
akontacija nosilca druge dr~ave pogodbenice. ki je dol)an plaitevati pokojnino. in %c
zadr~i v dobro nosilca prvc dr'2ave pogodbcnicc. Cc se zapadic pokojitc plaeujcjo
prcko organa za zvezo za pokojninsko zavarovanjc v dr2avi prebivanja upravicenca.
organ za zvezo. ki je poobla.dcn za izpladila, zadr~i preved pladani zncsck v korist
nosilca zdravstvenega zavarovanja ali zavarovanja za nesredo pri dclu po zanj
veljavnih pogojih in okvirih.

(3) C e ima oseba po pravnih predpisih ene d.-2avc pogodbenice pravico do denarne
dajatve za obdobje, za katero je njej ali njenina drulinskim dlanom nosilec socialnega
varstva druge driave pogodbenice izplafcvai dajatcv, sc ta dcnana dajatcv zadr2i na
prognjo in v dobro nosilca socialnega vPrstva, ki je upraviden do povratila. tako kot Ce
bi to bil nosilec socialnega varsiva s sede.em na ozcmlju prvc drzavc pogodbenice.
Izpladila ni treba zadr2ai, Ce je nosilec dajatve sam izpla4al dajatcv. preden je zvcdcl
za dajatcv nosilca socialnega varstva.

40. tlen

Rcevarije spurov

(1) Spore med driavana pogodbenicama o razlagi ali uporabi sporazuma rcaujejo
pristojni organi.

(2) C spora ni mogode reliti na nadin iz prvega odstavka, se na zahlevo cnc dr-avc
pogodbenice zadeva predlo2i arbitramnemu sodi-eu.

(3) Arbitralno sodile se sestavi za vsak primer posebej, pri Cemer vsaka dr2ava
pogodbenica imenuje enega dlana, ta dva pa sporazumno prcdlagata dr'avljana tretje
drave kot predsednika, ki ga imenujeta vladi obeh dr-av pogodbenic. Clana morata
biti imenovana v dveh mesecih, predsednik pa v treh mesecih, potem ko ena dr'ava
pogodbenica obvesti drugo, da .eli spor predlo~iti arbitrao.nemu sodigdu.

(4) ce se roki iz tretjega odstavka ne upogtevajo in ni drugega dogovora, lahko vsaka
od dr2av pogodbenic zaprosi predsednika Evropskega sodi-da za dlovekove pravice.
naj opravi potrebna imenovanja. Ce je predsednik Evropskega sod~da za dlovekove
pravice drlavljan ene dr2ave pogodbenice ali je iz kak~nega drugega razloga zadrian.
orravi imenovanje podpredsednik. Cc je tudi ta drlavljan ene dravc pogodbenicc ali
je tudi on zadr'an. opravi imenovanje po polo2aju naslednji Clan sodiMa. ki ni
dr'-avljan nobene od dr2av pogodbenic.
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(5) Arbitra.no sodilde odloca z vedino glasov na podlagi pogodb mcd drla,,'ama
pogodbenicarna in splolnega mednarodncga prava. Njegove odlodilve so
obvczujodce.Vsaka dr-lava pogodbenica krije strotke za svojega dlana tcr stroske
svojega zastopanja v postopku pred arbitralnim sodicrn. Strogkc za prcdscdnika ill
druge stro9ke krijeta dr'zavi pogodbenici v enakih delib. Arbitrabno sodiec lahko
glede strolkov dolodi druga~no urcditev. Sit..-r pa arbitralno sodi1c samo doloci svoj
postopek.

IV . del

Prehodne in konne dolodbe

41. tlen

Pravice do dajatev

(1) Ta sporazum se ne uporabIja za uvcljavljanjc pravic do dajatev za das pred svojo
uveljavitvijo.

(2) Pri uporabi tega sporazumra se upoAtevajo tudi pomembna dejstva, ki so obstajala
po pravnih predpisih dreav pogodbenic pred njegovo uveljavitvijo.

(3) PrejAnje odloditve niso ovira za uporabo sporazuma.

(4) (e je v dvanajstih mesecib po uveljavitvi tega sporazuma vloten zahtcvek za
uveljavitev pravice do pokojnine, do katere bi imela oseba pravico -ele na podlagi
tega sporazuna, sc izpladevanje pokojnine zadne s koledarskim mesecem, na zadetku
katerega so bili izpolnjeni pogoji za uveljavitev pravice, vendar najveC od uveljavitve
sporazuma daIje.

(5) Pokojnine, ki so bile odmerjene pred uveljavitvijo tega sporazuma, se ob
njegovem upo~tevanju na zahtevo znova odmerijo, Ce sarno na podlagi doloeb tega
sporazuma nastane neka sprcmemba.

(6) te po novi odmeri iz petega odstavka ne bi bila odmejena nobena pok.iuina .ali bi
bila pokojnina nija od tiste. ki se je nazadnje izpladevala za das pred uveljavitvijo
tega sporazuma, se pokojnina Re naprej izpladuje v vilini dosedanjega zneska.

42. alen

Nadaljnja veljava zavarovalnih bremen

(1) Pogodba med Zvczno republiko Ncmdijo in Fcderativno ljudsko republiko
Jugoslavijo o ureditvi dolonih tcrjatev iz socialnega zavarovanja z dne 10. marca
1956 se Re naprej uporabIja med Zvezno republiko Nemaijo in Republiko Slovenijo.
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(2) Obveznosti iz ,rkc b) 2. elena omenjene pogodbe do nckdanjih jugoslovanskih
driavljanov iz drkc b) prvega odstavka I. dlcna omncnjcnc pogodbc prcvzarnc
slovenski nosilec socialnega zavarovanja samo :

a) de ob uporabi drke b ) prvega odstavka I. dlcna omcnjcnc pogodhc kc pladujc
pokojnino; enako tudi glede nasledstvcne pokojninc ali

b) za osebe s slovenskim dr'avljanstvom ali

c) za osebe , ki imajo nem-ko drzavljanstvo ali dr-lavljanstvo trctje drzave. z
izjemo driavljanstva ene od novih dr2av. nastalih na ozemlju nckdanjc
Jugoslavije, Ae so imele I. januarja 1956 slovensko rcpublikko dr)avljanstvo.

43. lcen

Prenehanje vcljavnosti dogovorov

Z uveljavitvij, tega sporazuma v odnosu mc.: Zvezno republiko Nemdijo in
Relrubliko Slovenijo prenehajo veljati :

- Sporazum med Zvczno republiko Nemdijo in Socialistieno federativno republiko
Jugoslavijo o socialni varnosti z dne 12. oktobra 1968.

- Sporazum o spremembi tega sporazuma z dne 30. septembra 1974.

- Dogovor z dne 9. novembra 1969 o izvajanju Sporazuma med Zvezno republiko
Nemdijo in Socialistifno federativno republiko Jugoslavijo o socialni vamosti z dne
12. oktobra 1968.

44. tlen

Zakljuni protokol

Prilo2eni zakljudni protokol je sestavni del tega sporazuma.

45. icn

Ratifikacija in uveljavitev

(1) Ta sporazum je treba ratificirati; ratifikacijski listini bosta dim prej izmenjani

v Bonnu.

(2) Ta sporazum zatne veljati prvi dan drugega meseca po preteku meseca, v katerem
sta bili izmenjani ratifikacijski listini.
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46. dIen

Trajanje sporazuma

(1) Ta sporazurn je sklenjen za nedoloden das. Vsaka dr~ava pogodbcnica ga lahko
pisno odpove po diplomatski poti s trimcsednim odpovednini rokoin pred prctekoti
koledarskega leta.

(2) Ce ta sporazumn preneha veljati zaradi odpovedi. %'cljajo za pridobljenc pravice do
dajatev njegove dolodbe ge naprej. Omejujoei pravni prcdpisi o izkljucitvi kak~nc
pravice ali mirovanju ali odvzcmu dajatev zaradi bivanja v tujini nc zadevajo tch
pravic.

V potrditev tega sta pooblaleenca, pravilno poob~a~dena v t narncn. podpisala la
sporazum in ga opremila s svojima pedatoma.

Sestavljeno v ..L.b . dne '..4. . 199... v dveh izvirnikih. vsak v

nemkem in slovenskdm jeziku, pri dCemer jc vsako bcscdilo enako ,bvczujode.

Za
Zvezno republiko Nerniijo

Za
Republiko Slavenijo

LAOD6 ) 6A&ARwL
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Zakljuemn protokol

k Sporazumu

z de . .. cf..191f"

med Zvezno republiko Nemdijo

in

Republiko Slovensjo

o socialni varnosti
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Ob podptsu danes sklenjenga Sporazunia o soctali varnosti mcd Zvezno rcpubhlko
Nemdijo in Republiko Slovenijo poobla.enca drav pogodbcnic ,zjavljata. di se
strinjata z naslednjim :

I. K 2. dlenu sporazuina:

a) Posebne dolofbe o pokojninskem zavarovanju ( Ii. del. 3 poglavje ) ne veljajo
za telezarsko - nadarsko dodatno zavarovanje in za knako starosio
zavarovanje, ki obstajata v Zvezni republiki Nerneiji.

b) Za osebo, ki je po nem, kih predpisih neomejeno zavezmna plaueevall davek na
dohodek. se za njene otroke s stalnim prebivali em v Republiki Slovenij
uporabijajo nemgki prcdpisi o izravnavi dru.inskih dajatev.

c) Ne glede na dolobo drugega odstavka 2. elena bo sloveoski nosilec za slovenskc
dravljane in za osebe. ki uveljavljajo pravico po slovcnskem dr avljanu. po
potrebi upotteval tudi dolodbe drugih sporazumov.

2. K 4. Clenu sporazuma:

a) Sporazun ne posega v dolodbe o urcditvi zavarovalnega bremena v ineddrhIV;wnh
dogovorih driav pogodbenic z drugimi driavami.

b) To ne posega v pravne predpisc ene drYave pogodbenice. ka zagotavljajo
udelebo zavarovancev in delodajalcev v samoupravnih organih nosilcev in
zdru .enj ter v pravosodnih organih na podrodju socialne varnosti

c) Slovenski driavljani, ki prebivajo zunaj ozemIja Zvezne republike Nemeije.
imajo pravico do prostovoljnega zavarovanja v nemgkem pokojninskem
zavarovanju, de so vanj najmanj 60 mesecev dejansko vpladevali pnspevke. to
ne posega v ugodnej§e notranjepravne predpise. To veija tudi za begunce in
osebe brez driavljanstva ( Zrki b in c 4. dlena sporazuma). ki prebivajo na
ozemlju Republike Slovenije.To ne posega v prostovoljno zavarovanje v
nemtkem pokojninskem zavarovanju. ki a je slovenski dr-avljan ali begunec
(4.Alen sporazuma ), ki prebiva zunaj ozemija Zvezne republike Nemrije. sklenil
pred uvejavitvijo tega sporazuma.

3. K 5. Nenu sporazuma :

a) Za osebe, ki prebivajo na ozemlju Republike Slovenije, veija doloeba S. Ilena
(izena.itev ozemelj ) glede pokojnine po nemntkih pravnih predpisb zaradt
zmanjiane sposobnosti za delo le, de pravica obstaja neodvisno od
vsakokratnega polo.aja na trgu dela. To ne veija za pravice do dajatev. ki so
obstajale na dan pred uveljavitvijo tega sporazuna.
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b) To ne posega v nemtke predpise o dajpivali za nesrcec pri dill I pokhctic
bolezni ). ki niso nastae na ozemlu Zvezme republike Ncmlc. ter o dal |l
za zavarovalne dobe. k, niso bile dopolnjcne na ozemlilu Z,.czni rcptbhiiklc
Nemiije.

c) To ne posega v pravne predpise o dajatvah za rchabilitaci.o, km hl dajcllo nosilci
pokojninskega zavarovanja

d) To ne posega v nem~ke pravne predpise. ki predvidevajo mirovanic pravic iz
pokojninskega zavarovanja za osebe. k se z bivanjem v tujml mzmmikajo
kazenskim postopkom. ki se vodijo zoper njih

e) To ne posega v slovenske pravne predpise o varswvenem dodanku k pokojnmni tcr
dodatku za pomol in postre.bo-

4. K Zlenom 6 do II sporazuma

Delodajalci. ki pogiijajo svoje delojemnalce na delo v tujpno. morajo na podroz.u
varstva pri delu in prepreeevanja nesre: pri delu scdclovati s prstojmm1 nosmc mn
orgamzacijam, driave, v kateri delojemalci delajto in pega: v o|m.lirm.cjs.
notranje predpise.

5. K ,lenom 6 dol I ter k drugemu odstavku 18 elena sporazuma

Ce za osebo veljajo po doloebah sporazuma o obveznosi zavarovanja

- nem~ki pravni predpisi, se zanjo in za njenega delodajalca uporabijajo tudi
nem~ki predpisi o obveznosti zavarovanja za pnrmer brezposelnosti in zavarovanja
za nego,

- slovenski pravni predpisi. se zanjo in za njenega delodajalca uporabijajo slovenski
predpisi o zavarovanju za primer brezposelnosti.

6. K 7. Clenu sporazuma :

Rok. kije bil doloeen, zaene teCi za oscbe. ki so zaposlene na dan uveljavtve
sporazuma, s tern dnem. Ce predvidena napotitev traja dlje kot 24 mesecev po
uveljavitvi sporazuma. potem se -teje za dogovorjeno po I I. lenu sporazunma, da
se za preostali &as uporabijajo pravni predpisi driave pogodbenice. iz katere je bit
delojemalec napoten.

7. K 9. dlenu sporazuma:

To ne posega v nemike pravne predpise o zavarovanju za primer neiree pr. delu v
zvezi z zavarovanjem pri nudenju pomodi in drugih dejanjih v tujini. ki niso
povezana z zaposlitvijo.
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8 K I I 6lenu sporazuma

Ce pn uporab I I.flena sporazuma za zadevno osebu velpj;io InenU~ki pravni
predpisi, se ,teje, da je zaposlena ali da dela v krau, kjer )e hila nazadnje zaposlena
ali je delala. pri Aemer ge naprcj velja druga ureditev. slprIcjtla zaradi predhodnc
uporabe 7. Zlena sporazuma. Ce oseba pred tem m bila zaposhcna a ni dclala na
ozemlju Zvezne republike Nemeije, se gtejc. da je zaposlena ah da dela v kra., kjCr
ima pristojni nemki organ svoj sedel

9. K 16. OIenu sporazuma.

a) Crka a) prvega odstavka se bo uporabila le. de bo nosilec. pristojen po krapu
bivanja. pred nudenjem dajatev prejel akontacajo v w1tini predvidenh strotkov
dajatev

b) Dololbe 5. in 16 ollena (izenaditev ozeniclj) s: pri arnbularitnilh in stacionarnmh
preventivnih an rehabiltacUskihl ukrepih zdravsmvncga zavarovanja uporabijt
I. A-e to predvidevajo notranji pravni predposi. ki so ncroda.ln, za pristonega
nosilca.

10 K 17. elcnu sporazuma

Med storitve vedje vrednosti v smislu aezrtega odstavka ne spadajo zdravljenje v
bolninici, zdravila in druge storitve, ka dosciejo vedja finantn, obseg zaradi
trajanja obdobja. v katerem so potrebne. in ne zaradi vrste sloralve

I 1. K I8. elenu sporazuma:

Ce je ireba po tretjcm odstavku uporabiti nem~ke pravne predpise o zdrastvenem
zavarovanju upokojencev, je pristojen tisti nosilec zdravstvcnega zavarovanja. ki
mu zavarovanec pripada ob ustrezni uporabi notranjih predpisov o pravici izbire in
pristojnostih. IN je v tern primeru pristojna splogna krajevna bolnika blagajna.
sodi oseba v pristojnost AOK Rheinland, Regionalna dirckcija Bonn.

12. K prvemu odstavku 23. dlena sporazuma

Prvi odstavek se bo uporabil le, Ze bo nosilec, pristojen po kraju bivanja. pred
nudenjem dajatev prejel akontacijo v vi.ini predvidenih stro§kov dajatev.

13. K 41. Zlenu sporazuma :

a) V primerih, ko sejc po drugem odstavku 25. NIena Sporazuma o socialni
varnosti z dne 12. oktobra 1968 pri izradunu pokojnine po pravnih predpisih
drugc drave pogodbnice upoitevala zavarovalna doba, krajLa od 12 mesecev,
se nid ne spremeni. To veija tudi za primere. ko ena pokojnina brez prekinitve
preide v drugo pokojnino.
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b) V primerih. v katerih se po Cetrlem siavku druisiea L d,avka 26 elena
Sporazuma o socialni varnosti z dne 12 oktobr9I 8 oro. ki dt ioatek k"
pokojnini ali povigani znesek zplatujc polovieno,. n v prinirth, v kteraih se
po 3. to.ki 27. elena omenjenega sporazwma dodamna doba prai-Mqc polovinno,
se nit ne spremeni

14. K 43. Zlenu sporazuma.

Oseba, ki po prenehanju delovnega razmerja na ozeinju ene drkave pogodbenice
prejema nadomestilo za brezposelnost po predpisih te drLev, irna za svojc otroke.
ki stalno prebivajo na ozemlju druge driave pogodbenice. pravico do otro~kega
dodatka po pravnih predpisih prve dr:ave pogodbenice po doloebah Sporazuma
o socialni varnosti z dne 12. oktobra 1968 in Sporazuma o spremembi tega
sporazuma z dne 30. septembra 1974, Ceje bila ta oseba na dan pred prenehanjem
veljavnosti tega sporazuma upravidena do nadomestila za brezposelnost in do
otrogkega dodatka.

15. a ) Sporazum in Pogodba z dne 10. marca 1950 med Zvzno republhko Nemneiio in
Federativno Ijudsko republiko Jugoslavjo o ureditvi doluoenih terjatev 1z
socialnega zavarovanja. Ce pogodba vsebuje ureditve za dejanska stanja.
omenjena pod naslednjo drko b), ne veijata kot sporazuma v srinslu nemikli
pravnih prcdpisov o tujskih rentah. ne posegata v te pravne predpise

b) Nesrede pri delu ( poklicne bolezni ) in zavarovalne dobe iz rke b) prvega
odstavka 1. alena pogodbe z dne 10. marca 1956 se v skladu z 42 dlenom
sporazuma -tejejo kot v slovenskem socialnem zavarovanju nastala dejanska
stanja v smislu nemikih pravnih predpisov o tujskih rentah. Za izradun dajatev
se upoitevajo tako. kot da pogodba ne bi bila sklenjena.

c) Ceje oseba iz drke b) prvega odstavka 1. dlena pogodbe ali drulinski elan po
smrti te osebe po 1. januarju 1956. vendar pred uveljavitvijo Sporazuma o
socialni varnosti z dne 12. oktobra 1968. odjavila stalno prebivali~e na
ozemlju nekdanje Socialistitne federativne republike Jugoslavije, veljata zanjo
in za njene v pogodbi omenjene obstojede in pridakovane pravice .rki a) in b)
te to~ke z uCinkom od dneva odjave prebivaligCa pod pogojent, da je ta oseba
ali po njeni smrti drutinski elan na dan vloiitve zahtevka nem§kt driavljan.

d) Prieakovana pravica v smislu I. elena pogodbe z dne 10. marca 1956 se presoja
samo po zavarovancu



Volume 2085, 1-36201

Sestavljeno v ... ..... ,C- .
v dveh izvirnikih. vsakc nen'.em in slovenskem jeztku. pn cmer je vsako besedilo
enako obvezujode.

Za
Zvezno republiko Nemaijo

YU t Ov) Agt

Za
Republiko Slovenijo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON SOCIAL SECURITY

The Federal Republic of Germany and the Republic of Slovenia,

Desiring to regulate their relations in the matter of social security,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Convention,

1. "Territory" means,

In the case of the Federal Republic of Germany, the sovereign territory of the Federal
Republic of Germany;

In the case of the Republic of Slovenia, the sovereign territory of the Republic of Slo-
venia;

2. "National" means,

In the case of the Federal Republic of Germany, a German within the meaning of the
Basic Law of the Federal Republic of Germany;

In the case of the Republic of Slovenia, a national of the Republic of Slovenia;

3. "Legislation" means the laws, regulations, statutory provisions and other general
legislative acts that relate to the branches and systems of social security falling within the
material scope of the Convention (article 2, paragraph 1);

4. "Competent public authority" means,

In the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Labour and
Social Affairs;

In the case of the Republic of Slovenia, the Ministry of Labour, the Family and Social
Affairs and the Ministry of Health;

5. "Insurance authority" (Trager) means the institution or authority responsible for
the implementation of the legislation falling within the material scope of this Convention
(article 2, paragraph 1);

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority that is competent
under the applicable legislation;

7. "Employment" or "occupation" means an employment or occupation as defined in
the applicable legislation;

8. "Insurance periods" means contribution periods which are defined as such in the
legislation under which they have been completed and other periods recognized under such
legislation that are to be credited;
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9. "Cash benefit", "annuity" or "pension" means an annuity, a pension or any other
cash benefit, including any increase therein and any supplement or additional allowance
payable therewith;

10. "Benefit" means a benefit in cash and in kind.

(2) Other terms have the meaning they have under the applicable legislation of the
Contracting State concerned.

Article 2. Material scope

(1) This Convention shall apply to:

1. German legislation on:

(a) Health insurance and the benefit for working mothers insofar as they relate to the
provision of benefits in cash and in kind by the health insurance authorities,

(b) Industrial accident insurance,

(c) Pension insurance,

(d) Iron-and-steelworkers' supplementary pension insurance,

(e) Farmers' old-age insurance;

2. Slovene legislation on:

(a) Health insurance,

(b) Pension and disability insurance,

(c) Maternity benefits.

(2) If, under the legislation of one Contracting State, the conditions for the application
of another convention or supranational regulation are met, in addition to the conditions for
the application of this Convention, the insurance authority of that Contracting State shall
disregard the other convention or supranational regulation when applying the Convention.
This shall not apply insofar as the other convention or supranational law contains provi-
sions relating to the apportionment of insurance burdens, whereby responsibility for insur-
ance periods has definitively been transferred to or from one of the two Contracting States.

Article 3. Personal scope

This Convention shall apply to:

(a) Persons who are or have been subject to the legislation of one of the Contracting
States;

(b) Other persons with respect to the rights they derive from the persons mentioned
in subparagraph (a).

Article 4. Equality of treatment

(1) The following persons who are ordinarily resident in the territory of one or the
other Contracting State shall, for the purposes of application of the legislation of a Con-
tracting State, be accorded the same treatment accorded to nationals of that State:
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1. As persons directly covered:

(a) Nationals of the other Contracting State,

(b) Refugees as defined in article 1 of the Convention of 28 July 1951 relating to the
Status of refugees and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention,

(c) Stateless persons as defined by article 1 of the Convention of 28 September 1954
relating to the status of Stateless Persons;

2. As persons indirectly covered:

Other persons with respect to the rights they derive from a national of a Contracting
State, a refugee or a stateless person within the meaning of this article.

(2) Benefits under the legislation of one Contracting State shall be provided to na-
tionals of the other Contracting State who are ordinarily resident outside the territories of
the Contracting States on the same conditions as would apply to nationals of the first-men-
tioned Contracting State who are ordinarily resident in those places.

Article 5. Equal treatment of territories

Legislation of one Contracting State that makes entitlement to benefits, the provision
of benefits or the payment of cash benefits dependent on residence in the territory of that
Contracting State shall not apply to directly or indirectly covered persons (article 4, para-
graph 1) resident in the territory of the other Contracting State. The same shall hold mutatis
mutandis for all other persons covered by the personal scope of the Convention (third-State
nationals), except with respect to the payment of pensions or lump-sum cash benefits under
German legislation on industrial accident insurance, pension insurance, iron-and-steel-
workers' supplementary pension insurance and farmers' old-age insurance or under Slovene
legislation on pension and disability insurance.

Article 6. Insurance obligation of employed persons

The obligation of employed persons to participate in an insurance scheme shall be gov-
erned by the legislation of the Contracting State in whose territory they are employed; this
shall apply even if the employer is located in the territory of the other Contracting State.

Article 7. Insurance obligation in the event offoreign assignment

If a person employed in one Contracting State is sent by the employer in the course of
that employment to the other Contracting State to perform work for that employer, the leg-
islation of the first-mentioned Contracting State on the obligation to participate in an insur-
ance scheme shall continue to apply exclusively with respect to that employment for the
first 24 calendar months, as if the person were still employed in its territory.

Article 8. Insurance obligation of seamen

(1) Persons employed on board an ocean-going vessel flying the flag of one of the
Contracting States shall be subject to the legislation of that Contracting State.
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(2) If an employed person ordinarily resident in the territory of one Contracting State
is temporarily employed on board an ocean-going vessel flying the flag of the other Con-
tracting State by an employer that has its principal place of business in the territory of the
first-mentioned Contracting State but is not the owner of the vessel, the legislation of the
first-mentioned Contracting State shall apply to the obligation to participate in an insurance
scheme as if the person were employed in its territory.

Article 9. Insurance obligation for persons with equivalent status

The provisions of this Convention on the obligation to participate in an insurance
scheme shall apply mutatis mutandis to persons who are not employed persons but to whom
the legislation covered by the material scope of the Convention (article 2) refers.

Article JO. Insurance obligation ofpersons employed in diplomatic missions and consular
posts

(1) If a national of a Contracting State is employed by that State or by a staff member
or official of a diplomatic mission or consular post of that Contracting State in the territory
of the other Contracting State, the legislation of the first-mentioned Contracting State shall
apply with respect to the obligation to participate in an insurance scheme for the duration
of the employment as if the person were employed in that State.

(2) If a person employed as described in pargraph 1 was ordinarily resident in the
country of employment before the employment commenced, he or she may opt, within six
months of taking up the employment, for the application of the legislation of the country of
employment with respect to the obligation to participate in an insurance scheme. The em-
ployer must be notified of the choice. The legislation chosen shall apply as from the date
of notification.

(3) If a diplomatic mission or consular post of one of the Contracting States employs
persons who are subject to the legislation of the other Contracting State, it must comply
with the obligations arising for an employer under that legislation.

Article 11. Exceptions to the provisions on insurance obligations

At the request of the employed person and the employer or at the request of persons
treated as equivalent to employed persons in the sense of article 9, the competent public au-
thorities of the Contracting States or agencies designated by them may by mutual consent
deviate from the provisions of this Convention on the obligation to participate in an insur-
ance scheme provided the person concerned remains or becomes subject to the legislation
of one of the Contracting States. In that event the nature and circumstances of the employ-
ment shall be taken into consideration.

Article 12. Concurrent benefits

(1) Legislation of one Contracting State concerning the non-existence or curtailment
of an entitlement to a benefit or of a benefit when it coincides with other benefit entitle-
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ments or other benefits or other income shall also be applicable with regard to similar situ-
ations arising out of the application of the legislation of the other Contracting State. If this
would have the consequence that both benefits would be curtailed, they shall be reduced by
half the amount by which the benefit would be reduced under the legislation of the Con-
tracting State on which entitlement to the benefit is based.

(2) The legislation of one Contracting State concerning non-existence of entitlement
to benefits or curtailment of benefits while an employment or a specific occupation is pur-
sued or an obligatory enrolment in pension insurance exists shall also apply with regard to
similar situations arising from the application of the legislation of the other Contracting
State or within its territory.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. HEALTH INSURANCE AND MATERNITY BENEFITS

Article 13. Aggregation of insurance periods

With regard to the obligation to participate in an insurance scheme, the right to volun-
tary enrolment, entitlement to benefits and the length of time a health or maternity benefit
can be drawn under the legislation of a Contracting State, comparable insurance periods
and benefit periods completed under the legislation of both Contracting States shall, if nec-
essary, be added together, except insofar as they overlap.

Article 14. Coverage offamily members

When legislation on coverage of family members is applied, domicile or ordinary res-
idence in one Contracting State shall be treated as equivalent to domicile or ordinary resi-
dence in the other Contracting State.

Article 15. Voluntary insurance

(1) If a person insured under the legislation of one Contracting State transfers his or
her ordinary residence to the territory of the other Contracting State, that person may, if the
latter State's legislation permits, voluntarily enrol in the insurance scheme of that Contract-
ing State in accordance with the legislation in force there if the legislation of the latter Con-
tracting State has applied to that person at any time. Withdrawal from a voluntary insurance
scheme shall be treated in the same ways as withdrawal from an obligatory insurance
scheme. Insurance shall be provided:

In the Federal Republic of Germany, by a health insurance fund to be chosen by the
insured person, except as otherwise provided by German legislation;

In the Republic of Slovenia, by the local branch of the Slovene Health Insurance Insti-
tute competent for the place of residence.

(2) Paragraph I shall apply mutatis mutandis to persons whose right to continued
coverage derives from another person's insurance coverage.
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Article 16. Equal treatment of territories with regard to health insurance and maternity
benefits

(1) The provisions on the equal treatment of territories (article 5) shall apply to a per-
son:

(a) Who has transferred his or her ordinary or temporary place of residence to the
territory of the other Contracting State after the insured event has occurred only if the com-
petent insurance authority has consented to the transfer in advance;

(b) Who is temporarily resident in the territory of the other Contracting State when
the insured event occurs only if the person's condition requires immediate benefits in kind;

(c) Who had withdrawn from the insurance scheme before the insured event occurred
only if the person went to the territory of the other Contracting State in order to take up an
offer of employment.

(2) Consent for the transfer of residence (paragraph 1 (a)) may be given after the fact
if for reasonable cause the person did not, or could not, obtain consent.

(3) The provisions on the equal treatment of territories (article 5) shall not apply to a
person who is eligible for benefits under the legislation of the Contracting State in whose
territory he or she is ordinarily or temporarily resident.

(4) The provisions of paragraph I (a) and (b) shall not apply to maternity benefits.

Article 17. Assistance in providing benefits in kind

(1) In applying the provisions on the equal treatment of territories (article 5), benefits
shall be provided:

In the Federal Republic of Germany, by a health insurance fund to be chosen by the
eligible person at the place of residence;

In the Republic of Slovenia, by the local branch of the Slovene Health Insurance Insti-
tute competent for the place of residence.

(2) The provisions of benefits in kind shall be governed by the legislation to which
the insurance authority of the place of residence is subject; however, the duration of the pro-
vision of benefits in kind, the categories of the family members to be covered and the rel-
evant legislation concerning benefit dispute procedures shall be governed by the legislation
to which the competent insurance authority is subject.

(3) Persons residing in the Republic of Slovenia who are family members of persons
insured with the German health insurance authorities and persons residing in the Republic
of Slovenia who are insured with the German health insurance authorities in accordance
with article 18, paragraph 3, shall be subject to the legislation of the Slovene insurance au-
thority with respect to the categories of family members to be covered and the duration of
the provision of benefits in kind. This shall apply only when the costs of benefits in kind
are to be reimbursed at a flat rate per family.

(4) Prostheses and other costly benefits in kind shall, except in dire emergencies, be
provided only with the authorization of the competent insurance authority. A dire emergen-
cy shall be deemed to exist when provision of the benefit cannot be postponed without se-
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riously endangering the life or health of the person concerned. The consent referred to in
the first sentence above shall not be required if the insurance authority of the place of resi-
dence is reimbursed for the costs of benefits in kind at a flat rate.

(5) Persons and agencies that have concluded agreements with the insurance author-
ities referred to in paragraph I concerning the provision of benefits in kind to persons in-
sured with the said insurance authorities and to their family members shall also be required
to provide benefits in kind to persons falling within the personal scope of this Convention
(article 3) under the same conditions as if such persons were insured with the insurance au-
thorities of the place of residence (paragraph 1) or were family members of such insured
persons and as if the agreements expressly covered such persons.

Article 18. Pensioners' health insurance

(1) Without prejudice to the provisions of paragraph 2, a person who draws or has
applied for a pension under the pension insurance of both Contracting States shall be sub-
ject to the legislation governing health insurance for pensioners of the Contracting State in
whose territory the person concerned habitually resides.

(2) If an applicant or pension recipient referred to in paragraph I transfers his or her
ordinary residence to the territory of the other Contracting State, the legislation governing
pensioners' health insurance of the first-mentioned Contracting State shall apply until the
end of the month following the month in which the transfer took place.

(3) If a person draws a pension only under the pension insurance of one Contracting
State or has applied for only one pension, the provisions on the equal treatment of territories
(article 5) shall apply mutatis mutandis with respect to obligatory coverage under the leg-
islation on pensioners' health insurance.

(4) The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply as long as a person, as a result
of employment, has health or maternity insurance coverage under the legislation of the
Contracting State in whose territory that person is ordinarily resident.

Article 19. Reimbursement of the costs of providing benefits in kind

(1) The competent insurance authority shall reimburse the insurance authority of the
place of residence for amounts disbursed in providing benefits in kind (article 17), with the
exception of administrative costs.

(2) The competent public authorities may agree that, at the suggestion of the insur-
ance authorities concerned, that in order to simplify administrative procedures the amounts
disbursed shall be reimbursed at a flat rate in all cases or in certain categories of cases.

Article 20. Calculation of cash benefits

The competent insurance authority of a Contracting State whose legislation requires
that the calculation of cash benefits must be based on average earnings, income or contri-
bution shall determine the average earnings, income or contribution solely on the basis of
earnings or income for periods completed under the legislation of that Contracting State.
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CHAPTER 2. ACCIDENT INSURANCE

Article 21. Consideration of industrial accidents (occupational diseases)

(1) If the legislation of one Contracting State provides that, in assessing the degree
of reduction in earning capacity or in determining entitlement to benefits as a result of an
industrial accident (occupational disease) as defined by that legislation, other industrial ac-

cidents (occupational diseases) must also be taken into consideration, this shall also apply
to industrial accidents (or occupational diseases) covered under the legislation of the other

Contracting State as if they had been covered by the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State. Also to be treated as industrial accidents to be considered shall be events rec-
ognized as accidents or other compensable occurrences under other legislation.

(2) The insurance authority responsible for providing compensation for the insured

event shall determine the benefits it shall pay according to the degree of reduction in earn-
ing capacity caused by the industrial accident (or occupational disease) which it must take
into consideration under the legislation applicable to it.

Article 22. Consideration of health-endangering occupations

(1) In determining entitlement to benefits by reason of an occupational disease, the
insurance authority of a Contracting State shall also take into consideration occupations

pursued under the legislation of the other Contracting State of a type capable of giving rise
to such disease (health-endangering occupation). If, as a result, there is an entitlement to
benefits under the legislation of both Contracting States, benefits in kind and cash benefits,
with the exception of pensions, shall be provided only under the legislation of the Contract-

ing State in whose territory the beneficiary is ordinarily resident. If an entitlement to a pen-
sion exists under the legislation of a Contracting State, the insurance authority shall pay
only the portion that corresponds to the ratio which the duration of the health-endangering
occupations pursued under the legislation of its own Contracting State bears to the duration
of the health-endangering occupations pursued under the legislation of both Contracting

States.

(2) Paragraph I shall also apply to the recalculation of the entitlement to a benefit

due to a worsening of the occupational disease. If this is caused by the further pursuit of a
health-endangering occupation, a pension entitlement for the worsening of the disease shall
exist only under the legislation of the Contracting State under whose legislation that occu-
pation was pursued.

(3) Paragraphs I and 2 shall also apply to survivors' benefits.

Article 23. Equal treatment of territories with respect to accident insurance

(1) The provisions on equal treatment of territories (article 5) shall apply to benefits
in kind for a person who has transferred his or her ordinary or temporary place of residence

to the territory of the other Contracting State during the course of medical treatment only
if the competent insurance authority has consented to the transfer in advance.
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(2) Consent may be given after the fact if the person did not, or could not, for reason-
able cause, obtain consent in advance.

Article 24. Assistance in providing benefits in kind

(1) When an insurance authority of one Contracting State is required to provide ben-
efits in kind to a person in the territory of the other Contracting State the benefits shall be
provided by the insurance authority of the place of residence:

In the Federal Republic of Germany, by the German accident insurance authority that
would be competent if the entitlement to benefits were to be decided according to German
legislation, or by the accident insurance authority designated by the German liaison office;

In the Republic of Slovenia, by the competent local branch of the Slovene Health In-
surance Institute.

(2) With respect to the way in which and the extent to which benefits are granted, the
legislation to which the insurance authority of the place of residence is subject shall apply.

(3) Article 17, paragraphs 4 and 5, shall apply mutatis mutandis with respect to the
provision of benefits in kind in the case of industrial accidents (occupational diseases).

Article 25. Reimbursement of the costs of assistance in providing benefits in kind

(1) The competent insurance authority shall reimburse the insurance authority of the
place of residence for the amounts actually disbursed in each case in providing benefits in
kind (article 24), with the exception of administrative costs.

(2) The competent public authorities may agree, at the suggestion of the insurance
authorities concerned, that in order to simplify administrative procedures the amounts dis-
bursed shall be reimbursed at a flat rate in all cases or in certain categories of cases.

CHAPTER 3. PENSION INSURANCE

Article 26. Aggregation of insurance periods and calculation ofpension

(1) In determining entitlement to benefits under the applicable legislation, non-coin-
ciding insurance periods that count towards entitlement to benefits under the legislation of
the other Contracting State shall also be taken into consideration. This shall apply mutatis
mutandis to benefits provided at the discretion of the insurance authority.

(2) Where entitlement to benefits is contingent upon completion of specified insur-
ance periods, only comparable insurance periods under the legislation of the other Con-
tracting State shall be taken into consideration.

(3) The extent to which insurance periods are to be taken into consideration shall be
govemed by the legislation of the Contracting State under which they were completed.

(4) The calculation of pensions shall be govemed by the applicable legislation of the
respective Contracting State, except as otherwise provided in this Convention.
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Article 27. Special provisions applying to German insurance authorities

(1) The basis for calculating personal earnings points shall be the earnings points as
figured under German legislation.

(2) If entitlement to benefits under German legislation is contingent upon the com-
pletion of specified insurance periods within a certain space of time and if the legislation
also stipulates that this space of time shall be extended by virtue of certain circumstances
or insurance periods, insurance periods completed under the legislation of the other Con-
tracting State or similar circumstances in the other Contracting State shall also count to-
wards that extension. Similar circumstances refer to periods during which a disability or
old-age pension or sickness, unemployment or industrial accident benefits (with the excep-
tion of pensions) have been paid under the legislation of the Republic of Slovenia and to
child-raising periods in the Republic of Slovenia.

(3) Only the actual length of the insurance periods to be considered in accordance
with the provisions on the aggregation of insurance periods (article 26, paragraph 1) shall
be taken into account.

(4) If exemption from the obligation to participate in an insurance scheme is contin-
gent upon the payment of a specified number of contributions, the contribution periods to
be considered under Slovene legislation shall be taken into consideration in determining
exemption.

Article 28. Special provisions applying to Slovene insurance authorities

(1) If a person is entitled to a pension under Slovene legislation only by virtue of ar-
ticle 26, paragraph 1, the pension shall be calculated as follows:

(a) The Slovene insurance authority shall first compute the theoretical amount of the
benefit that would be payable if it had to consider the entire pensionable insurance period
completed under the legislations of both Contracting States in calculating the pension.

(b) On the basis of that amount it shall determine the amount to be paid in proportion
to the ratio of the duration of the insurance period that it must consider under the legislation
applicable to it to the duration of the entire insurance period.

(2) For the purposes of paragraph 1 (a), only the Slovene insurance period shall be
considered in determining the pension valuation basis.

(3) If, in applying paragraph 1 (b), the total insurance period to be taken into consid-
eration under the legislation of both Contracting States exceeds the maximum length of
time stipulated in Slovene legislation as the basis for calculating the benefit, the partial pen-
sion payable shall be calculated in proportion to the ratio of the duration of the insurance
period to be considered under Slovene legislation and the maximum allowable insurance
period.
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PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1. ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE

Article 29. Administrative and legal assistance and medical examinations

(1) Insurance authorities, associations of insurance authorities and public authorities

of the Contracting States shall assist one another in implementing the legislation falling

within the material scope of this Convention (article 2, paragraph 1) and this Convention

itself, as if they were implementing the legislation applicable to them. The first sentence

shall apply mutatis mutandis to mutual legal and administrative assistance between the

courts of the Contracting States. Assistance shall be given free of charge. However, cash

outlays, with the exception of postage costs shall be reimbursed by the requesting agency.

(2) The first sentence of paragraph 1 shall also apply to medical examinations. The

costs of examinations, travel expenses, loss of earnings, accommodation expenses for ob-

servation purposes and other cash outlays, with the exception of postage costs, shall be re-

imbursed by the requesting agency. Costs shall not be reimbursed if a medical examination

is conducted in the interests of the competent insurance authorities of both Contracting
States.

Article 30. Recognition of enforceable decisions and instruments

(1) Enforceable decisions of the courts and enforceable instruments of the insurance

authorities or public authorities of one Contracting State concerning contributions and oth-

er social security claims shall be recognized in the other Contracting State.

(2) Recognition may be refused only if it would be contrary to the public policy (ordre

public) of the Contracting State in which the decision or instrument is to be recognized.

(3) Enforceable decisions and instruments recognized in accordance with paragraph

(1) shall be enforced in the other Contracting State. Enforcement proceedings shall be gov-

erned by the laws of the Contracting State in whose territory enforcement is to take place
that would apply to enforcement of similar decisions and instruments issued in that State.

The official copy of the decision or instrument must bear the formal notation that it is final

and enforceable (enforcement clause).

(4) Claims of insurance authorities in the territory of one Contracting State to contri-

bution arrears shall have the same priority in execution, bankruptcy and reorganization pro-
ceedings in the territory of the other Contracting State that similar claims would have in the

territory of that Contracting State.

Article 31. Claims for damages against third parties

(1) If a person who is to receive benefits under the legislation of one Contracting State

for a loss sustained in the territory of the other Contracting State is entitled, in accordance

with the latter State's legislation, to claim damages for such loss from a third party, the in-

surance authority of the first-mentioned Contracting State shall be subrogated to the claim
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for damages in accordance with the legislation applicable to that insurance authority; the
other Contracting State shall recognize such subrogation.

(2) If the insurance authority of one Contracting State has an original claim for dam-
ages against a third party under the legislation of that Contracting State, the other Contract-
ing State shall recognize that claim.

(3) If an insurance authority of one Contracting State and an insurance authority of
the other Contracting State are both entitled to claim damages in respect of similar benefits
arising out of the same loss occurrence, the insurance authority of one Contracting State
shall, at the request of the insurance authority of the other Contracting State, also assert the
latter's claim for damages. The third party may satisfy the claims of both insurance author-
ities in full by making payment to either insurance authority. The insurance authorities shall
divide the payment between them in proportion to the benefits payable by each of them.

(4) If a person's claim for damages includes a claim for compensation for social in-
surance contributions, the insurance authority of the first-mentioned Contracting State shall
also be subrogated to that claim for compensation in accordance with the legislation appli-
cable to that insurance authority.

Article 32. Fees and legalization

(1) Any exemption or reduction under the legislation of one Contracting State with
respect to taxes or fees, including consular and administrative fees for documents or instru-
ments required to be submitted in accordance with the legislation of that State shall also
apply to similar documents and instruments required to be submitted in accordance with
this Convention or the legislation of the other Contracting State (article 2, paragraph 1) en-
compassed by the material scope of the Convention.

(2) Documents that must be submitted in accordance with this Convention or with
the legislation of a Contracting State encompassed by the material scope of this Convention
(article 2, paragraph 1) shall not require legalization or other similar formality for use be-
fore the agencies of the other Contracting State.

Article 33. Service of documents and languages of communication

(1) The insurance authorities, associations of insurance authorities, public authorities
and courts of the Contracting States may, in implementing this Convention and the legisla-
tion encompassed by its material scope (article 2, paragraph 1), communicate directly in
their official languages with one another and with the persons concerned and their repre-
sentatives. Legislation concerning the use of interpreters shall not be affected. Judgements,
administrative decisions or other documents may be served directly on a person residing in
the territory of the other Contracting State by registered letter with return receipt. The third
sentence shall also apply to judgements, administrative decisions and other documents re-
quiring service that are issued in implementation of the German law on pensions to war vic-
tims and the laws providing for the analogous application thereof.
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(2) The insurance authorities, associations of insurance authorities, public authorities
and courts of the Contracting States may not reject submissions and documents on the
grounds that they are drawn up in the official language of the other Contracting State.

Article 34. Equal status of applications

(1) If an application for a benefit under the legislation of one Contracting State has
been filed with an agency in the other Contracting State authorized to receive applications
for a similar benefit under the legislation applicable to it, the application shall be deemed
to have been filed with the competent insurance authority. This shall apply mutatis mutan-
dis to other applications and to declarations and appeals.

(2) The applications, declarations and appeals shall be forwarded immediately by the
agency of the Contracting State with which they have been filed to the competent agency
of the other Contracting State.

(3) An application for benefits under the legislation of one Contracting State shall
also be deemed to be an application for a corresponding benefit under the legislation of the
other Contracting State. This shall not apply if the applicant specifically requests that the
determination of entitlements to old-age benefits acquired under the legislation of the other
Contracting State be postponed.

Article 35. Power of representation of diplomatic missions and consular posts

Diplomatic missions and consular posts of one Contracting State in the territory of the
other Contracting State shall be entitled, at the request of the beneficiaries and without
proof of power of attorney, to take such action as may be necessary to secure and preserve
the rights of nationals of the first-mentioned State. In particular, they may file applications,
make declarations or lodge appeals in the interests of their nationals with the insurance au-
thorities, associations of insurance authorities, public authorities and courts of the other
Contracting State.

Article 36. Data Protection

(1) Insofar as personal data are transmitted on the basis of this Convention in accor-
dance with national law, the following provisions shall apply with due regard to the legis-
lation applicable in each Contracting State:

(a) Data may be transmitted, for the purpose of implementing this Convention and
the legislation to which it refers, to the agencies in the receiving State that are competent
under that legislation. The receiving State may process and use the data for those purposes.
Further transmission of the data in the receiving State to other agencies or processing and
use in the receiving State for other purposes shall be permissible, within the limits set by
the law of the receiving State, if it serves the purposes of social insurance, including judicial
proceedings relating thereto. Otherwise, further transmission of data to other agencies may
take place only with the prior consent of the transmitting agency.
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(b) The recipient shall inform the transmitting agency on request in individual cases
about the use to which the data transmitted has been put and the results obtained.

(c) The transmitting agency has a duty to ensure that the data to be transmitted are
correct, necessary for and commensurate with the purpose of transmission. Prohibitions on
transmission under the respective national law shall be observed. Should it transpire that
incorrect data or data that should not have been transmitted under the law of the transmit-
ting State have been transmitted, the receiving agency shall be informed without delay.
That agency has a duty to correct or delete the data.

(d) The person concerned shall be informed on request what personal data concerning
him or her has been transmitted and the purpose for which it is intended. Otherwise, the
right of the person concerned to be informed what personal data exists on him or her shall
be governed by the national law of the Contracting State from whose agency the informa-
tion is sought.

(e) If an agency of one Contracting State has transmitted personal data on the basis
of this Convention, the receiving agency of the other Contracting State may not be released
from its liability to the injured party under national law on the grounds that the transmitted
data were incorrect. If the receiving agency provides compensation for damages caused by
the use of incorrectly transmitted data, the transmitting agency of the receiving agency shall
reimburse the entire amount of the compensation paid.

(f) Personal data received shall be deleted as soon as they are no longer required for
the purpose for which they were transmitted and there is no reason to suppose that social
insurance interests of the person concerned that merit protection will be harmed by the de-
letion.

(g) The transmitting and receiving agencies shall be required to record the transmis-
sion and receipt of personal data.

(h) The transmitting and receiving agencies shall be required to protect transmitted
personal data effectively against unauthorized access, alteration and disclosure.

(2) The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to business and trade
secrets.

CHAPTER 2. IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION OF THE CONVENTION

Article 37. Implementation of the Convention and liaison offices

(1) The Governments or the competent public authorities may conclude such agree-
ments as may be necessary for the implementation of this Convention. The competent pub-
lic authorities shall inform each other of any changes or amendments to the legislation
applicable to them and encompassed by the material scope of this Convention (article 2,
paragraph 1).

(2) For the purposes of implementing this Convention, the following liaison offices
are hereby established:

(a) In the Federal Republic of Germany:

For health insurance:
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The German Liaison Office for Health Insurance Foreign Countries (Deutsche
Verbindungsstelle Krankenversicherung Ausland), Bonn;

For accident insurance:

The Federation of Occupational Group Accident Insurance Funds (Hauptverband der
gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V.), Sankt Augustin;

For wage-earners' pension insurance:

The Lower Bavaria-Upper Palatinate Land Insurance Institute (Landesversicherung-
sanstalt Niederbayem-Oberpfalz), Landshut;

For salaried employees' pension insurance:

The Federal Insurance Institute for Salaried Employees (Bundesversicherungsanstalt
fiir Angestellte), Berlin;

For miners' pension insurance:

The Federal Miners' Pension Insurance Fund (Bundesknappschaft), Bochum;

For iron-and-steelworkers' supplementary pension insurance:

The Land Insurance Institute for Saarland (Landesversicherungsanstalt flir das Saar-
land), Saarbriicken.

(b) In the Republic of Slovenia:

For health insurance:

The Slovene Health Insurance Institute (Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije),
Ljubljana;

For pension and disability insurance:

The Slovene Pension and Disability Insurance Institute (Zavod za pokojninsko in in-
validsko zavarovanje Slovenije), Ljubljana;

For maternity loss of earnings benefits:

The Ministry of Labour, the Family and Social Affairs (Ministrstvo za delo, dru ino in
socialne zadeve), Ljubljana.

(3) Where not already provided for in German legislation, the liaison office estab-
lished for wage-earners' pension insurance shall be competent for all proceedings in that
regard, including the determination and payment of benefits, if:

(a) Insurance periods have been completed or are to be credited under German and
Slovene legislation; or

(b) Other periods completed in the territory of the Republic of Slovenia are to be cred-
ited under German legislation on pension entitlements acquired abroad; or

(c) The beneficiary is ordinarily resident in the territory of the Republic of Slovenia;
or

(d) The beneficiary is a Slovene national ordinarily resident outside the Contracting
States.

This shall apply to rehabilitation benefits only when they are provided as part of an on-
going pension procedure.
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(4) The competence of the Railways' Insurance Institute (Bahnversicherungsanstalt)
and the Seamen's Insurance Fund (Seekasse) under German legislation shall not be affect-
ed.

(5) The liaison offices and the German insurance authorities referred to in paragraph
4 shall be authorized, in consultation with the competent public authorities within the scope
of their competence, to agree on the necessary and appropriate administrative measures to
implement the Convention, including the procedure for the reimbursement and payment of
cash benefits. The provisions of paragraph 1 shall not be affected.

Article 38. Currency and exchange rates

Cash benefits may be paid by an insurance authority of one Contracting State to a per-
son residing in the territory of the other Contracting State in the currency of the latter State
with the effect of full discharge. For the currency conversion as between the insurance au-
thority and the beneficiary, the applicable exchange rate shall be the rate prevailing on the
date the cash benefit was remitted. If an insurance authority is to make payments to an in-
surance authority of the other Contracting State, payment shall be made in the currency of
the latter Contracting State. If an insurance authority is to make payments to an insurance
authority of the other Contracting State in the cases provided for in articles 30 and 31, pay-
ment shall be made in the currency of the first- mentioned Contracting State.

Article 39. Reimbursements

(1) If the insurance authority of one Contracting State has paid cash benefits in error,
the amount paid in error may be withheld for the account of that insurance authority from
the payment of a similar benefit under the legislation of the other Contracting State.

(2) If a health or accident insurance authority of one Contracting State has paid a ben-
eficiary a higher amount than he is entitled to in accordance with the provisions on concur-
rent benefits (article 12), the amount paid in excess shall be considered as an advance by
the insurance authority of the other Contracting State responsible for the pension and shall
be withheld for the account of the insurance authority of the first-mentioned Contracting
State. If supplementary pension payments are to be made through a liaison office for pen-
sion insurance in the country of residence of the beneficiary, the liaison office charged with
disbursement shall withhold the amount paid in excess for the account of the health or ac-
cident insurance authority on the terms and within the limits applicable to that authority.

(3) If a person is entitled to a cash benefit under the legislation of one Contracting
State for a period during which that person or his or her relatives received benefits from a
welfare authority of the other Contracting State, the cash benefit shall be withheld at the
request and for account of the welfare authority entitled to reimbursement, as if the latter
were a welfare authority located in the territory of the first-mentioned Contracting State.
The duty to withhold shall not apply if the providing insurance authority paid out the ben-
efit before it learned of the benefit paid by the welfare authority.
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Article 40. Disputes settlement

(1) Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention shall be settled by the competent public authorities.

(2) If a dispute cannot be settled in the manner provided for in paragraph 1, it shall
be referred to an arbitral tribunal at the request of either Contracting State.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis, each Contracting
State shall appoint a member, and the two members shall agree upon a national of a third
State as chairman, who shall be appointed by the Governments of both Contracting States.
The members shall be appointed within two months and the chairman within three months
after one Contracting State has informed the other that it wishes to refer the dispute to an
arbitral tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph 3 are not met, either Contracting State
may, in the absence of any other agreement, request the President of the European Court of
Human Rights to make the necessary appointments. If the President of the European Court
of Human Rights is a national of either Contracting State or is unable to act for any other
reason, the Vice-President shall make the appointments. If the Vice-President is also a na-
tional of either Contracting State or is also unable to act, the next most senior member of
the Court who is not a national of either Contracting State shall make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote on the basis of the
agreements existing between the Contracting States and general international law. Its deci-
sions shall be binding. Each Contracting State shall bear the costs of its own member and
of its counsel in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and other costs shall be
shared equally by the Contracting States. The arbitral tribunal may make some other ruling
concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own proce-
dure.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 41. Benefit entitlements

(1) This Convention shall not confer any entitlement to benefits for the period prior
to its entry into force.

(2) In the implementation of this Convention, consideration shall also be given to cir-
cumstances predating its entry into force that are relevant under the legislation of the Con-
tracting States.

(3) Earlier decisions shall not preclude the application of this Convention.
(4) If an application for the calculation of a pension for which an entitlement exists

solely under this Convention is filed within 12 months of its entry into force, the pension
shall begin with the calendar month at the start of which the conditions for entitlement were
met, but no earlier than the entry into force of the Convention.
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(5) Pensions calculated before the entry into force of this Convention shall, on re-
quest, be recalculated in the light of this Convention, if the change results solely from the
provisions of this Convention.

(6) If a recalculation in accordance with paragraph 5 results in no pension or a lower
pension than that paid for the period prior to the entry into force of this Convention, the
pension shall continue to be paid at the previous level.

Article 42. Continued validity of insurance burdens

(1) The Agreement of 10 March 1956 between the Federal Republic of Germany and
the Federal People's Republic of Yugoslavia concerning settlement of certain social insur-
ance claims shall continue to apply in relations between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Slovenia.

(2) The Slovene social insurance authority shall assume the obligations set out in ar-
ticle 2, subparagraph (b), of the above-mentioned Agreement with respect to the former
Yugoslav nationals referred to in article 1, paragraph 1 (b), of the above-mentioned Agree-
ment only:

(a) If it is already paying a pension in accordance with article 1, paragraph 1 (b), of
the above- mentioned Agreement; this provision shall also apply to a successor pension; or

(b) For Slovene nationals; or

(c) For persons of German nationality or the nationality of a third State, other than
the nationality of a new State that has come into being in the territory of the former Yugo-
slavia, if they were nationals of the Slovene Republic on 1 January 1956.

Article 43. Lapse of agreements

With the entry into force of this Convention the following agreements between the
Federal Republic of Germany and the Republic of Slovenia shall cease to apply:

The Convention of 12 October 1968 between the Federal Republic of Germany and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia on Social Security.

The Agreement of 30 September 1974 amending the Convention.

The Arrangement of 9 November 1969 for the implementation of the Convention of
12 October 1968 between the Federal Republic of Germany and the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia on Social Security.

Article 44. Final Protocol

The Final Protocol annexed hereto shall form an integral part of this Agreement.

Article 45. Ratification and entry into force

(1) This Convention requires ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Bonn.
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(2) The Convention shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 46. Duration of the Convention

(1) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it effective the end of a calendar year upon three months' notice in writing
through the diplomatic channel.

(2) If the Convention is terminated by denunciation, its provisions shall continue to
apply to acquired benefit entitlements. Restrictive legislation concerning the disqualifica-
tion from entitlement of suspension or withdrawal of benefits due to residence abroad shall
not apply with respect to such entitlements.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized plenipotentiaries have signed this Con-
vention and have hereto affixed their seals.

DONE at Ljubljana on 24 September 1997 in two originals, each in the German and
Slovene languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HEIKE ZENKER

For the Republic of Slovenia:
NATASA BELOPAVLOVIC
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 24 SEPTEMBER 1997 BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA

ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between
the Federal Republic of Germany and the Republic of Slovenia, the undersigned plenipo-
tentiaries of both Contracting States declare that agreement has been reached on the follow-
ing:

1. Ad article 2 of the Convention:

(a) The special provisions on pension insurance (part II, chapter 3) shall not apply to
iron-and-steel workers' supplementary insurance in force in the Federal Republic of Ger-
many or farmers' old-age insurance.

(b) German provisions on the adjustment of family benefits shall apply to a person
who is subject to unlimited income tax liability under German legislation for children res-
ident in the Republic of Slovenia.

(c) Notwithstanding the provisions of article 2, paragraph 2, the Slovene insurance
authority shall, if necessary, take into consideration the provisions of other agreements with
respect to Slovene nationals and persons who derive an entitlement from a Slovene nation-
al.

2. Ad article 4 of the Convention:

(a) Provisions relating to the apportionment of insurance burdens in intergovernmen-
tal agreements concluded by the two Contracting States with other States shall not be af-
fected.

(b) Legislation of a Contracting State guaranteeing the participation of insured per-
sons and employers in the self-management bodies of insurance authorities and associa-
tions thereof and in the administration of justice in social security matters shall not be
affected.

(c) Slovene nationals ordinarily resident outside the territory of the Federal Republic
of Germany shall be entitled to voluntary enrolment in German pension insurance, if they
have effectively paid contributions to it for at least 60 months; more favourable domestic
legislation shall not be affected. The same shall apply to refugees and stateless persons (ar-
ticle 4, paragraph 1 (b) and (c) of the Convention) ordinarily resident in the territory of the
Republic of Slovenia. Voluntary enrolment in German pension insurance before the entry
into force of this Convention by a Slovene national or a refugee (article 4 of the Conven-
tion) ordinarily resident outside the territory of the Federal Republic of Germany shall not
be affected.

3. Ad article 5 of the Convention:

(a) For persons ordinarily resident in the territory of the Republic of Slovenia the pro-
visions on equal treatment of territories (article 5) shall apply with respect to a pension for
reduced earning capacity under German legislation only if the entitlement exists irrespec-
tive of the prevailing labour market situation. This shall not apply to benefit entitlements
already existing on the day before the entry into force of the Convention.
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(b) German legislation concerning benefits deriving from industrial accidents (occu-
pational diseases) which did not occur in the territory of the Federal Republic of Germany
and benefits deriving from insurance periods not completed in the territory of the Federal
Republic of Germany shall not be affected.

(c) Legislation on rehabilitation benefits provided by the pension insurance authori-
ties shall not be affected.

(d) German legislation providing for the suspension of pension insurance entitle-
ments for persons who evade criminal proceedings against them by residing abroad shall
not be affected.

(e) Slovene legislation on the compensatory supplement and the pension grant for
destitute persons shall not be affected.

4. Ad articles 6 to II of the Convention:

The employers of persons sent to work abroad shall be required to cooperate in the area
of industrial safety and accident prevention with the competent insurance authorities and
organizations of the State in which the employed person is working. More extensive nation-
al legislation shall not be affected.

5. Ad articles 6 to 11 and 18, paragraph 2, of the Convention:

If, under the provisions of the Convention that relate to the obligation to participate in
an insurance scheme, a person is subject to:

German legislation, German provisions concerning the obligation to participate in un-
employment insurance and care insurance shall also apply to that person and his or her em-
ployer;

Slovene legislation, Slovene provisions concerning unemployment insurance shall
also apply to that person and his or her employer.

6. Ad article 7 of the Convention:

For persons employed on the day on which the Convention enters into force, the stip-
ulated period of time shall begin on that day. If posting is scheduled to last longer than 24
months from the entry into force of the Convention, it shall be understood that the legisla-
tion of the Contracting State from which the employed person was sent shall apply for the
remaining period of time in accordance with article 11 of the Convention.

7. Ad article 9 of the Convention:

German accident insurance legislation concerning coverage when providing assistance
or engaging in other non-occupational activities abroad shall not be affected.

8. Ad article 11 of the Convention:

If in application of article 11 of the Convention the person concerned is subject to Ger-
man legislation, that person shall be deemed to be employed or working in the locality
where he or she was last employed or working, in which case any other arrangement arising
from the prior application of article 7 of the Convention shall continue to apply. If the per-
son was not previously employed or did not previously work in the territory of the Federal
Republic of Germany, he or she shall be deemed to be employed or working in the locality
where the competent German public authority has its registered office.
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9. Ad article 16 of the Convention:

(a) The application of paragraph 1 (a) shall be contingent upon the receipt by the in-
surance authority of the place residence of an advance covering the estimated cost of the
benefit before it is granted.

(b) The provisions on the equal treatment of territories (articles 5 and 16) shall apply
to health insurance for outpatient and inpatient preventive care and rehabilitation only in-
sofar as the national legislation applicable to the competent insurance authorities makes
provision therefor.

10. Ad article 17 of the Convention:

Costly benefits in kind in the sense of paragraph 4 do not include hospital treatment,
medicines and other benefits in kind which are costly not because of their nature but be-
cause of the length of time they are required.

11. Ad article 18 of the Convention:

If under paragraph 3 German legislation on health insurance for pensioners is to be ap-
plied, the competent health insurance authority shall be the one with which the insured per-
son would be enrolled in accordance with national provisions on the right of choice and
competences. If, under those provisions, a general local health insurance fund would be
competent, the person shall be enrolled with the Bonn regional office of the General Local
Health Insurance Fund of the Rhineland (AOK Rheinland).

12. Ad article 23, paragraph 1, of the Convention:

The application of paragraph 1 shall be contingent upon receipt by the insurance au-
thority of the place of residence of an advance covering the estimated cost of the benefit
before it is provided.

13. Ad article 41 of the Convention:

(a) In cases in which, under article 25, paragraph 2, of the Convention of 12 October
1968 on Social Security, an insurance period of less than 12 months was credited towards
computation of a pension in accordance with the legislation of the other Contracting State,
that shall remain unchanged. This shall apply even in cases in which one pension is con-
verted into another without interruption.

(b) In cases in which, under article 26, paragraph 2, fourth sentence, of the Conven-
tion of 12 October 1968, on Social Security, half of a child supplementary allowance or an
increment is granted and in cases in which, under article 27, paragraph 3, of the aforemen-
tioned Convention half the pensionable period is credited, that shall remain unchanged.

14. Ad article 43 of the Convention:

A person who, after losing employment in the territory of one Contracting State, re-
ceives unemployment benefits under its legislation shall be entitled, in accordance with the
legislation of that State, to a child allowance for children domiciled or ordinarily resident
in the other Contracting State in accordance with the Convention of 12 October 1968 on
Social Security as amended by the Agreement of 30 September 1974, if, on the day before
it ceased to apply, the person concerned was entitled to unemployment benefits and a child
allowance for the child.
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15. (a) This Convention, and the Agreement of 10 March 1956 between the Federal
Republic of Germany and the Federal People's Republic of Yugoslavia concerning settle-
ment of certain social insurance claims, insofar as the latter contains provisions applicable
to the circumstances referred to in sub-item (b) below, shall not be regarded as international
agreements in the sense the term is used in German legislation on pension entitlements ac-
quired abroad and shall not affect that legislation.

(b) The industrial accidents (occupational diseases) and insurance periods referred to
in article 1, paragraph 1 (b), of the Agreement of 10 March 1956 shall be considered, sub-
ject to article 42 of this Convention, to be circumstances incurred under Slovene social in-
surance, within the meaning of German legislation on pension entitlements acquired
abroad. Benefits shall be calculated as if the Agreement had not been concluded.

(c) If a person referred to in article 1, paragraph 1 (b), of the Agreement or the sur-
vivor of such a person gave up permanent residence in the territory of the former Socialist
Federal Republic of Yugoslavia after 1 January 1956 but before the entry into force of the
Convention of 12 October 1968 on Social Security, sub-items (a) and (b) above shall apply
to such person and to his or her entitlements and expectancies under the Agreement with
effect from the date residence was given up providing the person or survivor is a German
national on the date the application is filed.

(d) An expectancy in the sense of article 1 of the Agreement of 10 March 1956 shall
exist only with reference to the insured person.

DONE at Ljubljana, on 24 September 1997 in two originals, each in the German and
Slovene languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HEIKE ZENKER

For the Republic of Slovena:
NATASA BELOPAVLOVIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATIF A LA StCURITt SOCIALE
(AVEC PROTOCOLE FINAL)

La Rdpublique f~drale d'Allemagne

et

la Rdpublique de Slovdnie,

Ddsireuse de rdgler leurs relations dans le domaine de la sdcurit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suite :

TTITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

(1) Aux fins du present accord, on entend par:

1. "territoire national", en ce qui concerne la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne, le ter-
ritoire national de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

en ce qui concerne la Rdpublique de Slovdnie, le territoire national de la Rdpublique
de Slovdnie ;

2. "ressortissant",

en ce qui concerne la Rdpublique f~drale d'Allemagne, un Allemand au sens de la loi
constitutionnelle de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

en ce qui concerne la Rdpublique de Slovdnie, un ressortissant de la Rdpublique de
Slovdnie ;

3. "dispositions lgislatives", les lois, ordonnances, rdgalements et autres actes ju-
ridiques relatifs aux regimes et syst~me de la sdcurit6 sociale visds dans la portde legislative
de l'Accord (paragraphe 1 de rarticle 2);

4. "autorit6 comptente",

en ce qui concerne la Rdpublique f~drale d'Allenagne, le Ministare f~dral du Travail
et de l'ordre social ;

en ce qui conceme la Rdpublique de Slovdnie, le Minist~re du Travail, de la famille et
des affaires sociales et le Minist~re de la Sant6;

5. "institution", l'institution ou 'autorit6 chargde de l'application des dispositions leg-
islatives visdes dans la portde lkgislative du present Accord (paragraphe 1, article 2);

6. "institution comptente", linstitution comptente suivant les dispositions lgisla-
tives appliquer;

7. "emploi", un emploi ou une activit& au sens des dispositions lkgislatives appliquer;
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8. "p~riodes d'assurance", les p~riodes de cotisation, qui dans les dispositions 1gisla-
tives d'apr~s lesquelles elles ont 6t6 accomplies, sont d~termin~es en tant que telles, et les
autres p~riodes qui doivent Etre imput~es conform~ment ces dispositions l~gislatives;

9. "prestations en espaces", "pension" ou "pension de retraite", une pension ou une
pension de retraite ou une autre prestation en espaces, y compris tous les supplements,
toutes les allocations et majorations;

10. "prestation", une prestation en espaces et en nature.

(2) Les autres termes employds ont le sens qui leur est attribu6 dans la legislation de
l'Etat contractant concerne.

Article 2. Port~e l9gislative

(1) Le present Accord s'applique:

1. aux dispositions lgislatives allemandes concernant:

a) l'assurance maladie ainsi que la protection de la mere exergant une profession, dans
la mesure oi1 elle a pour objet l'octroi de prestations en espaces et en nature par les institu-
tions de 'assurance maladie,

b) 'assurance accident,

c) l'assurance pension,

d) rassurance compl~mentaire des mineurs,

e) l'assurance vieillesse des agriculteurs;

2. aux dispositions l~gislatives slov~nes concemant:

a) l'assurance maladie,

b) l'assurance pension et invalidit6,

c) la protection de la mere.
(2) Si les dispositions l~gislatives d'un Etat contractant remplissent aussi, en dehors des

conditions pour l'application de l'Accord, les conditions pour 'application d'un autre accord
ou d'un r~glement supranational, l'institution de cet 1ttat contractant ne tient pas compte,
lors de rapplication du prdsent Accord, de 'autre accord, ni du r~glement supranational.
Ceci ne s'applique pas dans la mesure oii 'autre accord ou droit supranational englobe la
r6partition de la charge d'assurance, aux termes desquels des p~riodes d'assurance sont
pass~es d~f'mitivement sous la responsabilit6 de l'un des deux Ittats contractants ou ont 6t6
abandonn~es.

Article 3. Champ d'application personnel

Le present Accord s'applique :
a) aux personnes qui sont ou ont W assujetties aux lgislations de l'un des 6tats con-

tractants,

b) i tout autre personne dont les droits d~collent de ceux d'une personne mentionn~e a
alin~a a).
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Article 4. tgalit de traitement

(1) Les personnes mentionnes ci-apr~s, qui r~sidant habituellement sur le territoire
national de Fun ou de lautre des Etats contractants, b~n~ficient, en cas d'application des dis-
positions lgislatives de Fun des tats contractants, des m~mes droits que ses
ressortissants :

1. en tant que personne directement int~ress~e,

a) les ressortissants de l'autre tat contractant,

b) les r~fugies au sens de l'article premier de l'Accord du 28 juillet 195 1sur le statut
juridique des r~fuigies et du Protocole du 31 janvier 1967 sur ledit Accord,

c) les apatrides au sens de 'article premier de l'Accord du 28 septembre 1954 sur le
statut juridique des apatrides,

2. en tant que personne intress6e indirectement,

les autres personnes, en ce qui conceme les droits qui proviennent d'un ressortissant de
l'un des Etats contractants, d'un r6fuigi6 ou d'un apatride au sens du pr6sent article.

2) Les prestations, conform6ment aux dispositions 16gislatives de lun des ttats con-
tractants, sont fournies aux ressortissants de lautre ttat contractant, qui r6sidant habituelle-
ment en dehors des territoires nationaux des ttats contractants, dans les mimes conditions
qu'aux ressortissants du premier ttat contractant qui y s6joumant habituellement.

Article 5. Equivalence des territoires nationaux

Les dispositions 16gislatives d'un ttat contractant, d'apr6s lesquelles la naissance de
droits i des prestations, r'octroi de prestations ou le paiement de prestations en espaces
d6pendent de la r6sidence sur le territoire national de cet Etat contractant, ne s'appliquent
pas aux personnes int6ress6es directement et indirectement (paragraphe I de l'article 4) qui
r6sidant sur le territoire national de l'autre ttat contractant. Ceci s'applique mutatis mutan-
dis toutes les autres personnes d6termin6es par le champ d'application personnel (ressor-
tissants d'tats tiers) dans la mesure o6i il ne s'agit pas du paiement de pensions ou de
prestations en espaces uniques, selon les dispositions 16gislatives allemandes sur l'assur-
ance accident, l'assurance pension, rassurance compl6mentaire des mineurs et de l'assur-
ance vieillesse des agriculteurs ou selon les dispositions 16gislatives slov~nes sur
l'assurance pension et l'assurance mvalidit6.

Article 6. Obligation d'assurance des salari6

L'obligation d'assurance des salari6s d6pendant des dispositions 16gislatives sur le ter-
ritoire national duquel ils sont employ6s; il en va de m~me si 'employeur se trouve sur le
territoire national de l'autre Etat contractant.

Article 7. Obligation d'assurance en cas de d~tachement

Si un salarik employ6 dans un des Etats contractants est envoy6 par son employeur,
dans le cadre de cet emploi, sur le territoire de l'autre Etat contractant pour y effectuer un
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travail pour cet employeur, il demeure soumis, en ce qui conceme cet emploi, pendant les
premiers 24 mois civils uniquement aux dispositions 16gislatives sur l'obligation d'assur-
ance du premier Etat contractant, comme s'il 6tait occup6 sur son territoire national.

Article 8. Obligation d'assurance des marins

(1) Les personnes employ6es A bord d'un navire affect6 A la navigation maritime, qui
bat le pavilion de Pun des deux Etats contractants, sont soumises aux dispositions 16gisla-
tives de cet ttat contractant.

(2) Si un salari6 r6sidant habituellement sur le territoire national de run des Etats con-
tractants est employ6 temporairement sur un bitiment de mer battant le pavilion de rautre
ttat contractant par un employeur qui a son siege sur le territoire national du premier ttat
contractant et qui n'est pas propri~taire du navire, il est soumis, en ce qui concerne robli-
gation d'assurance, aux dispositions l6gislatives du premier Etat contractant, comme s'il
6tait occup6 sur son territoire national.

Article 9. Obligation d'assurance depersonnes assimilges

Les dispositions du pr6sent Accord sur l'obligation d'assurance s'appliquent mutatis
mutandis aux personnes qui ne sont pas des salari6, mais qui sont soumises aux dispositions
l6gislatives d6fmies par la port6e l6gislative du pr6sent Accord (article 2).

Article 10. Obligation d'assurance des employ~s dans la reprisentation a l'tranger

(1) Si un ressortissant de l'un des ttats contractants est employ6 au service de cet Etat
contractant ou par un membre ou un agent d'une repr6sentation '6tranger de cet ttat con-
tractant sur le territoire national de l'autre lttat contractant, il est soumis pour la dur6e de
l'emploi, en ce qui concerne l'assujettissement, aux dispositions l6gislatives du premier Etat
contractant, comme s'il y 6tait employ6.

(2) Si un salari6 mentionn6 au paragraphe 1 r6sidait habituellement, avant le d6but de
1'emploi, dans le pays d'emploi, il peut, en ce qui concerne l'obligation d'assurance, opter
dans les six mois apr&s le d6but de l'emploi pour l'application des dispositions l6gislatives
du pays d'emploi. Le choix doit Etre daclar6 A l'employeur. Les dispositions l6gislatives
choisies sont applicables partir du jour de la daclamation.

(3) Si une repr6sentation a l'6tranger de l'un des Etats contractants emploie des per-
sonnes soumises aux dispositions l6gislatives de r'autre Etat contractant, la repr6sentation
a rNtranger doit observer les obligations d'un employeur conform6ment a ces dispositions
16gislatives.

Article 11. Exceptions aux dispositions concernant l'obligation d'assurance

Sur demande du salari6 et de 'employeur ou sur demande de la personne assimil6e au
sens de 'article 9, les autorit6s comptentes des ttats contractants ou les services d6sign6s
par elles peuvent d'un commun accord d6roger aux dispositions du pr6sent Accord sur l'as-
sujettissement, a condition que les personnes concem6es demeurent soumises ou sont
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soumises aux dispositions l6gislatives de Pun des ttats contractants. Ici, en l'occurrence, il
y a lieu de tenir compte de la nature et des conditions de 'emploi.

Article 12. Cumul de prestations

(1) Les dispositions l6gislatives de l'un des tats contractants sur l'inexistence ou la re-
striction d'un droit a prestation ou d'une prestation en cas de cumul avec d'autres droits a
prestation ou prestations ou autres revenus seront aussi appliqudes A des situations de fait
comparables qui rdsultent de 'application des dispositions lgislatives de 'autre tat con-
tractant. Dans le cas ofi, en consequence, les deux prestations seraient rdduites, elles seront
chaque fois diminudes de la moiti6 du montant d'apr~s lequel elles seraient rdduites suivant
les dispositions lgislatives de lttat contractant au titre desquelles le droit existe.

(2) Les dispositions ldgislatives de Pun des Etats contractants concemant rinexistence
ou la restriction de la prestation, aussi longtemps qu'un emploi ou un emploi dtermind est
exerc6 ou qu'un assujettissement a 'assurance pension existe, sont aussi appliqudes en ce
qui conceme des situations de fait comparables qui rdsultent de 'application des disposi-
tions l6gislatives de 'autre tat contractant ou sur son territoire national.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1. ASSURANCE MALADIE ET MATERNITE

Article 13. Totalisation des p~riodes d'assurance

En ce qui concerne l'obligation d'assurance, le droit a l'assurance volontaire, le droit a
prestation et la durde de la prestation en cas de maladie ou de matemitd, conformdment aux
dispositions ldgislatives de l'un des Etats contractants, il y a lieu de cumuler, le cas 6chdant,
les pdriodes d'assurance accomplies et les pdriodes couvertes par la prestation des deux
ttats contractants, dans la mesure ofi ces pdriodes ne coincident pas.

Article 14. Assurance de membres de lafamille

Lors de 'application des dispositions ldgislatives concernant 'assurance des membres
de la famille, le lieu du domicile ou la residence habituelle dans un des ttats contractants
est 6quivalent au lieu de domicile ou la residence habituelle dans rautre ttat contractant.

Article 15. Assurance volontaire

(1) Si une personne qui 6tait assurde d'apr~s les dispositions ldgislatives de Pun des
tats contractants transfiere sa residence habituelle sur le territoire national de 'autre ttat

contractant, elle peut, pour autant que les dispositions ldgislatives le prdvoient, s'affilier vo-
lontairement 'assurance de cet Etat contractant d'apr~s les dispositions lgislatives qui y
sont applicables, si cette personne 6tait soumise, a une pdriode quelconque, aux disposi-
tions I6gislatives du deuxieme Etat contractant. La cessation d'une affiliation a une assur-
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ance obligatoire est 6quivalente la cessation d'une affiliation a une assurance volontaire.
L'assurance est prise en charge :

en R~publique f~d~rale d'Allemagne,

par une caisse d'assurance a choisir par l'assur6, dans la mesure ou les dispositions leg-
islatives allemandes n'en disposent pas autrement,

en R~publique de Slov~nie,

Par l'unit6 r~gionale de rinstitution d'assurance maladie comptente du lieu de r~si-
dence.

(2) Le paragraphe 1 s'applique mutatis mutandis aux personnes dont le droit a une con-
tinuation de r'assurance d~coule de l'assurance d'une autre personne.

Article 16. Equivalence des territoires nationaux dans les cas de maladie et de maternitd

(1) La disposition sur rMquivalence des territoires nationaux (article 5) s'applique une
personne

a) qui, le fait ouvrant droit prestation tant survenue, a transf~r6 sa residence habituelle
ou temporaire sur le territoire national de 'autre ttat contractant, uniquement si l'institution
comptente a pr~alablement donn6 son consentement au changement de la r6sidence;

b) chez laquelle le fait ouvrant droit a prestation est survenue pendant le changement
de la residence temporaire sur le territoire national de 'autre ttat contractant, uniquement
si son 6tat requiert des prestations en nature immdiates;

c) chez laquelle le fait ouvrant droit prestation est survenue apr~s la cessation de l'af-
filiation au regime d'assurance, uniquement si la personne s'est rendue dans le territoire na-
tional de l'autre ttat contractant pour y accepter un emploi offert.

(2) Le consentement au changement de la residence (alin~a a) du paragraphe 1) peut
8tre donn6 post~rieurement si la personne n'a pas demand6 ou n'a pas pu demander le con-
sentement pour des raisons valables.

(3) La disposition concemant l'quivalence des territoires nationaux (article 5) ne s'ap-
plique pas a une personne aussi longtemps que cette demi~re peut solliciter des prestations
d'apr~s les dispositions lgislatives de lEtat contractant sur le territoire national duquel elle
reside habituellement ou temporairement.

(4) Les alin6as a) et b) du paragraphe 1 ne s'appliquent pas a des prestations en cas de
matemit6.

Article / 7. Prestation en nature servie sousforme d'avance

(1) En appliquant la disposition sur l'galit6 de traitement des territoires nationaux (ar-
ticle 5), les prestations en nature seront vers~es

en R6publique f~d~rale d'Allemagne,

par une caisse d'assurance du lieu de residence choisir par l'ayant droit,

en R~publique de Slov~nie,
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Par runit6 rdgionale de linstitution compdtente de lassurance maladie de Slovdnie
pour le lieu de residence.

(2) L'octroi des prestations en nature est rdgi par les dispositions lgales qu'applique
l'institution d'assurance du lieu de residence; la durde du service des prestations, l'tendue
du cercle des membres de la famille qui doivent 6tre pris en consideration et la procedure
contentieuse en mati~re de prestations sont toutefois rdgies par les dispositions ldgales
qu'applique l'institution d'assurance compdtente.

(3) Pour les membres de la famille des assures des institutions allemandes de l'assur-
ance maladie, qui resident en Rdpublique de Slovdnie, et pour les personnes qui resident en
Rdpublique de Slovdnie qui sont assures par les institutions allemandes de 'assurance mal-
adie, conformdment au paragraphe 3 de l'article 18, s'appliquent, en ce qui concerne le cer-
cle des membres de la famille qui doivent Etre pris en consideration et la durde des
prestations en nature qui doivent 8tre octroydes, les dispositions ldgislatives de linstitution
slovene. Ceci ne s'applique que si les frais des prestations en nature sont remboursds
chaque famille par des montants forfaitaires.

(4) Les prostheses et autres prestations en nature de grande importance f'mancire ne
sont accorddes, sauf en cas d'urgence absolue, que lorsque l'institution comptente a donn6
son accord. I1 y a urgence absolue lorsque la prestation ne peut etre diffdrde sans porter at-
teinte gravement a la vie ou a la sant6 de la personne. L'accord d'apr~s la premiere phrase
n'est pas ndcessaire lorsque l'institution du lieu de residence rembourse les frais sous forme
forfaitaire.

(5) Les personnes et les organismes qui ont conclu avec les institutions mentionndes
au paragraphe I des contrats en mati&re d'octroi des prestations en nature en faveur des as-
surds de ces institutions, et des membres de leur famille, sont 6galement tenus de fournir
des prestations en nature aux personnes mentionndes dans le champ d'application personnel
du present Accord (article 3), et ce dans les mdmes conditions, comme si ces personnes
6taient assurdes aupr~s des institutions du lieu de residence (paragraphe 1) ou les membres
de la famille de ces assures et comme si les contrats s'appliquaient 6galement a ces per-
sonnes.

Article 18. Assurance maladie des retrait~s

(1) Une personne qui bdndficie d'une retraite ou qui a demanda une pension de rassur-
ance pension des deux tats contractants est soumise, sans prejudice du paragraphe 2, aux
dispositions lgislatives sur l'assurance maladie des retraitds de l'ttat contractant sur le ter-
ritoire national duquel la personne considdrde reside habituellement.

(2) Si un requdrant mentionn6 au paragraphe 1 ou le bdndficiaire d'une retraite transf~re
sa residence habituelle sur le territoire national de 'autre ttat contractant, les dispositions
ldgislatives sur l'assurance maladie des retraitds du premier lttat contractant s'appliqueront
jusqu'a la fin du mois qui fait suite au mois du transfert.

(3) Si une personne ne bdndficie d'une retraite que sur 'assurance pension d'un tat
contractant, ou si elle n'a demand6 qu'une pension, la disposition sur rHquivalence des ter-
ritoires nationaux (article 5) s'applique par analogie sur 'assujettissement d'apr~s les dispo-
sitions ldgislatives sur 'assurance maladie des pensionnes.
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(4) Les dispositions des paragraphes 1 3 ne sont pas appliqu6es tant qu'une personne
est assur6e pour l'exercice d'une activit6 d'aprbs les dispositions 16gislatives de l'Etat con-
tractant sur le territoire national duquel elle r6side habituellement, en cas de maladie ou de
matemit6.

Article 19. Remboursement desfrais affrrents auxprestations en nature servies sousforme
d'avance

(1) L'institution comptente rembourse linstitution du lieu de r6sidence les montants
d6bours6s pour le remboursement des prestations en nature servies sous forme d'avance (ar-
ticle 17), 'exception des frais administratifs.

(2) Sur proposition des institutions int6ress6es les autorit6s comptentes peuvent con-
venir, pour simplifier l'administration, que dans tous les cas ou pour certaines categories de
cas, les sommes d6pens~es pourront tre rembours6s sous forme de montants forfaitaires.

Article 20. Calcul des prestations en espdces

L'institution comptente d'un lttat contractant qui, conform6ment ses dispositions 16g-
islatives, calcule les prestations en espaces sur la base d'un salaire ou d'un revenu moyen
ou d'une cotisation moyenne d6termine le salaire ou le revenu moyen ou la cotisation moy-
enne uniquement sur la base des salaires ou revenus qui ont 6t6 fixes pour les p~riodes ac-
complies aux termes des dispositions 16gislatives de cet Etat contractant.

CHAPITRE 2. ASSURANCE ACCIDENT

Article 21. Prise en compte des accidents du travail (maladies professionnelles)

(1) Si les dispositions l6gislatives d'un Etat contractant pr6voient que pour le calcul du
degr6 de r6duction de la capacit6 de gain ou pour la d6termination du droit prestation la
suite d'un accident du travail (maladie professionnelle) au sens de ces dispositions 16gisla-
tives, il y a lieu de prendre en consid6ration aussi d'autres accidents du travail (maladies
professionnelles), cela s'applique aussi aux accidents de travail (maladies professionnelles)
qui tombent sous les dispositions l6gislatives de l'autre tat contractant, comme si elles rel-
evaient des dispositions 16gislatives du premier Etat contractant. Sont assimil6s aux acci-
dents du travail prendre en ligne de compte les accidents ou les autres cas donnant droit A
l'indenmit6.

(2) L'institution comptente en mati~re de d6dommagement d6termine sa prestation
d'apr~s le degr6 de r6duction de la capacit6 de gain imputable l'accident (maladie profes-
sionnelle) dont il faut tenir compte d'apr~s les dispositions l6gislatives applicables.

Article 22. Prise en compte d'emplois menaqant la sante

(1) Pour le droit prestation du fait d'une maladie professionnelle, l'institution de l'un
des Etats contractants tient compte aussi des emplois exerc6s conform6ment aux disposi-
tions 16gislatives de l'autre tat contractant et dont la nature a pu provoquer ladite maladie
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(emplois menaqant la sant6). S'il existe, aux termes des dispositions lgislatives des deux
Etats contractants, un droit prestation, les prestations en nature et les prestations en espaces,
rexception de la pension, ne sont verses que selon les dispositions l~gislatives de l'Ittat
contractant sur le territoire national duquel 'ayant droit reside habituellement. S'il existe,
d'apr~s les dispositions l~gislatives de l'un des Etats contractants, un droit prestation, rin-
stitution ne doit octroyer que la part correspondant au rapport entre la dur~e des emplois
menaqant la sant6 en appliquant les dispositions l~gislatives du propre ttat contractant et
la dure des emplois menagant la sant6 en appliquant les dispositions l~gislatives des deux

tats contractants.

(2) Le paragraphe 1 s'applique aussi dans le cas d'une revision du droit a prestation du
fait d'une aggravation de la maladie professionnelle. Si cette aggravation est due i un nou-
vel emploi menagant la sant6, le droit a une pension pour l'aggravation existe uniquement
aux termes des dispositions ltgislatives de l'Etat contractant, dans lequel cet emploi a 6t6
exerce.

(3) Les paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux prestations pour survivants.

Article 23. Equivalence des territoires nationaux dans le domaine de l'assurance accident

(1) La disposition sur l'quivalence des territoires nationaux (article 5) ne s'applique
aux prestations en nature pour une personne qui a transf~r6 sa residence habituelle ou tem-
poraire pendant un traitement medical sur le territoire national de l'autre ttat contractant
que si l'institution comptente a pr~alablement donn6 son consentement au transfert de la
residence.

(2) L'autorisation peut 8tre donn~e post~rieurement lorsque la personne, pour des rai-
sons valables, n'a pas requis ou n'a pas pu demander pr~alablement cet assentiment.

Article 24. Prestations en nature verses sousforme d'avance

(1) Lorsqu'une institution de l'un des ttats contractants doit octroyer une personne
des prestations en nature sur le territoire national de 'autre ttat contractant, celles-ci
doivent tre vers~es par l'institution du lieu de residence:

en R~publique f~drale d'Allemagne, par linstitution de 'assurance accident alle-
mande qui serait comptente s'il fallait decider du droit prestation dapr s les dispositions
lgislatives allemandes ou par l'institution de l'assurance accident d~sign~e par l'organisme
de liaison;

en R~publique de Slov~nie, par l'unit6 r~gionale comptente de l'organisme d'assur-
ance maladie slovene.

(2) Les dispositions lgislatives pertinentes de l'institution du lieu de residence s'appli-
quent A la nature et au mode ainsi qu'a l'importance de la prestation octroy~e.

(3) Les paragraphes 4 et 5 de 'article 17 s'appliquent pas analogie a loctroi de presta-
tions en nature en cas d'accidents du travail (maladies professionnelles).
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Article 25. Remboursement des prestations en nature fournies sousforme d'avance

(1) L'institution comptente rembourse en une seule fois, l'institution du lieu de r6si-
dence, les montants r6ellement d6bourses pour les prestations en nature servies sous forme
d'avance (article 24), rexception des frais administratifs.

(2) Sur proposition des institutions int6ress6es, les autorit6s comptentes peuvent con-
venir, pour simplifier radministration, que dans tous les cas ou pour certaines cat6gories de
cas, les montants d6bourses sont rembours6s de fagon forfaitaire.

CHAPITRE 3. ASSURANCE PENSION

Article 26. Totalisation des p~riodes d'assurance et calcul des pensions

(1) Pour le droit prestation, d'apr~s les dispositions l~gislatives applicables, i y a lieu
de tenir compte aussi des p~riodes d'assurance imputables d'apr~s les dispositions lgisla-
tives de l'autre ttat contractant et qui ne se superposent pas. Ceci s'applique par analogie
aux prestations dont l'octroi relive de la propre appreciation de l'institution.

(2) Si le droit a des prestations suppose des p~riodes d'assurance d~termin~es seules
seront prises en consideration les p~riodes d'assurance comparables d'apr~s les dispositions
lgislatives de l'autre tat contractant.

(3) La dur~e des p6riodes d'assurance prendre en consideration d6pend des dispositions
lgislatives de l'Ittat contractant d'apr~s lesquelles elles ont &6 accomplies.

(4) Le calcul de la pension depend des dispositions lgislatives de l'1ttat contractant
consider6, dans la mesure ou rien d'autre n'est stipul6 dans le pr6sent Accord.

Article 27. Particularits de l'institution allemande

(1) Les points de revenu ("Entgeltpunkte") qui sont obtenus d'apr~s dispositions lgis-
latives allemandes constituent la base de calcul pour la determination des points de revenu
personnels.

(2) Si le droit prestations d'apr~s les dispositions 1gislatives allemandes suppose que
certaines p6riodes d'assurance ont k6 accomplies durant une p~riode d6termine et si les dis-
positions pr~voient en outre que certaines situations de fait ou p~riodes d'assurance prolon-
gent cette p~riode, il y a lieu de tenir compte aussi pour cette prolongation des p~riodes
d'assurance selon les dispositions 1gislatives de 'autre ttat contractant ou des situations
de fait comparables dans l'autre ttat contractant. Les situations de fait comparables sont des
p~riodes durant lesquelles une assurance d'invalidit6 ou de vieillesse ou des prestations
pour maladie, ch6mage ou accidents de travail ( 'exception de pensions) ont 6t6 vers6es
selon les dispositions lkgislatives de la R~publique de Slov~nie et des p6riodes consacr~es,
en R~publique de Slov~nie, a l'ducation d'un enfant.

(3) Seule la dur~e r~elle des p~riodes d'assurance entrant en ligne de compte selon la
disposition sur la totalisation des p~riodes d'assurance (paragraphe 1 de l'article 26) est pris
en consideration.
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(4) Si l'exemption de r'obligation d'assurance d6pend du fait qu'un certain nombre de
cotisations ont 6 pay6es, les p6riodes de cotisation entrant en ligne de compte selon les
dispositions 16gislatives slovene sont prises en consid6ration dans la d6cision sur 'exemp-
tion d'assurance.

Article 28. Particularits de l'institution slovene

(1) Lorsqu'une personne n'a droit une pension selon les dispositions 16gislatives
slovene qu'en tenant compte du paragraphe 1 de Particle 26, celle-ci est calcul6e de la
mani~re suivante:

a) L'institution slovene calcule d'abord le montant th6orique de la prestation qui serait
dGi si l'on tenait compte pour le calcul de la pension des p~riodes d'assurance prendre en
consid6ration d'apr~s la 16gislation des deux ttats contractants;

b) Sur la base de ce montant, elle doit fixer le montant dfi d'apr~s le rapport qui existe
entre la dur6e des p6riodes d'assurance prendre en consid6ration aux termes de la 16gisla-
tion slovene et la dur6e totale des p6riodes d'assurance.

(2) Lors de l'application de l'alin6a a) du paragraphe 1, les bases de calcul pour pen-
sions seront uniquement form6es partir des p6riodes d'assurance slovene.

(3) Si, aux fins de rapplication de l'alm6a b) du paragraphe 1, la durie totale des peri-
odes d'assurance prendre en compte conform6ment a la 16gislation des deux tats contrac-
tants d6passe la dur6e plafond des p6riodes d'assurance fix6e par la 16gislation slovene pour
le calcul du montant des prestations, la part due de la prestation doit etre calcul~e en fonc-
tion du rapport qui existe entre la dur6e des p6riodes d'assurance prendre en compte con-
form6ment la 16gislation slovene et la dur6e plafond d'assurance.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE 1. ENTRAIDE ADMINISTRATIVE ET JUDICIAIRE

Article 29. Entraide administrative etjudiciaire et examens m~dicaux

(1) Les institutions, groupements d'institutions et autorit6s des ttats contractants se
pr~tent mutuellement assistance aux fins de l'application des dispositions 16gislatives d6ter-
min6es dans la port6e 16gislative du pr6sent Accord (paragraphe 1 de 'article 2) et du
pr6sent Accord, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de rapplication de leurs propres dis-
positions 16gislatives. L'alin6a 1 s'applique par analogie 'entraide judiciaire et administra-
tive mutuelle des tribunaux. Cette assistance mutuelle est gratuite. Les d6penses en espaces,
l'exception des frais d'affranchissement, sont cependant rembours6es par le service
requ6rant.

(2) L'alin6a 1 du paragraphe 1 s'applique aussi aux examens m6dicaux. Les frais des
examens, les frais de voyage; les pertes de salaire, les frais d'h6bergement des fins d'ob-
servation et autres d6penses en espaces, l'exception des frais d'affranchissement, sont rem-
bours6es par le service requ6rant. Les frais ne sont pas rembours6s dans le cas oil l'examen
m6dical est dans lintfrtt des institutions comp6tentes des deux ttats contractants.
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Article 30. Reconnaissance de d&isions et d'actes ex6cutoires

(1) Les dcisions ex~cutoires des tribunaux ainsi que les actes ex~cutoires des institu-
tions ou des autorit6s de Pun des ttats contractants concernant des cotisations et autres
cr6ances de la s~curit6 sociale sont reconnues dans l'autre Etat contractant.

(2) La reconnaissance est refis~e uniquement lorsqu'elle est contraire a l'ordre public
de Ittat contractant dans lequel la d6cision ou racte doit ftre reconnu.

(3) Les decisions et actes ex~cutoires reconnus conform~ment au paragraphe 1 sont
ex~cut6s dans 'autre Etat contractant. La procedure d'ex~cution a lieu confonnment aux
dispositions l6gislatives applicables sur le territoire national de l'tat contractant oii l'ex6-
cution doit avoir lieu, l'ex~cution des d~cisions et des actes correspondants 6tablis sur le
territoire national de cet Etat contractant. L'exp~dition de la decision ou de racte doit Etre
muni de l'attestation de son caract~re ex~cutoire (clause d'ex6cution).

(4) Les cr~ances d'arri~r~s de cotisation d'institutions sur le territoire national d'un 1ttat
contractant jouissent de la m~me priorit6 dans l'ex~cution forc~e ainsi que dans les proc6-
dures de faillite et de r~glementjudiciaire sur le territoire national de l'autre ttat contracta-
nt, que s'il s'agissait de cr~ances correspondantes sur le territoire national de cet Etat
contractant.

Article 31. Droits a r~paration du dommage a l'gard de tiers

(1) Lorsqu'une personne, qui a droit des prestations en vertu des dispositions lgisla-
tives de l'un des ttats contractants pour un dommage survenu sur le territoire national de
rautre ttat, peut exiger d'un tiers qu'il r~pare ce dommage en vertu des dispositions lgales
de ce m~me ttat, l'institution du premier lttat lui est subrog~e dans le droit reparation
l'gard du tiers conformment aux dispositions lgislatives qui lui sont applicables ; l'autre
tat reconnu"t cette subrogation.

(2) Lorsqu'une institution de lun des Ettats contractants a droit, conform6ment ses dis-
positions lgislatives, un dommage initial l'gard d'un tiers, lautre lttat contractant le re-
connue"t.

(3) Si une institution de l'un des Etats contractants de m~me qu'une institution de lautre
ltat contractant, en raison de prestations de m~me nature r~clam~e pour un meme dom-
mage, ont droit reparation, linstitution de lun des tats contractants sur demande de rin-
stitution de rautre Etat contractant fait aussi valoir son droit reparation. Le tiers peut
satisfaire avec effet lib~ratoire les droits des deux institutions par un paiement l'une ou
lautre institution. Dans leurs relations int~rieures, les institutions sont solidairement tenues
d'effectuer une p~r~quation sur la base des prestations qu'elles ont A servir.

(4) Dans la mesure oii le droit a d6dommagement d'une personne englobe le droit a res-
titution de cotisation pour la s~curit6 sociale, ce droit reparation passe l'institution qui
sert la prestation du premier Etat contractant conformiment aux dispositions lgislatives
applicables.
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Articles 32. Droits et l6galisation

(1) Le bn6fice de l'exemption ou de la reduction de taxes et de droits, y compris les
taxes consulaires et les droits administratifs, prdvue par les dispositions lgislatives de l'un
des Etats contractants pour les documents ou pieces produire en application de ces dispo-
sitions lgislatives est 6tendu aux documents et autres pieces correspondantes produire en
application du present Accord ou des dispositions l6gislatives d~termin~es de rautre ttat
contractant (paragraphe 1 de l'article 2).

(2) Les documents qui doivent Etre produits en application du present Accord ou des
dispositions lgislatives ddtermin~es par la port~e legislative du present Accord de Pun des
Etats contractants (paragraphe 1 de 'article 2) n'ont pas besoin de lgalisation ni autres for-
malit~s pour Etre utilisds par les services de rautre lttat contractant.

Article 33. Signification et langues officielles

(1) Les institutions, groupements d'institutions, autorit~s et tribunaux des ttats con-
tractants peuvent, lors de l'application du present Accord et des dispositions lgislatives d6-
termin~es par la port~e legislative (paragraphe 1 de l'article 2), communiquer directement
entre eux et avec les personnes int~ress~es et leurs repr~sentants dans leurs langues offi-
cielles. Les dispositions lgislatives concernant le recours a des interpr~tes restent in-
chang~e. Les jugements, d~cidions et autres pices peuvent 8tre signifi~es directement une
personne qui reside sur le territoire national de Pautre tat contractant par lettre recom-
mand~e avec accus6 de reception. L'alin~a 3 s'applique aussi aux jugements, d~cidions et
autres pices a signifier promulgu~s lors de l'application de la loi allemande sur l'assistance
aux victimes de la guerre et des lois qui d~clarent cette loi applicable.

(2) Les institutions, groupements d'institutions, autorit~s et tribunaux des Etats con-
tractants ne peuvent pas refuser les requet~s et les documents parce qu'ils sont r~dig~s dans
la langue officielle de Pautre Etat contractant.

Article 34. EgalitM de traitement des demandes

(1) Si la demande pour une prestation a 6t6 d~pos~e conform~ment aux dispositions
1gislatives de l'un des Etats contractants aupr~s d'un organisme de Pautre tat contractant,
qui est autoris6 accepter la demande pour une prestation correspondante selon ses propres
dispositions lgislatives, la demande est considdr~e comme produite par l'institution com-
p~tente. Ceci s'applique par analogie aux autres demandes ainsi qu'aux declarations et voies
de droit.

(2) Les demandes, ddclarations et recours doivent Etre transmis sans retard par Porgan-
isme de l'un des Etats contractants, aupr~s duquel ils ont 6t6 d~pos~s, l'organisme com-
petent de l'autre tat contractant.

(3) Une demande de prestation aux termes des dispositions 16gislatives de l'un des
Etats contractants est consid6r6 comme une demande de prestation similaire selon les dis-
positions 16gislatives de lautre ttat contractant. Cette disposition nest pas applicable lor-
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sque le requdrant declare empressement que la fixation d'une prestation de vieillesse
acquise en vertu des dispositions l~gales de lautre btat contractant est diffrde.

Article 35. Pouvoir de representation des representations a l'tranger

Les representations a l'tranger de lun des tats contractants sur le territoire national
sont autoris~es, sur demande des ayants droit de proc~der aux actes ndcessaires pour la sau-
vegarde et le maintien des droits des ressortissants du premier tat sans apporter la preuve
d'une procuration. Elles peuvent, en particulier, dans l'intrt des ressortissants d~poser des
demandes, remettre des d6clarations ou introduire des recours aupr~s des institutions,
groupements d'institutions, autoritds et tribunaux de l'autre tat contractant.

Article 36. Protection de donn~es

(1) La transmission de donn~es personnelles en application du present Accord, con-
form~ment au droit interne, est soumise aux dispositions suivantes, compte tenu des dispo-
sitions lgislatives appliqu~es dans chacun des ttats contrastants:

a) Les donn~es peuvent 8tre transmises aux organismes comp~tents de l'tat destina-
taire aux fins d'application du present Accord et des dispositions lgislatives auxquelles il
se rapporte. L'Etat destinataire peut les traiter et les utiliser a ces fins. Une remise dans l'ttat
destinataire a d'autres organismes ou le traitement et l'utilisation dans l'ttat destinataire a
d'autres fims sont autoris6es dans le cadre du droit de l'Etat destinataire si cela sert les ob-
jectifs de la s6curit6 sociale, y compris des proc6dure judiciaire qui s'y rapportent. Du reste,
la remise a d'autres organismes ne peut s'effectuer qu'avec le consentement pr6alable de
l'organisme qui a proc6d6 la transmission.

b) Le destinataire informe sur demande, dans des cas individuels, l'organisme trans-
metteur de l'utilisation des donn6es transmises et des r6sultats obtenus de ce fait.

c) L'organisme transmetteur est tenu de veiller A l'exactitude des donn6es transmises
ainsi qu'a la n6cessit6 et ladaptation aux fins vis6es par la transmission. A cet 6gard, il y a
lieu de tenir compte des interdictions de transmission en vigueur selon le droit interne. Lor-
squ'il s'av~re que des donn6es inexactes ou des donn6s que lon n'aurait pas de transmettre
selon le droit de l'ttat transmetteur ont 6 transmises, il y a lieu d'en informer sans retard
l'organisme destinataire qui est tenu de proc6der a la correction ou a la radiation.

d) Sur demande, il y a lieu de renseigner la personne int6ress6e sur les informations
transmises concemant sa personne et sur l'emploi pr6vu. Le droit de la personne int~ress6e
de recevoir des renseignements sur les donn6es disponibles sur sa personne depend, du
reste, du droit national de Ittat contractant, de l'organisme aupr s duquel le renseignement
est sollicit6.

e) Lorsqu'un organisme de lun des ttats contractants a transmis des donn~es person-
nelles en application du pr6sent Accord, l'organisme destinataire de l'autre tat contractant
ne peut pas se pr6valoir, dans le cadre de sa responsabilit6 suivant le droit national, a l'gard
de la personne 16s6e, pour se disculper, du fait que les donn6es transmises 6taient mexactes.
Si l'organisme destinataire verse une indemnit6 pour le dommage cause par la transmission
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de donn~es inexactes, l'organisme transmetteur rembourse l'organisme destinataire le
montant total de l'indemnit6 payee.

f) Les donn~es personnelles transmises doivent ftre d~truites des que le but, pour
lequel elles ont W transmises, est atteint et qu'il n'y a pas lieu de penser que la destruction
peut porter atteinte des int~r~ts 16gitime de la personne int~ress~e dans le domaine de la
s6curit6 sociale.

g) Les organismes transmetteur et destinataire sont tenus de consigner la transmission
et la r6ception de donn6es personnelles.

h) Les organismes transmetteur et destinataire sont tenus de prot6ger efficacement les
donn~es personnelles transmises contre tout acc~s, toute modification et toute communica-
tion non autoris6e.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux secrets d'entre-
prises ou d'affaires.

CHAPITRE 2. APPLICATION ET INTERPRITATION DE L'ACCORD

Article 37. Application de l'Accord et organismes de liaison

(1) Les Gouvemements ou les autorit6s comp6tentes peuvent convenir des arrange-
ments n6cessaires pour l'application du pr6sent Accord. Les autorit6s comp6tentes s'infor-
ment mutuellement des modifications et r6visions des dispositions 16gislatives applicables
d6termin6es dans la port6e 16gislative du pr6sent Accord (paragraphe 1 de rarticle 2).

(2) En vue de l'application du pr6sent Accord, les organismes de liaison suivants sont
institu~s:

a) en R6publique f6d~rale d'Allemagne,

pour l'assurance maladie, la Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung-Aus-
land, Bonn;

pour l'assurance accident,

le Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften, e.v., Sankt Augustin,

pour l'assurance retraite des ouvriers,

la Landesversicherunsanstalt Niederbayem-Oberpfalz, Landshut

pour l'assurance retraite des employ6s,

la Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte, Berlin

pour l'assurance retraite des mineurs,

la Bundesknappschaft, Bochum

pour l'assurance compl6mentaire de la sid6rurgie,

la Landesversicherungsanstalt fur das Saarland, Saarbriicken
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b) en R~publique de Slov~nie,

pour rassurance maladie,

l'Office des assurances sociales de la Slov~nie, Ljubjana

pour l'assurance pension et invalidit6,

l'Office des pensions et de l'invalidit6 de la Slov~nie, Ljubljana

pour les prestations de pertes de salaire en cas de matemit6,

le Minist~re du Travail, de la famille et des affaires sociales, Ljubljana.

(3) Dans la mesure oii les dispositions 16gislatives allemandes ne lordonnent pas d6jA,
lorganisme de liaison institu6 au sein de rassurance retraite des ouvriers est comptent pour
toutes les proc6dures, y compris la fixation et l'octroi des prestations. Si

a) les p6riodes d'assurance sont accomplies ou imput6es selon les dispositions l6gisla-
tives allemandes et slovbnes ou

b) si d'autres p6riodes d'assurance accomplies sur le territoire national de la R6publique
de Slov6nie sont imput6es selon les dispositions 16gislatives allemandes par l'interm6diaire
des pensions constitu6es sur la base de cotisations vers6es a un organisme de s6curit6 so-
ciale 6tranger ou

c) si rayant droit r6side habituellement sur le territoire national de la R6publique de
Slov6nie, ou

d) si l'ayant droit, en tant que ressortissant slovene, r6side habituellement hors des
Etats contractants.

Ceci s'applique a des prestations pour r6habilitation uniquement si elles sont octroy6es
dans le cadre d'une proc6dure de retraite en cours.

(4) 11 n'est pas d6rog6 a la comptence de l'Office d'assurance des Chemins de fer et de
la Caisse des matins.

(5) Les organismes de liaison et les institutions allemandes specifies au paragraphe 4
sont autoris~s, avec la participation des autorit6s compktentes, A convenir, dans le cadre de
leur comptence, des mesures administratives n6cessaire a lapplication du pr6sent Accord,
y compris la proc6dure sur le remboursement et le paiement de prestations en espaces. II
n'est pas d6rog6 aux dispositions du paragraphe 1.

Article 38. Monnaie et cours du change

Les prestations en espaces peuvent 8tre pay6es avec effet lib6ratoire par linstitution de
l'un des Etats contractants a une personne qui r6side sur le territoire national de rautre ttat
contractant en monnaie de cet Etat. Dans les rapports entre linstitution et le b6n6ficiaire, le
cours du change d6terminant est celui qui a W utilis6 pour le calcul de la prestation en mon-
naie de 'autre ttat le jour de son transfert. Lorsqu'une institution doit pr6c~der A des paie-
ments a une institution de rautre ttat contractant, ceux-ci doivent Etre vers6s dans la
monnaie du deuxi&me Etat contractant. Lorsqu'une institution, dans les cas des articles 30
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et 31, doit preceder A des paiements a une institution de lautre tat contractant ceux-ci
doivent Etre verses dans la monnaie du premier ttat contractant.

Article 39. Remboursement

(1) Lorsqu'une institution de Fun des Etats contractants a octroy6 i tort des prestations
en espaces, le montant vers6 a tort peut 6tre retenu lors du paiement d'une prestation 6quiv-
alente, en vertu des dispositions lkgislatives de l'autre Ittat contractant, en faveur de l'insti-
tution.

(2) Lorsqu'une institution de l'assurance maladie ou accident de l'un des 1ttats contrac-
tants a pay6 au b6nficiaire de prestations un montant sup~rieur a celui auquel il a droit en
application des dispositions sur le cumul de prestations (article 12), le montant vers6 en trop
sera consid~r6 comme une avance de l'institution de I'autre btat contractant qui doit la pen-
sion, et sera retenu en faveur de l'institution du premier Etat contractant. Dans la mesure off
des arrir6s de pension doivent Etre pay~s par un organisme de liaison de lassurance pen-
sion dans l'ttat oh reside le b~nficiaire, r'organisme centralisateur charg6 du paiement re-
tient le montant pay6 en trop en faveur de l'institution de l'assurance maladie ou accident
dans les conditions et les limites qu'elle applique.

(3) Lorsqu'une personne a droit une prestation en espaces selon les dispositions leg-
islatives de l'un des Etats contractants pour une p~riode pendant laquelle des prestations
lui ont &6 octroy~es, ou un membre de la famille, par une institution d'assistance de l'autre
ttat contractant, cette prestation en espaces doit 8tre retenue sur demande et en faveur de
l'institution d'assistance publique ayant droit reparation comme si celle-ci 6tait une institu-
tion d'assistance publique dont le si~ge se trouve sur le territoire national du premier ttat
contractant. L'obligation de retenue n'existe pas dans la mesure oii l'institution assurant le
service des prestations a elle- meme paye avant d'avoir eu connaissance de la prestation de
r'institution d'assistance publique.

Article 40. Rglement des differends

(1) Les diff~rends entre les deux Ittats contractants relatifs a 'interpr~tation ou a l'ap-
plication du present Accord sont r~gles par les autorit~s comptentes des deux Etats con-
tractants.

(2) Si un diff~rend ne peut 8tre r~glM selon la manire pr~vue a l'article premier, il sera
soumis, sur requite de Fun des Etats contractants, a un tribunal d'arbitrage.

(3) Le tribunal d'arbitrage est constitu6 sp~cialement pour chaque affaire; chacun des
Etats contractants d~signe un membre et les deux membres choisissent d'un commun ac-
cord, parmi les ressortissants d'un ttat tiers, un president qui sera nomm6 par les gouveme-
ments des deux ttats contractants. Les membres doivent 8tre d~sign~s dans les deux mois,
le president dans les trois mois a compter du jour ofi Pun des ttats contractants a commu-
niqu6 'autre son intention de soumettre le diff~rend a un tribunal d'arbitrage.

(4) Lorsque les d~lais pr~vus au troisi~me paragraphe ne sont pas respect~s, chacun des
Etats contractants peut prier, d~faut d'un autre arrangement, le president de la Cour de jus-
tice europ~enne des droits de rhomme de proc~der aux nominations ncessaires. Si le pr~si-
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dent de la Cour de justice europ~enne des droits de rhomme est ressortissant de run des
ttats contractants ou s'il est empMch pour une autre raison, le vice-president pourvoira aux
nominations. Si le vice-president est lui aussi ressortissant de l'un des ttats contractants ou
s'il est lui aussi emp~ch&, le membre le plus 6lev6 de la Cour de justice qui n'est ressortissant
d'aucun des Etats contractants proc~dera aux nominations.

(5) Le tribunal administratif statue a la majorit6 des voix sur la base des accords con-
clus entre les deux ttats contractants et du droit international g~n~ral. Les sentences ont
force obligatoire. Chacun des ttats contractants supporte les frais de son membre ainsi que
de son repr~sentant dans la procedure arbitrale. Les frais de la pr~sidence ainsi que les au-
tres d6penses sont support6es a parts 6gales par les Etats contractants. Le tribunal peut d6-
cider d'un autre r~glement des frais. Au surplus, le tribunal d'arbitrage r~gle lui-m~me sa
procedure.

TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 41. Droits prestation

(1) Le present Accord ne confere aucun droit des prestations au titre d'une priode
ant~rieur la date de son entree en vigueur.

(2) Le present Accord s'applique 6galement aux 6v~nements importants survenus avant
son entree en vigueur conform~ment aux dispositions l6gislatives des ttats contractants.

(3) Les dacisions ant&rieures ne s'opposent pas a l'application du present accord.

(4) Lorsqu'une requite pour la fixation d'une pension, dont un droit n'existe qu'en ten-
ant compte du present Accord, est dapos~e dans les douze mois compter de la date de son
entree en vigueur, la pension prend effet partir du mois civil au dabut duquel les conditions
d'ouverture du droit ont k6 remplies, au plus t6t a l'entr~e en vigueur du present Accord.

(5) Les pensions fix~es avant l'entr~e en vigueur du present Accord sont r~vis~es sur
demande, en tenant compte de l'Accord, si une modification existe uniquement en raison
des dispositions du pr6sent Accord.

(6) Si la revision selon le paragraphe 5 aboutit a la suppression ou a une reduction de
la pension inf~rieure a celle qui a k6 vers~e avant l'entr~e en vigueur du present Accord, la
pension sera maintenue au montant fix6 jusqu'alors.

Article 42. Maintien en vigueur de charges d'assurance

(1) L'Accord du 10 mars 1956 conclu entre la R6publique f~darale d'Allemagne et la
R~publique frd6rative socialiste de Yougoslavie concemant le r~glement de certaines
cr~ances de lassurance sociale est toujours appliqu~e dans les rapports entre la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Slov~nie.

(2) Les obligations dasign~es dans l'alin~a b) de l'article 2 dudit Accord sont assum~es
par linstitution de l'assurance sociale slovene l'gard des anciens ressortissants yougo-
slaves d~sign~s dans l'alin~a b) du paragraphe 1 de Particle premier, dudit Accord, unique-
ment:
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a) dans la mesure oii elle verse d~j une pension en application de l'alin~a b) du para-
graphe 1 de 'article premier dudit Accord, de m~me en ce qui concerne une pension suc-
cessorale, ou

b) pour des personnes poss~dant la nationalit6 slovene, ou

c) pour des personnes qui poss~dant la nationalit6 allemande ou la nationalit6 d'un Etat
tiers,

l'exception de la nationalit6 d'un nouvel ttat cr6 sur le territoire de l'ancienne Yougo-
slavie, si elles poss6daient le lerjanvier 1956 la nationalit6 de la R~publique de Slov~nie.

Article 43. Abrogation d'accords

L'entr~e en vigueur du present Accord remplace, dans les rapports entre la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Slov~nie:

l'Accord du 12 octobre 1968 entre la R~publique f~d6rale d'Allemagne et la R~pub-
lique populaire f~d~rative socialiste de Yougoslavie relatif A la s~curit6 sociale,

l'Accord portant modification cet Accord dat6 du 30 septembre 1974,

la Convention du 9 novembre 1969 sur rapplication de l'Accord du 12 octobre 1968
entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique populaire f~d~rative socialiste
de Yougoslavie relatif i la s~curit6 sociale.

Article 44. Protocole final

Le Protocole final ci-joint fait partie int~grant du present Accord.

Article 45. Ratification et entree en vigueur

(1) Le pr6sent Accord est soumis i la ratification; les instruments de ratification seront
6changes dbs que possible i Bonn.

(2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

Article 46. Dur~e de l'Accord

(1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacun des ttats con-
tractants peut le d6nonce par 6crit, par la voie diplomatique, avec un pr6avis de trois mois
avant la fin d'une ann6e civile.

(2) Si l'Accord prend fin en raison d'une d6nonciation, ses dispositions resteront appli-
cables aux droits prestation acquis jusqu'alors: les dispositions 16gislatives restrictives
concemant 'exclusion du b6n6fice d'un droit ou la suspension provisoire ou d6finitive des
prestations en raison du s6j our du b6n6ficiaire l'tranger ne s'appliquent pas aux dits droits.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaire, A ce dfument autoris6s, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord et y ont appos6 leur sceau.
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FAIT A Ljubljana le 24 septembre 1997 en deux exemplaires originaux, en langues al-
lemande et slovene, chacun des textes faisant 6galement foi.

POUR LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE:

HEIKE ZENKER

POUR LA R±PUBLIQUE DE SLOV1tNIE:

NATASA BELOPAVLOVIC
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD DU 24 SEPTEMBRE 1997 RELATIF A LA StCU-
RITt SOCIALE, CONCLU ENTRE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE

En signant r'Accord relatif la s6curit6 sociale conclue ce jour entre la R~publique
f6d~rale d'Allemagne et la R~publique de Slov~nie, les pl~nipotentiaire des deux ttats con-
tractants d~clarant 8tre convenus des dispositions suivantes:

1. Au sujet de rarticle 2 de l'Accord:

a) Les dispositions particulifres sur l'assurance retraite (chapitre 3 du titre II) ne s'ap-
pliquent pas l'assurance complmentaire dans la sid~rurgie et r'assurance vieillesse des ex-
ploitants agricoles qui existent en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

b) Le r~glement allemand sur la p6r~quation des charges familiales s'applique aux en-
fants, domicili~s en R~publique de Slov~nie, d'une personne soumise pleinement a l'imp6t
sur le revenu selon les dispositions allemandes.

c) Sous reserve de la disposition de r'article 2, paragraphe 2, r'institution slovene tien-
dra compte aussi, le cas 6ch~ant, des dispositions d'autres accords pour des ressortissants
slov~nes et des personnes qui d~tiennent un droit d'un ressortissant slovene.

2. Au sujet de r'article 4 de r'Accord:

a) I1 n'est pas d~rog6 la repartition de la charge d'assurance dans des accords interna-
tionaux des deux Etats contractants avec d'autres Etats.

b) I1 n'est pas d~rog6 aux dispositions l~gislatives de l'un des ttats contractant qui ga-
rantissent la participation des assures et des employeurs dans les organisations de 'auton-
omie administrative des institutions et des groupements ainsi que dans la jurisprudence de
la s~curit6 sociale.

c) Les ressortissants slov~nes qui r~sidant habituellement hors du territoire national de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne, ont le droit de s'assurer librement a 'assurance retraite
allemande s'ils ont vers6 cette assurance des cotisations valides pendant au moins 60 mois;
il nest pas d~rog6 a des dispositions l~gislatives nationales plus favorables. I1 en va de
m~me pour les r6fugi6s et apatrides (alin~as b) et c) de Particle 4 du present Accord) qui
sjoumant habituellement sur le territoire national de la R~publique de Slov6nie. I1 n'est pas
d6rog6 une assurance volontaire l'assurance retraite allemande contact~e avant l'entr6e
en vigueur du present Accord par un ressortissant slovene ou un r~fugi6 (article 4 du pr6sent
Accord) sjoument habituellement hors du territoire national de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne.

3. Au sujet de l'article 5 de l'Accord:

a) Pour les personnes qui r~sidant habituellement sur le territoire national de la R~pub-
lique de Slov6nie, la disposition sur l'quivalence des territoires nationaux (article 5) en ce
qui concerne une pension selon les dispositions l6gislatives allemandes pour incapacit6 par-
tielle ne s'applique que si le droit existe ind~pendamment de la situation du march6 du tra-
vail consider6. I1 n'en va pas de meme pour des droits prestation valides le jour avant
l'entr~e en vigueur du present Accord.
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b) Les dispositions lgislatives allemandes sur des prestations pour accidents de travail
(maladies professionnelles) qui ne sont pas survenus sur le territoire national de la R~pub-
lique fdd6rale d'Allemagne ainsi que sur des prestations de periodes d'assurance qui n'ont
pas &6 accomplies sur le territoire national de la R~publique frd~rale d'Allemagne ne sont
en rien modifi6.

c) Les dispositions l~gislatives sur les prestations pour la rehabilitation par les institu-
tions de l'assurance retraite ne sont en rien modifi&

d) Les dispositions 1Mgislatives allemandes qui pr~voient la suspension de droits de
'assurance retraite pour les personnes qui se soustraient une procedure p~nale entame

contre elles par un sjour l'tranger ne sont en rien modifi6.

e) Les dispositions l~gislatives slov~nes sur l'indemnit6 minimum et sur le complement
]a pension pour personnes impotentes ne sont en rien modifi6.

4. Au sujet des articles 6 11 de 'Accord:

Les employeurs de salaries d~l~gu~s sont tenus de coop~rer dans le domaine de la s~cu-
rit6 du travail et de la prevention des accidents avec les institutions et les organisations
comptentes de l'Etat dans lequel le salari6 est employ6. Tout autres dispositions nationales
ne sont en rien modifi6.

5. Au sujet des articles 6 a 11 et du paragraphe 2 de l'article 18 de rAccord:

Lorsqu'une personne est soumise selon les dispositions du present Accord sur 'assur-
ance obligatoire aux dispositions l~gislatives allemandes, les dispositions allemandes sur
l'assujettissement a l'assurance ch6mage et a l'assurance pour assistance i une tierce per-
sonne s'appliquent aussi a elle et a son employeur, aux dispositions l~gislatives slov~nes,
les dispositions slov~nes sur l'assurance ch6mages'appliquent aussi a elle et son employeur.

6. Au sujet de rarticle 7 de l'Accord:

Pour les personnes qui sont employees le jour de l'entr~e en vigueur du present Accord,
le d~lai fix6 commence ce jour. Si la d~l~gation pr~vue dure plus de 24 mois apr~s l'entr~e
en vigueur de l'accord, les dispositions l~gislatives de l'ttat contractant, d'oui le salari6 a &6
envoy6, sont r~put~es convenues pour la p6riode restante, conform6ment l'article 11 du
present Accord.

7. Au sujet de l'article 9 de 'Accord:

I1 n'est pas d~rog6 aux dispositions lgislatives allemandes relatives 'assurance acci-
dent pour la couverture de prestations d'assistance et autres actes ind~pendants de remploi
l'6tranger.

8. Au sujet de rarticle 11 de l'Accord:
Si, en appliquant rarticle 11 du present Accord, la personne int~ress~e est soumise aux

dispositions lgislatives allemandes, elle est r~put~e 8tre employ6e ou travailler 'endroit
oii elle 6tait en dernier employ6 ou active auparavant, un autre r~glement conclu par l'ap-
plication pr~alable de l'article 7 du present Accord demeurant applicable. Si elle n'6tait pas
employee ou active avant sur le territoire national de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
elle est r~put~e 8tre employee ou active 'endroit ofi l'autorit6 comptente allemande a son
siege,

9. Au sujet de l'article 16 de 'Accord:
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a) L'application de l'alin~a b) du paragraphe 1 dcpend du fait que l'institution du lieu
de residence reqoit avant l'octroi de la prestation une avance correspondant aux d~penses
probables entrain~es par la prestation.

b) Les dispositions sur rNquivalence des territoires nationaux (articles 5 et 16) ne s'ap-
pliquent aux mesures de prevention et de r~habilitation ambulatoire et stationnaire de l'as-
surance maladie que dans la mesure ofi les dispositions 1gislatives nationales
d~terminantes le pr~voient.

10. Au sujet de l'article 17 de l'Accorde:

Le traitement hospitalier, les m~dicament et les autres prestations en nature qui atteig-
nent une ampleur financi~re importante non pas en raison de leur nature, mais en raison de
la dur~e de leur n~cessit6 ne font pas partie des prestations en nature de grande importance
financibre au sens du paragraphe 4.

11. Au sujet de l'article 18 de l'Accord:

S'il faut appliquer, selon le paragraphe 3, les dispositions l~gislatives sur l'assurance
maladie des retrait~s, la comptence incombe l'institution de l'assurance maladie dont
relkve l'assur6 en appliquant par analogie les dispositions nationales sur les droits d'option
et de competence. Si, en consequence, la caisse maladie locale g~n6rale (Allgemeine Ortsk-
rankenkasse) est comptente, la personne rel~vera de l'Allgemeine Ortskrankenkasse Rhei-
nland, direction regional, Bonn.

12. Au sujet du paragraphe 1 de 'article 23 de l'Accorde:

L'application du paragraphe 1 depend du fait que linstitution du lieu de residence
reqoit avant l'octroi de la prestation une avance de la hauteur des d~penses probables pour
la prestation.

13. Au sujet de l'article 41 de l'Accorde:

a) Dans les cas oui d'apr~s le paragraphe 2 de 'article 25 de l'Accord du 12 octobre 1968
sur la Scurit6 sociale, il a k6 tenu compte d'une p~riode d'assurance inf~rieur 12 mois
pour le calcul de la pension selon les dispositions l~gislatives de lautre Etat contractant, les
choses restent en l'tat. I1 en va de meme dans les cas ofi une pension passe sans interruption
une autre pension.

b) Dans les oii, selon le paragraphe 2, alin6a 4 de 'article 26 de l'Accord du 12 octobre
1968 sur la S~curit6 sociale une majoration pour enfants ou un montant major& a W octroy6
moiti6 et dans les cas ofi, selon l'article 27, num~ro 3 dudit Accord, la p~riode assimil~e est
imput~e moitik, les choses restent en lNtat.

14. Au sujet de larticle 43 de l'Accorde:

Une personne qui, la fin de son emploi sur le territoire national de l'un des ttats con-
tractants, regoit selon les dispositions en vigueur lallocation de ch6mage, a droit pour ses
enfants, domicili~s ou r~sidant habituellement dans Pautre ttat contractant, a lallocation
pour enfants selon les dispositions l~gislatives du premier tat contractant suivant l'Accord
du 12 octobre 1968 sur la s~curit6 sociale dans la version de l'Accord portant modification
du 30 septembre 1974, si le jour avant son abrogation il existe pour la personne un droit
l'allocation de ch6mage et pour l'enfant un droit l'allocation pour enfants.
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15. a) L'Accord et 'Arrangement du 10 mars 1956 conclus entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie relatif au r~glement de
certaines demandes de restitutions d'assurance sociale, dans la mesure oi il renferme des
r~glements pour les situations de fait d~sign6s dans l'alin~a b) ci-apr~s, ne sont pas con-
sid&6rs comme accords au sens des dispositions l~gislatives allemandes sur les pensions ac-
quises par cotisations a des organismes 6trangers; ils ne modifient en rien ces dispositions
l6gislatives.

b) Les accidents du travail (maladies professionnelles) d~sign~s A l'alin~a b) du para-
graphe 1 de 'article premier de 'Arrangement du 10 mars 1956 et les p~riodes d'assurance
sont consid~r~s suivant l'article 42 du present Accord comme des situations de fait effec-
tu~es dans l'assurance sociale slovbne au sens des dispositions l~gislatives allemandes sur
les pensions acquises par cotisations a des organismes 6trangers. Pour le calcul des presta-
tions, celles-ci sont 6valu~es comme si le trait6 n'avait pas 6t6 conclu.

c) Lorsqu'une personne mentionn6e l'alin6a b) du paragraphe 1 de 'article premier de
'Arrangement, ou le survivant de cette personne, a abandonn6 son domicile permanent sur
le territoire de l'ancienne R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie apr~s le I er jan-
vier 1956, mais avant l'entr6e en vigueur de l'Accord du 12 octobre 1968 sur la s6curit& so-
ciale, il y a lieu d'appliquer pour elle, et en ce qui conceme ses droits et droits en cours
d'acquisition, les alin6as a) et b) de ce paragraphe, prenant effet le jour de l'abandon du do-
micile, si la personne ou son survivant est un ressortissant allemand le jour du d6p6t de la
demande.

d) Un droit en cours d'acquisition au sens de l'article premier du Trait6 du 10 mars 1956
est uniquement consid6r6 par rapport A rassur&

Fait Ljubljana le 24 septembre 1997, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et slovene, chacun des textes faisant 6galement foi.

POUR LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE:

HEIKE ZENKER

POUR LA RItPUBLIQUE DE SLOVENIE:

NATASA BELOPAVLOVIC
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL CRIMI-

NAL POLICE ORGANIZATION - INTERPOL AND THE UNITED NA-

TIONS EDUCATIONAL AND CULTURAL ORGANIZATION

PREAMBLE

The International Criminal Police Organization Interpol (hereinafter referred to as IN-
TERPOL)

and

The United Nations Educational Scientific and Cultural Organization (hereinafter re-

ferred to as UNESCO),

Wishing to co-ordinate their efforts within the framework of the mission assigned to

them,

Recognizing that INTERPOL is responsible for ensuring and promoting the widest

possible mutual assistance between all the criminal police authorities within the limits of
the laws existing in the different countries and in the spirit of the Universal Declaration of

Human Rights,

Recognizing that the purpose of UNESCO is to contribute to peace and security by

promoting collaboration among the nations through education, science and culture in order

to further universal respect for justice, for the rule of law and for human rights and funda-

mental freedoms,

Recognizing the desirability of UNESCO's cooperating with INTERPOL in combat-

ting, among other things, illicit traffic in cultural property and crime, taking advantage of
new technology, such as cybercrime and child pornography,

Have agreed on the following:

Article I. Mutual consultation

1. INTERPOL and UNESCO shall consult regularly on policy issues and matters of

common interest for the purpose of realizing their objectives and coordinating their respec-
tive activities.

2. INTERPOL and UNESCO shall exchange information on developments in any of

their fields and projects that are of mutual interest and shall reciprocally take observations

concerning such activities into consideration with a view to promoting effective coopera-
tion.

3. When appropriate, consultation shall be arranged at the required level between rep-

resentatives of UNESCO and INTERPOL to agree upon the most effective way in which
to organize particular activities and to optimize the use of their resources in compliance
with their respective mandates.
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Article 2. Exchange of information

I . INTERPOL and UNESCO shall combine their efforts to achieve the best use of all
available information relevant to trafficking of cultural properties and crime, taking advan-
tage of new technology.

2. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of confiden-
tial information, INTERPOL and UNESCO shall ensure full and prompt exchange of in-
formation and documents concerning matters of common interest.

3. Communication of police information by INTERPOL to UNESCO shall be subject
to INTERPOL's internal regulations. If an item of information communicated by INTER-
POL to UNESCO is modified or deleted, INTERPOL shall inform UNESCO so that the
latter may keep its own archives up to date. INTERPOL shall not be liable in the event that
the use by UNESCO of an item of information is prejudicial to an individual's or entity's
interests, if INTERPOL has informed UNESCO that item of information has been modified
or deleted. Police information communicated by INTERPOL to UNESCO shall be used by
UNESCO exclusively for the purposes of prevention or suppression of transnational ordi-
nary law crime, with due respect for national laws and international treaties.

4. Communication of information by UNESCO to INTERPOL shall be subject to the
provisions of UNESCO's internal regulations.

Article 3. Reciprocal representation

1. Representatives of INTERPOL and representatives of UNESCO shall be invited to
attend meetings convened under their respective auspices and participate, as observers
without vote, in the deliberations thereof, with respect to matters of mutual interest and
competence. Additional arrangements for reciprocal representation may be made if and
when necessary.

2. The Director General of UNESCO and the Secretary General of INTERPOL shall
each designate a person to act as a focal point with a view to ensuring the implementation
of the provisions of the present Cooperation Agreement.

Article 4. Technical cooperation

1. INTERPOL and UNESCO shall, in the interest of their respective activities, seek
and share each other's expertise and experience to optimize the effects of such activities.

2. UNESCO shall review, at INTERPOL's request, projects at national, regional and
global levels in order to provide comments and suggestions appropriate to its domain of ex-
pertise.

3. By mutual agreement, UNESCO and INTERPOL shall cooperate in the develop-
ment and execution of programmes, projects and activities relating particularly to crimes
and offences concerning cultural property and information and communication technolo-
gies.
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4. Joint activities to be conducted under the present Cooperation Agreement shall be
subject to the approval of individual project documents by both parties and shall be moni-
tored under an agreed mechanism.

5. INTERPOL and UNESCO shall cooperate in evaluating such programmes, projects
and activities of common interest, subject to mutual agreement on a case-by-case basis.

Article 5. Personnel arrangements

Subject to their relevant internal regulations, UNESCO and INTERPOL shall examine
the possibility of organizing the exchange of personnel on a temporary basis. They will en-
ter into special arrangements, if necessary, for that purpose.

Article 6. Entry into force, modification and duration

1. The present Cooperation Agreement shall enter into force on the date on which it is
signed by the Secretary-General of INTERPOL and the Director-General of UNESCO,
subject to the approval of the INTERPOL Executive Committee and of the Executive
Board of UNESCO.

The present Co-operation Agreement may be modified by mutual consent expressed
in writing. It may also be revoked by either party by giving six months' notice to the other
party.

In witness whereof, the Secretary General of the International Criminal Police Organi-
zation -Interpol and the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization have signed the present Cooperation Agreement in duplicate in En-
glish and French, both texts being equally authentic, on the dates appearing under their re-
spective signatures.

For the ICPO-Interpol:

R.E. KENDALL Q.P.M., M.A.
Secretary General

For UNESCO:

FEDERICO MAYOR

Director General
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE L'ORGANISATION INTERNATION-
ALE DE POLICE CRIMINELLE-INTERPOL ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

Pr~ambule

L'Organisation internationale de police criminelle-l'INTERPOL (ci-apr~s d~nomme
rINTERPOL)

et

l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et lacustre (ci-apr~s
d&nomme rUNESCO).

Souhaitant coordonner leurs efforts dans le cadre des missions qui leur sont d~volues,

Reconnaissant qu'INTERPOL est charg~e d'assurer et de d~velopper l'assistance r~cip-
roque la plus large de toutes les autorit~s de police criminelle dans le cadre des lois en
vigueur dans les diffirents pays et dans 'esprit de la Declaration universelle des droits de
lhomme,

Reconnaissant que le but de L' UNESCO est de contribuer au maintien de la paix et de
la s~curit6 en resserrant, par l'ducation, la science et la culture, la collaboration entre na-
tions, afin d'assurer le respect universel de la justice, de la loi, des droits de l'homme et des
libert~s fondamentales,

Reconnaissant l'intrt qu'il y a A ce que I'JNESCO coop~re avec INTERPOL dans la
lutte men~e, notamment, contre le trafic des biens culturels et contre la criminalit6 li~e aux
nouvelles technologies, telle que la "cybercriminalit6" et la pomographie enfantine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Consultations mutuelles

1. INTERPOL et I'UNESCO se consultent mutuellement sur les questions de politique
gn6rale et les sujets d'int~r~t commun en vue de r6aliser leurs objectifs et de coordonner
leurs activit6s respectives.

2. INTERPOL et rUNESCO proc~dent A des 6changes d'information sur les faits nou-
veaux intervenant dans l'un quelconque de leurs domaines ou projets d'int~r~t commun et
tiennent compte de leurs observations r~ciproques concemant ces activit~s, afin de favor-
iser une cooperation efficace.

3. Lorsqu'il y a lieu, des dispositions sont prises pour que des repr~sentants de
I'UNESCO et dINTERPOL se consultent, au niveau requis, afin de s'entendre sur la
mani~re la plus efficace d'organiser certaines activit6s et d'optimiser rexploitation de leurs
ressources, conform~ment A leurs mandats respectifs.
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Article 2. Echange d'informations

1. INTERPOL et 'UJNESCO conjuguent leurs efforts pour exploiter au mieux toutes
les informations disponibles concernant le trafic de biens culturels et la criminalit6 li~e aux
nouvelles technologies.

2. Sous reserve des dispositions 6ventuellement n~cessaires A la protection d'informa-
tions confidentielles, INTERPOL et rUNESCO assurent lchange complet et rapide des
renseignements et documents concernant des questions d'int~ret commun.

3. La communication d'informations de police A rUNESCO par INTERPOL est
soumise a la r~glementation interne d'INTERPOL. Lorsqu'une information communiqu~e
par INTERPOL I'UNESCO vient A ftre modifi~e ou supprim~e, INTERPOL en informe
lUNESCO afro que celle-ci puisse tenir Ajour ses propres archives. Si la modification ou la
suppression d'une information a 6t6 signalke A r'UNESCO par INTERPOL, la responsabil-
it dINTERPOL ne saurait tre engag6e dans le cas ofi l'utilisation de cette information par
rUNESCO s'av~rerait pr~judiciable aux int~rts d'une personne physique ou morale. Les
informations de police communiqu6es par INTERPOL i r'UNESCO sont utilis~es par
celle-ci exclusivement aux fins de la prevention ou de la repression d'infractions de droit
commun transnationales, dans le strict respect des lgislations nationales et des trait6s in-
ternationaux.

4. La communication d'informations A INTERPOL par r'JNESCO est soumise aux
dispositions de la r~glementation interne de lINESCO.

Article 3. Representation rciproque

1. INTERPOL et I'UNESCO s'invitent r~ciproquement A envoyer des repr~sentants as-
sister aux r6unions organis~es sous leurs auspices respectifs et participer en qualit6 d'obser-
vateurs n'ayant pas le droit de vote aux d~lib~rations desdites r6unions qui concernent des
questions d'intrt commun relevant de la competence de rune et 'autre organisations. Des
arrangements additionnels de representation r~ciproque peuvent tre pris lorsqu'il y a lieu.

2. Le Directeur g~n~ral de I'UNESCO et le Secr~taire g~n6ral d'INTERPOL d6signent
chacun une personne devant faire fonction de point de contact en vue d'assurer l'application
des dispositions du present Accord de cooperation.

Article 4. Cooperation technique

1. Lorsque cela sert la r~alisation de leurs activit~s respectives, INTERPOL et
I'UNESCO cherchent A avoir le b~n~fice de la competence technique et de l'exp~rience
lune de rautre, afin d'optimiser les effets de ces activit6s.

2. Sur la demande dINTERPOL, lUNESCO examine des projets de port6e nationale,
r6gionale ou mondiale, en vue d'offrir des observations et des suggestions relevant de son
domaine de comptence technique.

3. Par entente mutuelle, I'UNESCO et INTERPOL coop~rent pour mettre au point et
ex6cuter des programmes, projets et activit6s se rapportant plus particulierement aux
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crimes et drlits qui concernent les biens culturels et les technologies de l'information et de
la communication.

4. La r6alisation d'activitrs conjointes au titre du present Accord de cooperation est
subordonnre i I'approbation par les deux parties de descriptifs de projet sprcifiques et fait
l'objet d'un suivi conformrment i un mrcanisme convenu.

5. INTERPOL et I'UNESCO s'entendent pour cooprrer A l'6valuation, cas par cas, de
ces programmes, projets et activitrs d'int~rt commun.

Article 5. Dispositions concernant le personnel

Sous reserve que leurs rglements internes en la matire les y autorisent, l'UNESCO et
INTERPOL envisagent la possibilit6 d'organiser des 6changes temporaires de personnel.
Des accords sprciaux sont conclus A cette fin, le cas 6cheant.

Article 6. Entree en vigueur, modification et dur~e

1. Le present Accord de cooperation entre en vigueur A la date A laquelle il est sign6
par le Secrrtaire grn(ral d'INTERPOL et le Directeur grnrral de L'UNESCO, sous reserve
de 'approbation du Comit6 exrcutif d'INTERPOL et du Conseil exrcutif de I'UNESCO.

Le present Accord de cooperation peut tre modifi6 par consentement mutuel exprim6
par 6crit. I1 peut aussi ftre rrsili6 par l'une des parties moyennant un prravis de six mois
donn& A I'autre.

En foi de quoi, le Secrrtaire grnrral de l'Organisation internationale de police
criminelle INTERPOL et le Directeur grnrral de 'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture ont sign6 le present Accord de cooperation en double
exemplaire, en anglais et en frangais, les deux textes faisant 6galement foi, aux dates fig-
urant au-dessous de leurs signatures respectives.

Pour L'OIPC-INTERPOL:

R.E. KENDALL Q.P.M., M.A.
Secrrtaire grnrral

Pour L'UNESCO:

FEDERICO MAYOR
Directeur g~nrral
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